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З А Б О Н Ш И Н О С Ї 
 

ТОБИШЊОИ МАЪНОИИ БАЪЗЕ ЊАРФЊОИ ХАТТИ АРАБИИ ТОЉИКЇ  
ДАР ОСОРИ ШОИРОНИ ЃАЗАЛСАРОИ АСРЊОИ XII-XIV 

 
М. Саломов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Шоирони ѓазалсарои адабиѐти классикии форсу тољик дар ѓазалиѐти худ 
воњидњои гуногуни фонетикиро мавриди истифода ќарор дода, барои баѐни афкори 
муассир аз онњо ба таври фаровон истифода бурдаанд. Пеш аз њама бояд зикр кард, 
ки дар ифодаи баъзе мафњумњо ва тасвири ашѐву њодисањои гуногун алифбои арабии 
тољикї хеле хуб мусоидат кардааст. Дар ин замина аксари шоирони ѓазалсаро 
хусусиятњои суварии њарфњоро ба инобат гирифта, дар асоси онњо баъзе маъноњои 
љаззобро ифода кардаанд, ки инро дар истилоњи забоншиносии аврупої 
фоносемантика меноманд.  

Дар маљмўъ њарфњои алифбои њар як забон аломатњои шартие мебошанд, ки 
њамчун графема барои тасвири овозии њамон забон муќарра карда шудаанд. Яъне 
њар хат маљмўи аломатњои шартї барои њамон забон мањсуб шуда, он барои ифодаи 
овозии забони табии инсон кашфу пешнињод шудааст. Хатти арабии тољикї, ки тўли 
зиѐда аз њазор сол барои тасвири афкори мардуми форсизабон хизмат намуда, дар 
баробари графема буданаш баъзе њуруфи он њамчунин дар ифодаи баъзе маъноњои 
маљозї ба кор рафтаанд. Як гурўњи дигари он дар тўли таърихи забони адабї ба 
њайси истилоњи илмї мавриди истифода ќарор гирифтаанд, ки ин хусусият дар 
алифбо ѐ низоми хатњои забонњои дигар камтар ба назар мерасад. 

Анъанаи истифодаи њарфњои арабї барои ифода ѐ тасвири ашѐњои гуногун 
њанўз аз усод Рўдакї оѓоз гардида буд. Масалан:  

Холи туро нуќтаи он љим кард.  
Њарфи љим (ج) аз рўйи сурати зоњириаш ба зулфи бонувон хеле шабоњат дорад. 

Мањз њаминро ба инобат гирифта, устод Рўдакї аз мањбубуаи худ мепурсад, ки зулфи 
туро кї мисли њарфи љим тобдор кардааст ва њунармандона холи туро нуќтаи он 
сохтааст.  

Ин анъана минбаъд дар забони шеър идома меѐбад ва шоирон њолату вазъияти 
мухотаби худро бо намуди зоњирии њарфњои арабї монанд карда, андешањои худро 
ба таври љолиб баѐн менамоянд. 

Дар ѓазалиѐти Љалолуддини Балхї чунин њолатро мушоњида кардан мумкин 
аст: 

Бо ту гўям, ки ту дар ѓами нон мондаї, 
Пуштхаме њамчу лом, тангдиле њамчу коф (Мавлавї, 508). 

Шоир дар ин байт њолати зоњирии мухотаби худро, ки аз ѓами зиндагї ва 
дарѐфти нон хеле азият кашидааст, тасвир намуда, хамии пушти ўро ба њарфи (ل) ва 
њолати ботинии ўро, яъне тангдилию зањамоти ўро ба њарфи коф (ک) монанд 
кардааст. Тавре ки мушоњида мешавад, ќисмати поѐнии ин њарф ба сурати зоњирии 
«дил» каме шабоњат дорад ва тангдилиро ба њамин ќисмати њарфи «коф» монанд 
кардааст, ки дар ин маврид ду маънї мавриди назар ќарор гирифтааст. Якум, шакли 
зоњирии ќисмати поѐнии ин њарф, ки ба дил то андозае шабоњат дорад ва дувум, 
тангдил ба маънои азият кашидан, нигарон будан аз касе ѐ њодисае.  

Мисоли дигар: 
Шикаста чаро бошї? Дилтанг чаро гардї? 
Дил њамчу дили мимак, ќад њамчу ќади долак (Мавлавї, 512). 

Шоир дар ин байт аз мухотаби худ мепурсад, ки чаро мисли њарфи мим (م) 
дилтанг ва чаро чун њарфи дол (د) шикастаќомат гаштаї? 

Нуктаи дигаре низ љолиби таваљљуњ аст, ки дар ин байт Мавлавї таносуби 
суханро низ хеле моњирона ба инобат гирифтааст. 
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Љанбаи дигари истифода аз њарфњои арабї аз љониби шоирони асрњои ХII-ХIV 

ба таври зайл аст: 
Сохтани калимањои маънодор аз њарфњои арабї зимни муќоисаю монандкунии 

онњо бо ашѐи дигар, масалан Камоли Хуљандї зулфро бо дол (د), ќадро бо алиф (ا) 
ва лабро ба њарфи (م) ташбењ дода, таъкид кардааст, ки агар њарсеи ин њарф ба њам 
оянд, аз онњо вожаи «дом» (د ١ م) њосил мешавад:   

«Дол»-и зулфу «алиф»-и ќомату «мим»-и дањанаш 
Њар се «дом»-анду бад-он сайди љањоне чу манаш (Камол, 243). 

Дар ин байт Камоли Хуљандї вожаи «дом»-ро бо вожаи «сайд» дар таносуб 
овардааст. Яъне ба андешаи Камол њам зулф, њам ќад ва њам дањони мањбуба, ки 
шабењи њуруфи долу алифу миманд, доманд ва ман сайди ин се мафњумам. 

Њамчунин адибон бар он кўшидаанд, ки бо пайваст намудани якчанд њарфи 
алоњида калимаеро баѐн намоянд, ки он дар њамон байт вожаи калидї мањсуб 
мешавад, масалан: 

Њам «ро»-ю «бе»-ю «нун»-ро кардаст маќрун бо алиф 
Дар боди дам андар дањон, то хуш бигўї «Рабано» (Мавлавї, 57). 

Яъне, њарфњои «ро» (ر), «бе» (ب), «нун» (ڽ) бо њарфи «алиф» (ا) ќарин гардида, 
вожаи «Рабано»-ро ба вуљуд меоранд. 

Камоли Хуљандї калимаи «дам»-и забони арабиро, ки дар тољикї хун тарљума 
мешавад, аз пайваст шудани њарфњои «дол» (د)-у «мим» (م) донистааст: 

З-он сари зулфу дањон дил хун шудаст, 
Хун шавад чун «дол» пайвандад ба «мим» (Камол, 312). 
Гар намеої бо ду «дол»-и зулфу ќадди чун «алиф», 
Њар куљо дар ишќ мазлумест, ѐбад аз ту «дод» (Камол, 122) 
Ту «шин»-у «коф»-у «ре»-ро худ магў «шукр», ки њаст аз не, 
Магў илќоби љони њай яке наќшу каломеро (Мавлавї, 75). 
Ту «ќоф»-и ќандию ман «лом»-и лаби талх, 
Зи «ќоф»-у «лом»-и мо «ќул» метавон кард (Мавлавї, 286). 

Вожаи «ќул» низ арабї буда, тарљумааш бигўй аст. 
Саре аз «айн»-у «шин»-у «ќоф» барзан, 
Ки сад исму мусаммо дорї имрўз (Мавлавї, 469). 

Бо истифодаи ин њуруф шоир хонандаро водор мекунад, ки агар ин њарфро ба 
њам орї, вожаи «ишќ» њосил мешавад. 

Бо истифода аз њарфњои аввал ѐ њуруфи таркибии як ѐ якчанд калима сохтани 
калимаи дигар дар осори шоирони ин марњила собиќаи зиѐди эљодї касб намудааст. 
Масалан, Мавлавї бо истифода аз њарфњои «њо»-и њаваз (ْ) ва «шин» вожаи «њуш» 
сохтааст. Дар ин маврид ў шакли дар аввали калимањо омадани њарфи «њо»-и њавазро 
ба инобат гирифта, ин шаклро ба «чашм» монанд кардааст: 

Ба њар љо ки равам бе ту, яке њарфем бемаънї, 
Чу «ње» ду чашм бикшодам, чу «шин» дар ишќ биншастам, 
Чу ман «ње»-ам, чу ман «шин»-ам, чаро гум кардаам њушро? 
Ки њуш таркиб мехоњад, ман аз таркиб бигсастам 

(Мавлавї, 548). 
Сабаби ба ду чашм монанд кардани њарфи (ْ) дар он аст, ки њангоми дар аввали 

калимањо омадан онро хате ба ду њисса људо мекунад ва он то андозае ба ду чашм 
монанд аст ва њарфи «шин» (ش) њарфи мобайнии калимаи «ишќ» аст.  
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Боиси тазаккур аст, ки Мавлавї ба он ишора мекунад, ки њарф дар алоњидагї ба 
маъно далолат намекунад (Ба њар љо ки равам бе ту, яке њарфам бемаънї). 

Шоир бо њайрат суол мекунад, ки чун ман «ње»-ю «шин»-ам, чаро њушро аз даст 
додам, яъне чун ин њарфњо бо њам васл шаванд, вожаи «њуш» њосил мешавад, вале 
ман аз таркиб гусастаам ва ду њарфи алоњидаам, ки маъное надорам. Яъне аз он 
замоне ки ман ба ишќи илоњї пайвастам, њушро аз даст додам. 

Мисоли дигар дар њамин маврид: 
Гуфтам он «мим»-у «њо»-ст, рўй битофт, 
Бингаредаш, ки чун сухандон аст (Камол, 67). 

Бо истифода аз њарфњои «мим» (م) ва «њо» (ہ) шоир вожаи «мањ»-ро дар назар 
дорад, ки дар ин байт бо калимаи «рўй» дар таносуб омадааст. 

Хусусияти дигари њунарии шоирон дар истифодаи њуруфи арабї дар он зоњир 
мегардад, ки бо афзудани њарфе ба таркиби њарфњои як калима калимаи дигаре њосил 
мешавад, масалан: 

Гашт шайдои ќадат зоњиду ин нест аљаб, 
З-он ки бо «шайд» чу пайваст «алиф» «шайдо» шуд (Мавлавї, 156). 
Чу њамнишини ќадат шуд дил изтироб намуд,  
Зи дил «сукун» равад ар, бо «алиф» шавад маќрун (Камол, 331).  

Њамчунин баръакси ин аз њазф кардани баъзе њуруфи таркиби калима калимаи 
дигаре ба даст меояд. Масалан: 

Љонварї лољарам аз фурќати љон меларзї, 
«Ре» бињилу «вов» бињил шав њамагї «љон»-у матарс 

(Мавлавї, 475). 
Яъне агар аз таркиби калимаи «љонвар» њарфњои «ре» ва «вов»-ро њазф кунем, 

(бињил кардан) калимаи «љон» њосил мешавад, ки он дар мисраи дуюм зикр 
гардидааст. Дар баъзе мавриди дигар шакли навишти њарфњо ба ашѐе монанд карда 
шудаанд. Масалан, Љалолуддини Румї дар байтњои зерин њарфњои «алиф» (ا)-у «ج»-
ро ба ќад ва њарфњои «лом» (ل) ва «алиф» (ا)-ро дар калимаи «ло» (لا-не) ба љорўб 
монанд кардааст ва онњоро барои ифодаи маънии љолибе корбаст намудааст: 

Бирўб аз хеш ин хона, бубин ин њусни шоњона, 
Бирав љорўби «ло» бистон, ки лобун хонарўб омад 

(Мавлавї, 265). 
Мисоли дигар дар њамин маврид: 

Моњ аз ѓамат ду ним шуд, рухсорањо чун сим шуд, 
Ќади «алиф» чун «љим» шуд в-ин «љим» љомат мекунад 

(Мавлавї, 241). 
Тавре ки маълум аст, њарфњои арабї дар баробари ифодаи графикии овозњо дар 

осори шоирони адабиѐти классикии форсу тољик барои ифодаи раќамњо низ 
омадаанд, ки онро њисоби абљад меноманд. Бо истифода аз ифодаи истилоњии ин 
њисоб баъзан шоирон маъноњои љолиберо низ баѐн кардаанд, ки калимањо ѓайр аз 
вазифаашон дар њисоби абљад боз маънои дигареро низ ифода кардаанд. 

а) њисоби абљад: 
Фузун зи моњи нав аст абрўяш ба сад хубї, 
Ки сад бувад, чу бигзинад дар њисоб ду «нун» (Камол, 331). 

Яъне дар њисоби абљад њарфи «нун» ба шумораи панљоњ баробар аст ва аз ду 
«нун» шумораи сад њосил мегардад, ки онро дар аввали мисраи дуюм зикр кардааст. 

б) ба раќамњо монанд кардани узвњои бадани мањбуба: 
Гар бубинї дањани тангу ќади ѐр, Камол,  
Бўса дањ хоњ, бигў, сифру алиф дањ бошад (Камол, 152). 

Дар ин байт њарфи «алиф», ки дар њисоби абљад ба як баробар аст ба ќади 
мањбуба ва сифр ба дањони ў нисбат дода шудааст ва агар сифр бо алиф пайињам 
оянд, раќами дањ (١°)-ро ташкил медињанд, ки дар ин байт ба маънии дањ бўса талаб 
кардан омадааст. Њамчунин баъзе њарфњои алифбои арабии тољикї дар осори 
гузаштагони мо истилоњоти гуногуни забоншиносиро низ ифода кардаанд (муфассал 
ниг. ба Ќосимова М.Н.). Шоироне, ки аз ин хусусияти њарфњо огоњ буданд, гоњо 
барои ифодаи матлаби хеш аз онњо низ истифода намудаанд. Масалан, истилоњи 
«алифи мањмуз» ва «њамзаи мањмуз» дар абѐти зерини Љалолуддини Балхї ба таври 
зайл корбаст шудаанд: 

Нињон шуд зулму зулматњо зи хуршед, 
Нињон гардад «алиф» чун гашт «мањмуз» (Мавлавї, 469). 
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Дар ин байт Мавлавї як ќоидаи хеле муњимми хати арабиро баѐн кардааст. 
Яъне, ваќте ки њарфи алиф дар як гурўњ калимањо дар байн меояд, њарфи алиф ба 
аломати њамза табдил меѐбад. Масалан, калимањои суол дар вазни фаъала, мафъал, 
муфъал, мустафъал ояд, њарфи алиф ба аломати њамза табдил меѐбад:  

Гањ дар гунањам ронї, гањ сўйи пушаймонї, 
Каж кун сару думбамро, ман «њамзаи мањмуз»-ам (Мавлавї, 563). 

Ё Камоли Хуљандї мавридњои истифодаи аломати сокинро ба инобат гирифта, 
таъкид кардааст, ки агар дар калимае, ки аломати сокин омадааст, яъне дар охир бо 
ду њамсадо ба охир расидаанд, њарфи алиф ѐ дилхоњ садоноке, ки ояд, сокин аз байн 
меравад. Албатта, ин ќоидаи маъмулию меъѐрии хатти арабии тољикї ба шумор 
меравад. Бо ба инобатгирии ин ќоида шоир зикр мекунад, ки агар ба калимаи «дил» 
њарфи «алиф», ки ба ќади мањбуба ташбењ дода шудааст, илова шавад, сокин аз байн 
рафта, калимаи «дило» њосил мешавад:  

Чу њамнишини ќадат шуд дил, аз изтироб монд, 
Зи дил «сукун» равад ар, бо «алиф» њамнишин шавад (Камол, 331). 

Бояд зикр кард, ки дар ин байт ду њунари хеле волои шоир инъикос ѐфтааст. 
Аввалан, ў ќоидаи аломати сокинро иљмолан шарњ додааст ва сониян, аз ин истилоњ 
суди маъної љуста, зикр кардааст, ки аз ваќте ки дил њамнишини ќади ту шуд, ба 
изтироб афтод ва бо сабаби ќарин гардиданаш бо ќади чун алифи ту оромию 
сокиниро аз даст додааст, яъне ошиќ гардидааст.   

Њамин тариќ, баъзе њарфњои хатти арабии тољикї низ дар баробари графема 
буданаш вобаста ба шакли зоњирї ва мавќеашон дар таркиби калимањо барои 
ифодаи маъноњои гуногуне хизмат намудаанд, ки ин аз як љониб хусусияти хос 
доштани шакли зоњирии њарфњои ин хатро нишон дињад, аз љониби дигар далели он 
аст, ки то чи андоза шоирон тавонистаанд, ки бо истифода аз њарфњои ин хат 
мафњумњои мавриди назар, ашѐ ва њодисањоро тавассути онњо ба тасвир кашанд.  

Муњокимаю тањлили ин гурўњ мисолњо далел бар онанд, ки бештар њарфњои 
«алиф», «бе», «дол», «син», «шин», «љим», «коф», «лом», «мим» «њо»-и њаваз вобаста 
ба шакли зоњирию сувариашон дар забони шоирони ѓазалсаро доираи истифодаи 
васеъ дошта, дар истифодаю ба маъноњои гуногун овардани ин њуруф шоирони 
варзида чун Љалолиддин Муњаммади Балхї ва Камоли Хуљандї адибони 
чирадасттар ба шумор мераванд.  
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ЭКСПЛИКАЦИЯ ОЦЕНКИ В КОМИССИВНЫХ РЕЧЕВЫХ АКТАХ 
(на материале документов регионального законодательства) 

 
Е.З. Киреева 

Тульский государственный педагогический университет им. Л.Н. Толстого 
 

Безоценочность традиционно считается одной из черт официально-делового стиля 
[10]. Однако оценка может быть элементом любой модальности [2, 122], реализуясь на 
определенном ярусе языковой системы и не всегда выражаясь эксплицитно. Рассмотрим 
особенности оценки в комиссивных речевых актах (далее – РА), цель которых – 
«возложить на говорящего обязательство (опять-таки в определенной степени) совершить 
некоторое будущее действие или следовать определенной линии поведения» [8, 182]. Это 
РА обязательств, иллокутивная сила которых выражается с помощью комиссивных 
перформативных глаголов. Дж. Серль относит к ним  обязываться, обещать, угрожать, 
быть согласным, давать торжественное обещание, присягать, давать зарок, ручаться 
[там же]. По Ю.Д. Апресяну, в класс русских перформативов, реализующих 
иллокутивный акт обещания, включены: гарантировать, давать обет, давать обещание, 
давать (честное) слово, заверять, зарекаться, клясться, обещать, обязываться, 
присягать [1, 200-202]. 

Законодательный подстиль избирательно относится к употреблению комиссивных 
РА. Это связано с несоответствием между приоритетной интенцией подстиля – 
выражением воли законодателя и иллокутивной целью комиссивов: «… человек, который 
обещает, клянется, угрожает или ручается, что сделает а, выражает намерение сделать а» 
[8, 173-174].  

Результаты анализа функционирования комиссивных перформативов в тексте 
официального документа (на материале документов законодательства Тульской области) 
обобщены в таблице 1. 

Таблица 1 
Перформатив Частота 

употребления 
Жанр документа, в текст которого включается 
комиссивный РА 

Обещаю 1 Присяга (форма, приводится в уставе)  
Клянусь 14 Присяга (форма, приводится в уставе, законе, 

регламенте) 

Обязуюсь 86 Заявление (форма), заявка (форма) 
Обязуемся 22 Заявление (форма), заявка (форма) 
Гарантирую 18 Заявление (форма), заявка (форма)  
Гарантируем 13 Заявка (форма), заявление (форма), 

предложение (форма),  
гарантийное обязательство (форма) 

Гарантируется 151 Закон 
Заверяю 16 Акт (форма), подписной лист (форма), 

делопроизводственная отметка о заверении копии 
Церемония присяги относится к «общепринятой конвенциональной процедуре, 

приводящей к определенному конвенциональному результату и включающей 
произнесение определенных слов определенными лицами в определенных 
обстоятельствах» [6,40]. «Определенные слова» в торжественной обстановке, являющейся 
необходимым условием легитимности мероприятия, представляют собой 
унифицированный трафаретный текст с клишированными языковыми формулами: 
клянусь… честно и добросовестно исполнять возложенные на меня обязанности, 
служить процветанию города и благополучию его жителей, который без изменений 
воспроизводится при вступлении в должность или после назначении на должность главы 
г. Тулы, г. Алексина, г. Щекино, депутата Тульской городской Думы [9]. Подобные 
комиссивы сближаются с конвенциональными актами ритуалов и декларативов [4]. 

Пропозиция характеризует линию действия реализации обязательств и оценивается 
положительно благодаря семантике частнооценочных номинаций и актуализации 
интенсивной семы в деепричастном обороте: Я (фамилия, имя, отчество), вступая в 
должность главы Новомосковского района, торжественно обещаю справедливо и 
беспристрастно осуществлять предоставленные мне полномочия, честно и 
добросовестно исполнять свои обязанности, прилагая все свои силы и способности, на 
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благо жителей Новомосковского района (ст. 14, Решение Собрания представителей 
муниципального образования Новомосковский район от 25.04.2007 N 39-3 "О внесении 
изменений и дополнений в Устав муниципального образования Новомосковский район") 
[9]. 

Обстоятельство образа действия торжественно клянусь придает убедительность 
реализации пропозиционального содержания обязательства и усиливает его 
положительную оценку, делая тем самым иллокутивную цель РА более определенной и 
обоснованной.  

Не только стилевой принадлежностью, но и «различиями в энергичности, или в силе, 
с которой подается иллокутивная цель» [8, 175], на наш взгляд, объясняются традиции 
употребления перформатива клянусь в сравнении с обещаю в текстах присяг (14,1). Слово 
обещаю как действие не предполагает обязательность выполнения и допускает 
минимальную степень ответственности за свои слова (ср. обещалкин (разг.), обещанного 
три года ждут).  

РА, иллокутивная цель которых определяется перформативным глаголом 
обязываться, входят в структуру трафаретных унифицированных текстов, предлагаемых  
для заполнения физическим лицам. Множественное число используется, если автором 
документа является коллективный субъект (авторский коллектив, юридическое лицо) или 
должностное лицо, которое выступает от лица организации. Перформатив является 
главным структурным компонентом юридически значимой формулы, следовательно, его 
произнесение предполагает строгую обязательность выполнения обязательства. 
Иллокутивная цель РА приобретает строгость.  

Гарантия является формой ответственности, подкрепляемой имущественными, 
денежными или правовыми обязательствами [7]. Единица гарантирую входит в формулу, 
которая является юридически значимым компонентом текста [5, 78] и, следовательно, 
считается действием, имеющим правовые последствия. 

В документах регионального законодательства модальность гарантии реализуется 
посредством предикатов-перформативов в форме 1 л. ед. и мн. числа настоящего времени 
и в безличной форме, например: Гарантирую целевое использование средств, выделенных 
на капитальный ремонт указанных объектов. (Заявка на получение субсидии; 
Постановление администрации г. Тулы от 17.08.2011 N 2134 "Об утверждении Порядка 
предоставления из бюджета муниципального образования город Тула субсидии на 
капитальный ремонт общего имущества многоквартирных домов на реализацию 
муниципальной долгосрочной целевой программы "Ремонт жилищного фонда в городе 
Туле") [9]. 

В законах используется только безличная форма (151 словоупотребление в базе 
КонсультантПлюс:ТульскийВыпуск): Детям гарантируется бесплатная первичная 
медико-санитарная, в том числе неотложная, скорая, в том числе специализированная 
(санитарно-авиационная); специализированная, в том числе высокотехнологичная 
помощь, в рамках программы государственных гарантий оказания населению области 
бесплатной медицинской помощи. (ст. 11, Закон Тульской области от 07.10.2009 N 1336-
ЗТО (ред. от 15.12.2011) "О защите прав ребенка") [9]. Гарантом выступает 
коллективный субъект в лице государства, поскольку только государство может законным 
способом обеспечить реализацию этих прав. 

Итак, определяющая интенция текстов, включающих в свою структуру комиссивные 
РА с перформативами обязываться, гарантировать в 1 л. ед. и мн. ч.,  – выражение 
просьбы; с перформативом в безличной форме (гарантируется) –  декларация. 
Иллокутивные глаголы имеют в структуре своего значения сему ‗обязательно‘; эти слова 
являются действиями, имеющими правовые последствия. Соотношение личных и 
безличных форм 1:5 подтверждает ориентированность подстиля на выражение воли 
законодателя. 

Модус высказывания предполагает ответственность за последующие действия: 
обязуюсь (обязуемся), гарантирую (гарантируем), причем единица имеет только 
положительные коннотации, в отличие от обыденной речи, где гарантия является формой 
обещания, оцениваемого как положительно, так и отрицательно. В прагматическом 
макрокомпоненте значения пропозициональных глаголов – инфинитивов сов. и несов. 
вида и их трансформаций – отглагольных существительных актуализируется 
коннотативная общеоценочная сема ‗хорошо‘: обязуюсь  (обязуемся) подписать 
(заключить) договор, выполнить работу, оказать услуг, соблюдать условия аукциона, 

consultantplus://offline/ref=483BBF4F5D56069C2311E6AFB1F74DD7BEF798BACA81EBE4726DE7F7450481F1ABC9406FC6170D978EC78FQ1t5J
consultantplus://offline/ref=483BBF4F5D56069C2311E6AFB1F74DD7BEF798BACA81EBE4726DE7F7450481F1ABC9406FC6170D978EC78FQ1t5J
consultantplus://offline/ref=483BBF4F5D56069C2311E6AFB1F74DD7BEF798BACA81EBE4726DE7F7450481F1ABC9406FC6170D978EC78FQ1t5J
consultantplus://offline/ref=872CE06093E7012314A69E25B301E1EE18ABE3DFF3519574035A8A568602574CC4C78295A7780D8F6457ABV9g3M
consultantplus://offline/ref=872CE06093E7012314A69E25B301E1EE18ABE3DFF3519574035A8A568602574CC4C78295A7780D8F6457ABV9g3M
consultantplus://offline/ref=872CE06093E7012314A69E25B301E1EE18ABE3DFF3519574035A8A568602574CC4C78295A7780D8F6457ABV9g3M
consultantplus://offline/ref=872CE06093E7012314A69E25B301E1EE18ABE3DFF3519574035A8A568602574CC4C78295A7780D8F6457ABV9g3M
consultantplus://offline/ref=872CE06093E7012314A69E25B301E1EE18ABE3DFF3519574035A8A568602574CC4C78295A7780D8F6457ABV9g3M
consultantplus://offline/ref=9C8282B096C4DFD53116D06BAE64A072DA44B35351B7EB411182BD496E4BA4576D52FB7319191AFE94422A03YBH
consultantplus://offline/ref=9C8282B096C4DFD53116D06BAE64A072DA44B35351B7EB411182BD496E4BA4576D52FB7319191AFE94422A03YBH
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сообщать об изменениях, посещать занятия, защищать имущественные права, 
предупреждать преподавателя; гарантирую (гарантируем) соблюдение сроков 
выполнения работ, восстановление нарушенного благоустройства и соблюдение сроков 
исполнения работ, подлинность и достоверность информации, полноту сведений. В 
контексте официального документа пропозиция оценивается только знаком +, т.е. автор 
всегда считает содержание хорошим для адресата.  

Таким образом, семантика и прагматика модальных перформативных глаголов и 
пропозиции позволяет эксплицировать информацию о намерениях субъекта речи – автора 
документа и его деловых качествах: Я обязуюсь выполнить обязательство и уверен в его 
исполнении (что хорошо), поскольку имею достаточные на то основания, обладаю 
определенным запасом материальных средств и сил, необходимой и достаточной 
квалификацией. Я позиционирую себя как надежного делового партнера, ответственного 
исполнителя (гарантирую выполнение работы), соблюдающего правила деловой 
коммуникации (обязуюсь соблюдать условия аукциона), следовательно, я заслуживаю 
доверие. 

Однако следует также принять во внимание авторство документа. Обладание 
описанными качествами по сути диктуется законодателем, поскольку именно он является 
автором трафаретных унифицированных форм, предлагаемых для заполнения, и по сути 
эти качества являются требованиями. Законодатель, предъявляя требования, обязывает 
соответствовать им, дисциплинируя тем самым заинтересованное (юридическое или 
физическое) лицо – «автора» документа. 

В делопроизводственной практике целью процедуры заверения копии документа 
является придание ей юридической силы. В соответствии с ГОСТ Р 6.30-2003 «при 
заверении соответствия копии документа подлиннику ниже реквизита "Подпись" 
проставляют заверительную надпись: "Верно"; должность лица, заверившего копию; 
личную подпись; расшифровку подписи (инициалы, фамилию); дату заверения… 
Допускается копию документа заверять печатью, определяемой по усмотрению 
организации» [3]. В Аппарате Правительства Тульской области сложилась традиция 
заверять копию документа печатью Управления по делопроизводству и работе с 
обращениями граждан. В 90-е годы (11 док.) документы, издаваемые органом 
исполнительной власти Тульской области, заверялись с помощью перформатива заверяю. 
Единица приобретает значение ‗подтвердить, удостоверить‘; этот лексико-семантический 
вариант единицы реализуется только в официальных документах.  

В структуру текста форм акта проведения опроса жителей МО Щекинский район и 
подписного листа в поддержку инициативы проведения собрания, конференции (собрания 
делегатов), проводимых на территории муниципального образования город 
Новомосковск, включен следующий РА:  

Опросный лист удостоверяю (заверяю) ______________________________ 
(фамилия, имя, отчество,  дата  рождения, адрес места  жительства, серия и 

номер паспорта, дата его выдачи, кем выдан, подпись  лица, проводившего опрос, дата ее 
внесения) 

Обязательность этого компонента текста, содержащего персональные данные 
физлица, проводившего опрос (собиравшего подписи), диктуется требованием полноты 
информации. Комиссивный перформатив заверяю в приведенном контексте выступает в 
ассертивной функции и служит маркером-определителем ассертивной илокутивной силы. 

Итак, комиссивная модальность в документах регионального законодательства 
представлена скупо. Дж. Серль обращает внимание на  «различия в статусе или 
положении говорящего или слушающего в той мере, в какой это связано с иллокутивной 
целью высказывания» [8: 175]. На основании анализа материала можно сделать вывод, что 
комиссивные РА являются структурным элементом текста документов, объединенных 
общей интенцией просьбы, т.е. директив. Статус автора документа  при этом всегда ниже, 
чем статус адресата (за исключением перформатива в безличной форме гарантируется). 

Семантика и прагматика модальных перформативных глаголов и пропозиции 
позволяет эксплицировать информацию о намерениях субъекта речи – автора документа и 
его деловых качествах: Я обязуюсь выполнить обязательство и уверен в его исполнении 
(что хорошо), поскольку имею достаточные на то основания, обладаю определенным 
запасом материальных средств и сил, необходимой и достаточной квалификацией. Я 
позиционирую себя как надежного делового партнера, ответственного исполнителя, 
соблюдающего правила деловой коммуникации, следовательно, я заслуживаю доверие. 
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Однако принимая во внимание авторство документа, следует констатировать, что эти 
качества являются требованиями законодателя, который обязывает соответствовать им, 
дисциплинируя тем самым заинтересованное (юридическое или физическое) лицо – 
«автора» документа. 

Особенностью комиссивных РА в законодательном подстиле является только 
положительная оценка пропозиции, что позволяет предположить ориентированность 
официального документа в сторону + (положительного) по оценочной шкале, поскольку в 
праве положительное является нормой. 
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ЭКСПЛИКАЦИЯ ОЦЕНКИ В КОМИССИВНЫХ РЕЧЕВЫХ АКТАХ 

(на материале документов регионального законодательства) 
Выявлена специфика функционирования комиссивных речевых актов в тексте официального 

документа, определены средства и способы выражения в них оценки на уровне модуса и пропозиции. 
Продемонстрирована зависимость формы перформативного глагола от статуса автора документа.  

Ключевые слова: оценка, комиссивный речевой акт, иллокутивная сила, перформатив, модальность. 
 

EXPLICATION ASSESSMENT IN KOMISSIONNIH SPEECH ACTS 
(on the material of the documents of the regional legislation) 

Speech acts of commitment are under consideration. The author is revealing peculiarities of their functioning 
in the document text as well as describing the way they represent a kind of estimation at a level of modus and 
proposition. The article illustrates how forms of a per formative depend on the status of the author of the document. 

Key words: estimation, speech act of commitment, illocutionary power, per formative, modality. 
 
Сведения об авторе: Киреева Е.З. - доцент кафедры документоведения и стилистики русского языка 
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ГЛАГОЛЫ С ПРИСТАВКОЙ РАЗ-/РАС- В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ 

И ИХ СООТВЕТСТВИЯ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ  
 

М.Э. Азизова  
Таджикский национальный университет 

 
Неугасающий интерес лингвистов к семантике производных слов вполне 

закономерен: объект исследования сложен и многосторонен. 
И.Г.Милославский справедливо отмечает: «Вообще определение значения 

морфем на практике представляется делом гораздо более трудным, чем это может 
показаться на первый взгляд…трудности, возникающие при описании значений 
глагольных приставок, состоят в определении того значения, которое принадлежит 
собственно приставке, а не иным частям ее «внутреннего» или «внешнего» контекста» 
[4;56]. 

http://www.consultant.ru/
http://www.consultant.ru/
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Безусловно, наиболее трудным и интересным являются способы их передачи на 
таджикский язык, так как, всем известно, русский язык является  флективным, а 
таджикский – аналитическим. 

Возможность передать в одном русском глаголе сложные действия 
пространственными и количественными отношениями будет необычна и чужда для 
таджикоговорящих студентов. В процессе обучения возникают дополнительные 
трудности: им приходится усваивать многообразие и богатство приставок в русской 
глагольной системе, но и для них будет непривычной сама возможность передать эти 
сложные отношения в одной глагольной лексеме. Они закономерно будут 
употреблять описательные обороты в соответствии с нормами родного языка и 
избегать употребления русских приставочных глаголов. 

В связи с этим, мы считаем полезным теоретически и практически 
проанализировать приставочные глаголы в сопоставлении с таджикскими 
эквивалентами. 

Данная статья посвящена лексико-семантическому анализу русских глаголов с 
приставкой РАЗ-/РАС- и способам передачи пространственного и количественного 
значения на таджикский язык.  

Приставке РАЗ- в отечественной лингвистике полностью или частично 
посвящены, в частности, следующие работы: [Земская 1955], [Соколов 1965], 
[Игнатьева 1969], [Шелякин 1969], [Цыганова 1972], [Головин 1976], [Моисеев 1977], 
[Погодаева 1978], [Битехтина и Юдина 1985], [Барыкина и др. 1989], [Ферм 1990], 
[Волохина и Попова 1993]. К некаузативным глаголам перемещения и 
местоположения приставка РАЗ- всегда присоединяется в сочетании с постфиксом –
СЯ. Сравним значения данной приставки в грамматиках, словарях, монографиях  и 
учебных пособиях. Вначале рассмотрим пространственное значение. 

В Русской грамматике – 80 (далее РГ) значения приставки РАЗ - представлены 
пятью типами, из них только одно значение выражает пространственно-
направительное. Это первое значение. 

1. Глаголы со значением «направить в разные стороны, распространить, 
разъединить с помощью действия, названного мотивирующим глаголом»: разослать, 
разломать,  разбросать, развеять, раздробить, размазать, разорвать, расклеить, 
раскрошить, распилить, растрезвонить (прост.), раструбить (прост.). Глаголы 
этого типа могут мотивироваться глаголами совершенного вида: раздернуть, 
распихнуть (разг.) [5;370]. 

Подложили цепи под колеса вместо тормозов, чтоб они не раскатывались, взяли 
лошадей под уздцы и начали спускаться;… (Гер.наш.вр., 324); …я содрогнулся, 
подумав, что часто здесь, в глухую ночь, по этой дороге, две повозки не могут 
разъехаться,… (Гер.наш.вр.,325); Мы ударили по рукам и разошлись 
(Гер.наш.вр.,322); …и ущелья, полные мглою и молчанием, которых ветви 
разбегаются отсюда во все стороны (Гер.наш.вр.,383); Стали разъезжаться 
(Гер.наш.вр.,381). 

В 4-х-томном - Словаре русского языка отмечены 10 значений из них только 
одно четвертое значение выражает пространственно-направительное значение: 4) 
распространение действия в разные стороны, например: разбросать, разбрызгать [6; 
582]. 

В словаре Ожегова не отмечено пространственно-направительное значение 
русской глагольной приставки РАЗ-. 

В «Толковом словаре русского языка под редакцией Д.Н.Ушакова отмечается, 
что глагольная приставка РАЗ-(РАЗО-, РАС-) обозначает: 1) раздробление, 
разделение на части: разбить, разорвать; 2) раздвоение: распахнуть, раздвинуть; 3) 
распределение по частям, по местам: расставить, разложить, разместить; 4) у 
непереходных глаголов движения в сочетании с –СЯ обозначает направленность 
движения в разные стороны: разбежаться, разойтись, разъехаться; 5) действие, 
распространяющееся на всю поверхность чего-нибудь: размазать» [8]. 

С тех же позиций классифицируются локальные значения данной приставки в 
«Словаре современного русского литературного языка» и в ряде научных работ. 
Следует отметить, что в последних, как правило, указываются значения лишь двух 
словообразовательных типов: 1) направленность действия от центра к периферии: 
разъехаться – разбросать; 2) деление предмета действием: разбить, разрубить. 

Н.Т. Валеева выделяет следующий набор подзначений приставки РАЗ- в 
современном русском языке: 1. Убытие многих в разных направлениях. Мимо 
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Деточкина сновали рабочие и уборщицы. Они разносили по кабинетам новую мебель 
(Брагинский). 2. Взаимное отдаление. Григорий обежал стол и стал перед 
затворѐнною дверью, раздвинув обе руки крестом и готовый защищать вход, так 
сказать, до последней капли (Достоевский). 

Подзначения прочно связаны между собой наличием общего смыслового 
компонента «множественность субъекта», а также тем, что убытие в разных 
направлениях неизбежно связано с удалением субъектов друг от друга, то есть с их 
взаимным отдалением [1;85]. 

Л.А.Вараксин  отмечает: «Семантически мотивирующим для всех образований с 
приставкой РАЗ- является значение центробежной направленности – от центра к 
периферии, в разные стороны. 

Исходное конкретно пространственное значение приставки реализуется в 
первую очередь в сочетании с глаголами перемещения и семантически близкими к 
ним основами. Значение префиксальных производных формулируется так: 
«действием, обозначенным исходным глаголом, направить (поместить) каждое лицо 
или каждый предмет (из нескольких, многих) во многие (разные) места». 
Приставочные образования подразделяются на объектно-субъектные (развести, 
разнести, разогнать, раскатить, растащить и др.) и объектные (разбросать, 
развеять, развешать, раздвинуть, раздуть, размести, разметать, разослать, 
раскидать и др.). 

Значение «поместить кого-либо в разные места, порознь, отдельно друг от 
друга» выражают глаголы рассадить (друзей), расселить (братьев), развести 
(боксеров по углам ринга)» [2;159]. 

По нашему мнению, более точно определено пространственно-направительное 
значение приставки РАЗ-/РАС- в РГ-80 «семантическое поле локальной приставки 
РАЗ-/РАС- представлено одним значением; приставка указывает на направленность 
действия от центра к периферии» [3; 158]. 

Как показывает наш обзор литературы, русские глаголы с приставкой РАЗ-
/РАС- в пространственном значении являются непродуктивными. 

Схема пространственной приставки РАЗ-/РАС-, которая меняет лексическое 
значение глагола выглядит так:  

 
РАЗ-
/РАС-
/РАЗО 

нести/носить разнести/разносить 
что куда кому: письмо по домам 

адресатам 

 

резать разрезать/разрезать 
что на что: бумагу на листы 

 

двинуть раздвинуть/раздвигать 
что куда: стулья в разные 

стороны 

 

ставить расставить/расставлять 
что где: тарелки на стол 

   

печатать распечатать/распечатывать 
что: конверт, текст 

открыть, 
сделать много 
экземпляров 

Р
АЗ-  

(-
СЯ) 

ехать/ездить разъехаться/разъезжаться 
кто куда откуда: студенты 
по домам из университета 

 

  
В данной статье проанализированы русские глаголы с приставкой РАЗ-/РАС- в 

пространственном значении, содержащиеся в РТС (всего 924 лексемы, из них только 
47 случаев выражают пространственно-направительное значение), а также переводы 
художественной литературы. Рассмотрим наш фактический материал. 

Русские глаголы с приставкой РАЗ-/РАС- в пространственно-направительном 
значении переводимы на таджикский язык. Таджикские переводы можно разделить 
на два типа: 1) формально соответствующие и 2) формально несоответствующие 
русским лексемам.  

Формально соответствующие 
1. Замена русского приставочного глагола таджикским бесприставочным 

глаголом, т.е. простой формой глагола (далее модель №1) 
Разнести – расондан (супоридан, додан); раскинуть – кушодан, 2. андохтан, 

густурдан; развести – бурдан, расондан. 
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2. Замена русского приставочного глагола таджикскими приставочными 
глаголами (модель №2) 

В наших примерах в РТС не встретилось ни одного случая замены русской 
глагольной приставки РАЗ- приставочным глаголом на таджикском языке. 

3. Замена русского приставочного глагола таджикскими сложноименными 
глаголами (модель №3) 

Разбежаться – пароканда шудан; разогнать - пароканда (парешон) кардан, 2. 
барњам додан, бартараф кардан; раскинуть – 2. пањн кардан; развести – људо кардан. 

… а шлейф разнесло опахалом и закрыло им колени Кривину (А.К., 81) - 
…домани дарози думмонанди куртааш мисли бодбезаки калон пањншуда болои 
зонуњои Кривинро пўшонд (с.113). (разнесло- пањн шуда); И, …супруги разошлись 
(А.К., 60) - …ва … зану шавњар људо шуданд… (с.81). (разошлись – људо шудан). 

4. Замена русского приставочного глагола таджикскими 
сложнодеепричастными глаголами 

Расскакаться – тохта даромадан, разлететься – парида рафтан, 2.монда рафтан. 
2. Формально несоответствиующие 
В переводе пространственного значения русской глагольной приставки РАЗ-

/РАС- на таджикский язык удачно использованы глагольные словосочетания, в 
частности: 

А) Сложные конструкции - в составе «БА ЊАР ТАРАФ» (в разные стороны) 
Растолкать – ба њар тараф тела дода људо кардан; растаскиваться (страд.) – ба 

њар тараф кашида бурда шудан; растащить - ба њар тараф кашида бурдан; 
расскакаться - 3. ба њар тараф давидан (тохтан); расползтись – ба њар тараф пањн 
шудан, ба њар тараф хазидан, ба њар тараф гурехтан; расплыться – 5. ба њар тараф 
шино кардан; растаскиваться –(страд.) – ба њар тараф кашида бурда шудан; 
разбегаться – (разг.) ба њар тараф сахт давидан, разбежаться – ба њар тараф гурехтан, 
бурдан, разогнать – ба њар тараф пеш (њай) кардан; раскидать (разг.) ба њар тараф 
партофтан, раскидаться – ба њар тараф партофта гирифтан, раскатить – ба њар тараф 
ѓелондан, 

Б) Конструкции - в составе «ПАРОКАНДА» (разбросанный, рассеянный) 
разлететься – парида (парвоз карда) пароканда шудан; раскидать - ба њар тараф 

пароканда (парешон, тит) кардан; раскатить - ѓелонда пароканда кардан и др. 
В) Конструкции - в составе «БА ДУ ТАРАФ» (на две стороны) 
раздвинуть – ба ду тараф кашидан, ба ду тараф људо кардан.    
Д) Повторяющиеся слова+глагол или сложный глагол 
растащить – ќисм-ќисм (як-як) кашидан,  раскидать - бо парто-парто овора 

будан.  
В переводе глагола «разъехаться» переводчик удачно использовал  местоимение 

(љонишин) в таджикском языке «њар кадом ба њар сў». 
Дамы разъехались… (Гер.наш.вр.,371) – Хонимњо њар кадом ба њар сў.. (96) 

(разъехались – њар кадом ба њар сў).  
2. Добавление 
Стали разъезжаться (Гер.наш.вр.,381) – Мардум хона ба хона шудан гирифтанд 

(110) (хона ба хона – по домам – добавление). Переводчик  вместо «ба њар тараф» по 
контексту употребил «хона ба хона». По нашему мнению, данный перевод весьма 
удачный.  

Итак, как показывает наш фактический материал, русские глаголы с приставкой  
РАЗ-/РАС- в пространственном значении «направить в разные стороны, 
распространить, разъединить с помощью действия, названного мотивирующим 
глаголом» являются продуктивными. Соответствиями в таджикском языке являются 
чаще всего конструкции в составе «ба њар тараф», «пароканда», а также реже они 
могут быть переведены различными формами глагола в таджикском языке. 
Непродуктивным является приставочный глагол в таджикском языке, нам не 
встретилось ни одного случая.  

 
РАЗ

-/РАС- 
«направить в разные 

стороны, распространить, 
разъединить с помощью 
действия, названного 
мотивирующим глаголом» 

1. конструкция в составе «ба њар тараф», 
«пароканда»  

 2.сложноименные глаголы 
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Далее мы постарались проанализировать способы передачи количественно-
временного значения данной приставки на таджикский язык.  

У ряда глаголов совершенного вида значение достижения результата действия 
осложнено дополнительными значениями. Группа специально-результативных 
способов действия объединяет те способы  действия, которые в значение достижения 
результата привносят дополнительные значения, выводящие глагол совершенного 
вида из корреляции с первичным глаголом несовершенного вида. Однако средствами 
вторичной имперфективации такие глаголы в ряде случаев могут создавать видовую 
пару. К специально-результативным способам действия относятся способы действия: 
терминативный, завершительный (или комплетивный), интенсивно-результативный, 
накопительно-суммарный и распределительный (или дистрибутивный) [5; 601].  

«Глаголы интенсивно-результативного действия в большинстве случаев 
означают полноту и исчерпанность результата, тщательность, иногда – в сочетании 
со значением интенсивности и экспрессивности действия. Эти значения передаются 
несколькими префиксами в некоторых случаях прибавлением постфикса –СЯ. 
Каждый из префиксов придает глаголу свой тонкий индивидуальный оттенок 
значения» [5; 601]. Значение длительности, интенсивности действия, выходящего за 
пределы обычной нормы, придают русским глаголам приставки: ВЫ-, НА-, ПЕРЕ-, 
ПРО-, РАЗ-. 

Глаголы с префиксом РАЗ- со значением полноты, интенсивности, усиленности 
в проявлении действия образуются от переходных глаголов: расхвалить (разг.). 
расцеловать (разг.); часто с оттенком выведения объекта из обычного состояния: 
разобидеть (разг.), растревожить, раскормить; от непереходных глаголов: 
распропасть (прост.) (Жди теперь боярского царства. Все распропадем А.Н.Т.); с 
постфиксом – ся: расписаться (разг.) (Так расписался, что не остановить), 
раздушиться (разг.), разодеться (разг.), разговориться [5; 602] 

Данное значение в РГ-80 отмечено по счету значений  под номером три:  
3.Глаголы со значением «действие, названное мотивирующим глаголом, 

совершить с большой интенсивностью»: растолстеть, разбранить, разволновать, 
раскормить, раскритиковать. Ряд глаголов мотивируются глаголами совершенного 
вида: разобидеть, разогорчить, разодеть, разукрасить (все - разговорные).   

…неплотно притворенный ставень позволил мне видеть пирующих и 
расслышать их слова (Гер.наш.вр.,386); …и ничто его не разогреет снова 
(Гер.наш.вр.,388); …невольно я разыгрывал жалкую роль палача или предателя 
(Гер.наш.вр.,380). 

Некоторые глаголы совмещают в себе значение направления действия в разные 
стороны, распространения его на всю поверхность чего-нибудь и значение усиления 
интенсивности: раззолотить «покрыть золотом всю поверхность, сильно 
позолотить», разрумянить «покрыть румянами все лицо, сильно нарумянить».   

В 4- томном «Словаре русского языка» данное значение отмечено под номерами 
8, 9: 

8) интенсивность, полноту действия, например: разглядеть, разобидеть, 
разодеть, разукрасить; 9) (с частицей –СЯ) постепенное нарастание начатого 
действия и доведение его до высокой степени или чрезмерности, например: 
разбаловаться, разлакомиться, разыграться; [6;582] 

В Словаре С.И. Ожегова тоже указано данное значение. 
2) усиление напряженности в проявлении действия, например: разобидеть, 

расхвалить; 3) в сочетании с –СЯ: начало длительного и интенсивного действия, 
например: расплясаться, раскричаться, раззудеться [7; 569]. Рассмотрим способы их 
передачи на таджикский язык.   

При передачи данного значения в наших примерах не встретилось ни одного 
случая моделей №1,2. 

Модель№3. 
Расплодиться – зиѐд шудан, раззолотить (разг.) – зарњалкорї(зарандуд) кардан, 

разогреть – гарм кардан, разучить – аз ѐд кардан, разгневать – бадќањр (оташин, 
хашмгин) кардан, разозлить – бадќањр (хашмгин, оташин, дарѓазаб, ѓазабнок) 
кардан, разалеться – разг.) – суп-сурх шудан, раскраснеть – сурх (суп-сурх) шудан. 

Итак, я начал рассматривать лицо слепого;… (Гер.наш.вр., с.344) – Ин аст, ки 
ман ба афту башараи кўр нигоњ кардан гирифтам…(56); В середине разговора про 
политические действия Анна Павловна разгорячилась (В.и м., 6) – Дар мобайни 



15 
 

гуфтугузори корњои сиѐсї Анна Павловна ба љўш омад (с.6); …не дай господи, как он 
рассердился! Чуть-чуть не отдал под суд (Гер.наш.вр., 313) - …худо дар ќањр шудани 
ўро нишон надињад. Ќариб моро ба суд дода буд (12). 

Модель№4. 
Расщепляться - -2. (страд.) кафонда шудан, раззолачиваться (страд.) – 

зарњалкорї (зарандуд) карда шудан, расспросить – пурсида донистан (ѐфтан), 
расчищаться – 2.(страд.) – тоза (пок) карда шудан. 

Даже я уж на него рассердился (Гер.наш.вр., 329) – Ва њол он ки худи ман њам 
њатто аз вай хафа шуда будам …(34) ; …казалось, дорога вела на небо, потому что, 
сколько глаз мог разглядеть, она все поднималась и наконец пропадала в облаке,… 
(Гер.наш.вр, 324) - …роњ њамин тавр менамуд, ки гўѐ ба осмон мебурда бошад, зеро 
њар чи ќадар чашм дида метавонист, њамон ќадар роњ ба боло мерафт ва охир ба 
даруни абрњое даромада мерафт,… (27) 

В наших примерах данные способы являются непродуктивными, но удачными. 
В наших примерах из художественной литературы встретилась модель №1. 
…Пьер разглядел в тени дома с обеих сторон еще несколько таких же людей. (в.и 

м., с.75) - Пер андаке аз роњ бозистода дид, ки аз ду тараф дар сояи иморат боз њамин 
хел якчанд кас истодааст (120); Женщины, увидя нас прятались: те, которых мы 
могли рассмотреть в лицо, были далеко не красавицы (Гер.наш.вр., 314) – Занњо 
моро ки диданд, рўйи худро гардонда аз мо руст мешуданд. Аммо ононеро, ки мо 
метавонистем рўяшонро бинем, чандон хушрў набуданд (с.13). На наш взгляд, в этих 
примерах упущено значение русской глагольной приставки РАЗ-. Было бы лучше, 
если: Аммо онњоеро ки рўяшонро дида тавонистем, чандон хушрў набуданд. 

Как показывает наш материал, приставка РАЗ-   в значении «действие, 
названное мотивирующим глаголом, совершить с большой интенсивностью» 
передается на таджикский язык чаще всего глагольными словосочетаниями в составе 
наречий, в частности: 

1) глагольное словосочетание – в его  составе наречие «сахт» (31 случай) 
Разбранить (разг.) – сахт њаќорат кардан (дашном додан), разболеться II(разг.) 

(об органах, частях тела) сахт дард кардан, разболеться I (о человеке) – сахт касал 
шудан, раззудеться – (прост.) – сахт хоридан, разбуяниться (разг.) – сахт оташин 
(дарѓазаб, хашмгин) шудан, расцеловать – сахт бўсидан, расшибиться (разг.) – сахт 
лат хўрдан, расхвораться (разг.) – сахт бемор шудан, разнервничаться (разг.) – сахт 
асабонї шудан, разобидеть (разг.) – сахт хафа кардан, разругать – сахт дашном 
додан, растревожиться – сахт ба њаяљон омадан, раскритиковать – сахт танќид 
кардан, распалиться – сахт гарм шудан, расплакаться – сахт гирья кардан, 
раскипеться (разг.) – сахт љўшидан, раскапризничаться – сахт инљиќї (нозунуз) 
кардан. 

При переводе глаголов разбаловаться, разлютоваться весьма удачно 
использовано наречие «бењад», которое является синонимом наречия «сахт». 

Разлютоваться(прост.) – бењад баттолї кардан, разбаловаться – бењад эрка шуда 
рафтан. 

Как показывает наш материал, наречии «сахт» и «бењад» употребляются чаще 
всего при переводе глаголов состояния и речи. 

2) глагольное словосочетание - в его составе наречие «бисѐр» (18 случаев) 
Раздарить – бисѐр тўњфа кардан, развопиться (прост.) – бисѐр фарьѐд задан, 

развариться – бисѐр пухта тит (об) шудан, рассидеться (прост.) – бисѐр нишастан, 
разъесть – 2. бисѐр газидан, рассвистеться (разг.) – бисѐр њуштак кашидан, разахаться 
(разг.) – бисѐр оњу воњ кардан, расхвалить – бисѐр таъриф кардан, расхорохориться 
(разг.) – бисѐр пўписа кардан, расцеловать – бисѐр бўса кардан. 

3) деепричастие прошедшего времени + «тамом кардан» (16 случаев) 
Разбрызгать – 2. пошида тамом кардан, расхлебать (прост.) – хўрда тамом 

кардан, расторговать  (прост.) – фурўхта тамом кардан, раскрасть – дуздида тамом 
кардан,  распить – бо њам нўшида тамом кардан, раскурить – 2. (прост.) кашида 
тамом кардан, раскупить – харида тамом (соф) кардан, расправиться II – 2. (перен. 
разг.) хўрда тамом кардан, распрыскать (разг.) – чошида тамом кардан, распродать – 
фурўхта тамом кардан. 

Как показывает наш материал, данный способ  употребляется чаще всего при 
переводе глаголов  конкретного физического действия. 
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4) словосочетание - в его составе повторяющиеся слова + глагол или сложный 
глагол (15 случаев). 

Распивать – 2. оњиста-оњиста нўшидан, раскромсать (разг.) – бурида-бурида 
нобуд кардан, расхлестать (прост.) – зада-зада аз кор баровардан, расхныкаться 
(разг.) – њиќ-њиќ гиристан, развариваться – 2. страд. – њилм-њилм пухта шудан, 
разверстать – њисса-њисса таќсим кардан, разварить – њилм –њилм пазондан (пухтан), 
расковырять – кофта-кофта васеъ (фарох) кардан, распеть – 2. (разг.) – суруда-суруда 
овози худро пухта кардан, разронять – (разг.) якто-якто афтондан, расщепить – 2. 
тор-тор кардан, растоптаться  (разг.) – пўшида-пўшида васеъ шуда мондан, растерять 
– рафта-рафта гум кардан.  

Граф расхохотался. (В. и м., 59) – Граф ќоњ-ќоњ хандид (94). 
5) глагольное словосочетание - в его составе наречие «хеле» (13 случаев)   
Разобидеться – хеле ранљидан, разжиреть (разг.) – хеле фарбењ шудан, 

разнежиться (разг.) - хеле нозпарвард шудан, растолстеть – хеле фарбењ (тануманд, 
ѓафс) шудан, растревожить – хеле безобита кардан, раскудахтаться (разг.) – хеле ќут-
ќут кардан, разутюжить – хеле дарзмол кардан, разутешить (разг., поэт.) хеле хушнуд 
кардан, располнеть – хеле фарбењ шудан, разъярить – хеле бадќањр шудан. 

6) глагольное словосочетание - в его составе составное наречие «аз њад зиѐд» (6 
случаев)  

Разболтаться II (разг.) – аз њад зиѐд лаќќидан, разважничаться  (разг.) – аз њад 
зиѐд калонигарї (калонгирї, такаббур) кардан, разнежничаться (разг.) – аз њад зиѐд 
ноз кардан, разрекламировать – аз њад зиѐд овоза (њангома) кардан. 

7) глагольное словосочетание – в его  составе наречие «наѓз», «хуб» (7 случаев) 
Растолковываться (страд.) – наѓз баѐн карда шудан, раслышать – наѓз шунидан, 

дуруст (равшан, возењ) шунидан, размеситься (разг.) – наѓз пухта шудан, разодеть 
(разг.) – бо либоси наѓз оростан, растолковать – хуб фањмонда додан, наѓз баѐн 
кардан, распропагандировать (разг.) – хуб ташвиќот карда ба роње даровардан. 

Также весьма удачно в художественной литературе использованы 
фразеологизмы в таджикском языке. 

Зашел разговор о лошадях, и Печорин начал расхваливать лошадь Казбича 
(Гер.наш.вр., 319) – Сухан дар болои асп омад ва Печорин ба таъриф ва тавсифи 
аспи Казбич сар кард:…(с.19). 

Итак, как показывает наш фактический материал, русским глаголом с 
приставкой РАЗ- в значении: «действие, названное мотивирующим глаголом, 
совершить с большой интенсивностью»: в таджикском языке чаще всего 
соответствуют глагольные словосочетания в составе наречий: «сахт», «бисѐр», 
деепричастие прошедшего времени + «тамом кардан», повторяющиеся слова + 
глагол или сложный глагол, редко встречаются модели №3, №4, а также в единичных 
случаях встречаются наречия «аз њад зиѐд» «наѓз», «хуб». Вышесказанное наглядно 
выглядит так:  

Р
АЗ- 

«действие, названное 
мотивирующим глаголом, 
совершить с большой 
интенсивностью»:    

1.глагольные словосочетания в составе  
наречий: «сахт», «бисѐр», деепричастие 
прошедшего времени + «тамом кардан»,   
повторяющиеся слова + глагол или сложный 
глагол;   

2. модели №3, №4;  
3. в единичных случаях наречия   «аз њад 

зиѐд»,  «наѓз», «хуб». 
 
Итак, как показывает наш материал, русским глаголам с приставкой РАЗ-/РАС- 

в таджикском языке соответствуют: 
 
прис

тавка 
значения Способы выражения 

РАЗ
-/РАС- 

«направить в разные 
стороны, распространить, 
разъединить с помощью 
действия, названного 
мотивирующим глаголом» 

1. конструкция в составе «ба њар тараф», 
«пароканда»  

 2.сложноименные глаголы 

 «действие, названное 
мотивирующим глаголом, 
совершить с большой 

1.глагольные словосочетания в составе  
наречий:  «сахт»,  «бисѐр», деепричастие 
прошедшего времени + «тамом кардан», 
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интенсивностью»:  повторяющиеся слова + глагол или сложный 
глагол;   

2. модели №3, №4;  
3. в единичных случаях наречия   «аз њад 

зиѐд», «наѓз», «хуб». 
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КАЛИМАЊОИ МУРАККАБИ МУОДИЛИ ИБОРА ДАР ОСОРИ МИР САЙИД 
АЛИИ ЊАМАДОНЇ 

 
С.Њ. Ќурбонов, И.С.Њасанов  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Калимасозї яке аз роњњои ташаккули таркиби луѓавии забон ба шумор меравад. 
Калимањои мураккаб дар забони тољикї бо роњу усулњои гуногун таркиб меѐбанд. 
Дар забони тољикї калимањои мураккаби муодили ибора фаровон истифода 
мешаванд. Дар ташкили ин навъи калимасозї исм мавќеи муњим дорад. «Тањлили 
муќоисавии исмњои мураккаб ва иборањо нишон медињад, ки бисѐре аз калимањои 
мураккаб дар асл аз иборањои изофї ва ѓайриизофии исм ба амал омадаанд» [4, 122].  

Омўзиши ин масъала дар асоси маводи осори шоирону нависандагон ањамияти 
аввалиндараљаро касб менамояд. Вобаста ба мањорати фардии шоирону 
нависандагон калимањо дар шаклњои гуногун барои ифодаи маъноњои нозук корбаст 
мешаванд, ки омўзиши хусусияти забонии ин шаклгирињо басо муњим ба шумор 
меравад. Калимањои мураккаб вобаста ба мавќеи нутќ дар ифодаи маънои 
грамматикї тобиши махсус пайдо мекунанд. Ин масъала њамеша дар мадди назари 
забоншиносон буд. Вобаста ба табиати забони тољикї дар асоси ќолаббандии 
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иборањои озоди синтаксисї ба миѐн омадани калимаи мураккаб њодисаи маъмулї ба 
шумор рафта, омўзиши ин бахш рўшаниандози бисѐр масъалањо хоњад буд [ниг.: 8, 
15]. 

Омўзиши ин масъаларо дар асоси осори мунтахаби мутафаккири маъруф Мир 
Сайид Алии Њамадонї ба таври мухтасар раво донистем. Дар осори Мир Сайид 
Алии Њамадонї калимасозии навъи мураккаб фаровон ба назар мерасад:  

Даст дар домани соњибдавлат зан, агар давлат хоњї… [7, 102]. 
   ***      
Чун миѐнашро каноре нест, з-он дар њайратам, 
К-он чунон нозукмиѐне нест доим дар канор (7, 53). 

Бояд гуфт, ки калимањои мураккаб дар таркиби ибора ва љумла маъноњои нави 
забониро касб менамоянд, вобаста ба имконоти луѓавии љузъњо ин навъи калимањои 
мураккаб сервазифа мегарданд.  

Сифатњои мураккаб чун љузъи тобеи иборањои исмии изофї дар осори шоир 
фаровон истеъмол ѐфтаанд: 

Гар кунї бар дили пурдарди Асої назаре,  
Аз љафоњои фалак як рањ амоне ѐбад (7, 45). 
    *** 
Бўе зи хоки кўяш бар љони њар кї ояд, 
Анфоси мушкбораш бўе бувад њамеша (7, 58). 

Албатта, вобаста ба талаботи нутќ ва ифодаи маќсад калимањои мураккаби 
пурдард ва мушкбор дар ќолабњои гуногуни морфологиву синтаксисї метавонанд 
ифода ѐбанд: пур аз дард, пури дард, пурдард; борандаи мушк, бориши мушк, мушкбор 
ва ѓайра. 

Ќолаби калимасозї ва ибораорої дар њамаи забонњо, аз љумла забони тољикї, 
вобаста ба ифодаи маќсад таѓйир мепазирад, ки дар ин замина омўзиши воњидњои 
забонї ањамияти аввалиндараља доранд. Ин нуктаро забоншинос Њамроќулов Х. хуб 
арзѐбї намудааст: «Калимабандї ќолаби муайян дорад ва њар як ќолаб миќдори 
муайяни тарњбандиро ташкил менамояд, ки љузъњои он аз њиссањои људогонаи нутќ 
иборат мебошад. Ба ин тариќа, ќолаб ва тарњи калимабандї њамчун як воњиди 
синтаксисї дар муносибати умумї ва конкретї меистанд. Калимабандие, ки чанд 
тарњи гуногун дорад, дар як ќолаб ѓунљоиш меѐбад ва баръакс, як ќолаб чанд 
тарњбандї дошта метавонад» [10, 43]. 

Дар осори Мир Сайид Алии Њамадонї чун љузъи тобеи иборањои исмї омадани 
сифатњои мураккаби муодили иборањо фаровон ба назар мерасад: 

То нагардї марди соњибдард ту, 
Дар сафи мардон наої мард ту (7,70). 

Ќобили ќайд аст, ки ин иборањо бо васеътар будани доираи маъної аз дигар 
иборањои исмии бо сифат ташкилѐфта фарќ доранд ва ин њодиса, пеш аз њама, ба 
маънои луѓавии сифатњои мураккаб дахл дорад. 

Њангоми омўзиши калимасозї ва созмонѐбии ибора ба ин масъала диќќати 
љиддї додан аз ањамияти илмї холї нест, ки «аломати њаќиќии тањлили синтаксисии 
имрўза категорияи маънї, аниќтараш тарзи тафсири категорияи маънї дар 
тадќиќоти алоњида, њисоб меѐбад» [2, 18]. Дар осори шоир калимањои мураккаби услуи 
луѓавию синтаксисї камтар ба ќайд гирифта шуданд: 

Габри њазорсола гар бўи ў шамидї, 
Дар љамъи соликонаш ў мардикор будї (7, 60) 

Дар осори шоир омадани калимањои мураккаби муодили иборањои озод, ки дар 
асоси иборањои ѓайриизофї сохта шудаанд, бештар мушоњида мешаванд: 

Чун битобад офтоби маърифат, 
Аз сипењри ин роњи олисифат (7, 77). 

*** 
Чун миѐнашро каноре нест, з-он дар њайратам, 
К-он чунон нозукмиѐне нест доим дар канор (7, 53).  

Дар калимањои мураккаб фурўгузор шудани бандаки изофии -и низ зиѐд ба 
чашм мерасад: 

Дурии дарди ту доруи дили њар бехабар, 
Зевари зикри ту зеби холи њар соњибљамол (7, 55). 

*** 
Гар бувад дармонии сад навњагар, 
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Оњи соњибдард ояд коргар (с.70). 
*** 

Ва толибмурод матлуб омада … (с.90). 
Бахшњои забоншиносї бо якдигар алоќаи ногусастанї доранд. Омўзиши ин 

вобастагињо ањамияти илмї доранд [ниг.: 1, 53]. Дар мисолњои боло алоќамандии 
сохти морфологиву синтаксисиро мушоњида менамоем. Устод М. Шукуров ин 
њодисаро мусбат арзѐбї кардааст: «Иќтидори забони тољикї дар ин аст, ки калимаи 
мураккаб бисѐр дорад» [11, 166].  

Меъѐри грамматикии забони тољикї барои дар ќолабњои гуногуни муъљаз 
ифода гаштани ибора замина ба вуљуд овардааст. Чунин шаклњои синтаксисиро 
истифода кардан пеш аз њама ба мавќеи нутќ ва мањорати фардї вобаста мебошад. 
Дар забоншиносии тољик ин масъала камтар тадќиќ гаштааст. Забоншиносони рус 
дар ташкили ибора мавќеи муњим доштани калимаи мураккабро ќайд намудаанд 
[ниг.: 1, 51].  

Дар осори шоир калимањои мураккабе ба назар мерасанд, ки хусусияти фардї 
доранд ва корбасти онњо аз мавќеи нутќ ва мањорати касбї вобастагї дорад. 
Калимањои гаронљонї, кулљўён, љоммурод ба гуфтаи мо мисол шуда метавонанд:  

Љузву кулљўѐни хоки кўи он олимаќом, 
Њар ки ѐбад накњате, азмаш ба аќсо мекашад (7, 46). 

*** 
Гар даме васлаш ба сад љонат муяссар мешавад, 
Рав, гаронљонї макун, чун дўст арзон мешавад (7, 53). 

Аз љумла муњаќќиќон И. А. Уолш ва В. П. Берков дар маќолае зери унвони 
«Калимањои мураккаби муодили иборањои озод» дуруст зикр менамоянд, ки 
«Калимањои мураккаби муодили иборањои озод чун иборањои мављуда озодона дар 
нутќ сохта мешаванд. Хусусияти муњимми онњо ин аст, ки њатто соњиби забон 
њангоми талаффуз кардан ѐ шунидани ин навъи калимањои мураккаб одатан ба ин 
навъи калимањо дучор гардиданашро ба хотир оварда наметавонад, нав будани ин 
калимањо њис карда намешавад. Дар асл, барои фард муќаррарї ѐ ѓайримуќаррарї 
будани ифода, аз љумла ягонагињои бори аввал истифодашаванда ва сохти калимаи 
лозима фарќ надорад» [9, 8].    

Инчунин, дар омўзиши ибора ба калимасозї ва семантика диќќати махсус 
мебояд дод, ки дар шаклњои гуногун бо воситањои грамматикї омада, маъноњои 
зиѐди забониро ифода кардани ин воњиди забонї ба он вобаста мебошад [3, 6].  

Њамин тавр, калимањои мураккаби муодили иборањо дар осори аллома ва 
шоири маъруф Мир Сайид Алии Њамадонї фаровон ба чашм мерасанд, ки 
калимањои мушкбўй, тирборон, собитќадам, мурдадил, пурдард, пурхатар, кулљўён, 
олимаќом, гаронљонї, нозукмиён, пурсафо, соњибљамол,ишќхоњон, тирарўзгор, бадном, 
мушкбор, корхона, дилбеќарор, мардикор, анбарбў, нонреза, хастадил, хирадбахш, 
пурофтоб, њаќшинос, гуноњомурз, узромурз, соњибдард, корсоз,  фатњёб, соњибдавлат, 
соњибназар, дамсоз, љонбозї, љонсўз, хушќабо, гармрў, модарзод,  олисифат, хушќалб, 
пурнур, толибмурод, љоммурод муште аз хирвор мебошанд. 

Фарќи онњо аз муодили иборавиашон ин аст, ки яклухтии маъно дар онњо нигоњ 
дошта мешавад ва баръакси ин иборањои муодил ба онњо мафњуми мураккабро 
ифода менамоянд. Ин шаклњои дар ифодаи маъноњои грамматикї њамвазифа бо 
мавќеъ ва дараљаи истеъмолашон аз њамдигар фарќ мекунанд.  

Дар доираи як маќола баррасии ин масъалаи муњимми соњаи забоншиносї 
ѓайриимкон буда, дар асоси маводи мансуб ба даврањои гуногуни забони тољикї ва 
гўйишњои он мавриди тањќиќ ќарор гирифтани калимањои мураккаби муодили 
иборањо ба манфиати кор мебошад. 
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СЛОЖНЫЕ СЛОВА ЭКВИВАЛЕНТ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ В ПОЭЗИИ МИР САИД АЛИ 
ХАМАДОНИ 

В данной статье исследован конструкция сложные слова эквивалентов словосочетании в поэзия 
Мир Саид Алии Хамадони. А также определенно значения и важность таких конструкции в 
таджикском языке, отличия сложных слов от словосочетания.  
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КОММУНИКАТИВНАЯ ПРИРОДА ЯЗЫКА И ВЕЖЛИВОСТЬ  
 

М. Р. Джураева  
Таджикский национальный университет 

 
Жизнь требует, чтобы мы говорили правильно, доступно, а самое главное, 

выразительно. Наука о литературном языке может и должна помочь людям в 
процессе овладения ими речевой культурой. 

По данным некоторых источников [2; 3; 4] в Китае и Индии, в древней Греции и 
Риме, за несколько веков до нашей эры уже развивалась культура родного слова. 
Древний мир взрастил прекрасных поэтов, писателей, драматургов – мастеров 
художественной речи. Этот мир подарил истории выдающихся ораторов, 
практически и в теории решавших важные вопросы речевого мастерства. В обществе 
день ото дня росло понимание пользы и необходимости хорошей речи, укреплялось 
уважение к тем, кто умел ценить и успешно применять родной язык. Крепло сознание 
того, что речь – могущественная сила, если человек желает и умеет ею пользоваться. 

Несмотря на историческую и практическую важность этой темы в таджикском 
языкознании она остается почти неизученной.  

В русском языкознании этой проблематике уделяется значительное внимание 
еще с начала второй половины прошлого столетия. Огромное количество научных 
трудов и литературы освещают различные аспекты коммуникативной природы 
языка. Выявлены и достаточно подробно описаны компоненты речевого общения. К 
примеру, А.П.Крысин считает, что одним из решающих факторов в использовании 
речевых единиц, является ситуация, в которой происходит речевое общение [4, 70]. 
По его мнению, ситуация, понимаемая нами в значении «конкретные условия 
речевого общения», состоит из таких формирующих ее компонентов: 1) говорящий 
(или пишущий); 2) слушающий (читающий); 3) отношения между говорящим 
(пишущим) и слушающим (читающим); 4) средство связи (язык, диалект, стиль); 5) 
способ связи (контактный или дистантный – например, разговаривают ли двое за 
обеденным столом или по телефону – устный или письменный; 6) место; 7) цель; 8) 
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тема общения.  Количество ситуаций очень велико хотя бы потому, что изменяясь, 
каждый из перечисленных компонентов, обретает множество значений: говорящий 
(или слушающий) может быть молодым, старым, рабочим, крестьянином, 
словоохотливым, молчаливым, давним жителем такого-то города, приезжим и т.д.; 
отношения между участниками общения варьируются от официальных до интимно-
дружеских; средствами связи могут служить многочисленные стили и диалекты 
языка, которыми говорящие пользуются либо устно, либо письменно; не поддаются 
учету все места, где может вестись общение, цели и темы. Перечисляя факторы, 
которые обусловливают особенности разнообразных речевых ситуаций, никак нельзя 
упускать из виду и то, как, каким способом общаются между собой люди: видят ли 
они при этом друг друга или беседуют по телефону, переписываются по почте или же 
один читает произведение другого, никак не ставя его в известность о своей реакции 
и т.д. В каждом обществе вырабатываются особые речевые формы, которые 
помогают человеку вести себя так, как этого требуют культурные и нравственные 
традиции данного коллектива. Бесцеремонность, грубость, излишняя фамильярность 
никогда не считались в цивилизованном обществе признаком хорошего тона. И 
напротив, предупредительность, вежливость, качества, за которые люди благодарны 
друг другу.  

Этимология французского слова etiquette (обхождение, учтивость) показывает, 
что этикет – это такие правила обхождения, учтивости, которые освящены обычаями, 
традициями данного общества, специфичные для него. Это соответствует тому, что 
есть в действительности. Но следует помнить: что нормально в одном обществе, в 
другом оценивается негативно; одни и те же формы речевого этикета могут иметь 
разное содержание у различных народов. 

На первый взгляд может показаться, что формы обхождения важны лишь в 
некоторых ситуациях общения, в особо торжественных и официальных случаях, 
например, на дипломатическом приѐме, в обстановке переговоров между главами 
государств, во всякого рода церемониях. Действительно, во всех подобных ситуациях 
участники достаточно строго придерживаются определенных правил этикета как в 
речи, так и в неречевых формах поведения. Но и в обычной жизни, общаясь друг с 
другом, люди используют общепринятые способы приветствий, обращений, 
прощания, благодарности и т.д. 

Эти способы привычны и не осознаются членами каждого общества как 
условные, но они являются как раз таковыми, т.е. условными, принятыми в данном 
коллективе приемами установления или прекращения коммуникативного контакта. 
Если вы начинаете общение с вашим знакомым без обычного «Ассалому алейкум» 
(здравствуйте), то он может либо оскорбиться, либо предположить, что у вас 
случилось нечто, что выбило вас из колеи и заставило пренебречь нормами этикета. 

Чрезвычайно разработанная система этикета, в том числе и речевого 
сохраняется по традиции в Японии и в других странах Востока. У японцев 
существуют целые системы приветствий, рекомендаций, просьб, форм благодарности 
и т.п. [5]. 

По данным исследователя японского речевого этикета В.М.Алпатова японцы 
используют многообразные языковые средства, описанные в различного рода 
рекомендациях, просьбах. Такая детализированная система речевого этикета 
соответствует своеобразным, идущим из глубокой древности этическим традициям, 
которые  до сих пор сохраняют незыблемыми многие условности обращения людей 
(в особенности старшего поколения) к друг другу [1, 51]. Следует отметить, что 
уважение к древним традициям речевого общения в Японии длится уже несколько 
столетий, независимо от общественного строя – будь оно императорским, или 
парламентарным, всегда находит поддержку со стороны государства.  

Японский язык вообще может служить хорошим примером языка с развитой 
системой форм вежливости. Так, в системе глагола здесь существуют две 
грамматические категории, называемые адрессивом (или респективом) и 
гоноративом. Формы адрессива показывают отношение говорящего к собеседнику: 
противопоставлены простые (без специальных показателей), вежливые и особо 
вежливые формы; простые формы воспринимаются как нейтральные, если не имеется 
в виду определенный собеседник (что имеет место только в письме: научные тексты, 
информация в газетах и т.д.), тогда как при обращении к конкретному собеседнику 
они невежливы. Формы гоноратива показывают отношение говорящего к лицам, о 
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которых идет речь. Простым формам противопоставлены формы субъектной 
вежливости (действия или состояния «уважаемого лица», которым может быть 
собеседник или 3-е лицо) и объектной вежливости (так называемые скромные 
формы). В последнем случае речь идет о действиях говорящего или лица, близкого к 
нему, по отношению к «уважаемому» 2-му или 3-му лицу; говорящий одновременно 
выражает вежливость к объекту действия и «умаляет» себя. Имеются сложные 
правила выбора форм: например, сотрудник фирмы в разговоре с посторонним не 
может невежливо говорить о своем начальнике, это значит нарушить этикет в 
отношении собеседника. Особенно сложно устроена система повелительных форм. 
Имеются также разнообразные лексические средства выражения положительной и 
отрицательной вежливости [1]. 

Следует отметить, что семантика категории вежливости и правила ее 
употребления достаточно сложны и не всегда подробно описаны даже в языках с не 
слишком развитыми системами форм вежливости. Так, простое обиходное 
представление о вежливости не объясняет, например, некоторые случаи выбора форм 
обращения в некоторых языках, в том числе в таджикском, к примеру обращение «на 
ты» к Богу (единственно возможное). 

В начале нового периода развития персидско-таджикского языка  существовали 
многообразные формы речевого этикета, в том числе для выражения вежливости, 
почтительности, а так же скромности и смиренности, в чем остро нуждается 
нынешнее общество. Следует отметить, что в последнее десятилетие заметно 
возрождение многих лексических и грамматических средств вежливого общения. Так 
например, местоимение 3 лица множественного числа «эшон», употребляемое в 
начале нового периода развития таджикского языка по отношению 3 лица 
единственного числа для выражения почтительности [6],  переживает второе свое 
рождение. Мы можем твердо утверждать, что в современном таджикском речевом 
этикете эта единица в значении вежливости употребляется чаще, нежели в своем 
прямом назначении.  
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КОММУНИКАТИВНАЯ ПРИРОДА ЯЗЫКА И ВЕЖЛИВОСТЬ 
Ситуация, понимаемая в значении «конкретные условия речевого общения», состоит из нескольких 

формирующих ее компонентов. Количество ситуаций речи очень велико хотя бы потому, что изменяясь, 
каждый из перечисленных компонентов, обретает множество значений: Перечисляя факторы, которые 
обусловливают особенности разнообразных речевых ситуаций, никак нельзя упускать из виду и то, как, 
каким способом общаются между собой люди: видят ли они при этом друг друга или беседуют по телефону, 
переписываются по почте или же один читает произведение другого, никак не ставя его в известность о 
своей реакции и т.д. В каждом обществе вырабатываются особые речевые формы, которые помогают 
человеку вести себя так, как этого требуют культурные и нравственные традиции данного коллектива.  

Ключевые слова: ситуация речи; условия речевого общения; речевые ситуации, речевые формы. 
 

COMMUNICATIVE NATURE OF LANGUAGE AND POLITENESS 
The situation which has been understood as "specific conditions of speech communication" consists of 

several components forming it. The quantity of speech situations is very great at least because changing themselves 
each of the listed components, finds a set of values: Listing factors which cause features of various speech 
situations, in any way it is impossible to forget, how people communicate among themselves: whether do they see 
each other within this process or just talk by phone, correspond by e-mail or one person reads another person‘s 
work, in any way without informing the first guy about his own reaction, etc. There are special speech forms in each 
society which help the person to behave themselves so, as it has been demanded by cultural and moral traditions of 
this collective.  

Key words: speech situation; conditions of speech communication; speech situations, speech forms.  
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ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ТАШБЕЊЇ БО ПАСОЯНДИ «БАРИН» 
 

Њ. Дўстов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Воњидњои фразеологии ташбењї (муќоисавї) як ќабати азими таркиби 

фразеологии забонамонро ташкил медињанд. Онњо ба мисли дигар навъњои воњидњои 
фразеологї њам дар нутќи шифоњї ва њам навишторї васеъ истифода мешаванд. 
Адиб аз онњо њангоми офаридани манзара, тасвир, образ, ягон љињати назарраси 
персонаж кор мегирад. Тамоми воњидњои фразеологии забонамон, ки дар асоси 
ташбењ ва муќоиса бо ягон шайъ ѐ хусусияти барљастаи он сохта шудаанд, аз се љузъ: 
ташбењшаванда, ташбењкунанда ва адоти ташбењ (љузъе, ки бевосита маънои 
ташбењии ифода тавассути он сурат мегирад) иборатанд. 

Дар ВФТ ба ѓайр аз ташбењшаванда ва ташбењкунанда боз адоти ташбењ мављуд 
аст, ки он бо ѐрии унсурњои гуногуни забонї ифода меѐбад. Мањз ба тавассути 
воситањои адоти ташбењ ташбењшаванда бо ташбењкунанда алоќа пайдо мекунад. 
Воситањои алоќаи адоти ташбењ бо ташбењшаванда гуногун аст. Он бештар бо 
пасоянду пешояндњои монандї ифода шудааст. Адоти ташбењ аз нуќтаи назари 
забонї дар таркиби ВФТ воситаи ѐрирасон мањсуб меѐбад, ки бо ѐрии он 
ташбењшаванда возењу равшан ифода карда мешавад. Ба вазифаи адоти ташбењ 
бештар пасоянд ва пешояндњои монандї истифода шудаанд. 

Бо пешоянду пасоянд ифода ѐфтани адоти ташбењ ва њамчун воситаи алоќа бо 
ташбењшаванда истифода шудани онњо дар ВФТ њодисаи маъмулист. Ќисмати зиѐди 
ВФТ-и забонамон бо пешояндњо сохта шудаанд, ки ин аз серистеъмол будан ва бо 
калимањои дигар доираи васеи њамнишинї доштани онњо шањодат медињад. 

Дар баробари пешояндњои гуногуни монандї, пасоянд низ дар сохтмони ВФТ 
сањми назаррас дорад. Дар ин вазифа танњо пасоянди барин истифода шуда 
метавонад. Он бо пешояндњои номбаршудаи монандї муродиф аст ва ќариб дар њама 
мавридњо онњоро иваз карда метавонад. Инро дар њолати табдили пешояндњои 
гуногун бо пасоянди мазкур дар ВФТ баръало мушоњида кардан мумкин аст. 
Масалан, ба мисли гунљишкбачањои навбол - гунљишкбачањои навбол барин 
«ноўњдабароѐна, бетартибона», мисли оњубарраи шўх -  оњубарраи шўх барин «чусту 
чолок, чаќќон», чун аспи љувоз - аспи љувоз барин «бардам, боќувват», монанди 
хурўси љангї - хурўси љангї барин «ѓазаболудона, бадќањрона»;  

Се наберачаи дўстдорами кампири Ороста дар атрофи он ба мисли 
гунљишкбачањои навбол парпанак мезаданд (Љ. Акобир, Пазмонї, 254). Њо, чї 
рўзгоре доштї, Маљида! Мисли оњубарраи шўх будї, Маљида! (Љ. Акобир, Пазмонї, 
157). Ў аз зўрии дарди сар дам ба дам аз љояш хеста гирдогирди суфа чун аспи љувоз 
чарх мезад (Р. Љалил, Одамони љовид, 97). Шарикон бар болои он љумла гардани 
худро монанди хурўсони љангї дароз карда, мисли гурбагон мўйњояшонро хезонда ва 
овозашонро баланд карда бо якдигар ба љанг даромаданд (С. Айнї, Марги судхўр, 
226).  

Пасоянди барин бо калимањои гуногун омада, муносибатњои монандї пайдо 
мекунад. Бештар бо иборањои изофие, ки љузъи асосиашонро навъњои гуногуни 
исмњо ташкил медињанд, алоќаманд мешавад. Дар таркиби ВФТ ба маънои 
фразеологии ифода ќувват бахшида, њамчунин дар заминаи маънои фразеологї ба 
маънои ташбењии дар дохили он хобида замина мегузорад. Одатан дар бештари 
ВФТ-и забони тољикї пасоянди барин дар мавќеи охири онњо меояд. Бо ин усул 
ќариб нисфи ВФТ-и забонамон сохта шудаанд. Дар ин навъи ВФТ ташбењшаванда 
зикр намеѐбад. Мањз њамин гуна ифодањое, ки дар онњо ташбењшаванда зикр 
намеѐбад, аз љињати сохту маъно рехтаву устувор буда, тафсири даќиќро талаб 
мекунанд. Муайян кардани маънои чунин ифодањои фразеологии ташбењї ба 
соњибзабон танњо дар дохили матн даст медињад. Аз ќабили, хаѐли мањол барин 
«мушкил, дастнорас», ба деги љўшида оби хунук андохтагї барин «фавран, ногањон», 
аз осмон фаромада омадагї барин «бехабар, ноогоњ», дарѐи бетаг барин «чизи нињоят 
љуќур», гули алов барин «каме, андак»: 

Њарчанд орзуи хондан, хусусан баъд аз васияти падарам, аз аввала зиѐдтар 
шуда бошад њам, ин орзу ба назарам як хаѐли мањол барин менамуд (С. Айнї, 
Ёддоштњо, 161). Ба деги љўшида оби хунук андохтагї барин њама якбора ором шуда, 
аз љилавхона берун баромаданд (Р. Љалил, Одамони љовид, 117). – Худо медонад, аз 
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осмон фаромада омадагї барин (Р. Љалил, Одамони љовид, 42). Љанг дарѐи бетаг барин 
њамаро фурў бурда истодааст (Р. Љалил, Одамони љовид, 187). Агар Шариф ман 
инсон мегуфту дар дилаш гули алов барин рањм медошт, туро аз хонаи дигараш љой 
медод (Љ. Акобир, Пазмонї, 249). 

Дар гурўње аз ВФТ пасоянди барин мавќеашро иваз намуда, миѐни 
ташбењкунанда ва ташбењшаванда меояд. Ин навъи ВФТ аз љињати ифодаи маъно 
фасењу равшан буда, дар онњо тамоми унсурњои ташбењсоз иштирок мекунанд. Аз ин 
рў барои муайян намудани маънои ифода ба хонанда мушкилї пеш намеояд. Дар 
назари аввал чунин менамояд, ки чунин воњидњои фразеологии муќоисавї маънои 
зоњирї дошта, ба тафсир эњтиѐљ надоранд. Ногуфта намонад, ки њатто дар чунин 
ифодањо низ маънои фразеологї ба шарњу тафсир ниѐз дорад. Њарчанд ќисмати 
ночизи захираи фразеологизмњои ташбењии забонамон бо ин усул сохта шуда 
бошанд њам, вале бо нишонањои маъноиву сохторї аз гурўњи аввал фарќ мекунанд. 
Чунончи, мех барин рост «нољунбон», кўњи Ќоф барин бузург «аз њад зиѐд калон, 
азимљусса», ќаймоќ барин бомазза «хўрданбоб, серѓизо», тароша барин шах шудан 
«бењаракат, нољунбон, бењис», хирс барин хоб рафтан «дароз, тўлонї»: 

Дар болои аспи саманди худ мех барин рост менишаст, шамшерзаниашро њама 
рустамона гўѐн таъриф мекарданд (Ф. Ниѐзї, Сарбозони бесилоњ, 354). Агар гўем, ки 
ягон пушту паноњи кўњи Ќоф барин бузург медоштї вай будагї гап, ташвиши хонаро 
њам осон мекард (Љ. Акобир, Пазмонї, 246). Чойи кабуд баъди ош ба дањон ќаймоќ 
барин бомазза мерасид (П. Толис, Куллиѐт, Љ. 2, 74). – Ду поям аз зарби хунук тароша 
барин шах шуд… (Ф. Ниѐзї, Сарбозони бесилоњ, 137). Модари вай рўзи дароз дар 
офтоб сўхтаву пухта кор мекард, Саидбегими тапакрў дар таги сояи себ оби чашма 
мезад, пањлу нагашта, хирс барин хоб мерафт (Љ. Акобир, Пазмонї, 288). 

Тавре маълум гардид, иваз намудани мавќеи пасоянди барин дар таркиби 
ифодањои рехтаи ташбењї ба устувории сохту маъно оварда мерасонад. Дар гуруњи 
аввал адиб дарки матлабро ба хонанда њавола карда, вобаста ба матни мавриди 
назар аз он истифода мебарад. Дар гуруњи дуюм бошад љузъи ташбењшаванда 
иштирок мекунад. Ба истилоњи дигар ташбењ равшан буда, хонанда аз маънии он 
бохабар аст. Аз ин рў, тафсири маънои чунин ифодањои ташбењї аз соњибзабон як 
андоза зиракї ва дониши забониро талаб менамояд. Агар дар гуруњи якум барои 
ифодаи комили фикр тафсири маънои ВФТ лозим бошад, пас дар гуруњи дуюм гўѐ 
маъно дар заминаи ташбењшаванда нињон аст. Масалан, дар ифодаи рехтаи 
ташбењии пардаи пиѐз барин тунук калимаи ташбењшаванда-тунук њарчанд њамчун 
ќисми маънидодкунандаи љузъњои дигар омада бошад њам, вале матлабро дар 
алоњидагї пурра ифода карда наметавонад. Метавон маънои онро дар шакли «аз њад 
зиѐд тунук, борик, ноустуворона» низ тафсир намуд:    

Кафи кафш акнун ба ќавли соњибаш пардаи пиѐз барин тунук, пошнањош хўрда 
шуда буданд (Р. Љалил, Шўроб, 36). 

Дар гурўњи сеюми ВФТ бо пасоянди барин он баъд аз ташбењкунанда омада, 
љумлаи пайрави муайянкунанда ќабул мекунад. Љузъи пайрав ташбењкунандаро, ки 
бо артикли номуайянии -е ифода мегардад, эзоњ дода, дар якљоягї маънои умумии 
ифодаро ташкил медињанд. Ин ќолаб хеле камистеъмол буда, бо он ќисмати ками 
ВФТ-и забонамон сохта мешаванд. Дар ВФТ-и дар заминаи ин ќолаб сохташуда 
ташбењшаванда иштирок намекунад, бинобар ин тафсири маънои онњо як андоза ба 
маънои матни мавриди назар алоќамандї дорад. Чунончи, баррае барин, ки дур аз 
очааш бурданд «дар фироќ буда, њаќирона»,  моњие барин, ки аз об берун афтода 
«пуртањлука, имдодталабона»: 

Лекин Мењрубони ў аз вай људо, баррае барин, ки дур аз очааш бурданд ўро (К. 
Мирзоев, Дар орзуи падар, 144). - Аммо ман моњие барин, ки аз об берун афтода, бе ту 
нафас кашида наметавонам… (А. Самад, Паррончакњо, 90).  

Њамин тариќ, ба вазифаи адоти ташбењ пасоянду пешояндњои монандї 
истифода шуда, аз ин љумла пешояндњо бештар фаъоланд. Њар яке аз онњо бо гурўњи 
муайяни калимањо њамнишин гардида, барои ба вуљуд овардани ифодаи ташбењї 
заминаи мусоид муњайѐ месозанд. Пасоянди барин ягона пасояндест, ки дар сохтмони 
ВФТ наќш бозида, дар њама њолат пешояндњоро иваз карда метавонад.  
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КОМПАРАТИВНЫЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ С ПОСЛЕЛОГОМ «БАРИН» 
Структурная особенность компаративных фразеологических единиц заключается в том, что в них 

часто применяются вспомогательные части речи со значением и функциональных особенностей сравнения, 
сопоставления и уподобления. Следует отметить, что в этом плане предлоги встречаются чаще и сыграют 
основную роль образования фразеологических форм сравнительного значения. Послелог ―барин‖ является 
единственным послелогом образования компаративных фразеологизмов и может заменить предлоги 
сравнения и уподобления.  

Ключевые слова: компаративные фразеологические единицы, вспомогательные части речи, 
функциональных особенностей сравнения, послелог, образование компаративных фразеологизмов. 

 
КОМПАРАТИВНЫЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ С ПОСЛЕЛОГОМ «БАРИН» 
The comparative phraseologies use as auxiliary prepositions of likeness and on this base, they are active. 

Each of them combining with words makes the bases of expressing likeness phrases. The postposition barin is only 
postposition which takes play in forming of the comparative phraseology and always changes prepositions of 
likeness.   

Key words: comparative phraseological units, auxiliary parts of speech, functional features of comparison, 
postposition, education comparative idioms. 
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МАРОСИМИ ХОНАДОРШАВИИ ТОЉИКОНИ ЧИН  
ВА ИСТИЛОЊОТИ ХОСИ ОН 

 
Хуршед Кабиров 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Маросими хонадоршавии (тўйи арўсї) тољикони муќими Љумњурии Мардумии 
Чин яке аз муњимтарин расму ойинњои суннатии эшон буда, гарчи љараѐни баргузорї 
ва истилоњоти ин маросим ба маросими хонадоршавии тољикон ва њатто 
мусулмонони Осиѐи Марказї хеле шабоњат дошта бошад њам, лекин њамзамон дар ин 
замина тафовутњо низ ба мушоњида мерасад. 

Пеш аз њама, лоиќи зикр аст, ки издивољу хонадоршавї ва солимиву 
мустањкамии оилаи тољикони сарикўлї нисбат ба њамсоягон дар сатњи баланд ќарор 
дорад ва ин нуктаро афсари рус Зайченко њанўз сад сол пеш аз ин чунин таъкид 
намудааст:«Женитьба среди сарыкольцев выгладела более серьѐзным институтом, 
чем среди их соседей в Яркендской области, так как развод неизвестен и мужчина не 
может взять вторую жену при жизни первой. Вдова остаѐтся в трауре в течение года, 
прежде чем ей будет позволено утешиться, взяв второго мужа, но если по истечению 
этого периода, она предпочитает оставаться в безбрачии, она покидает дом 
родственников своего умершего мужа и возврашается в свой преженый дом» 
[Искандаров, 110]. 

Аз љониби дигар, бо вуљуди он ки онњо бо мусулмонони дигар муносибати 
дўстона дошта бошанд њам, лекин ба онњо пайванди хешутаборї барќарор 
намекунанд, яъне издивољи фарзандонро бо дигар ќавмњо намепазиранд. Ба андешаи 
шањрванди тољики Чин профессор Замир Саъдуллозода, ин падидаро ба сифати 
бурди њаммиллатон пазируфтан мебояд, зеро дар дарозои таърих агар тољикони 
камшумори Чин бо миллатњои дигар меомехтанд, ба гумон буд, ки то имрўз њувияти 
миллї, забон, фарњанг, урфу одат ва анъанаву суннатњои аслии хешро нигањбон 
мешуданд. Дар байни хешу табори наздик то ба се насл иљозаи издивољ дода 
намешавад [Шокирзода, 4]. Воќеан, ин одату анъанаи оќилонаи онњоро муаррихи 
фарзона М. Бобохонов низ љонибдорї намуда, мегўяд: «Њаќ ба љониби Замир 
Саъдуллозода мебошад.Тољикони Чин, алалхусус тољикони сарикўлї тавонистанд ба 
ин восита мављудияти худро то ин замон на танњо нигоњ доранд, балки нуфуси онњо 
афзуд» [Бобохонов, 227]. 

Ќабл аз баррасии љараѐни расми хонадоршавии тољикони Чин бояд изњор 
намоям, ки дар мавриди тањќиќи расму оинњои суннатии тољикони сарикўлї дар 
баробари иштироку мушоњидаву маълумотњои љамъовардаи худ инчунин аз 
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маълумотњои донишманди арљманд Абдуќањњор Саидов (Ишорањое ба таърих ва 
оинњои тољикони Хитой, Душанбе, 2006, 89 с.) ба њадди лозима истифода намудем, ки 
барои маълумотњои арзишмандаш ба эшон изњори сипос менамоям. 

Дар байни тољикони сарикўлї интихоби арўсшаванда маъмулан аз љониби 
падару модар сурат мегирад ва љавонон дар ин маврид аз интихоби волидон саркашї 
намекунанд. Дар мавриди интихоби арўс хешони наздики љавон низ даъват шуда, бо 
маслињат интихоби арўсро њаллу фасл намуда, дар сурати ризояти умум рўзи 
хостгориро муайян мекунанд. 

Дар рўзи муайяншуда њайати таќрибан дањнафара аз хешовандони наздики 
домодшаванда, ки дар ин љумла њатман модари љавон ва як нафар мўйсафеди 
соњибэњтиром шомил мебошад, ба хонаи арўсшаванда барои хостгорї меоянд. 

Чун ба хонаи ќудошаванда ворид мешаванд, нияти хостгорї, ки онро ќудодорї 
мегўянд, пиронсоли (оќсаќоли) њайат бо забони тољикї чунин изњор мекунад: «Ба 
номи Худо, ба шариати Муњаммади Мустафо. Об аз ях, ях аз об. Занљир бо занљир 
пайванд, сари занљир дар дасти Худованд. Духтар талабидан айб нест, дар надодан 
љанг нест. Мо аз Шумо як дастагул металабем ва ба даргоњи Шумо бо худ як ѓулом 
овардаем». 

Дар сурати пазируфтани хоњиши хостгорњо, он гоњ зане аз љониби арўс ризояти 
хешованд шуданро баѐн мекунад. Баъди ризоият миннатдорї баѐн карда, дастархони 
дорои 8 дона нонњои калон ва чор порча матоъ ва гўсфанди овардаашонро пешкаш 
менамоянд. Сипас, ин гўсфандро забњ намуда, њамдигарро табрик гуфта, ба 
мењмонон зиѐфат медињанд. Халифа дуо мехонад ва њамаро бо ин рўзи фарањбахш 
табрик мекунад. Бо чањор порча матоъ орд мепошанд. «Сипас, яке аз занњо (аксар 
ваќт модари домод), ки њамроњи њайати хостгорони домод омадааст, ба гўши арўси 
оянда гўшвори тиллої ѐ нуќрагин меовезад ва ба сараш рўймол мебандад. Ин 
русумро онњо «рўймолвастї» (ѐ рўймолтаркол, яъне рўймолбасар- Х. К.) меноманд, 
ки он маънои эъломи оммавие мебошад, ки духтар акнун арўс шудааст» [Саидов, 53]. 

Бо њамин нишона, яъне љавондухтароне, ки аз болои кулоњ (тоќї) рўймол 
меандозанд (мебанданд), маънои онро дорад, ки љавондухтар издивољ кардааст. То 
издивољ духтарон танњо кулоњи (тоќии) шайдої (бидуни рўмол) ба сар мекунанд. 

Чун анъана сипас масъалаи муќаррар намудани ќалин мавриди муњокима ќарор 
дода мешавад. Маъмулан ќалин 12 порча матоъ, як ќутос, 6-7 сар гўсфанд ва 1-2 
бузро дар бар мегирад. Албатта, дар мавриди миќдори ќалин байни тарафњо-тарафи 
домод барои коњиш додан ва тарафи арўс барои зиѐд кардан талошњо сурат мегирад. 
Бояд гуфт, ки дар њар сурат миќдори љињози арўс (ќалин) барои њама, чи дорову чи 
нодор, таќрибан баробар буда ва ин чун анъана риоя мегардад. 

Баъди њаллу фасли масъалаи ќалин рўзи тўй муќаррар карда мешавад. Агар 
рафту дар мањаллаи арўсу домод дар давоми сол касе фавтида бошад, дар ин сурат 
соњибони тўй сарвари хонаи азодорро (бо ду-се хешовандонаш) даъват карда, чорвое 
забњ намуда, онњоро мењмондорї карда, тассалият изњор намуда, ба пеши онњо 
доира, ду най ва як шиша нос мегузорад. Агар эшон ба зери забон нос гузошта, 
асбобњоро навозанд, ин маънои ризоияти онњоро оид ба баргузории тўй ифода 
мекунад.  

Барои баргузории тўй як-ду рўз ќабл аз тўй хешони арўсу домод љамъ омада, 
нону орзуќ (орзуќњои тољикони сарикўлї њаљман хеле калон ва дарунхолї мебошанд) 
мепазанд. 

Ба тўй ањли дења даъват карда мешавад. Даъватшудагон мувофиќи њимматашон 
бо худ туњфа меоранд. Хешовандону дўстони наздик, албатта, туњфањои нисбатан 
гаронбањо таќдим мекунанд. Баъзењо чун туњфа бузу гўсфанд меоранд. Дар тўй хурду 
калони дења иштирок мекунад ва аз оѓози тўй раќсу суруд ва хушњолї оѓоз меѐбад. 

Тўйи арўсї маъмулан се рўз давом мекунад. Дар рўзи аввали тўй дар хонаи 
арўсу домод зиѐфати бошукўњ барпо карда мешавад. Азбаски тољикони сарикўлї 
серчорвоанд, бинобар ин дар тўйњо хўрокњои сергўшт зиѐд тањия карда мешавад. 
Рўзи дуюми тўй низ ќудошавандањо дар хонањои худ гўсфанд кушта, бо тантанаву 
шукуњ тўйро идома медињанд. Занњо доира ва мардон най менавозанд. Зану мард 
якљо суруд мехонанд ва мераќсанд, яъне баробариии комил ба мушоњида мерасад. 

Њамзамон дар њамин рўз мусобиќаи гуштингирї, аспдавонї (пойга) ва бузкашї 
низ баргузор карда мешавад. Ин маъракањои фарањбахш бо садои мусиќии хоси 
мардуми кўњистон, ки бо номњои: валвали хик, љон(у)љигар (ё љунљигар), тумбаксўз 
(њангоми бузкашї), майлис (бо дафу най), чопсўз (мусиќии раќси уќоб) ѐд мешаванд, 
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дар сатњи хеле баланду љолиб баргузор мешавад. Махсусан, барои мутантан 
гузаронидани ин дилхушињо аз доира бештар истифода мекунанд. 

Сипас, рўзи сеюм барои анљом додани маросими аќди никоњ домодро бо 
либосњои домодї оро дода, ба сараш саллаи аз абрешими сафед ѐ сурх бофташуда 
гузошта, бо мушоиати раќсу суруд ба хонаи арўс меоранд (агар хонаи арўс наздик 
бошад, домод аспсавор меояд, лекин агар арўс аз дигар дењ, яъне дур бошад, он гоњ 
дар шароити имрўза ин чорабинї бо мошина анљом дода мешавад). 

Бояд зикр кард, ки ќабл аз аќди никоњи суннатї љавонон аз аќди никоњи 
давлатї гузашта, ба онњо шањодатномаи (бо талаффузи эшон –шањодатнумо) аќди 
никоњ дода мешавад. Њамроњи домод ду нафар гувоњидињанда (шоњид) аз тарафи 
росту чап, ки аз љумлаи хешу табор ѐ дўстони наздики домод мањсуб мешаванд, ба 
хонаи арўс меоянд. Лекин домодро ваќте иљозати ба хона ворид шудан медињанд, ки 
арўсро бо либоси бењтарини овардаи домод ва зару зевар оро дода бошанд. Сониян, 
домодро назди арўс бурда, халифа (охун) дуо хонда, як нон ва косаи оби намакинро 
ба онњо медињад, то ки аз онњо чашанд. Волидайн низ ба љавонон фотињаи хушбахтї 
медињанд. Домод ангуштарини риштаи сурхдорро ба ангушти арўс ва арўс 
ангуштарини риштаи сафеддордорро ба ангушти домод мегузаронанд. Барои 
хондани хутбаи никоњ шахсе аз улуми динї огоњ, ки онро хољавакил (халифа) 
меноманд, њозир буда, њамчунин аз љумлаи занњо бо ин њайат иштироки яке аз 
хешовандони домод, ки онро рават мегўянд, њатмист. «Вазифаи рават иборат аз 
њамроњї кардани арўс ба хонаи домод ва тањияи љойхоби наварўсон мебошад» 
[Саидов, 57] Љойи хоби арўсу домод хеле баланд-аз якчанд ќабат кўрпа омода карда 
мешавад. 

Њайати ба хонаи арўс омада њамроњи худ барои бузкашї як буз меоранд, ки 
онро тумбак меноманд. Мардони тарафи домод бузро кушта, маросими бузкаширо 
баргузор мекунанд ва дар ин бузкашї мардони тарафи домод бо асп, вале мардони аз 
љониби арўс пиѐда ширкат мекунанд. Агар дар бузкашї намояндаи домод ѓолиб ояд, 
яъне тумбакро ба даст оварад, ўро бо мукофот (инъом) сарфароз мегардонанд, ки 
чунин мукофотро патта меноманд. 

Калимаи мазкур дар ФЗТ (ФЗТ,љ.II,45) иљозатнома, гузарнома, хатти роњ 
маънидод шудааст; 

Дар љаннати фирдавс касеро нагузоранд, 
То доѓи ѓуломи туаш патта набошад. 
Хусрави Дењлавї 
Воќеан, раванду натиљаи њамин чорабинї, ки бо пат(т)а анљом мепазирад, 

муродиф будани пат(т)а-ро бо иљозатнома ва ѐ гузарнома собит менамояд. 
Ќабл аз аќди никоњ домод бо ду шоњид ќалини муќарраршударо пешкаш 

намуда, баъдан аз љониби арўс зиѐфати бошукўњ ороста мешавад ва дар ин нишаст 
табрикоти тарафайн сурат мегирад.  

Дар њамин њолати фарањбахш дар њузури хешу табор маросими аќди никоњ 
ботантана баргузор мешавад ва ин маросимро хољавакил сарварї мекунад. 

Пеш аз аќди никоњ гирди чашмони арўсу домодро бо холњои сафед оро 
медињанд, ки шабењи чашмони уќоб мешавад, уќобе, ки барои ин мардум азизу рамзи 
миллї аст. Њамзамон то оѓози аќди никоњ дастархоне омода карда мешавад, ки дар 
дохили табаќ ва дар табаќ зарфи (косаи хурдакак) чинї бо оби софу тоза гузошта 
шудааст ва онро салсабил мегўянд. Ин калимаи арабиест, ки дар ФЗТ (ФЗТ,љ.II, 183) 
I.Оби гуворои хушхўр; II. Чашмае дар бињишт тафсир шуда ва то имрўз ин калимаи 
нодир дар забони ин тољикони њувиятпараст зинда мондааст. 

Ба маънои аввал: 
Шароб аз дасти хубон салсабил аст. 
В-агар хуни майхорон сабил аст. 

Саъдї  
Ба маънои дуюм: 

Бињишт шуд чаману хуш касе, ки бо хубон, 
Дар он бињишт шаробе чу салсабил кашид. 

Хусрави Дењлавї 
Пеш аз оѓози аќди никоњ намояндаи арўс аз хољавакил мепурсад, ки: «Ту дар 

куљо будї ва аз куљо омадаї?» Хољавакил љавоб медињад, ки: «Ман барои иљрои кори 
хайр равон шудам ва барои аљом додани кори хайр омадаам». 

Баъди ин суолу љавоб, дар њузури њама домод бо ду шоњид дар рў ба рўйи 
хољавакил рост истода, хољавакил «Никоњнома»-ро, ки аз шоир ва мутафаккири 
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бузург Носири Хусрав ба мерос мондааст, ба њамон забони таълифшуда, яъне ба 
забони тољикї мехонад (њар як халифа «Никоњнома»-ро бо хатти зебои настаълиќ 
рўбардор карда, ба шакли китобча дар даст дорад). 

Хољавакил (халифа) аввал аз шоњиди тарафи рости домод гувоњї доданашро 
хостгор мешавад ва шоњид мегўяд: «Ман имрўз гувоњї медињам ва фардо њам дар ин 
хусус гувоњї медињам…» Шоњиди пањлўи чап низ суханњои ўро такрор мекунад. 
Баъдан, хољавакил аз домод се бор мепурсад: «Ту ўро ба зани хостї ва ќабулаш 
кардї?» Домод љавоб медињад: «Хостам ва ќабулаш кардам ба занї». 

Дар ин маросим оид ба ризоияти арўс падарвакил гувоњї медињад. Баъди 
ризоияти тарафайн аввал домод (жанї, думуд) се ќулт салсабилро нўшида, баъдан 
онро ба арўс (зинал, нувонз) медињанд. Бад-ин тартиб расми никоњ хотима ѐфта, пас 
домод ба арўс наздик мешавад ва занони љониби арўс ба китфи рости њар ду ва 
шоњидону падарвакил орд ва болои сари арўсу домод ширинињо мепошанд ва, 
асосан, кўдакон ин ширинињоро чида мегиранд. Падари арўс ба назди онњо омада, ба 
эшон фотиња медињад, то хушбахтона зиндагї кунанд. Бо камоли эњтиром домод 
дастони падарарўсашро, ки онњо хасур (хусур вожаи аслии классикиест, ки аксар 
онро калимаи ѓайриадабї мењисобанд) мегўянд, мебўсад. Пас, њамаи мењмонон ва 
арўсу домод низ сари дастархон менишинанд ва зиѐфат ороста мешавад. Баъди 
анљоми зиѐфат љараѐни гусели арўсу домод оѓоз мешавад. Агар домод дар њамон дења 
бошад, њамон рўз ва агар аз љойи дур бошад, сафарро ба рўзи дигар мавќуф 
мегузоранд. 

Домоду арўс ѐ бо асп ѐ бо мошина ба хонаи домод наздик шудан замон зери 
садои суруду мусиќї вориди хона мегарданд, ба зери ќудуми эшон аз матои 
гаронбањо пойандоз мепартоянд. Бояд ќайд кард, ки то омадани арўсу домод барои 
онњо ширравѓан омода карда мешавад ва онњо чун вориди хона мешаванд, ба онњо 
ширравѓан пешкаш мегардад ва пас аз чашидани он ба китфњои њар ду орд 
мепошанд, зеро ширравѓану орд рамзу хосияти неке доранд, ки ин таомули тољикона 
буда ва ин таомулро онњо птук меноманд. Бегоњии њамон рўз дар хонаи домод базми 
бошукўњ баргузор гардида, бо раќси домоду арўс он ба нуќтаи нињої расида ва 
анљом меѐбад.  

Дар се рўзи авали баъди тўй хешони арўс барои домоду арўс таом тањия 
мекунанд, ки онро наврї (шояд аз нањорї бошад) мегўянд. 

Њангоме ки арўсу домод паси (пушти) парда љо дода мешаванд, њушѐрие, кї 
пештар пой зер мекунад, сурат мегирад, ки ин таомул низ хоси тољикон мебошад. 

Рўзи сеюми тўй маросими гирифтани рўйпўши арўс, ки онро чодар ё чумбанд 
(шояд аз чашмбанд бошад) меноманд, аз тарафи падарвакил анљом дода шуда ва 
маросими рўбинон сурат мегирад. Хешоне, ки барои дидори арўс меоянд, барои арўс 
туњфа меоранд. 

Маъмулан барои исботи бокира будани арўс тори (ришта) сурхро аз сўзан 
гузаронида, онро нишон медињанд. 

Баъди анљоми рўбинон орд, шир ва равѓан омода намуда, пеши арўс 
мегузоранд, то ки ў бо дасти худ хамир кунаду нон пазад. Пеш аз хамир кардан аввал 
ба дастони арўс ширу равѓан мемоланд, ки ин баѐнгари ба њаѐти мустаќилона оѓоз 
намудани ў дар ин хонадон мебошад. 

Ин таомул низ бо куштани гўсфанд ва зиѐфат оростан анљом ѐфта, баъди ин ба 
мењмонон туњфа дода ва онњоро гусел мекунанд. 

Пас аз муддате домоду арўс барои дидор хонаи хусур мераванд ва ба ин 
муносибат низ дар хонаи волидайни арўс бо ширкати хешовандон зиѐфат ташкил 
карда мешавад ва ин охирин расму таомули тўйи хонадоршавии тољикони сарикўлї 
мебошад. 

Тўйи хонадоршавї њамчун љашни миллї аввал соли 2007 дар фењрасти мероси 
фарњанги маънавї (ѓайримоддї) дар сатњи вилоятї (Ноњияи Худмухтори Синсзяну 
Уйѓур) ва соли 2008 дар сатњи давлатї ба ќайд гирифта шудааст. 

Тавре ки аз баѐни љараѐни тўйи хонадоршавї мебинем, таќрибан аз ибтидо то 
интињо тўйи тољикони Чин ба тўйи хонадоршавии тамоми тољикон, њатто 
мусулмонони минтаќа, монанд мебошад. Чанде аз истилоњоти ба ин маросим 
хосбуда низ тољикї буда, дар байни тољикон мустаъмал ва роиљанд.  

Њамин тариќ, далелњои мазкур аз муштаракоти нажодї ва фарњангии тољикони 
сарикўлї бо тољикони минтаќањои тољикнишини Осиѐи Марказї шањодат медињанд. 
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ЌОЛАБИ НАВИ КАЛИМАСОЗИИ ИСМ 

 
Сахидод Хоркашев 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Дар шеваи љанубї ва љануби шарќї гурўњи калони калимањои мураккаб ба 
мушоњида мерасанд, ки дар ќолаби исму феъл*, сифату феъл, зарфу феъл, сифати 
фелию феъл ташкил шудаанд, ки дар асарњои илмї, китобњои дарсї ва 
монографияњои ба шевањои забони тољикї бахшидашуда онњоро муштаќ аз 
иборањои феълї медонад.  

Тањлили маводи зиѐди шеваи љанубї ва љануби шарќї моро ба хулоса овард, ки 
ин калимањо аз иборањои феълї сохта нашудаанд, балки барои ќисме аз онњо 
иборањои феълї муродифоти нањви шуда метавонад. Онњо аз њамнишинии 
калимањои мустаќилмаънои забон ва аз љумлањои сода ташкил шудаанд. Оњанги 
талаффуз дар тарзи ташаккули онњо наќши муњим дорад. Чи тавр метавон калимањои 
ба таври њамроњї мутобиќи мазмуну муњтавои мувофиќ ба њам васл шудаю калимаи 
мураккаб сохтаро ба ибора баргардонему гўем, ки онњо мањз аз њамин иборањо ба 
вуљуд омадаанд.  

Тавре ки маълум аст, дар забонамон љумлањоро њам ба иборањо баргардонидан 
мумкин аст, вале гуфтан мумкин нест, ки ин љумлањо аз иборањо ба вуљуд омадаанд. 
Ин аст, ки калимањои дар ќолаби исму феъл, сифату феъл, зарфу феъл, сифати 
феълию феъл сохташуда аз рўйи њамнишинї вожањои типи мураккабро ташкил 
карда, ба маънои нави луѓавї далолат мекунанд.  

Њамнишинї маънои онро надорад, ки онњо баробарњуќуќ бошанд. Дар байни 
онњо љузъи феълї мавќеи асосї дорад ва маънои луѓавии ин ќабил вожањоро муайян 
мекунад. Онњо на танњо ба исм, балки сифат низ далолат мекунанд. Ба ин мисолњо 
таваљљуњ шавад: кушодабез (ғалбер барои бехтани љаву гардум); навгир (ромнашуда) 
йа бошайи навгир-а хунди? кадай (Хљ.); гирдав (гирдбанди зин); пешбанд (пешбанди 
ќассобї); савздърав (хомдарав кардани ѓалла); тангбез (як намуди ѓалбер, ки 
сўрохњои хурд дорад; тањбез (биринљмайда); тањшин (дурдаи маска ва ќаймоќ, ки 
баъд аз гудозиш боќї мемонад); ойиладор // ойладор; овбоз; овозхун; бачадор; рањшап 
(роњзан); пундъкпайванд // пъндъкпайванд (муѓљапайванд); курпачашин // 
кърпачашин (касе, ки дар кўрпача мешинад); амлокдор (мансабдори давраи амирї); 
арзабоз (аризанавис); ќъртуѓмол//ќъръѓмол (посбон); лавмол (шахси намадмол); 
лавпеч (шахсе, ки лабони ѓафси печида дорад); молдор (молдор); 
наберадор//нъверадор (соњиби набера); овозхун (дастгоњи садо: шарик тъ мара набар, 
ки овозхуно-м нагърифта боша (Сѓ.); ойнадор (Шх.) зане, ки шаби никоњи арўсу 

                                                           
* Асосњои феъл дар назар дошта мешавад. 
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домод дар зери чодар ба онњо оина медорад. саѓерадор (саѓеравара); найчапайванд// 
найчапайван // навчапайванд найчапайванд; къндапайванд кундапайванд; риштатов 
бењад ѓам хўрдан: да ѓами бача-ш риштатов хърдай (Чс.); руѓанљӯш (хўроки ширї); 
хоктасп (ба кишт омода шудани замин): хоктасп шидаст зъмино, љъфт кардан даркор 
(Мт.); сангтасп (мавсиме, ки аз бисту дуюми июн то 21-уми июл давом мекунад; моњи 
саратон); овсуз (аз серобї пажмурда шудани зироат); ќањринамо (ранљур). 

Ќолибњои мазкурро ба таври алоњида баррасї кардан ба матлаб мувофиќ аст.  
1. Ќолаби исму асоси замони њозираи феъл 
Ќолаби исму асоси замони њозираи феъл ќолиби сермањсул буда, калимањои 

мураккаби ин ќолаб доираи мавзӯъњои зиѐдеро фаро мегирад. Вожањои 
ифодакунандаи шахс, асбоби рўзгор, амал, тиб, кишоварзї, либос, хўрок, растанї, 
маънї лексемањои зиѐдеро фаро гирифтаанд, ки ба шакли зерин овардан мумкин аст: 

 Исмњои мураккаби ифодакунандаи шахс. бачадор (Вќ., Дарв.) бачавара; хундор 
(Шк., Ќ.) он кї ќасос мегирад: њаќбар (Вќ.) меросхўр; аризабоз аризабоз, 
шикоятнавис; аспбоќ (Нўш.) оне, ки ба парвариши асп машѓул аст; улавдор // илавдор 
(Ќ.,Љк., Шк.) савор; табгир//тавгир (Шк.) он кї ба бемории табларза гирифтор 
бошад. хунадор (Шк.) хонадор; сахї, мењмондўст; њалќагир (Вќ.) навъи тешаи 
дуредгарї; чаѓеръкдор (Љк.) кўдакдор; чиргидуз // чъргидуз (Шк.) полондўз; 
љањмандор (Шк.) он кї маъшуќ ѐ маъшуќа дорад; љойпуш (Ѓк.) сўзании 
гулдўзикардашуда; хотирдор (Шк.) шиносу ошно: давроњои пеш зъмино-ра 
хотирдоро-ра медодан-ъ ошно-ра (Кд.). 

 Исмњои мураккаби ифодакунандаи асбоби гуногуни рўзгор: чодархор (Вќ.) 
рўйкаши кўрпачаву тањпуштаи гањвора; љукзан//љугзан (Вќ.) рафаќ, токчаи сари 
оташдон; љъръмкаш (Вќ., Ќ.) тасмачаи борики нўги аил; шамолкув (Шк.) коњмайда, 
гарди коњ; търкиш (Ѓк., Вќ.) номи љузъи љувоз; товбърор (Шк.) њалќаи нўхта ѐ 
гарданбанди њайвонот; хъртов//хуртов (Вќ., Ќ., Шк.) љузъи осиѐ; чувсо (Ќ.,Шк.)//чусо 
(Вќ.) сўњон; араќчин// арахчин // арахчи? (Вќ.) араќчин; бантов (Пор.) навъи асбобе, 
ки бо он арѓамчин ва ҳар гуна банд метобанд; бонгкув // бонкув // бънгкув // бънкув  
(Вқ., Ќ.) олати чўбие, ки  ба воситаи  он  хоки болои  бомро шибба мекунанд; кълидор  
(Вќ.) қуфли чўбин, ки калидаш низ чўбин мешавад; ќалпуш (Ќ.,Шк.) сарпўши чойник, 
чалак; хумбикаш (Вќ.) бели чўбї ва ѓ. 

  Исмњои мураккаби ифодакунандаи номи растанињо, њайвонот, кишоварзї, 
њаводиси табиї: афтовпараст (Шк.) офтобпараст; ангурхор (Шк.) њайвони бадбўйи 
шабењи гурба; сойапаз (Вќ.,) дарахтони њосилдењ; љондор//љундор (Вќ.) он чї љон 
дорад (њайвон, љонвар, паранда, хазанда, њашарот ва њоказо), барфандоз // барфъндоз 
(Вќ.) барфтўда; лойрон (Ғк.) // лойрун (Роғ., Шк.) шудгори замини лой, ки ба он  шолї 
мекоранд; говгард истилоњи кишоварзї ва ѓ. 

 Исмњои мураккаби ифодакунандаи номи хўрок, либос ва номи беморї: гарсӯз 

(Шк.) атола; лӯлакпеч (Вќ.)// лӯлапеч (Ќ., Шк.) матое, ки бо он кўдакро мепечонанд; 
либосгълбаст (Қ.) фаранљии гулдор; парпеч // парпич (Шк.) матои махсус, ки кўдаки 
навзодро мепечонанд; попеч (Вќ., Ќ.) пойтоба, пайтоба; саглес (Вќ., Шк.) касалии 
пўст ва ѓ. 

 Исмњои мураккаби ифодакунандаи љою макон: подахър (Књ.) чарогоњ 
подачаро. похез (Вќ.) нишеб, поѐн; овдав (Ќ.) љойи обдави бом ѐ замин; овпар (Вќ. 
Ванљ)  шаршара; овшин (Шк., Љк.)  љойи махсус барои шустушў; майипуш (Вќ.) хонаи 
бомаш дуобдаванок; ќалъќшин (Ѓк., Шк.) ќарлуќнишин;  

 Исмњои мураккаби ифодакунандаи маънињои мухталиф: љонбош (Шк.) њолати 
махсуси кўпкорибозон дар бузкашї; съханрав (Вќ.) суханрав; осмунтърош (Ќ.) 
худписанд: у осмонтърош ай гиљо умааст, ки њишки-ра гавзани? намемуна?; назарбанд 
(Вќ.) таъќиб: амалдор у-ра назарбанд кад-ъ хъд-ъш зад Бъхоро рафт; гъмонбар  
гумонбар: дар ун вах Афанди? гъмонбар намешава-да (Қўш.); ваعдадор (Шк.) 
ваъдадор: йа мошин ваعдадор-ъм, ҳоли равон мекъна (Шх.); говорабахш (Вќ.) 
номзадшуда: ҳар дъйи ийо говорабахш-ан (Ҳиљ.); сагмез (Шк.) як лањзаи чиллакбозї; 
тайоќшап//тийоќшап (Шк.) калтаккўб, таѐќкўб; танхохър (Ќ.) пули амонат: 
танхохъри и мавлъкат њаму бъд (Мх.); њаќоратшап// hаќоратшап (Шк.) њаќорати 
бисѐр, дашноми зиѐд; шеркъшо (Шк.) як навъи бозии бачагон; бандъктов  (Љк.) тоб 
додани думчаи харбузаи норасида барои пеш аз муҳлат пухтани он; гуштов (Вқ., Қ.) 
гўшмол, танбеҳ, љазо; пудинапеч (Шк.) муњосира, ињота. 
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2. Ќолаби исму асоси замони гузаштаи феъл. Каммањсул аст: бачахун (Вќ., Ванљ.) 
писархонд; бадраф (Шк.) ҳољатхона; мърдашу (Ќ., Шк.) мурдашў. Вожаи мърда 
њарчанд сифати феълї бошад њам, дар шевањо пурра субстантиватсия шудааст. 

3. Ќолаби сифату асоси замони њозираи феъл мисли забони адабї каммањсул аст: 
аламон (Кҳ.) дастаи роҳзанон; къњнадуз (Ќ.) куҳнадўз; савздърав (Вќ., Ќ.) хомдарав 
кардани ѓалла; тангбез (Шк.) як намуди ѓалбер.  

4. Ќолиби зарфу асоси замони њозираи феъл. Ин гуна ќоли дар забони адабї 
нишон дода нашудааст (ГЗАЊТ, 1985; Рустамов, 1981). Калимањои ин ќолаб номи 
растанињо, њашарот, нону таом, исмњои амал ва ѓайраро ифода мекунанд, нимбош 
(Шк.) навъи бутта; тањбез (Ќ., Шк., Књ.) резањои аз ѓалбергузаштаи ѓалладона; 
тањмол//тäмол (Вќ., Ќ., Књ., Шк.) навъи таом   тањпуш//тäпуш (Ќ.) либоси таг; 
гушагир  (Ќ.)  пораи латта, ки бо он чойљўш ѐ деги тафсонро медоранд; чаправ (Ќ.) 
занбоз; паскаш (Шк.) равѓани боќимондаи зери кунљора; пешгърез (Ќ., Шк., Књ.) 
фирор; пешѓелон (Шк.) маросиме дар тўйи арўсї; пешпӯш (Ќ.) биное, ки дар он ѓалла 
нигоњ дошта мешавад; шавдърав (Ќ.) дарави шабонаи ѓалла ѐ алаф: пеш вах 
шавдърав бъд (Сам.); шавзод// шавзот (Вќ., Шк.) номи њашарот, тахтакана; шавпўш 
(Вќ.) пероњани хоб. Дар як њолат асоси замони гузаштаи феъл иштирок мекунад, 
пасбанд (Ќ.) нонњои охирини дар танур пухташуда. 

5. Ќолибҳои гуногун: 
- шумораю асоси замони њозираи феъл: чълбър//чулвур чилбур, расан, ресмони 

борик, ки бештар бузу гўсфанд банданд; 
- љонишин ва асоси замони њозираи феъл: њамадон (Шк.) доно, олим: њамадон 

љамийи зувоно-ра медона (Хов.); хешрас (Ќ.) авлод, 
- асоси замони њозираи феъл: газдандун (Љк.)  ашкдандон. 
Дар шеваи љанубї ва љанубї шарќї гурўњи калони калимањои мураккаб ба 

мушоњида мерасанд, ки аз љумлањо ба вуљуд омадаанд.  
Дар шевањои мазкур асосан аз љумлањои содаи яктаркибаи муайяншахс, ки 

асосан ба воситаи феъли сиѓаи амрии шахси дуюми танњо ифода меѐбанд, калимањои 
мураккаб сохта мешавад, ки онњо дар њаѐти њаррўза ба таври фаровон дар 
муомилотанд ва собиќаи зиѐди таърихї доранд. Дар осори илмии забони адабии 
њозираи тољикї ва шевањои забони тољикї њама рўйи ин аќидаанд, ки ин гурўњи 
калимањо аз иборањои феълї ба вуљуд омадаанд. Барои равшан шудани масъала 
намунаи мисолњоро дар љадвал меорем, ки дар онњо асосњои замони њозира ва 
гузаштаи феъл истифода шудаанд. 

 
Љадвали 1. Бо истифода аз асоси замони њозираи феъл  

Љумлаи сода 
Калимаи мураккаби 
ифодакунандаи шахс 

Мисолњо аз шева 

Сънњор хъш кън.  Сънњорхъшкън   Сънњорхъшкън бевай Гълъхон би (Ванљ). 

Тоќи? шата зан. Тоќишатазан 
Тоќишатазан уволи-ра намедуна, 
медунист, намекар(д) (Кд.). 

Ош тънък кън. Оштънъккън  
Оштънъккън тахтав-ъ тирак-ша мейовард, 
тъ боши... (Лан.). 

Рангъ бор кън Рангъборкън  
Ай Нурбї навом-м, рангъборкъни хуб нест 
(Ванљ). 

Тоќи? баљо кън. Тоќибаљокън 
Да тоќибаљокънак тоќибаљокън йа касс-ай 
(Оќб.) 

Търб реза кън. Търбрезакън Търбрезакъно дъхтаран йо бача? (До.). 

Хор тит кън.  Хортиткън 
Хортиткън-а бин-ъм хафа-ш мекън-ъм 
(Уч.) 

Хуна рос кън.  
Хунароскън  (устои 
хонасоз) 

И вахто хунароскън лав-ай (Ёз.). 

Хавар каш.  
Хаваркаш 
(хаткашон) 

Хаваркаш-мон њар руз дъ мъротиб газит-ъ 
журнал-ъ хат мийора-мон (Њак.). 

Фанд кън.   Фандкън (фиребгар) Мега, ки ата-т фанкън-ай (Ёх.). 

Фатир шур. Фатиршур  
Гъл-м-а бърдан, барги гъл-м-а бърдан, ай 
мийони дъхтаро фатиршур-м-а бърдан 
(фолк.). 

Гов љуш. Говљуш  
Мо  говљуш бъдем-ъ у-ра депутат кардан 
(Мс.). 

Гуштин гир. Гуштигир  
Гуштингир-ам нестъм, гуштин-ам 
гърифтаги? нестъм (Сд.). 
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Асп варз.  Аспварз  Мън аспварзи калхоз-ъм (Пд.). 
Нъмоз хун.   
 

Нъмозхон  Нъмозхун - бекор, рузадор - бемор (Пор.). 

Хизмат кън.  Хизматкън  Хизматкън бачай мън-ай (Тд.).  

Мактаб рав. Мактабрав  
Мо мактабрав бъдем, ки шъмо умаде 
(Дљ.). 

Тамом кън  
Тамомкън  
(хатмкунанда) 

тамомкъно соли ойанд мераван дарстийи? 
(Пд.). 

Майи? гир  Майигир  Отайи и бача маҳигир-ай (Ҳак.). 

Ќалам каш. 
Ќаламкаш (наќќош,  
Худо) 

Шоњин ќаламкаш меша, мо-йам 
ќаламкаш-ем (Шх.). 

Бъринљов паз. 
Бъринљовпаз   
(пазандаи 
биринљоба) 

Биринљовпаз бисйор-ай (Хов.)   

Ваعас кун. 
Ваعаскун (он кї доду 
фарѐд мекунад 

Ами вааскун ки-йай?  (Каҳ.). 

Манзил кан.    Манзилкан  (қабркан) Манзилкан оли? наумадай (Сч.). 
Руѓан хър.   Руѓанхър    Руѓанхъри иља њами –йай (Пч.). 

Рањ гъзар.  Рањгъзар   
Йа буса наметъм, тъ рäгъзар -и?, шäро–ра 
ба шäр зани?, овоза бари?  (фолк.). 

Райис шав.   Райисшав Мовин -мон райисшав бъд (Лаѓ.). 
Пина дуз.  Пинадуз  (куњнадўз) лоќ-ъ пар-а пинаду?з -а бар (Пор.) 

Ош кън.  
Ошкън   
(ошпаз) 

Ошкъно-ра љума медодан (Пд.). 

Намак хър.  
Намакхър  
(дўст, ошно) 

Ман чан сол боз ќати  у намакхър-ъм 
(Ог.). 

Љъф њай кън.  
 

Љъфњайкън (оне, ки 
бо гов замин љуфт 
мекунад) 

Нав љъфњайкън шида бъдем, ки њъкъмат 
умад (Зир.). 

Нависънда шав  
Нависъндашав  (касе, 
ки хоњиши нависанда 
шудан дорад) 

Одам нависъндашав боша, пър бъхуна 
(Хов.). 

Нун банд  Нунбанд (нонпаз) Нунбандо дъ руз да хуна-й мо бъдан (Вќ.). 
Нола кън  Нолакън  (навњагар) Нолакъни мън њамино мешаван (Вќ.).  

Нумолак дуз     
Нумолакдуз  (шахсе, 
ки бо рўй-молчадўзї 
машѓул аст) 

Хъшини дъхтаро-м нъмолакдуз нестан 
(Хм.) 

Аз љумлањои сода на танњо калимањои мураккаби ифодакунандаи шахс, балки 
вожањои ифодагари мафњумњои гуногуни зерин низ сохта мешавад.  

 
 Љадвали 2. 

Љумлаи сода 
Калимаи мураккаби 

ифодакунандаи 
мафњумњои мухталиф 

Мисолњо аз шева 

Чойљӯш кашол 
кън 

Чойљӯшкашолкън 
(сими нўгкаљи болои 
оташдон)  

ва и чойљӯшкашолкън чойљуш-а кашол 
менан (Лахш). 
 

Нубат гир  

Нубатгир (миќдори 
ками ѓалла, ки барои 
навбат гирифтан ба 
осиѐ бурда мемонанд) 

Дар осийоб нубатгир мундам (Мт.). 

Гъндъш гир 
Гъндъшгир (навъи 
паранда, ки гунљишк 
шикор мекунад) 

Таълимтай-ам гънљишгир-ай (Хов.). 

Лаѓат зан 
Лаѓатзан (асп, хар  ѐ 
гове, ки бо лагад 
одамро мезанад) 

Ма да и лаѓатзан съвор намешам (Хов.). 

Њърмат талаб 
Њърматалаб   
(иззатпараст) 

Мън њърматталаб нестъм, њар љойе љањт-
ъм кънан мерам (Нд.). 

Гов рон Говрон (чўби говронї) 
Говрон-ъм шикастай, гово писанд-ъм 
нъмекънан (Кан.). 

Гълу банд 
Гълубанд (гулбанд, 
љузъи оро додашудаи 
корд ва ќисми поѐнии 

Гълубанди корд-а ай биринљ мекънан 
(Кк.). 
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даста) 

Панља каш  
Панљакаш (андоваи 
ибтидої) 

Девол дъ рањ панљакаш кардаги? (Хов.). 

Ош бър    
Ошбър  
(корди ошбурї) 

оши бърида-ра ва ошпър мебъран (Кб.). 

Мъшкил къшо  
Мъшкилкъшо  (ойини 
динї) 

Да мъшкилкъшо мардако намийойан 
(Кањ.). 

Лахча гир   
Лахчагир 
(белчаи оташгир)   

руйи сандун-да лахчагир ќати муни?, бад 
угам болќа кати мечъка (Лахш) 

Мийон банд 
Мийонбанд 
(камарбанд) 

Гандъма да мийонбанд мегъръфтем-ъ 
мешапидем (Лахш). 

Хар њай кън. 
Харњайкън (ак) 
(навъи паранда) 

Харњайкън дар болой-ъ гово ни мешина-н 
(Шлп.). 

Тъйор шавъм Тъйоршавъм (сарњад) Хълоз-а тъйоршавъм-ъш њамиља-й (Ёз.). 
 
Бо ин усул садњо калимањои мураккаби аз ќабилї лойбардор (Ќ.), лойкаш (Вќ.), 

молварз (Вќ), лаљумдуз//лаљомдуз (Шк.), ливосшу (Ѓк.), къртадуз (Дарв.), мехчък (Вќ., 
Ванљ), лаѓаткӯб (Ќ.), лаѓатшап (Шк.), лойрез (Вќ.), лойшур (Вќ.), лошахър (Шк.), 
модарзот (Шк.), нахшдуз// наќшдуз (Љк.), обрез (Ќ.), овкаш  (Хов.), овмун//овмон (Вќ.. 
Дарв.), пайѓомйор (Шк.) сатрипуш (Вќ.), сардохт (Шк.), сандалисоз (Вќ.), ръшќадърав 
(Љк.), руѓанрез (Шк.), руѓанфърӯш (Књ.), руѓанхар Ќ.), пушокдуз // пъшокдуз (Ќ., 
Шк., Ќњ.) ва ѓайра сохта шудааст. 

 
Љадвали 3. Бо истифода аз асоси замони гузаштаи феъл 

   

Ман гириф(т) 
Мангириф  
(банд, масруф) 

Йагон кор-да мангириф шидан, бароси 
ҳамин номадаст (Хов.). 

Шиѓ баст  
 

Шиѓбаст   
(љойи чорво, ки 
атрофаш шиѓ аст) 

Шиѓбасти њота рахна шидай (Сам.). 

Соз омад Созомад (муросо) 
Созомади занако нашид, љидо шидан, ай 
шу (Кпн.). 

Туй кард. Туйкард  (соњиби туй) 
туйкард ба туйакио метийа љума-въ 
лата-ра (Оќ.). 

Будана парид 
Буданапарид 
(навъи бозї) 

Мо ам бача бъдем буданапарид бози? 
мекардем (Шк.) 

Афтов баргашт  
Афтовбаргашт   
(гули кўрпаву кўрпача) 

Бъвим афтовбаргашт-а мекашид-ъ мо 
медухтем (Ёз.) 

 
На танњо исм, балки дигар њиссањои нутќ њам аз љумлањои сода сохта мешавад. 

Барои намуна чанд сифат ва зарф: Нав руйид - Навруйид (љавонони имрўза) 
навруйидо чи-ра медунан (Ёз.); Нав бъромад - навбъромад (љавони камтаљриба): и 
бачањойи навбърумада-йъ у-ш пешина (Сам.); Хъш кард - хъшкард (Шк.) ќарин 
(наздик): ќати Бустонуф Лаќайуф хъшкард бъд (Шлп.); Хъш дор - хъшдор дилбохта: 
мън хъшдор бъдъм, ту не (Луѓ.); Шав хов рав -шавховрав (Вќ., Ќ.) шабона: ай съњм 
рањаки? шидем, шавховрав-ънда расидем, бай Ѓаръм-а (Ас.); Мол умад - молумад 
(Вќ.) ваќти аз чарогоњ баргаштани мол: шом, бегоҳї: думоди-ш қариви молумад 
мехеза (Яр.). 
Ихтисорањо: 

Вќ. - гурўњи вахиѐї-ќаротегинї 
ГЗАЊТ -Грамматикаи забони адабии њозираи тољик 
Ѓк. - гурўњи ѓарбии Кўлоб 
Дарв. - гурўњи дарвозї 
До.- Дехи Охун (Ќ.) 
Ёз. - Ёзѓанд (Вќ.) 
Ёх.- Ёхсў (Шк.) 
Кан. - Кангурт (Ғк.) 
Кањ.- Кањдара (Ќ.) 
Кд. - Кўлдара (Шк.) 
Кк. - Кўли калон (Вќ.) 
Кб. - Кулумбаи Боло (Вќ.) 
Књ. - гурўњи кўлобии њисорї 
Ќ. - гурўњи ќаротегинї 
Кпн. - Кишти поѐн (Шк.) 
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Қўш. - Ќўшаѓба (Вќ.) 
Лан. - Лангар (Вќ.) 
Мх. - Муљихарф (Ќ.) 
Мт.  - Майдонтерак (Вќ.) 
Мс. - Марѓзори Сир (Ќ.) 
Нд. - Навдонак (Ќ.) 
Нўш. - Нўшор (Вќ.) 
Оќ. -  Оќсой (Вќ.) 
Оќб. - Оќбулоќ (Ғк.) 
Пд. - Пилдон (Вќ.) 
Пор. - Порвор (Љк.) 
Сам. - Самсолиќ (Ќ.) 
Сд. - Сангдара (Шк.)  
Сѓ. - Сари ѓор (Љк.) 
Уч. - Учкўл (Љк.) 
Хов. - Ховалинг (Шк.) 
Њак. - Њакимї (Ќ.) 
Хм. - Хилмонї (Ќ.) 
Њиљ. - Њиљборак (Вќ.) 
Љк. - гурўњи љанубии Кўлоб 
Чс. - Чорсада (Ќ.) 
Шк. - гурўњи шимолии Кўлоб 
Шлп. - Шулупту (Ғк.) 
Шх. - Шехмизон (Шк.)  
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НОВАЯ СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНАЯ МОДЕЛЬ 
Согласно теории словообразования в таджикском языке сложные слова детерминативного типа 

образованы от словосочетаний. В данной статье автор, анализируя материал южных и юго-восточных 
говоров таджикского языка отвергает данную теорию и приходит к выводу о том, что словообразовательные 
модели типа существительное +глагол, прилагательное+глагол, наречие+глагол, причастие + глагол и др. 
образованы от простых предложений.  

Ключевые слова: словообразование, модель, предложения, аффикс, заимствование, говор, 
грамматика. 
 

A NEW MODEL OF WORD-FORMATION IN TAJIK DIALECT 
According to the theory of word-building in the Tajik language compound words of determinative type are 

formed from phraseology. In this article, the author analyzing the material of the southern and south-eastern dialects 
of Tajik language ignores this theory and underlines that the word- building models such as noun + verb, adjective + 
verb, adverb+ verb, participle +verb, etc. are formed from simple sentences . 

Key words: word-building, the model, sentence, affix, borrowed words, dialect, grammar. 
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ИЗУЧЕНИЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ 
АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ 

 
С.О.Ходжаева  

Таджикский государственный университет коммерции 
 

В последние годы ярко обозначился интерес к сравнительно-типологическим 
исследованиям. Сопоставительный анализ языков различных типов способствует 
выявлению наиболее существенных расхождений в языковых структурах, их 
классификации, систематизации, и, как результат, выработке оптимальных 
рекомендаций для  повышения эффективности владения языком. Сопоставительное 
изучение языков – одно из ведущих направлений языкознания, становление которого 
обусловлено эволюцией и дальнейшим совершенствованием методологии и 
конкретных методов лингвистических исследований. При помощи сопоставительных 
исследований достигается углубленное познание системно-функциональных 
закономерностей родственных и неродственных языков, выявляются сходства и 
различия между ними, а также языковые универсалии. Сущность  сопоставительного 
метода заключается, таким образом, в системно-функциональном подходе к языкам. 
Результаты сопоставительного изучения словосочетаний английского и таджикского 
языков будут способствовать определению общих и специфических черт структурных 
моделей, выявлению фактов влияния системы одного языка на другой, а также 
обнаружению особенностей перевода этой категории словосочетаний. Проблемы 
сравнительно-типологической характеристики словосочетаний в английском и 
таджикском языках освещены в трудах Аракина В.ДНикитина Н.В., Гатиатуллиной 
З.З., Файзуллиной А.Г., Бузарова В.В. и др. Они охарактеризовали основные 
способы выражения синтаксической связи в словосочетаниях, проанализировали 
грамматические средства связи, а также семантические словосочетаний в английском 
и русском языках. Аракин В.Д. разработал полную сравнительную классификацию 
словосочетаний английского и русского языков, определил понятие "тип 
словосочетания как единица типологического сопоставления".Критерии 
разграничения словосочетаний и сложных слов рассмотрены в работах Ахмановой 
О.С., Смирницкого А.И., Тер-Минасовой С.Г., Арнольд И.В., Шанского Н.М. и 
др.Ковальчук Н.К. охарактеризовала субстантивные словосочетания английского 
языка по характеру доминирующего средства грамматической связи и выделила три 
конструктивных грамматических элемента: 

1) асинтетический; 
2) аналитический; 
3) условно-синтетический. 
На основе статьи предпринята попытка провести сравнительно-

сопоставительный анализ словосочетаний в английском и таджикском языках. 
Для процесса обучения иностранному языку основное значение имеет 

выявление типологически важных структурных отличий иностранного языка от 
родного языка учащихся, с которым они постоянно сравнивают изучаемый 
иностранный язык и на котором основывается обучение языку. Как показывают 
многочисленные наблюдения и экспериментальные исследования широкого 
кругозора преподавателей иностранных языков, родной язык учащихся всегда 
обусловливает те трудности и те устойчивые ошибки, которые  учащиеся допускают 
в процессе обучения иностранному языку. Зная четкие отличия, например, в 
употреблении словосочетаний в родном и иностранном языках, учителя смогут 
наилучшим образом обеспечить развитие у учащихся навыков восприятия 
иностранного языка, составления, использования и правильного восприятия 
словосочетаний.  

Характеристика словосочетаний в английском и таджикском языках 
Большинство лингвистов определяют словосочетание как соединение двух или 

более знаменательных слов, объединенных на основе определенной синтаксической 
связи и выполняющих номинативную функцию, например: соати нав- новые часы – a 
new watch; китоб хондан - читать книгу – to read a book; ба мактаб рафтан-ходить в 
школу – to go to school и т.д. 

Таким образом, словосочетание, так же как и слово, выполняет номинативную 
функцию: оно называет предмет, явление, действие, процесс. Но, в отличие от слова, 
которое представляет собой цельнооформленную единицу лексического уровня, 
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словосочетание состоит по меньшей мере из двух, а иногда и больше знаменательных 
слов, причем каждое из знаменательных слов может получить расширение по 
существующим в данном языке законам, например: театри зебо-красивый  театр – 
театри бисѐр зебои нав- очень красивый новый театр. 

Словосочетания в каждом языке строятся по определенным, характерным для 
данного языка моделям, представляющим собой обобщенные величины, которые в 
речи наполняются разнообразным лексическим материалом, придающим данному 
словосочетанию конкретный характер. Для того чтобы дать правильное определение 
понятия "тип словосочетания как единица сопоставления", следует исходить, прежде 
всего, из признаков свойств, присущих словосочетанию как особой синтаксической 
единице, существующей в различных языках.Одним из основных признаков 
подчинительного двучлена следует считать те синтаксические отношения, которые 
выявляются между компонентами двучлена. Это могут быть предикативные, 
атрибутивные, объектные и обстоятельственные отношения. Эти синтаксические 
отношения получают свое материальное выражение в виде различных конкретных 
приемов, с помощью которых передаются синтаксические связи. Это следующие 
приемы: 

1).согласование; 
2).примыкание; 
3).управление. 
Способы выражения синтаксической связи, с одной стороны, отражают ее 

типологию, а с другой, несут в себе такие признаки, которые дают возможность 
определить типологические характеристики на уровне словосочетаний. 

Для определения понятия "тип словосочетания" важное значение имеют те 
приемы передачи синтаксических связей, которые используются в данном языке. Так, 
для английского языка определяющим является примыкание; а в русском языке, хотя 
примыкание и используется, однако оно не имеет такого масштаба, как в  
английском, и поэтому не может служить признаком, характеризующим структуру 
словосочетаний. Для характеристики понятия "тип словосочетания" необходимо 
также учитывать и критерий способа выражения синтаксических отношений в  
двучлене. 

Всякий двучлен, построенный на основе подчинительной связи, состоит из двух 
членов – из основного, или стрежневого, слова (или ядра) –К (от англ. Kernel – ядро)  
и зависимого слова (или адъюнкта) –А (от англ. adjunct – определение).  

Зависимое слово может предшествовать стержневому, то есть находиться в 
препозиции, или же следовать за ним, то есть находиться в постпозиции. Значение 
порядка слов может быть наглядно показано на следующих примерах. 

В русском языке положение прилагательного перед существительным дает 
атрибутивное словосочетание: новый завод, красное знамя и т.д. Если же 
прилагательное находится в постпозиции, то образуется именное предложение, где 
прилагательное выполняет функции предикативна: завод (есть) новый, знамя (есть) 
красное и т.д. 

В английском языке порядок следования компонентов словосочетания также 
имеет существенное значение: всякое существительное, стоящее перед другим 
существительным, выполняет атрибутивную функцию, следовательно, образует 
атрибутивное словосочетание: 

ср.: a tobacco pouch – кисет для табака; 
a health certificate – справка о здоровье; 
a marriage settlement – брачный договор. 
Роль порядка слов в структуре словосочетания была отмечена еще Ф.Мистели и 

особенно подчеркнута академиками И.И.Мещаниновым и В.М.Солнцевым. Это тем 
более существенно, если положение зависимого компонента имеет постоянный 
характер, как, например, в английском языке, а также в тюркских языках, где 
зависимый компонент всегда предшествует стержневому. А.А.Брагина в своей статье 
"Соответствия и несоответствия между языками в процессе обучения" рассматривает 
различие выражения атрибутивных отношений в английском и русском языках. 
Порядок слов в таджикском языке в изафетном сочетании закрепленная перестановка 
их может заменить значение словосочетания, например: рафиќи бародарам-товарищ 
моего брата, бародари рафиќам-брат моего товарища. Без изафета в функции 
определения выступают указательные местоимения и количественные числительные, 
ставящиеся перед определяемым именем: ин китоб-это книга, панљ китоб- пять книг. 
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Порядок слов в атрибутивных словосочетаниях имеет большое значение. Слово 
идущее за ядром качественно более важно и актуально, чем остальные, потом 
выступает слово, обозначающее принадлежность, местоимение занимает 
расположение в конце словосочетания как бы оттесняя его, и—место и перестановка 
определений повлекут за собой изменение значений. Это в основном происходит с 
адъюнктами прилагательными. Например: духтари калони сафеди хушрў-рўймоли 
калони сафеди хушрў- рўймоли сафеди хушрўи калон. Это явление в лингвистике 
иногда называют редукция или эллипс. Изафетная морфема если тщательно 
расследовать по историческому курсу, восходит к относительному местоимению. 

В английском языке нормой выражения относительного признака является 
существительное, стоящее в препозиции определяемого имени: leatherbox, steel razor. 

В английском языке так же, как и в русском, выделяются семантические группы 
прилагательных качественных и относительных. Подобно русским прилагательным 
английские относительные прилагательные, развивая переносные значения, 
переходят в качественные, но на этом сходство с русскими прилагательными 
заканчивается. В английском языке относительное и качественное значения не могут 
сосуществовать в одном прилагательном. Исключения единичны. Обычно 
английское прилагательное имеет качественное значение. Для обозначения же 
вещества (материала), из которого сделан предмет, для относительно-
притяжательных отношений употребляются, как известно, имена существительные в 
функции определений. 

Ср.: that golden time – это золотое время 
а golden watch – золотые часы. 
Значения качественные и относительные существуют в обоих сопоставляемых 

языках. Но в разные исторические эпохи и в разных стилях речи соотношения между 
ними различны (ср.: для русского языка историзм "камень-стена"; метафоры "ситец 
берез", "железо удил" и нейтральное нормативное для английского языка 
"leatherbox"). Тем самым в языковом выражении обнаруживаются структурные 
несходства. Своеобразные семантические и стилевые расхождения. Выявить их – это 
значит найти точки для истолкования "чужих" языковых представлений, для 
сбережения семантических оттенков в сопоставлении родного языка и изучаемого. 
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ИЗУЧЕНИЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ 
Для процесса обучения иностранному языку основное значение имеет выявление типологически 

важных структурных отличий иностранного языка от родного языка учащихся, с которым они постоянно 
сравнивают изучаемый иностранный язык и на котором основывается обучение языку Зная четкие отличия, 
например, в употреблении словосочетаний в родном и иностранном языках, у учащихся развиваются навыки 
восприятия иностранного языка, составления, использования и правильное восприятие словосочетаний.  

Ключевые слова: правильное восприятие словосочетаний, навыки, структурные отличия 
 

STUDY OF PHRASES IN TEACHING ENGLISH 
Studying of phrases during the process of the lesson of learning a foreign language is the main importance in 

the identification of important structural differences between their language from the native language of pupils, 
which they constantly compare the studied foreign language, and language learning is based on knowing the exact 
differences, for example, used phrases in the native and foreign languages. Students develop language skills, 
compile, use and correct perception of phrases.  

Key words: correct perception of phrases, skills- навык, structural differences. 
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СТРУКТУРНО- СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ДВУСЛОВНЫХ 
МАТЕМАТИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
С. Р. Шукурова  

Российский институт социальных наук в г. Худжанде 
 

Морфологическое терминообразование является основным способом образования 
новых слов в языке науки. Не менее продуктивен синтаксический способ пополнения 
терминолексики. Этим способом образуется 60-95% различных терминологий 
европейских языков. Данные свидетельствуют о преобладании терминов-словосочетаний 
(составных терминов) над однословными терминами в современной терминолексике. 
Термины-словосочетания отличаются устойчивостью, номинативностью, грамматической 
оформленностью. Это облегчает выделение терминов-словосочетаний из текста и их 
фиксацию в словарях. Составные двусловные термины образуются по моделям, 
состоящим из ядерного и определяющего элементов.   

Для исследования таджикских математических терминов-словосочетаний мы вновь 
будем использовать метод структурного сопоставления русских терминов с таджикскими, 
чтобы выявить способы образования последних.  

Из двуязычного словаря математических терминов Х.Мухаммадиева и 
И.Сироджиддинова было отобрано чуть более 1000 терминов – двусловных 
словосочетаний, имеющих таджикский эквивалент. Данные термины были 
классифицированы по составу.  

Структурная классификация двусловных терминов-словосочетаний математик 
  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Как видно из схемы, самую многочисленную группу терминов составляют 

словосочетания типа «существительное+прилагательное» в таджикском языке, что 
соответствует сочетаниям «прилагательное+существительное» в русском языке. В обоих 
языках сочетание определения с определяемым словом является наиболее часто 
используемым в научном стиле речи. Двусловные термины математической терминологии 
таджикского языка в большинстве случаев представляют собой изафетные конструкции. В 
терминах-словосочетаниях «существительное + прилагательное» изафетная конструкция 
выражает атрибутивную связь.  

Изафетной конструкцией в языках иранской группы называют особый тип 
атрибутивной связи, при котором определение ставится после определяемого, 
оформленного изафетным показателем (в перс.яз. -е) [2,9]. В таджикском языке, как и в 
персидском, нет согласования в системе словосочетания, так как в этом языке нет 
категорий рода, падежа. Поэтому русским словосочетаниям со связью согласование в 
таджикском языке соответствуют изафетные конструкции с показателем изафета «и» в 
конце определяемого слова: 

высокое дерево – дарахти баланд. 

Двухсловные термины таджикской 

математической терминологии  

(1016 ед) 

Существительное 

+прилагательное. (бузургии 

мутлаќ) 567 ед. 

Существительное +существи-

тельное  (бузургии сањв – 

величина погрешности)  327 ед. 

Существительное +причастие 

(хати фурўхамида) 87 ед. 

Наречие+прилательное или 

причастие (мутлаќо хаќиќї, 

беохир камшаванда) 35 ед. 
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Приступая к анализу терминов-словосочетаний необходимо определиться в 
отношении понятия «словосочетание», уяснить, что мы подразумеваем под этим словом. 

По определению В.Виноградова словосочетание – конструктивная синтаксическая 
единица, служащая средством номинации. Под словосочетанием понимается соединение 
не менее двух слов, имеющих самостоятельное значение [4,208].  

Такой точки зрения придерживается большинство таджикских ученых в области 
языкознания. Словосочетанию в таджикском литературном языке уделяют внимание в 
своих трудах многие ученые, такие, например, как Ш.И.Ниязи, Д.Т. Таджиев, М.Н. 
Касымова, Ш.Рустамов, А.Халилов и др. Академик Б. Ниезмухаммедов в монографии 
«Простые предложения в современном таджикском литературном языке», говоря о 
словосочетании, дает такое определение: «Два и более слов, с самостоятельными 
значениями, соединенные друг с другом и передающие одно понятие, называются 
словосочетанием» [3,17]. Это определение можно отнести и к математическому термину-
словосочетанию. 

Немаловажной особенностью, характеризующей научный термин, является 
однозначность. Термины-словосочетания отличаются от производных и сложных 
терминов именно этой особенностью. Двусловные термины имеют второй компонент, 
который может быть выражен прилагательным, существительным или причастием, 
уточняющим или конкретизирующим первый компонент.  

Элементами терминологических словосочетаний могут быть слова-термины и слова 
общелитературной лексики: 

Здесь выделяются следующие типы: 
1) Словосочетания, в которых оба компонента являются терминами математики: 
абсолютное число – адади мутлаќ, 
вычитание чисел – тарњи ададњо, 
двойной интеграл – интеграли дучанда, 
график двучлена – графики дуаъзогї, дуузва; 
2) Словосочетания, состоящие из термина и слова общелитературной лексики: 
вписанный квадрат – квадрати дарункашида, 
грань многогранника – рўяи бисѐррўя; 
3) Словосочетания, оба компонента которых являются словами общелитературной 

лексики и таких достаточно много: 
абсолютная вероятность – эњтимолияти мутлаќ, 
бесконечная игра – бозии беохир, 
большой круг – доираи калон, 
верхняя граница – њудуди болої, 
двусторонняя оценка – бањои дутарафа. 
Анализ однословных математических терминов показал, что в данном научном 

подъязыке терминологизация происходит в тесном взаимодействии с общелитературной 
лексикой, слова которой становятся терминами математики. 

Например, такие слова, как ребро, грань, решето, кольцо, поверхность, угол, 
сторона, ветвь, окрестность, область и многие другие используются в обычной жизни. 
Но, попадая в математическую терминологию, все эти слова приобретают наряду со своим 
значением в общебытовой лексике еще дополнительное научное понимание, которое 
становится главенствующим и единственным в данной терминологии.  

Среди двусловных терминов самую многочисленную группу составили 
словосочетания типа «прилагательное +существительное». 

Большинство русских прилагательных, входящих в состав двусловных  терминов, 
являются производными словами общелитературной лексики, перешедшими в 
математическую терминологию. 

Двусловным русским терминам-словосочетаниям «прилагаельное + 
существительное» соответствуют таджикские изафетные конструкции, состоящие из 
словосочетаний «существительное + прилагательное». 

Основной компонент русских и таджикских словосочетаний выражен именем 
существительным. Прилагательное является определяющим компонентом. Исследователь 
русской математической терминологии Ш.Ч.Миттала для словосочетаний типа 
«прилагельное+существительное» устанавливает множество лексических классов. 

Ниже приводим, наиболее существенные из этих классов: 
1) имена, означающие предметы: векторная решетка – панљараи векторї; 
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2) названия постранств: аффинное пространство – фазои аффинї; 
3) названия наук и отраслей: аффинная геометрия – геометрияи аффинї; 
4) названия величин: абсолютная величина – бузургии мутлаќ; 
5) названия предметов, определяющихся расположением в пространстве: 

горизонтальная прямая – хати рости уфуќї; 
6) названия единиц измерений: алгебраическое число – адади алгебравї; 
7) имена, обозначающие какие-либо отношения: бинарное отношение – нисбати 

бинарї; 
8) названия методов и способов: аналитический способ – тарзи аналитикї; 
9) имена, обозначающие действие: блуждающая точка – нуќтаи гумроњ; 
10) имена, обозначающие свойство, качество: абсолютная система – системаи 

мутлаќ, волновая поверхность – сатњи мављї [2,92-93]. 
Теперь приступим к словообразовательному анализу двусловных математических 

терминов русского и таджикского языков, выраженных словосочетаниями типа 
«прилагательное +существительное». 

Словосочетания типа «прилагательное+существительное» составляют большую 
часть двусловных математических терминов в обоих языках. По составу эти термины 
можно представить следующим образом:  

Классификация двусловных терминов (прилагательное + существительное) 
 

 
 

В таджикском языке русским определительным словосочетаниям соответствуют 
изафетные конструкции. Словосочетаниям, которые выражены простыми 
прилагательными и простыми существительными соответствуют конструкции, состоящие 
из простых существительных и простых прилагательных. 

Например: 
большая ось – тири калон, 
тупой угол – кунљи кунд, 
четное число – адади љуфт, 
кривая линия – хати каљ. 
Таких терминов было незначительное количество. Немного больше оказалось 

терминов типа «простое прилагательное+производное существительное». Подобным 

простое 

прилагательное 

+ простое  

существительн

ое 

простое  

прилательное + 

производное  

существительное 

производное  

прилагательное+ 

простое 

существительное 

производное 

прилагательное + 

производное 

существительное 

производное  прилагательное+  

сложное существительное 

сложное  

прилагательное + 

простое  

существительное 

сложное 

прилагательное 

+ производное 

существительное 

сложное прилагательное + 

сложное  существительное 

Двусловные термины прилагательные +существительные 

Простое 

прилательное 

+существительное 

Производное прилагательное 

+существительное 

Сложное  прилагательное + 

существительное 



41 
 

терминам в большинстве случаев в таджикском языке соответствуют изафетные 
конструкции, выраженные производными существительными в сочетании с простыми 
прилагательными. 

Например: 
кривая клетка – катаки каљ, 
левое отклонение – тамоили чап. 
слабая непрерывность – бефосилагии суст. 
Очень редко встречаются словосочетания типа «простое прилагательное+сложное 

существительное». Таким терминам в таджикском языке соответствуют конструкции, 
выраженные сложными существительными в сочетании с прилагательными. 

Например: 
большая полуось – нимтири калон, 
кривая трехлистника – хати каљи себарга. 
В русской терминологии словосочетания, состоящие из производного 

прилагательного и существительного, делятся на следующие: 
производное прилагательное + простое существительное 
производное прилагательное + производное существительное 
производное прилагательное + сложное существительное 
Словосочетаниям, состоящим из производного прилагательного и простого 

существительного, в таджикском языке могут  соответствовать: 
а) изафетные конструкции, выраженные простым существительным и производным 

прилагательным, например: 
внешний угол – кунљи берунї 
боковая сторона – тарафи пањлўї 
волнистая линия – хати мављї 
выпуклая область – соњаи барљаста 
главная ось – тири асосї 
десятичное число – адади иловагї 
сложная дробь – касри мураккаб 
цепная дробь – касри занљирї; 
б) изафетные конструкции, выраженные производным существительным  в 

сочетании с производным прилагательным, например: 
внешняя мера – ченаки берунї 
внешняя площадь – масоњати берунї 
волнистая черта – хатчаи мављї 
двойной знак – аломати дучанда. 
Словосочетаниям, которые состоят из производного прилагательного в сочетании с 

производным существительным в таджикской терминологии соответствуют: 
а) изафетные конструкции, состоящие из простого  существительного и 

производного прилагательного, например: 
главная окрестность – атрофи асосї 
боковая поверхность – сатњи пањлўї 
вероятная погрешность – сањви эњтимолї 
внешнее умножение – зарби берунї 
вычислительные затраты – сарфи њисобкунї, харљи њисобкунї 
главное решение – њалли асосї 
верхнее пространство – фазои болої 
выборочная точка – нуќтаи интихобї; 
б) изафетные конструкции, состоящие из производного  существительного и 

производного  прилагательного, например: 
безвихревое течение – љараѐни бегирдбод 
безразмерная величина – бузургии беченак 
бесконечная производная – њосилаи беохир 
бесконечное подмножество – зермаљмўи беохир 
вехривое движение – њаракати гирдбодї 
внешнее касание – расиши берунї 
выборочное значение – ќимати интихобї; 
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в) изафетные конструкции, состоящие из сложного  существительного и 
производного или сложного  прилагательного, например: 

буквенный делитель – таќсимкунандаи њарфї 
буквенный множитель – зарбкунандаи њарфї 
возвратная последовательность – пайдарпаии бозгарданда 
винтовое перемещение – љойдигаркунии печдор 
вспомогательное вычисление – њисобкунии ѐрирасон. 
Словосочетаниям, состоящим из производного прилагательного и сложного 

существительного, в таджикской терминологии соответствуют: 
а) изафетные конструкции, выраженные сложным существительным в сочетании с 

производным  прилагательным, например, 
верхнее многообразие – бисѐршаклии болої 
выпуклый многогранник – бисѐррўяи барљаста 
линейное многообразие – бисѐршаклии хаттї; 
б) изафетные конструкции, выраженные сложным существительным в сочетании со 

сложным прилагательным, например, 
неприводимый многочлен – бисераъзогии ислоњнашаванда 
звездчатый пятиугольник – панљкунљаи ситорашакл. 
Термины-словосочетания русской математической терминологии, состоящие из 

сложного прилагательного и существительного, делятся на следующие:  
сложное прилагательное+простое существительное 
сложное прилагательное+ производное существительное 
сложное прилагательное+ сложное существительное 
Словосочетаниям, состоящим из сложного прилагательного и существительного, в 

таджикском языке соответствуют изафетные конструкции, выраженные простым 
существительным в сочетании со сложным прилагательным, например, 

двузначное число – адади дураќама 
многогранный угол – кунљи бисѐррўя 
полупростая группа – гурўњи нимоддї 
косоугольные оси – тирњои каљкунља. 
Словосочетаниям, состоящим из сложного прилагательного и производного 

существительного, в таджикской терминологии могут соответствовать: 
а) изафетные конструкции, выраженные простым существительным в сочетании со 

сложным прилагательным, например, 
двумерное пространство – фазои дученака 
двусторонняя оценка – бањои дутарафа 
многолистное отображение – инъикоси бисѐрвараќа 
равночисленные множества – маљмўњои баробарадад; 
б) изафетные конструкции, выраженные производным существительным в 

сочетании со сложным прилагательным, например, 
двусторонняя плоскость – њамвории дутарафа 
двумерное течение – љараѐни дученака 
криволинейное движение – њаракати каљхатта 
равностепенная непрерывность – бефосилагии баробардараља; 
в) изафетные конструкции, выраженные сложным существительным в сочетании со 

сложным прилагательным, например, 
двусторонний делитель – таќсимкунандаи дутарафа 
кососимметрический определитель – муайянкунандаи каљсимметрї. 
Словосочетаниям, состоящим из сложного прилагательного и сложного 

существительного, в таджикской терминологии соответствуют изафетные конструкции, 
выраженные сложным существительным в сочетании со сложным прилагательным, 
например: 

конечномерное многообразие – бисѐршаклаи охирченак 
косоугольный треугольник – секунљаи каљкунља 
равносторонний треугольник – секунљаи баробартараф 
равносторонний многоугольник – бисѐркунљаи баробартараф 
равнобедренный треугольник – секунљаи баробарпањлў 
остроугольный треугольник – секунљаи тезкунља. 
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Исследование двусловных терминов математической терминологии русского и 
таджикского языков показало, что всем русским терминам-словосочетаниям в таджикском 
языке соответствуют изафетные конструкции, которые  выражают атрибутивную связь в 
данном языке. 
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СТРУКТУРНО- СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ДВУСЛОВНЫХ МАТЕМАТИЧЕСКИХ 
ТЕРМИНОВ В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

В статье автор рассматривает термины-словосочетания математической терминологии в русском и 
таджикском языках в сопоставительном аспекте, представляет их структурную классификацию и дает 
лингвистическое описание терминологий названных языков. 

Ключевые слова: математическая терминология, двусловные математические термины, изафетная 
конструкция, сопоставление, русский и таджикский языки, атрибутивная связь. 

 
STRUCTURAL AND COMPARING ANALYZE OF DOUBLE-WORDS MATHEMATICAL 

TERMINOLOGY IN RUSSIAN AND TAJIK. 
In the article the author touches upon such problems of mathematical terminology in Russian and Tajik. 

Author gives structural classification and linguistic description of such terminology in both languages. 
Key words: mathematical terminology, double words mathematical terminology, isophetical construction, 

Russian and Tajik languages, attributive connection. 
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Слово обладает лексическим значением и выражает понятие о нем. Слово имеет 

звучание и имеет значение. Понятие в слове всегда одно, а значений у слова может быть 
несколько. Например, слово «змея» – это обозначение пресмыкающегося с длинным 
извивающимся телом, покрытым чешуей. Таково прямое значение слово, в переносном же 
значении слово «змея» употребляется для обозначения коварного, хитрого, злого 
человека. В этом случае слово «змея» имеет уже другое значение. Структура звуков, 
которые имеют свои значения, называются словом. Например, слово «корова» состоит из 
нижеследующих звуков и означает животное. В английском языке «cow», в таджикском 
языке «гов», а на русском языке «корова». 

В.В. Морковкин определяет слово как базовую единицу, которая характеризуется 
нерасчлененностью в исходной форме и морфологической оформленностью, служит для 
обозначения предметов, признаков и отношений (или для выражения состояний) и 
выступает в речи в виде лингвистически значимых вариантов [5,32-38]. В работах многих 
исследователей лексическое значение слова понимается главным образом в зависимости 
от экстралингвистических факторов, определяется как известное отношение комплекса 
звуков к предмету или понятию реальной действительности, реализуемое в мозгу 
человека. В.В. Виноградов отмечает, что «лексическое значение слова - это его 
предметно-вещественное содержание, оформленное по законам грамматики данного 
языка и являющееся элементом общей семантической системы словаря этого языка» 
[2,10]. В данном определении учитывается не только соотнесение слова с понятием, но и , 
что также очень важно, его связи с другими словами в системе языка. Выделяются 
следующие аспекты лексического значения: сигнификативное, специфически языковое 



44 
 

отражение объективной действительности, основное содержание лексической единицы; 
денотативное, предметное значение лексической единицы; структурное, определяющее 
место лексической единицы в системе языка, которая вступает с другими единицами в 
синтагматические (сочетаемость слова в речи) и парадигматические (значение, 
характеризующее отношение лексических единиц, семантически взаимосвязанных между 
собой и противопоставленных друг другу в пределах класса); эмотивное значение, 
оценочный эмоциональный, экспрессивный, стилистически характеризующий компонент 
лексического значения [4,26]. Значение слова –явление историческое, постоянно 
изменяющееся. Форма слова взаимодействует не с изменяемым значением, а со значением 
исторически подвижным, развивающимся. «Причины появления новых значений старых 
слов по большей части заключаются в изменениях общественной жизни, в развитии 
производства и других областей человеческой деятельности, а также в развитии 
мышления» [1,193]. 

Задачей изучения лексики является ознакомление со словарным составом как 
системой, каждое слово что то обозначает  или что то выражает. Поэтому в лексикологию 
включается учение о значениях слов, так называемая «семасиология». Слово 
«семасиология» образовано из двух греческих слов: «semasion» - «знак», «logos» - 
«слово». Следовательно, семасиология – это наука о значениях в каком – либо языке . 

Языки не одинаковы по богатству лексики, чем развитее язык ,тем богаче его 
лексика. В первую очередь следует понять сущность и структуру слов, их значение и 
проблему многозначности ,понять законы жизни слова и определить семантические 
разряды слов . 

Особым разделом лексикологии является раздел фразеологии, в котором 
рассматриваются закономерности происхождения и употребления фразеологических 
единиц. Слово так же, как и предложение, является основной единицей языка. Поэтому 
важно определить сущность слова, объем его содержания, границы его значения. Его 
идеальная природа проявляется в том, что в каждом слове имеется значение, которое 
называют лексическим, материальным значением. Таким образом, взаимосвязь, 
устанавливаемая нашим мышлением между комплексом звуков и предметом: 

1.Номинативная – называние предметов и явлений науки (процесс номинации 
терминов). 

2.Коммуникативная – общение. Здесь данный анализ исследует сферу фиксации и 
реализации значении терминов на основе контекста .Термин облегчает процесс общения и 
процесс взаимопонимания между специалистами определенной сферы знаний. 
Семантико- сопоставительный анализ изучает не только прямое (терминологическое), но 
и переносное (детерминологизированное) значение терминов. 

3.Эвристическая – обучающая. Термины являются инструментом освоения 
специальности. Для того чтобы облегчить процесс их усвоения, данный анализ 
рассматривает  лексико – семантические группы терминов с общим значением. Это 
вносит некоторую упорядоченность при изучении терминов; 

4.Информационная. Термины являются источником получении информации и 
средством ускорения научно – технического прогресса. Семантико-сопоставительный 
анализ предусматривает изучение лексико-семантических категорий и причин их 
возникновения. Ведь если термин является полисемичным, его информационная 
насыщенность возрастает. 

Что касается словообразования в сфере животноводческой лексикии терминологии, 
то можно сказать, что в ней наблюдаются те же процессы, что и в общелитературном 
языке. Однако, отмечаются и особенности терминологического словообразования, 
изучение которых, по мнению Даниленко В.П., «представляет несомненный интерес, так 
как правильное понимание закономерностей современного терминологического 
словообразования помогает осуществлению практического терминотворчества» [3,79]. 
Для терминотворчества характерна ярко выраженная логико-понятийная направленность, 
в силу чего одно определенное понятие выражается строго закрепленным термином. 

Терминология обладает широким набором словообразовательных средств, где 
наряду со словообразовательными способами, представленными в общелитературном 
языке (это префиксальный, суффиксальный, безаффиксный, способ словосложения), 
широко представлены заимствованные и международные словообразовательные средства.  

В английском языке новые слова образуются с помощью приставок, которые 
изменяют значение слова, не меняя, как правило, его принадлежности  к той или иной 



45 
 

части речи, приставки английского языка: un-in- im re. Для образования новых слов в 
английском языке широко используются суффиксы, которые придают им новое значение .  

Суффиксы-это значимая часть слова, которая находится после корнем и служит для 
образования новых слов . 

Приводятся ниже следующие английские суффиксы такие, как er ion ness, ing, y,  
Английский суффикс -er -or -обозначает действующее лицо. Схема N – N  
Русский                      Английский                       Таджикский  
Фермер                       farmer                                 барзгар,  дењќон  
Молоко торговец       milkseller                            ширфурўш  
Пчеловод                    beekeeper                            занбўрпарвар  
Скотовод                    stockbreeder                        чорвопарвар 
Овцевод                      sheepbreeder                        гўсфандпарвар  
Свиновод                    pigbreeder                            хукпарвар  
Коневод                      horsebreeder                         асппарвар  
Рыбовод                      fishbreeder                           моњипарвар  
Верблюдовод              camelbreeder                       уштурпарвар 
Рыботорговец             fishmonger                           мохифурўш  
Птицевод                     pourturybreeder                   паррандапарвар  
Английский суффикс -ion (-ation) обозначает действия, процесс или результат 

действия: Английский суффикс -ion (ation) широко используется в терминологии 
животноводства.  

Русский                       Английский                          Таджикский   
Подсос                         suction                                   ширмакони 
Интуиция                    intuition                                  гувоњи дил  
Интоксикация             intoxication                            захролудшавї  
Инкубация                   incubation                              чучабарории сунъї  
Одомашнивание         domestication                        хонагї ром кардан  
Конфискаты                confiscation                           махсули чорвои кушташуда 
Конвервация               convervation                          аз пусидану варам  
                                                                                     шудан нигох доштан    
Кондиция                    condition                                фарбехии гов  
Копуляция                  copulation                               чуфтшавии чорво  
Реализация                  realization                              фуруш  
Вариация                     variation                                 таѓийрѐби  
Вентиляция                 ventilation                               хавотозакуни 
Вибрация                     vibration                                 лапиш,ларзиш  
Английский суффикс -ing обозначает процесс действия: в терминологии 

животноводстве мы можем встретить нижеследующие термины ,которые заканчиваются 
на суффикс ing  

 
Русский                             Английский                         Таджикский  
Скрещивание                     crossing                              љуфткуни  
Случка                                coupling                              чуфткунони 
Окот (об овцах)                  lambing                              зоиш, бачазої  
Пересадка                           grafting                               ивазкуни  
Свист птиц                          whistling                            хониши   паррандагон  
Осеминение                        seeding                               бордоркуни 
Отравление                         poisoning                            захролудшави  
Сеноуборка                         hay harvesting                    алафѓундори 
Ингаляция                           inhaling                              буѓдихии роххои нафас  
Отъемыш                             weanling                            хукбачаи аз модар чудо    
                                                                                         карда шуда 
Кольцевание птиц              birdbanding                        халкаандозии парандахо  
Доение                                 milking                               ширдуши  
Дыхание                               breathing                           нафаскаши 
Английский суффикс –ness обозначает качество , состояние N-Adjective  
Русский                         Английский                          Таджикский  
Темнота                            darkness                                 торики  
Холод                               coldness                                  хунуки  
Тигрица                            lioness                                    модашер ,шери модда  
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Нервозность                     nervousness                           асабоният  
Бесплодный                      barrenness                             безурѐти ,бехосили  
Кровоточивость               bleeding sickness                  хуншори  
Яловость                           barrenness                             кисирмони  
Половая охота                  ruttishness                             ба шањват омадани  
                                                                                         љинси модина  
Английский суффикс -let, -ling обозначает уменьшительно -ласкательное слово. В 

терминологии животноводства можно встретить нижеследующие термины: 
Русский                            Английский                            Таджикский  
Утѐнок                              duckling                                   мурѓобича 
Орлѐнок                           eaglet                                        уќобча 
Поросѐнок                        piglet                                        хукбача 
Гусѐнок                            gooseling                                  љуљаи ѓоз  
Козлѐнок                          goatling                                    бузича  
Ослѐнок                           donkey                                      харбача 
Котѐнок                           pussy                                         гурбача 
Жеребѐнок                      filly                                            тойча  
Английский суффикс «-y» обозначает качество предмета. В терминологии 

животноводства можно встретить нижеследующие термины:  
Русский                        Английский                   Таджикский  
Мясистый                     pulpy ,fleshy                   гуштдор  
Жирный                        fatty                                 равѓанин  
Питательный                foody                              серѓизо  
Ветеринарный              veterinary                       ветеринари санитарї 
Снежный                       snowy                             барфин  
Раздражительный        excitability                      асабонишавї  
Грубый                          roughy                            даѓал, дурушт 
Горячий                        warmy                             гармї  
Молочный                     milky                               ширї 
Рогатый                         honey                               шохдор  
Шерстяной                    wooly                              пашмин  
Суровый                        frosy                                 яхин  
Английский суффикс «-less» со значением «не имеющий или лишений чего- либо». 
 
Русский                           Английский                  Таджикский  
Безнадежный                      lifeless                         ноумед  
Бесконечный                      endless                         беохир  
Беспомощный                     helpless                        бечора  
Болезненный                       illness                           касали  
Сожалаюший                      regretless                      бетаасуф  
Беспощадный                      remorseless                  берахм  
Дохлый ,худой                    sapless                          нимљон ,хароб 
Бессознательный                senseless                       аз хуш рафтан  
Бестыжий                          shameless                      бешарм 
Невкусный                          tasteless                         бемазза  
Беззвучный                         voiceless                        бесадо,беовоз  
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СЕМАНТИКО - СТРУКТУРНЫЙ АНАЛИЗ СУФФИКСОВ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА  
 В ТЕРМИНОЛОГИИ ЖИВОТНОВОДСТВА В РУССКОМ, АНГЛИЙСКОМ  

И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
В статье рассматривается понятие «слово», также приводятся наиболее употребляемые английские 

суффиксы, которые образуют животноводческую лексику, приводятся с каждым суффиксом слова на 
английском с переводом на русский и таджикский языки. 

Ключевые слова: слово, семасиология, термины животноводства, суффиксы, коммуникативное 
общение, словообразование, терминология  
 

SEMANTIC STRUCTURE ANALYZE OF ENGLISH SUFFIXES IN STOCKBREEDING 
TERMINOLOGY IN RUSSIAN, ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 

This article considered the conception of words and also used more about the English suffixes which used in 
stockbreeding terminology which used which every of suffixes separately into English language with the translation 
into Tajik and Russian languages. 

Key words: words, слово, semasiology, the stock- breeders termins, suffixes, communication speaking, 
word combination, terminology. 
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Программой по русскому языку для начальных классов предусмотрены добукварные 

занятия и прохождение букваря с послебукварной его частью. 
Основная задача добукварных занятий - научить слушать, понимать и правильно 

произносить русские слова и фразы, а также отвечать (в пределе усвоенных; слов) на 
простые вопросы несложными, правильно построенными фразами. 

За время добукварных занятий учащиеся должны овладеть определѐнным запасом 
(до 150) русских слов и уметь употреблять их в связной речи. Выбранные для упражнений 
в разговорной речи слова учащиеся должны усвоить (запомнить) настолько прочно, 
чтобы: без перевода их на родной язык понимали их значение, как они понимают значение 
слов хона, мактаб, муаллим и др. 

Учителю следует помнить, что слова усваиваются учащимися не разрозненно (дом, 
учитель, ученик, сидит, говорит, пишет), а в связной речи, в законченной: фразе, в 
предложении. (Это стол. Вот учитель. Тут ученик. Учитель говорит. Ученик 
слушает. Ученики слушают). При подаче слов в связной речи учащиеся не только легче 
усваивают изучаемые слова и их значение, по одновременно привыкают слышать и гово-
рить сначала за учителем, а потом и самостоятельно правильно построенные русские 
фразы, т. е. учатся говорить на изучаемом языке. 

В добукварный период проводятся в основном устные (разговорные) уроки, т. е. 
ведутся беседы или в сообщающей форме, когда учитель сообщает учащимся новые слова 
и фразы, или в вопросо-ответной форме, когда учитель задаѐт вопросы, а учащиеся на них 
отвечают. Последняя форма беседы должна иметь место в тех случаях, когда учитель 
вслед за сообщением желает проверить, как его понимают учащиеся, или в случаях 
повторения пройденного на предыдущих уроках. При вопросах нужно давать учащимся 
достаточно времени для продумывания ответа. В случаях затруднений при ответах 
учеников необходимо активизировать наводящими вопросами. В дальнейшем полезно 
вопросо-ответные беседы проводить между учащимися под наблюдением учителя. Одни 
ученики, по вызову учителя, задают вопросы, другие ученики, тоже по вызову, отвечают. 
Польза этой формы беседы заключается в том, что учащиеся с течением времени 
приобретают навык проводить между собою разговоры на русском языке самостоятельно.  

Темами для бесед на предварительных уроках в добукварный период могут служить: 
класс, классная обстановка, учебные вещи, игрушки, предметы, домашнего обихода-
посуда, одежда, мебель и др., окружающая природа, животные и птицы, части 
человеческого тела, окружающая общественная жизнь, работа в школе и дома, в саду, на 
огороде, счѐт до 10 и др., а также темы картинок добукварной части букваря. 

Для первых разговорных уроков нужно брать конкретные предметы, окружающие 
учеников, показывать их и одновременно называть по-русски с добавлением слова это: 
это стол, это парта, это доска, это ученик и т. д. Вслед за показом предмета и называ-
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нием его ставить вопросы: кто это? что это? и предлагать ученикам, по вызову отдельно 
и хором, повторить ответ. Нужно помнить, что в русском языке вопрос кто? ставится к 
названиям всех живых (одушевлѐнных) предметов, тогда как в таджикском языке вопрос 
кто? ставится только в отношении людей. 

Хоровые ответы следует практиковать не только в начале занятий, но и в 
дальнейшем при ознакомлении с трудными для произношения словами. Это мобилизует 
общее внимание класса, активизирует учащихся, способствует правильному 
произношению вслед за учителем. Однако, хоровые ответы нужно использовать лишь 
после того, как учащиеся научатся правильно произносить слова индивидуально. 

Длинные и трудные слова нужно произносить сначала по слогам, а затем целое 
слово сразу как оно произносится и слышится в живой речи: ребята (ре-бя-та), 
учительница, (у-чи-тель-ни-ца), книга (кни-га): это способствует лучшему различению 
звуков в словах и правильной их артикуляции. Особенное внимание следует обращать на 
звуковой состав и произношение тех русских слов, которые вошли в таджикский язык, так 
как эти слова часто по звуковому составу и произношению в обоих случаях различны, но 
произносятся учащимися так, как они привыкли произносить их на родном языке 
(мошина, кариндош и др.). 

Для чего нужны первоначальные устные занятия при изучении неродного языка? 
Связная живая речь на неродном языке представляет собою непрерывный поток звуков, в 
котором непривычному слуху трудно выделить  отдельные слова, а следовательно, невоз-
можно на них сосредоточиться, трудно осмыслить, понять их. 

Для понимания неродной речи надо развить у учащихся навык различать и выделять 
из неѐ отдельные слова на слух по их звуковому облику, по их законченному звучанию, с 
которым неразрывно связано их значение (плачу-плачу, замок-замок). Далее необходимо 
приучить учащихся к ритмическому делению слов на части (слоги) и к выделению из этих 
частей отдельных звуков, чтобы подготовить их, с одной стороны, к обучению русской 
грамоте по принятому в школах звуковому аналитико - синтетическому методу, с другой, 
к слоговому и звуковому анализу слов, что в дальнейшем облегчит и правильное 
произношение и правильное написание их, т. е. поможет легче усвоить элементарную 
русскую орфографию. 

Без такой подготовки учащихся к слушанию, пониманию и членению речи и слов на 
неродном языке не следует приступать после 2-3-х разговорных уроков к чтению и 
письму на этом языке, хотя читать и писать на родном языке они умеют. 

Сначала нужно научить учащихся слушать, понимать и в пределе усвоенных слов, 
говорить на неродном языке, а потом уже читать и писать: от звука - к букве, от живой 
предметной речи - к тексту, но не наоборот. В этом основной принцип первоначального 
активного обучения неродному языку. В этом же и основная задача добукварных занятий 
по русскому языку в нерусской школе. 

Подбор материала для добукварных занятий 
Мы видели, что добукварные занятия состоят из разговорных уроков. Примерный 

перечень тем для разговорных уроков указан в программе и приведѐн нами особо. 
Остановимся здесь на подготовке учителя к проведению добукварных  занятий и на 

проведении их. 
Подготовка учителя к проведению разговорных уроков охватывает следующие 

моменты: 
а) подбор слов, исчерпывающих тематику добукварных занятий; 
б) подбор предметов или рисунков и других материалов, которые потребуются 

учителю для наглядного показа при объяснении значения изучаемых слов; 
в) подбор предложений для разговора; 
г) составление плана урока. 
Подбор слов. Слова и предложения необходимо давать учащимся в определѐнной 

системе, руководствуясь принципом: от простого и лѐгкого к более сложному и 
трудному, от конкретных и знакомых учащимся предметов к рисунку и отвлечѐнным 
понятиям. 

Готовясь к урокам, учитель составляет тематический словарь, т. е. записывает все 
слова, какие ему потребуются при проработке каждой темы, и сравнивает его со словарѐм 
букваря. Это нужно делать потому, что ведущим моментом в период добукварных занятий 
является словарь букваря, т. к. ко времени перехода к чтению слов и текста по букварю 
словарь букваря в начальной своей части должен быть усвоен основательно. Те слова 
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тематического словаря, которые по своей трудности не могут быть изучены учащимися в 
добукварный период, относятся для изучения их в букварный период. 

С другой стороны, не все слова, встречающиеся в букварной части, обязательно 
вносятся в тематический словарь добукварных занятий; в него вносятся только те слова, 
которые найдут себе место в содержании прорабатываемых тем и по своей трудности 
доступны учащимся в добукварный период. 

На одном уроке во 2-м классе не следует давать учащимся более 5-6 слов для 
активного запоминания. Это необходимо учитывать при составлении словаря на данный 
урок. Если для проработки темы потребуется больше 6 слов, то такая тема 
прорабатывается на 2-х последовательных уроках. 

Основным приѐмом для прочного запоминания слов в добукварный период является 
систематическое повторение пройденного. Поэтому каждый очередной урок планируется 
с расчѐтом полного использования словарного запаса предыдущих уроков. 

При составлении общего словаря на весь добукварный период (до 150 слов), 
тематических и поурочных словарей необходимо учитывать все трудности (фонетические, 
ударения), о которых подробно сказано в «Методических указаниях к букварю». При этом 
необходимо помнить, что новые слова вводятся в данный урок в одной грамматической 
форме. Другие грамматические формы тех же слов считаются отдельными словами и 
даются на последующих уроках. Например: сад, в саду, за садом,- это разные 
грамматические формы одного слова. Если учащиеся знают это слово в одной форме 
(сад), то это не значит ещѐ, что они поймут его в других формах: другие формы имеют 
иное значение, которое нужно объяснить учащимся и усвоить особо. 

О наглядности урока. Составив общий словарь на весь добукварный период (он 
охватывает слова всех тематическо-поурочных словарей) и разбив его поурочно в 
соответствии с прорабатываемыми темами, учитель намечает в своѐм плане и подбирает 
те предметы и материалы, которые потребуются ему для наглядного объяснения значения 
изучаемых слов. 

Если нужный предмет в данном окружении отсутствует, учитель вместо предмета 
показывает его изображение. Если и этого сделать нельзя, учитель называет предметы на 
родном языке учащихся, а затем на русском языке. Это один из случаев, когда следует 
пользоваться языком учащихся на уроках русского языка. 

Подбор предложений. Нужно, давать учащимся слова не разрозненно, а в связной 
фразе, хотя бы и самой простой. (Это дом. Вот школа. Тут парта). Отсюда ясно, что 
учитель, вслед за подбором слов для данного урока с учѐтом слов предыдущих уроков, 
должен составлять предложения, нужные ему для разговора на уроке. Предложения 
составляются из известных учащимся и сообщаемых на данном уроке слов и 
располагаются поурочно в порядке возрастающей структурной трудности их. Это 
достигается путѐм типизации предложений. 

Типы предложений. Усвоение правильно построенного предложения и заучивание 
слов в предложении (после их объяснения)- это основное требование при изучении 
русского языка в нерусской школе. 

По своему строению русские предложения могут быть следующих типов. 
1.Это ученик. Это учитель. Тут доска. Там парта. Вот карандаш, а то ручка. 

Это доска. Тот стол. Та парта. 
В этих предложениях одно слово называет предмет (ученик, учитель, доска, парта, 

карандаш), а другое слово определяет место, где находится предмет (тут, там, вот), 
или служит для указания предмета (это, то, этот, эта, тот, та). 

2.Ученик пишет. Учитель говорит. Парта стоит. Карандаш лежит. Карта 
висит. 

В этих предложениях даѐтся название предмета (существительное) и прибавляется 
глагол, обозначающий действие (пишет, говорит) или состояние предмета (стоит, 
лежит, висит). Этот тип предложения будем обозначать так: сущ. +глагол. 

3.Ученик читает газету. Карим берѐт нож. Асо кушает яблоко. 
Эти предложения построены по типу сущ. + глагол (Ученик читает. Карим берѐт 

... Асо кушает ...) с добавлением существительного в винительном падеже (прямое 
дополнение), которое показывает, что действие предмета, названного в начале 
предложения, переходит на другой предмет, названный третьим словом. Этот тип 
предложения будем обозначать так: существ. + глагол + существительное. (В. п.). 

4.Ученик читал. Ученица писала. Перо упало. 
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Эти предложения построены по II типу (сущ. + глагол), но глагол дан в форме 
прошедшего времени, которая изменяется по родам (читал, писала, упало). Это трудный 
тип для начинающих изучать русский язык, т. к. он предполагает знакомство учащихся с 
родовыми формами соответствующих русских слов. 

5.Летает большая птица. Плавает серый гусь. Лает дворовая собака. 
Эти предложения построены тоже по II типу (сущ. + глагол), с добавлением 

прилагательного (определения). Здесь слова размещены иначе, чем в сходном с ним типе, 
а именно: глагол + прилагательное + существительное. Заметим, что определение-
прилагательное по смыслу связывается с существительным и в связной речи обычно 
помещается перед существительным, 

6.Я пишу. Он читает. Она рисует. Мы пишем, читаем, рисуем. 
Он читал. Она рисовала. 
Эти предложения построены по типам II и IV, только в них взяты вместо 

существительных личные местоимения: я, он, она, мы. 
7.Книга лежит там. Доска стоит здесь. Брат выехал вчера. Брат поехал в 

город. Брат был в городе. Он приехал сегодня. 
Эти предложения построены по типам II, IV, VI: существительное (или личное 

местоимение) + глагол + третье слово по вопросам: где? (там, здесь, в городе), куда? (в 
город), когда? (вчера, сегодня). Эти слова обозначают место или время и помещаются 
после глагола в конце предложения. 

8.Серый гусь плавает по озеру. Учебная книга лежит на столе. 
Эти предложения построены по типам II, V, VII, Основа предложения, главная часть 

его - сущ. + глагол: Гусь плавает ... Книга лежит ... Это тип II. С существительным 
связано прилагательное, которое помещается перед существительным (серый гусь, 
учебная книга). Это тип V. С глаголом связано пояснительное слово с предлогом и 
помещено после глагола (плавает по озеру, лежит на столе), это тип VII. В целом этот 
тип предложения можно обозначить так: прила- гательное + сущ. + глагол + сущ., стоящее 
в одном из косвенных падежей с предлогом. 

Приведѐнные русские предложения даны здесь для того, чтобы показать, в каком 
порядке по возрастающей трудности следует подбирать предложения для разговорных 
уроков и последующих занятий по языку. 

При переходе от одного типа предложений к другому должна быть соблюдена 
строгая постепенность: нельзя давать учащимся предложение нового типа, если ими 
недостаточно прочно усвоены предыдущие типы. Это необходимо учитывать при 
составлении плана очередного урока. Для добукварного периода занятий вполне 
достаточно, если учащиеся твѐрдо усвоят построение предложений трѐх первых типов. 

План урока. Это последний момент подготовкиучителя к уроку. План урок  
 составляется по следующей схеме: 

1. Тема урока. (Дата). 
2. Словарь урока, исчерпывающий тему или часть еѐ. 
3. Предметы и рисунки, используемые на уроке. 
4. Предложения для разговоров (составить, записать). 
5. Вопросы, на которые должны ответить учащиеся составить, записать). 
6. Ответы учеников (образцы ответов записать). 
Проведение урока. По заранее составленному плану урок проводится в таком  
порядке: 
1.Объяснение темы. (Говорит учитель). 
2.Сообщение учащимся новых предложений и слов (говорит учитель, ученики по 

вызову повторяют). 
3.Показ учителем предметов в натуре или по рисункам для объяснения значения  
слов. (Ученики, повызову учителя, выделяют новые слова из данных им  
предложений. Учитель показывает названные этими словами предметы. Далее он 
предлагает ученикам показывать и называть предметы самостоятельно). 
4.Вопросы к предложениям. (Учитель спрашивает,ученики отвечают, взаимная 
 беседа). 
5.Ученики под руководством учителя задают друг-другу вопросы и отвечают на 
 них. 



51 
 

6.Упражнения в построении аналогичных фраз из  известных и новых слов. О 
построении и характере вопросов было сказано раньше. Для лучшего усвоения 
самостоятельного построения предложений учащимися следует чаще упражнять их в 
составлении аналогичных фраз. 

Например: если ученики усвоили построение предложений типа: ―ученик  
читает книгу‖, то им нужно давать для упражнений в самостоятельном построении  
подобных предложений примеры по такой схеме:  
Учитель                                                                     книгу 
Ученик                             несѐт                                сумку 
Товарищ                           даѐт                                 карандаш 
Умар                                 берѐт                                ручку 
Ваня                                  просит                              мел 
Он (она)                                                                    компьютер 
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ДОБУКВАРНЫЕ ЗАНЯТИЯ 

В статье говорится сначала нужно научить учащихся слушать, понимать в пределе усвоен-ных слов, 
говорить на неродном языке, а потом уже читать и писать: от звука - к букве, от живой предметной речи - к 
тексту, но не наоборот. В этом основной принцип первоначального активного обучения неродному языку. В 
этом же и основная задача добукварных занятий по русскому языку в нерусской школе. 
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В течение последних десятилетий в центре внимания современной лингвистики 
находятся проблемы выделения и описания терминов, определения процессов 
становления отдельных терминосистем, структурные и семантические особенности 
терминов, описание терминов с точки зрения морфологического аспекта и 
словообразования.  

Основной единицей морфологического уровня является морфема- наименьшая 
структурная единица, имеющая двусторонний характер. Как и всякая единица языка, 
кроме фонемы, морфема представляет собой единство формы и содержания. 

Морфологический способ, в свою очередь, делится на: 
1. аффиксация  
2. безаффиксальный  
3. словосложение (2,46).  
Обзор лингвистических работ в данной области подтверждает тезис о том, что 

проблематика термина становится одной из ведущих в лингвистике. В данной статье 
будет приведен анализ словообразовательных моделей ремесленных терминов 
русского, английского и таджикского языков. 
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Нужно отметить, что к исследуемой нами терминологии ремесла относится 
большинство терминов, которые являются производными, образованными по 
линейным моделям, то есть это – аффиксальные образования, например: 
револьверный ткацкий станок – revolver – дастгохи револьвери 
прокладка – interfacing – равганбанд  
ремесленное училище – mechanical – омузишгохи касбу хунар  

Например; 
The hosiery plant is situated in the South side of the town (I, 17). 
Фабрика чулочных изделий находится в южной стороне города. 
Корхонаи чуроббофї дар самти чанубии шањр ќарор дорад.  
1).Аффиксация бывает трех типов: 
а) суффиксация  
б) префиксация  
в) префиксально- суффиксальный способ (3; 225). 
а) Суффиксация – присоединение суффиксов как к простым, так и к 

производным терминам. 
Суффиксальный тип в трех языках делится на два подтипа в зависимости от 

числа суффиксов, входящих в состав лексемы: 1) подтип односсуфиксальный (или 
многосуффиксальный), если в составе лексемы имеется только один 
словообразовательный суффикс: 2) подтип двухсуффиксальный (или 
бисуфиксальный), если в составе лексемы имеется два словообразовательных 
суффикса (в противоположность односуффиксальному типу, двухсуффиксальный 
подтип представлен в трех языках с ограниченным количеством) [3, 227] 

В ремесленной терминологии наряду с продуктивными суффиксами, при 
помощи которых словарный состав как английского, так и русского и таджикского 
языков продолжает пополняться новыми лексическими единицами, существуют 
также малопродуктивные и непродуктивные суффиксы [4, 76]. 

Имена существительные сопоставляемых языков обладают большим 
количеством словообразовательных суффиксов. Один из терминов ремесла – 
пряльщик –spinner – ресанда, образован с помощью самого продуктивного из всех 
суффиксов – суффикса – er, er, который соответствует русскому ник – щик. В 
таджикском языке наиболее продуктивными суффиксами существительного являются 
суффиксы – чи, - гар, - гор, - анда, - манд, обозначающие лиц, занимающиеся тем 
видом деятельности, на который указывает производящая основа [5,42)] 
Например:  

ремесленник – bungler – хунарманд  
сновальщик – wrapper – тортананда 
ткач – weaver – бофанда  
Например: 
1) Each spinner and weaver knows the profile of needle of her own loom.(II, 9) 
Каждый пряльщик и ткач знает конфигурацию иглы своего станка. 
Хар ресанда е бофанда  шакли сузани дастгохи худро медонад. 
Не менее продуктивен в ремесленной терминологии и суффикс – ness, который 

соответствует русскому – ан, и таджикским – и, - гари, - иш, - ор. 
Например: 
Pinkness is the inseparate part of spinning and weaving(III, 18). 
Крепирование – это неотъемлемая часть прядения и ткачества. 
Таќвияткуни – ќисми таркибии ресмонресї ва бофандагї мебошад. Данный 

суффикс является единственным из исконных суффиксов отвлеченных имен 
существительных, который до сих пор сохранил природу грамматической 
абстракции и способность к словопроизводству [3,229]. По своему значению все 
основы прилагательных и адъективных слов, сочетающихся с суффиксом – ness, 
объединяются в один семантический класс. Это слова, характеризующие предмет с 
точки зрения его качества, признака, свойства или состояния. 
Производные, образованные с помощью суффикса – у, в английском языке. 

Например: 
чулочные изделия – hosiery – љуроббофї 
махровая ткань – terry – матои патдор 
Например: 
Usually terry is used to produce bath towels. 
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Обычно махровая ткань используется для производства банных полотенец.  
Одатан матоъи патдорро барои истехсоли сачокхои хамом истифода  мебаранд.  
Данный суффикс был заимствован из французского языка в XII веке. Довольно 

быстро он приобрел словообразующую основу. 
Что же касается таких словообразующих суффиксов, как – ment, и – ity в данной 

исследуемой нами ремесленной терминологии, являются малопродуктивными, так 
как в большинстве случаев они заменяются суффиксом - ness, и тем самым 
утрачивают свою значимость. 

Тем не менее, в ремесленной терминологии русского и английского языков, 
самым продуктивным суффиксом, или, иначе говоря, словообразовательным 
формантом является – ing, который соответствует русским – ние, - ие, - ка, и 
таджикским – и, - ги, - ви,  

Например: 
Чесалка – combing – гозкунак, асбоби наддофи 
Плетение – braiding, plaiting – (санъати) бофт 
Прядение – spinning – ресандаги  
Например: 
Braiding (plaiting) developed such industries as spinning and weaving (IV, 21). 
Плетение дало развитие таким производствам, как – прядение и ткачество. 
(Санъати) Бофт истехсолотеро аз ресандаги ва бофандаги инкишоф дод. 
Необходимо отметить, что на основе данного словообразовательного анализа 

можно сделать вывод о развитии современного словообразования в ремесленной 
терминологии и определить дальнейшие пути развития языка в целом. 

б) Префиксация – присоединение приставок как к простым, так и к производным 
терминам 

Посредством префиксальных (приставочных морфем) в русском языке 
образуются, главным образом, новые слова. 

Префиксальный тип представлен в трех языках так же, как суффиксальный, 
распадается на два подтипа, в зависимости от морфем, входящих в состав лексемы: 1) 
однопрефиксальный (или монопрефиксальный), если в составе лексемы один 
префикс; 2) подтип двухпрефиксальный (или бипрефиксальный), если в составе 
лексемы имеется две словообразовательные морфемы (двухпрефиксальный подтип 
представлен в языке единичными моделями) [5,46;]. 

Наиболее продуктивным префиксом существительного в английском языке 
является – inter, которому соответствует русский – пере, - про. 

Например: 
переплетение – interlacing – азнавбофт  
вязаное переплетение- interloping  
прокладка – interfacing – равганбанд  
Например: 
Today the spinner couldn’t work as interfacing of her loom was spoiled. 
Сегодня пряха не могла продолжать работу – прокладка ее станка была 

испорчена. 
Имрўз ресандазан наметавонист корашро давом дињад, чунки равѓанбанди 

(лояи муњофизи) дастгоњи ў аз кор баромада буд. 
Необходимо отметить, что в ходе анализа в таджикском языке не был выявлен 

префиксальный тип словообразования. 
в) Префиксально- суффиксальный способ – одновременное присоединение 

суффикса и префикса к исходному термину 
Префиксация может объединяться с суффиксацией и тогда круг такого 

словопроизводства расширится. 
Префиксально – суффиксальный тип в трех языках представлен 

многочисленными моделями и распадается на подтипы, в зависимости от числа 
префиксов или суффиксов, входящих в состав лексемы: 

1) подтип однопрефиксально- суффиксальный, если в составе лексемы имеется 
один суффикс и один префикс. 

Например: 
antiballooness - (antiballooning separator) – нитеразделитель – тафкики 
(азхамчудокунии) нах 

Например: 
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Antiballoonness is the inseparate part of spinning and weaving [III,20; ]. 
Нитеразделение – это неотъемлемая часть прядения и ткачества. 
Тафкики (азхамчудокунии) нах - кисми таркибии ресмонреси ва бофандаги 

мебошад. 
2) подтип двухпрефиксально- суффиксальный, если в составе лексемы имеется 

два префикса и один суффикс (двухпрефиксально – суффиксальный представлен в 
русском языке единичными моделями: в английском и таджикском языках этот тип 
не представлен) 

По самому составу терминов, в данном случае ремесленных, возможен их 
следующий морфологический анализ. Ремесленные термины делятся на : 

- однословные 
Например: 
Each loom has shuttle, a reel and a reed. 
Каждый ткацкий станок имеет челнок, мотовило и бердо. 
Хар дастгохи бофандаги дорои моку, каркара ва пуд(забонак) мебошад. 

- многословные 
Например: 
Interlocking of fibers is the process that gives the fabric close(II,15;) 
Сцепление волокон – это процесс, придающий ткани плотность. 
Пайвасти нах – ин чараени тахкими матоъ мебошад. 
Сам морфологический анализ подразумевает определение морфологической 

сущности каждого составляющего термин – элемента, то есть принадлежность этого 
элемента к определенной части речи. 

На основе всего вышесказанного можно сделать вывод – ремесленная 
терминология трех сопоставляемых языков - английского, русского и таджикского - в 
основном состоит из терминов, которые являются либо существительными, либо 
прилагательными. Хотя нельзя утверждать, что в данной терминологии не 
обнаруживаются и другие части речи. Их наличие также доказано, но они являются 
менее распространенными.  

Сопоставительное изучение словарных материалов русского и английского 
языков и их отношения имеет большое теоретическое и практическое значение для 
дальнейшего развития сравнительно-типологического исследования 
разноструктурных языков, а также способствует выявлению новых языковых фактов 
в рассматриваемых языках. 

В настоящее время при сопоставительном изучении языков разного 
грамматического строя, а также языков одного грамматического строя все шире 
применяется системный метод, который можно считать одним из современных 
методов лингвистических исследований. Вместе с тем, необходимо отметить, что при 
изучении некоторых ярусов языка данный метод не всегда бывает одинаково 
результативным. В частности, системный метод не всегда удобен при изучении 
словарных материалов языка, так как лексический материал труднее поддается 
системному изучению, чем материал других ярусов языка. 

В современной лингвистике большое внимание уделяется осмыслению и 
изучению языка как системы. Одним из основных принципов в языкознании 
становится системный подход к изучению языка и его уровней. Многообразие 
подходов к восприятию системности языка, прежде всего, свидетельствует о 
сложности, многомерности, многоаспектности, противоречивости и вариативности 
самой системы языка, его уровней и единиц. 
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МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ СПОСОБЫ ОБРАЗОВАНИЯ ТЕРМИНОВ ТЕКСТИЛЬНОГО 

ПРОИЗВОДСТВА 
В статье речь идет об отдельных методах лингвистических исследований, на основе которых 

изучается лексический материал языков. 
Основное внимание автора преимущественно уделено морфологическим способам, который 

характеризуется одним из основных современных методов при изучении лексического материала языков 
независимо от характера их грамматического строя. При изучении текстильной терминологии обычно 
применяется сравнительно- типологический метод, и ныне сохраняющий свою важную результативность. 
Это объясняется тем, что при морфологическом способе образования терминов текстильного производства 
легко и точно определяются сходство и различия интралингвистических явлений сопоставляемых, языков. 

Ключевые слова: метод, лингвистика, сопоставление, сходство, различия, сема,  
 

 ORPHOLOGICAL METHODS OF EDUCATION IN TERMS OF TEXTILE PRODUCTION 
In the given article the author researches some linguistic investigations, on the bases of which lexical 

material of languages are studied. The authors pay special attention to the morphological method which is 
characterized as one of the main modern methods in studying lexical material of languages irrespective of their 
grammar structure. This result explains that at the morphological method approach are easily and precisely defined 
similarity and distinctions of inter linguistically phenomena of comparative studied languages. 

Key words:  method, linguistic, comparing, similarity, differences, semi, unit.  
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Письменность является важнейшей составляющей культуры каждого народа. На 

протяжении многовековой истории таджики и их предки использовали разные виды 
письменности - арамейскую, кхарошти, согдийскую, бактрийскую и др. Наиболее долго 
использовалась письменность, основанная на арабской графике. Но в первой половине ХХ 
века таджикская графика менялась дважды, что несомненно отразилось на всей культуре 
таджикского народа. Перевод таджикской письменности с арабской на латинскую, а затем 
на кириллическую графику, проведѐнный в 20-30-е гг., был неоднозначной по своим 
последствиям реформой, проведенной в годы "культурной революции".  

Арабская графика начала распространяться в VIII-IX вв. вместе с исламом. 
Сложность арабской графики и ее несоответствие звуковому строю других языков 
побуждали поднимать вопрос о реформе национальных письменностей [1]. Сторонники 
реформ письма видели в ней условие прогресса своих стран. Одним из примеров этому 
была Турция, где замена арабской графики на латиницу (в 20-х гг. XX в.), способствовала 
светскому развитию, экономическому и культурному прогрессу.  

Арабской графикой пользовались 16 народов СССР, в т.ч. таджики, узбеки, татары, 
азербайджанцы, казахи. В 1923 г. при Наркомнаце РСФСР была создана комиссия [2], по 
"замене арабского алфавита во всех автономных республиках и областях РСФСР"[3].

 
 В ее 

состав вошли ещѐ 3 подкомиссии: Северо-Кавказская, Закавказская и Среднеазиатская [4].
  

Причинами латинизации письменностей были, во-первых, идеи дальнейшего 
сплочения мирового пролетариата на пороге «мировой пролетарской революции»[5]; во-
вторых, отрицание старой культуры, призыв к созданию новой, «пролетарской 
культуры», в - третьих, для борьбы с религией [6]. На съезде работников просвещения 
Северного Кавказа в Пятигорске в 1923г. отмечалось, что "латингрифт уничтожит 
религию, Коран и мечеть"[7].

 
Первоначально реформа письменностей "мусульманских" 

народов СССР началась в Азербайджане, с 1922 г. латинизация внедряется в Якутии, 
Татарии, на Северном Кавказе.  

Процесс латинизации в среднеазиатских республиках начался на состоявшемся в 
мае 1926 г. Среднеазиатском краевом партийном совещании, где было заявлено, 
«арабский алфавит является громадным тормозом продвижения народа к культуре..., 
очередная задача, которая перед нами стоит, – это бороться за новотюркский алфавит» [8]. 
В сентябре 1926 г. пленум Средазбюро ЦК ВКП (б) принял резолюцию "О новотюркском 
алфавите"[9]. В 1927 г. коллегия Агитпропотдела Оргбюро ЦК КП (б) Узбекистана в 
ТАССР, рассмотрев вопрос "О введении латинизации", постановила: "... разработать 
соответствующую директиву на местах о необходимости мобилизации общественного 
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мнения о целесообразности введения изучения латинского шрифта... Наркомпросу 
предлагалось срочно проработать вопрос о целесообразности организации в школах 
кружков по изучению латинского шрифта и ввести как особый предмет на летних курсах 
по подготовке и переподготовке учительства" [10].  

Началось агитация за переход на новый алфавит в газете "Бедории точик", в 
журналах "Дониш ва омузгор", "Рохбари дониш." Решением ЦИК ТАССР в 1927 г. был 
образован ЦК нового таджикского алфавита под руководством председателя ЦИК 
республики Нусратуллы Махсума. В президиум комитета вошли Ниссормухаммедов, 
Уйгур, Мусави, Хусайни, Джаббори и Айни [11]. Местом пребывания рабочего аппарата 
комитета стал г. Самарканд, в котором была сосредоточена значительная часть 
таджикской интеллигенции [12].

 

16 ноября 1927 г. комитет созвал в Самарканде совещание по вопросам латинизации, 
в котором приняли участие учителя Бухары, Худжанда, Душанбе, Ура-Тюбе, Самарканда. 
На рассмотрение участников совещания было представлено два проекта нового 
таджикского алфавита, составленных А. Фитратом и ленинградским ученым-
востоковедом профессором А. А. Семеновым. Большинство высказалось за фитратовский 
проект. В обсуждении проекта в печати приняли участие А. Лахути, С. Айни, Аббас 
Алиев, Собит Манофзаде, Обид Исмати, Абдурауф Фитрат, А.А. Семенов.  

«Вопрос о латинизации, – говорилось в резолюции среднеазиатского совещания 
работников печати и редакторов газет в сентябре 1927 г., – стал сейчас пунктом 
водораздела сторонников и противников пролетарского государства. Вся буржуазия и 
буржуазная интеллигенция выступает с резким ожесточением против латинизации» [13]. 
Тот, кто выступал против нового алфавита, становился противником государства. 

Как явствует из донесений ОГПУ за 1926 г., многие таджикские интеллигенты, 
публично выступая за латинизацию, в узком кругу высказывались за сохранение арабской 
графики [14]. А в апреле 1928 г. в г. Кулябе состоялась III сессия ЦИК Советов ТАССР 
первого созыва, принявшая постановление о введении нового таджикского алфавита. 
Отмечая, что этот алфавит имеет "большие технические преимущества перед старым 
арабским", сессия подчеркивала, что он ускорит привлечение дехканства к участию в 
социалистическом строительстве в Таджикистане. Предусматривалось "введение 
преподавания нового алфавита в школах второй ступени в 1928-29 г. и по возможности 
также в начальных школах".  

Для популяризации латинизации среди населения намечалось организовать 
общество друзей нового алфавита (ОДНА) [15]. Для решения спорных вопросов в ноябре 
1928 г. в Ташкенте была созвана I-я конференция по новому таджикскому алфавиту. На ее 
рассмотрение было вынесено 3 проекта алфавита – А. Фитрата, А. А. Семенова и 
востоковеда А. А. Фреймана. Было решено составить новый алфавит на основе достоинств  
проектов Фитрата и А.А. Фреймана .  

На заседании ЦК нового таджикского алфавита в сентябре 1930 г. отмечалось, что 
"кишлачная масса не подготовлена к идее латинизации", "в отдельных кишлаках имело 
место резко отрицательное отношение к новому алфавиту"[16].

 
Аналогичная картина 

наблюдалась и в госаппарате. В 1933 г. В Ура-Тюбинском, Канибадамском, Исфаринском, 
Пенджикентском, Курган-Тюбинском и др. районах делопроизводство велось на арабской 
графике, на ней продолжали издаваться некоторые районные газеты [17]. 

В постановлении Бюро ЦК КПТ (б) от 9 июля 1933 г. отмечалось: "Значительная 
часть республиканского и районного партийного и советского актива не овладела 
латинским алфавитом и даже в официальной переписке пользуется арабским 
алфавитом..." [18]. 

Формирование административно-командных советских структур в начале 30-х гг. 
отразилось и на реформе письменности. Разъяснительная работа уступила место 
административному давлению, научные дискуссии – жесткой политической борьбе. 
Показательна статья "Нанесем сокрушительный удар по врагам нового алфавита!", 
опубликованная в газете "Точикистони сурх" 27 мая 1933 г., где то, что на уроках учителя 
хорошо отзывались об арабской графике и критиковали новый алфавит, 
квалифицировалось как враждебное выступление [19]. 

16 июня 1935 г. Президиум Совета национальностей ЦИК СССР констатировал, что 
"переход от старых сложных форм письма на доступный массам и технически более 
совершенный латинизированный алфавит в основном успешно завершен". Новый 
латинизированный алфавит, как мы видим, характеризовался как фактор, "содействующий 
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более быстрому подъему национального культурного строительства ранее отсталых 
народов Союза"[20]. 

15 августа 1935г. вышло постановление Президиума ЦИК Таджикистана, 
запрещающее арабское письмо в делопроизводстве. Согласно постановлению, все 
служащие госучреждений и организаций были "обязаны пройти испытательную 
специальную комиссию и получить свидетельство о грамотности" [21]. В 1936 г. 
использование арабского шрифта было запрещено и на вывесках.  

Анализ латинизации в Таджикистане позволяет сделать вывод о том, что эта 
кампания проводилась административными методами, но доступность латинского 
алфавита по сравнению с арабским всѐ–таки сыграла положительную роль в 
распространении грамоты и культуры. Но нужно признать, что решающими в ее 
проведении были политические мотивы, недостатки арабского алфавита и достоинства 
латинского были абсолютизированы. Об этом в 1924 г. писал редактор еженедельника 
"Жизнь национальностей", будущий секретарь ЦК КП (б) Таджикистана Г. И. Бройдо: 
«...Преимущества латинского шрифта, которые, бесспорно, есть, преувеличены и 
интеллигентской надуманностью превращены в абсолютное божество, к которому должен 
всегда, при всяких условиях стремиться коммунист, а арабский шрифт – в 
антикоммунистического дьявола» [22]. 

На необходимость дифференцированного подхода при латинизации указывал 
профессор Н. Яковлев. Он отмечал, что решение этого вопроса зависит от таких факторов, 
как культурно-религиозная ориентация народа, его социальный состав, степень развития 
национальных письменных традиций и т.д. [23]. 

К негативным последствиям реформы можно отнести и то, что на время была 
прервана преемственность духовных, культурных традиций таджикского народа. Уже в 
конце 30-х годов встал вопрос о недоступности произведений таджикских классиков и 
словарей, имеющихся в библиотеках для студентов и преподавателей из-за незнания ими 
арабской графики [24].

 
Перевести же всю классическую литературу на новую графику в то 

время оказалось трудновыполнимым.  
Переход на новую письменность ослабил также связь Таджикистана с ирано-

язычным Востоком. Культурная автаркия, в которую попали таджики в результате 
проведения реформы, и длительное отчуждение народных масс от своего письменного 
наследия не замедлили сказаться на духовном развитии последующих поколений, 
обеднили национальную культуру [25]. 

Полный запрет на использование арабского алфавита в делопроизводстве, переписке 
и на вывесках себя не оправдал, латинизированный алфавит так и не был внедрен в массы 
[26].

 
 Большая часть населения Таджикистана оставалась неграмотной [27]. Не была 

решена и проблема национальных кадров для госаппарата (в 1936 г. в аппарате 29 
республиканских наркоматов из 2224 человек  работало всего 10% таджиков) [28].

 
  

Перевод таджикской письменности на кириллический алфавит (как и латинизацию) 
следует рассматривать как составную часть общесоюзной реформы письменностей, 
проведенной в конце 30-х гг.  

Сомнения в целесообразности латинизации письменностей советских народов 
начались в 1935 г., когда иллюзии о мировой революции были утрачены, что и положило 
конец абсолютизации латинской графики как "единственно революционной" и "самой 
передовой". Тогда же была отвергнута идея перевода на латинскую графику русской 
письменности.  

Рассматривая в 1935 г. итоги работы Всесоюзного ЦК нового алфавита, Президиум 
ЦИК СССР оценил как ошибку латинизацию письменностей народов Севера и других 
народов, пользовавшихся русской системой письма [29].

 
7 марта 1937 г. было одобрено 

постановление Президиума Совета Национальностей о новых алфавитах (на русской 
основе) народов Севера (ненцев, саами, хантов, манси и др.) [30]. Латинский алфавит 
становится "тормозом на пути дальнейшего роста социалистической культуры". 
Начинается перевод письменностей на кириллический алфавит [31].  

В 1938 г. было созвано совещание по вопросам языка и письменности, на котором 
был поставлен вопрос о переходе на кириллическую графику. 14 мая 1939 г. вопрос был 
рассмотрен на Бюро ЦК КП Таджикистана, решили «просить ЦК ВКП (б) разрешить 
переход на новый таджикский алфавит, составленный на основе русского алфавита, в 1940 
г. и ввести его в действие в начальной школе с 1 09 1940 г.». Предусматривалось 
проведение совещания по вопросам нового алфавита, разработка которого поручалась 
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Таджикской базе АН СССР [32], где руководствовались принципами: отражение в 
алфавите всех фонем таджикского языка; унификация с русским алфавитом;  передача 
специфических звуков таджикского языка буквами, созданными на основе знаков букв 
русского алфавита; изображение каждой фонемы одной буквой [33].

 
 

Новый алфавит опубликовали в газете Коммунист Таджикистана 4 сентября 1939 г. 
и началось его обсуждение. 25 ноября 1939 г. на Бюро ЦК по вопросу "О реализации 
решения ЦК ВКП (б) от 20.ноября.1939 г. о переводе таджикской письменности с 
латинизированного на русский алфавит"  после доклада секретаря ЦК Д.З. Протопопова 
была организована правительственная комиссия во главе с председателем СНК М. 
Курбановым. В комиссию вошли секретарь ЦК КП У. Ашуров, комиссар просвещения Т. 
Пулатов, заведующим отделом ЦК Б. Гафуров, учѐные и творческая интеллигенция  (Б. 
Ниязмухамедов, С.Д. Арзуманов, Нестеренко, А. Дехоти, С. Улугзаде). Им поручалось 
разработать мероприятия по переводу на новую графику делопроизводства, 
периодической печати, школьного обучения, поручалось "внести на утверждение 
очередной Сессии ВС Таджикской ССР вопрос о переходе на новый алфавит" [34].  

В феврале 1940 г. был одобрен проект алфавита, содержащий 37 букв. В резолюции 
отмечалось, что "кириллизация облегчит изучение русского и родного языков таджиками 
и поможет массам овладеть социалистической культурой и богатейшим культурным 
наследием, созданным лучшими представителями таджикского народа" [35]. 

21 мая 1940 г. ВС Таджикской ССР принял Закон о переводе таджикской 
письменности на новый таджикский алфавит, "являющийся средством дальнейшего 
подъема и развития таджикского языка и культуры", что станет "важнейшим шагом на 
пути дальнейшего укрепления нерушимой дружбы народов СССР" [36]. 

Переход на новую графику планировалось завершить к 1 сентября 1941 г. В 1954 г. 
был принят Указ Президиума ВС Таджикистана о дополнении таджикского алфавита еще 
двумя буквами –"ы" и "щ" [37]. 

Перевод таджикской письменности на кириллический алфавит был проведен за 
короткий срок и без затруднений, потому что: латинская графика так и не получила  
распространения в массах и воспринималась  как нечто чуждое, привнесенное извне. 
Кириллизация письменностей (как и латинизация) проводилась административными 
мерами, под угрозой репрессий. Проведение реформы являлось закономерным шагом, 
продиктованным логикой развития страны как унитарного, жестко централизованного 
государства. Причинами реформы была экономическая целесообразность и укрепление 
государства, а также национальная политика, направленная на содружество наций. Но 
объективно реформа письменности, как показало время сыграла положительную роль в 
деле подъѐма культуры таджикского народа в ХХ в.  

Вот что по этому поводу пишет Х. Додихудоев: «Традиционная система 
образования, еѐ недоступность народу не привели к единству логики и грамматики языка, 
развивающихся оторвано друг от друга. Языком науки, в котором больше всего логики, 
был арабский язык, непонятный неарабским необразованным людям. В годы Советской 
власти языком науки стал русский язык и таджикский опять был оторван от науки. В этих 
условиях, хотим мы того или нет, наш язык отстал от развития науки и терминологически, 
и логически, способствуя отставанию мышления от научного прогресса, особенно в 
отраслях, которые появились в новое время » ... . … «Переход на латинский алфавит, а 
затем на кириллицу был требованием задач культурной революции в молодом 
государстве. Политики и ученые того времени поступили мудро, в соответствии с 
требованиями времени и условий развития республики. Возможно, в этом были допущены 
ошибки, но исправлять их ценой других, более серьезных ошибок, не следует» [38]. 

Новый таджикский алфавит на кириллической основе по сравнению с семито –
хамитской консонантной графикой более простой и более органичен для 
индоевропейского таджикского языка. Простота и органичность нового таджикского 
алфавита обеспечили быструю ликвидацию безграмотности и всеобуч в Таджикистане. 
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ИЗ ИСТОРИИ РЕФОРМ ПИСЬМЕННОСТИ В ТАДЖИКИСТАНЕ (ХХ В.) 
Статья посвящена истории реформы письменности в Советском Таджикистане в первой половине ХХ 

в.  На основе разных источников автор показывает историю перехода от арабской, сначала к латинской, а 
затем, к кириллической графике. Эти эксперименты, имевшие идеологическую основу, привели к разным 
последствиям. С одной стороны, простота и органичность нового таджикского алфавита обеспечили 
быструю ликвидацию безграмотности в Таджикистане, но с другой - была прервана преемственность 
духовных, культурных традиций таджикского народа, ослаблена связь Таджикистана с ираноязычным 
Востоком. В статье подчеркивается, что реформа, приведшая к длительному отчуждение таджикского 
народа от своего письменного наследия, сказалась на духовном развитии последующих поколений и 
обеднила национальную культуру. 

Ключевые слова: история культуры, таджикский ликбез, реформа письменности, переход на 
латиницу, переход на кириллицу. 
 

FROM THE HISTORY OF REFORMS OF WRITINGIN TAJIKISTAN (XX C.) 
The article is devoted to the history of reform of writing in Soviet Tajikistan in the first half of the XX 

century. On the basis of different sources the author shows the history of the transition from Arab, first to Latin, and 
then, to the Cyrillic graphics. These experiments had an ideological basis, led to various consequences. On the one 
hand, simplicity and harmony of the new Tajik alphabet furnished rapid eradication of illiteracy in Tajikistan, but on 
the other hand that was interrupted by a succession of spiritual and cultural traditions of the Tajik people, weakened 
the link Tajikistan with the Iranian-speaking of East. In article it is emphasized that the reform, which led to a 
prolonged alienation of the Tajik people from their written heritage impact on the spiritual development of the next 
generatio  

Key words: history of culture, Tajik literacy campaign, reform of writing, transition to Latin, transition to 
Cyrillic. ns and impoverishednational culture. 
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БАРХЕ РАВОБИТИ МАЪНОИИ КАЛИМАЊО ДАР «ЗАХИРАИ 
ХОРАЗМШОЊЇ»-И ИСМОИЛИ ЉУРЉОНЇ 

 
Зањро Ањмадї Калотењањмад 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Масъалаи маънї аз назари дидгоњи мафњумї дар сатњи вожагони низоми забон 
мавриди баррасї ќарор хоњад гирифт. Ин равобит дар низоми маъноии забон, миѐни 
мафоњиме ба чашм мехўранд, ки ангори мустаќил аз якдигаранд, вале иртиботи зиче 
бо якдигар доранд ва гоње ташхиси яке аз дигарї ќобили дарк намебошанд. Барои 
њар бахши муаррифишуда, мисолњо ба сурати тасодуфї (рандумї) бо зикри сањифа аз 
китоби мавриди баррасї («Захираи Хоразмшоњї») зикр мешавад ва дар интињои 
фасл мизони серистеъмолтарини ин равобити мафњумї ба кор рафта дар «Захираи 
Хоразмшоњї» муаррифї мешавад.  

Шумули маъної†. Лойинз‡, шумули маъноиро робитаи миѐни ду вожа медонад, 
ба шакле, ки маънии яке аз онњо битавонад аз чунон вусъате бархурдор бошад, ки 
маънии вожаи дигарро низ шомил шавад [1,291]. 

Ин имкон вуљуд дорад, ки мафњуме битавонад як ѐ чанд мафњуми дигарро 
шомил шавад. Робитаи шумули маъної, робитаи миѐни як мафњум ва мафњумњои 
тањти шумули он аст. Вожае, ки мафњумаш, мафњуми вожањои дигарро дар бар 
мегирад, вожаи шомил§ номида мешавад. Њаммонанди: вожаи таб, ки шомили таби 
рубъ, таби ќаб, таби мутабаќа, таби муарраќа ва ѓ. 

Вожаи (таб) шомил мебошад ва њар як аз вожањои таби рубъ, таби ќаб, таби 
мутабаќа, таби муарраќа вожањои зершумул** гуфта мешавад ва вожањои зершумул 
нисбат ба њам вожањои њамшумул†† њастанд. Робитаи шумули маъної, робитаи навъ 
аст. Њар вожаи зершумулро метавон навъе аз вожаи шомил донист. 

Барои ташхиси робитаи шумули маъної Сафавї аз ќоидаи (вожаи зершумул 
навъи вожаи шомил аст) истифода мекунад [2, 61]. Ин имкон вуљуд дорад, ки як 
вожаи шомил, зершумули вожаи шомили дигаре бошад. Њаммонанди вожаи карафс, 
ки  вожаи шомил аст, барои зершумулњои мисли карафси кўњї, карафси даштї ва 
карафси бўстонї ва њамин вожаи шомил (карафс) зершумул барои вожаи шомил 
(гиѐњ) мебошад.  

Гиѐњ 
 
 
                                 
                           
                                           кангар       карафс         сир         ва ѓ. 
                  
 
                                    
                                                 даштї        бўстонї          кўњї 
 
Њар андоза мафњуми вожаи шомил густурдатар бошад, ин силсиламаротиб 

метавонад бузургтар шавад. Гоњ ин имкон вуљуд дорад, ки лафзи воњид барои вожаи 
шомил ва яке аз вожањои зершумул ба кор равад. Барои намуна вожаи аспро 
метавонем дар назар бигирем: 
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§ superordinate 
** Hyponym 
†† Co- hyponym 
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Дар ин намудор мебинем, ки  бо ду вожаи «асп» мувољљењ њастем, яке аспе, ки 
тамоми амвои аспњоро шомил мешавад ва яке аспи њайвони хонагї аст. Ин гуна 
шумули маъноиро шумули маъноии њамном меноманд [3,77] 

Дар идома мисолњое бо расми намудор аз китоби  «Захираи Хоразмшоњї» 
нишон дода мешавад: «Тани мардум ба се ќуввати табиї, њайвонї ва нафсонї аст» 
(С. 10).‡‡ Дар ин  љумла калимаи ќувват маънии вожањои табиї, њайвонї ва 
нафсониро шомил аст. Метавон гуфт, ки «ќувват» нисбат ба њар як аз се вожаи 
мазкур аз шумули маънои васеътаре бархурдор аст:  

Ќувват 
 

 
 

                                           нафсонї      њайвонї      табиї 
«Њар гоњ ки офтоб ба аввали њамал расад бањор бошад, то ба аввали саратон 

расад ва аз аввали саратон тобистон бошад, то бо аввали мизон хазон бошад, то 
аввали љадї ва аз аввали љадї зимистон бошад, то аввали њамал боз расад» (С. 16). 

Дар ин љумла низ метавон робитаи шумули маъноиро мушоњида намуд, 
калимаи «фасл», шомил ва калимањои «бањор/ тобистон/ хазон/ зимистон» зершумули 
калимаи «фасл» ва њамчунин нисбат ба њам њамшумул мебошанд: 

Фасл 
 
 
 
                                      зимистон    хазон           бањор   тобистон 
Ба намунањои мухталифе аз робитаи шумули маъної ишора мешавад, дар ин љо 

лозим аст, зикр намуд, ки ин навъ робита дар ин китоб бисѐр ба чашм мехўрад, аммо 
ба далели такрор нашудани матлуб ба намунањое иктифо мешавад. 

1. Беморї (с.23-39-31-66-108 ва …): 
Беморї 

 
 
 
 
 
 
               
 зуком  зотулљанб      сел         исњол    ташаннуљ     фолиљ         лаќва       ва ѓайра 

 
 

 
 
 
 
 
исњоли судо (108) залаќулимоъ (66) исњоли дамоќин (31) исњоли хун (29) исњоли 
балѓамї (29) 
 

4.Таб (С.32-31) 
Таб 

 
 

 
 
 
 
   Таби мураккаб      таби рубъ       таби муњарраќа     таби мутабаќа    таби ѓаб 

 

                                                           
‡‡ Саид Исмоили Љурљонї. Захираи Хоразмшоњї. Ба кўшиши  доктор Љалоли Мустафавї.- Тењрон, 
1352.- Љ. 1. 223 с.Љ. 2. 228 с- С. 10  (минбаъд  дар ќавсайн танњо сањифаи асар дода мешавад). 
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4. «Истисќо низ табъи љигар ва сипарз табъи садаи њар ду узв бошад» (С. 36). 
 

Табъ 
 
 

 
 
 
 
                                  табъи сипарз             табъи љигар          табъи сада 
5. Паранда (С. 96): 

 
Парранда 

 
 
 
 
 

           мурѓони даштї              мурѓони обї 
 
 
  
                             сапед      сиѐњ     тазру 
6. Шароб аз назари навъ (С. 100): 

 
Шароб 

 
 
 
                          
                               ќура         анор       ангур            хурмо        мавиз      
 
                                               заминї      кўњпояї     гармсерї           
7. Бадан () 

 
Бадан  

 
 
 
 
 

ком     чашм     даст    по    меъда    маќъад    гардан   сар  
 
 
 
 
 
 
                 

                       чап    рост         чап    рост                         пешонї      шаќиќа 
 
Љузъвожагї.Љузъвожагї яке дигар аз равобити мафњумї дар сатњи вожањои 

забон аст. Мафњуми вожаи мисли (гул)-ро дар назар бигиред. Мафњуми вожањои 
назири (гулбарг/ косабарг/ парчам) њар кадом љузъе аз мафњуми вожаи гулро ташкил 
медињанд. Мафњуми вожањои (рон/ соќ) низ њар кадом љузъе аз мафњуми вожаи (по)-
ро ташкил медињанд. Бинобар ин, метавон гуфт, ки љузъвожагї робитаи кул ба љузъ 
аст. Сафавї барои ташхиси робитаи љузъвожагї аз ќоидаи (вожаи љузъ бахше аз 
вожаи комил аст) истифода мекунад [2,63].  

Дар љузъвожагї бар хилофи шумули маъної (масъалаи) навъ матрањ нест. Мо 
наметавонем (гулбарг)-ро навъи гул дар назар бигирем, дар њоле ки бар асоси он чи 



63 
 

дар шумули маъної баѐн шуд (наргис) навъи гул аст. Ба ин тартиб (наргис) дар 
робитаи шумули маъної бо гул ќарор дорад, дар њоле ки робитаи (гулбарг) бо (гул) 
љузъвожагї аст.Љузъвожагиро низ метавон монанди шумули маъної, ба ду навъ 
љузъвожагии њамном ва љузъвожагии ноњамном табаќабандї кард [2, 64]. 

Дар љузъвожагии ноњамном њељ љузъе аз вожаи кул дубора дар бахшњои љузъї 
номида намешавад. Њол он ки дар љузвожагии њамном бахше аз вожаи кул дубора 
дар бахши љузъ номида мешавад. Њаммонанди вожаи (по) дар забони форсии тољикї, 
бахше аз кулли (по)-ро дубора (по) меномем, яъне аз банди по то нуки ангуштони 
поро (по) меномем. 

Дар идома намунањое аз китоби «Захираи Хоразмшоњї оварда шудааст:  
1. «Тан» вожае аст, ки дорои љузъњое аст, ки дар намудори зер нишон дода 

шудааст ва њар љузъ худ низ шомили љузъњои марбут ба худ аст (С. 137, 147, 192, 14, 
22, 23, 30, 34, 55, 58, 68, 71, 122): 

 
Тан 

 
 
 
 
 
       даст   по   шикам    дил   андоми  танаффусї    пањлў     чашм    пистон 

 
 
 
 
ангушт   …    по  ….    руда     меъда     ком    биннї    њалќ   дањон    лаб    сари  пањлў  
… 
 
 
                       пилк   …   сари пистон   ... 

                                     
 
                           сари меъда     фами меъда  
2. Дар намунаи дигар «гармо/ хушк» љузъе аз мафњуми «тобистон»-ро ташкил 

медињад (С. 15): 
тобистон 

 
 
                                              
     гармо  хушк       ва ѓ. 
3. Вожаи «иморат» мафњуми кул аст, ки дорои љузъњои њаммонанди «девор/ 

саќф» мебошад (С. 51): 
Иморат 

 
 
 
                                              девор       саќф           ва ѓ. 
4. Дар намунаи дигар «зарда» љузъе аз «хоя» ва «бол/ љигар/ хоя/ сангдон» 

ќисматњое аз мурѓ мебошанд, њамчунин «мурѓ» навъе аз мокиѐн аст (С. 110, 92, 93, 
115, 116, 111): 

Мокиѐн 
 
 
                                                      мурѓ               ва ѓ. 
 
             
 
 
                              бол     љигар    хоя        сангдон  
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                                       зарда               ва ѓ. 
                                  
5. Вожањои «рухсор/ баногўш/ забон» љузъњои аз вожаи кулли «гўшти сар» 

мебошанд (С. 114): 
Гўшти сар 

 
                                 
 
 
                                                   рухсор    баногўш       забон     ва ѓ. 
Узввожагї. Яке дигар аз равобити мафњумї дар сатњи вожа узввожагї мебошад. 

Робитаи миѐни вожаеро, ки узви вожаи дигар аст, нишон медињад, ки ба маљмўаи он 
аъзо далолат мекунад. Њаммонанди робитаи дарахт нисбат ба љангал, дарахт узве аз 
љангал аст, на љузъе аз он ва маљмўае аз ин дарахтњо њастанд, ки љангалро ташкил 
медињанд. Сафавї дар ин бора менависад: «Дар љузъвожагї, воњидњои 
ташкилдињандаи як кул, мутафовитанд. Дар њоле ки дар узввожагї воњидњои 
ташкилдињандаи як маљмўа муташобењанд. Барои ташхиси робитаи узввожагї 
метавон аз ќоидаи (теъдоди узви як маљмўаро ташкил медињанд) истифода намуд» [2, 
65-66]. 

-робитаи рўз нисбат ба сол (маљмўаи 365 рўз, як солро ташкил медињад); 
-робитаи рўз нисбат ба бурљ (маљмўаи 30-рўз як бурљро ташкил медињад); 
-робитаи фасл ѐ бахш нисбат ба боб (маљмўае аз фаслњо ѐ бахшњо як бобро ташкил 

медињад); 
-робитаи най нисбат ба найистон (маљмўае аз найњо як найистонро ташкил 

медињанд); 
-робитаи нахуд нисбат ба мисќол (маљмўаи 16-нахуд як мисќолро ташкил 

медињанд). 
Хулоса, дар фасли њозир нишон дода шуд, ки робитаи шумули маънои як 

робитаи миѐни кул ва анвоъро баѐн мекунад ва аз ин робита намунањои зиѐде дар 
китоби мавриди баррасї ба чашм мехўрад; дар канори ин робита, робитаи 
љузъвожагї, ки робитаи миѐни кул ва аљзоъ мебошад мутамоиз буданаш бо шумули 
маъної ошкор гардид. Аз сўйи дигар робитаи узввожагї, робитаи кул ва аъзои 
ташкилдињандаи он кул дар китоби мазкур баррасї шуд, ки дар мавриди ин ду 
робитаи охир намунањои камтаре ѐфт шуд.  
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НЕКОТОРЫЕ СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОТНОШЕНИЯ СЛОВ В «ЗАХИРАИ ХОРАЗМШОХИ» 
(«Сокровище Харезмшаха» Исмаила Джурджани) 

Данная статья рассматривает некоторые семантические отношения слов и его типы в произведении 
«Сокровище Харезмшаха» Исмаила Джурджани. Примеры семанитических отношений имеются в изобилии 
в рассматриваемой книге.  
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SOME SEMANTIC RELATIONS OF WORDS IN ESMAYIL JORJANI‟S “ZAKHIRE 

KHARAZMSHAHI” 
This paper demonstrates that hyponymy expresses the relation of the whole and its types. Examples of 

hyponymy relations are abundant in the examined book. One can also notice the meronymy(part- whole) relation 
which is an association representing a part and its corresponding whole between two concepts.  
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ДАР БОРАИ БАЪЗЕ МАСЪАЛАҲОИ МУҚОИСАИ ҶОНИШИНҲОИ ИНКОРЇ 

ДАР ЗАБОНҲОИ ТОҶИКЇ ВА РУСЇ 
 

Баҳодур Элназаров  
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Ѓафуров 

 
Категорияи инкор дар забон бо воситаҳои гуногун ифода меѐбад, ки яке аз онҳо 

ҷонишинҳои инкорк ба шумор мераванд.  
Бояд қайд намоем, ки омўзиши инкор дар забони тоҷикк ба тарзи мушаххас 

омўхта нашудааст. Дар китобҳои дарск ва дар китоби «Забони адабии ҳозираи 
тоҷик» ба таври умумк қайд шудааст. Вале то ҳоло ягон таҳқиқоти ҷудогонае мавҷуд 
нест, ки ин масъаларо ба пуррагк дар бар мегирифта бошанд. Аммо ба ҳамаи ин 
нигоҳ накарда, масъалаи омўзиш дар муқоисаи воситаҳои ифодаи инкор дар ҷанбаи 
муқоиса, хусусан ҷонишинҳои инкорк то ба ҳол мавриди таҳқиқот қарор 
нагирифтааст. Дар адабиѐтњои забоншиноск восита ва тарзҳои гуногуни ифодаи 
ҷонишини инкорк ба таври умумк ба риштаи таҷдид кашида шудааст. 

Ҷонишинҳои инкорӣ (манфк) бо эътирофи муҳаққиқон мавҷудияти шахс, 
предмет ѐ хусусиятеро дар маънои инкор ифода мекунанд. Дар ташаккули ин 
ҷонишинҳо калимаи ҳеҷ мавқеи асосиро доро мебошад. Аз ҷумла, ин вожа маъноҳои 

вобаста ба шахс (ҳеҷ кк, ҳеҷ кас), предмет (ҳеҷ чк, ҳеҷ чиз), аломат (ҳеҷ кадом, ҳеҷ 
гуна) ва миқдор (ҳеҷ як, ҳеҷ ягонто-та)-ро дар таркиби воҳидҳои гуногуни забонк 
ифода мекунад: Аз ҳеҷ кас ҳеҷ чизе напурсидам (С.У. Субҳи ҷавонии мо) (7.229-230). 

Ҷонишинҳо аз рўйи ифодаи маъно ба чанд гурӯҳ тасниф мешаванд, ки яке аз 

онҳо ҷонишинҳои инкорк ба шумор мераванд. Дар таърифи ҷонишинҳо махсус 
таъкид мегардад, ки онҳо ба ҷойи исм, сифат ва шумораҳо кор фармуда мешаванд, 
Ҷонишинҳои инкорк як навъи онҳо буда, ба восити ҷонишини ҳеҷ ва таркибҳои кас, 
кадом, кк, чк сохта шуда, тафовутҳо доранд. Аз ин лиҳоз, барраск кардани сохт, 
пайдоиш, истифода ва воситаҳои ифодаи синтаксисии онҳо ҳадафи мақолаи моро 
муайян кардаанд. 

Дар китоби «Забони адабии ҳозираи тоҷик» омадааст: «Ҷонишинҳои манфк: 
ҳеҷ, ҳеҷ кк, ҳеҷ чк, ҳеҷ чиз, ҳеҷ кадом, ҳеҷ як, ҳеҷ гуна маънои умумии инкорк 
доранд. Мисол: Ў чизи дар дилаш будагиро рўйрост мегуфт ва аз ҳеҷ кас ибо намекард 

(С.Айнӣ. Куллиѐт) Ба назарам ҳеҷ чӣ наменамуд» (3, 228). Онҳо ҷумлаҳои 

умумиинкорк низ месозанд, чунки хабари ҷумла дар шакли инкорк ифода мегардад: 
… аз ҳеҷ кас ибо наменамуд. 

Дар забони руск чунин ҷонишинҳои инкорк мавҷуданд: никто (ҳеҷ кас, ҳеҷ кк), 
ничто (ҳеҷ чиз, ҳеҷ чк), никакой (ҳеҷ гуна, ҳеҷ кадом, ягон хел), ничей (аз они ҳеҷ кас) 
некого (касе {нест}), нечего (чизе {нест}) ва ғайра: Он уже рассказал мне о себе всѐ, а 

мне было нечего сказать(М. Лермонтов) (6,155). Вале дар муқоиса аз ҷонишинҳои 
инкории забони тоҷикк, ҷонишинҳои инкории забони руск ҷумлаҳое месозанд, ки 
онҳо ҳам инкори умумк ва ҳам инкори ҷузъро ифода мекунанд (ба ин масъала 
баъдтар таваққуф хоҳем кард). 

Ҷонишинҳои инкорк дар забонҳои тоҷикк ва руск ба феълҳо маънои 
ҷамъбастк медиҳанд ва хабари ҷумларо нерўю қувват мебахшанд. Мисол: Аммо 

барои ин «кори» мурдор дар ҳеҷ деҳа ва гузар ҳеҷ кас аз замини худ ҷо надодааст 

(С.А. «Ҷаллодони Бухоро»). Видела ли она его или нет, этого никто бы не мог решить, 
даже сама Анна Федоровна (Л.Толстой. «Два гусара»).  

Хусусияти умумии ҷонишинҳои инкорк дар ҳар ду забон дар калимасозии онҳо 
ба чашм мерасад. Дар забони тоҷикк шаклҳои таркибии ҷонишинҳои инкорк аз 
ҷонишини «ҳеҷ» ва ҷонишинҳои саволии «кӣ», «чӣ», «кадом», исмҳои «кас», «чиз», 

сифати «гуна» шумораи «як» сохта мешаванд. Дар забони руск ҷонишинҳои инкорк 
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аз ҷонишинҳои саволк ва ҷонишинҳои нисбк бо ѐрии пешвандҳои «ни» ва «не» сохта 
мешаванд. Мисол: ничто - ни-(префикс) ва чт- (ҷонишини саволк). 

Ин ҷо қайд кардан бамаврид аст, ки дар ташаккули ҷонишинҳои инкорк 
таркибҳои «ҳеҷ» ва ҳиссачаи инкории «ни» дар забони тоҷикк ва дар забони хусуск 
хидмат мекунанд. Вообрази, я здесь одна, никто меня не понимает (А. Пушкин).   

Ҷонишинҳои инкорк дар забони руск дорои хусусиятҳои морфологии худ 
мебошанд, яъне онҳо аз рўйи падежҳо тағйир меѐбанд. Масалан, ҷонишини инкории 
«никто»: 

 
Именительный падеж: никто (ҳеҷ кас); 

Родительный падеж: никого(ҳеҷ касро); 

Дательный падеж: никому(ба ҳеҷ кас); 

Винительный падеж: никого (ҳеҷ касро); 

Творительный падеж: никем (бо ҳеҷ кас); 

Предложный падеж: ни о ком ( дар бораи ҳеҷ кас) 

 
Азбаски дар забони тоҷикк категорияи падеж вуҷуд надорад, ин калимаҳо 

барои ифодаи маъно дар тарҷума аз забони руск бо пешояндҳои «ба-», «бо-», «дар 
бораи» ва пасванди «-ро» ифода меѐбанд.  

Ҷонишинҳое, ки ҷузъи «что» доранд, танҳо (алоҳидагк, тоқа будан)-ро 
мефаҳмонанд: нечто странное, ничто человеческое мне не чуждо. 

Ҷонишинҳое, ки ҷузъи «кто» доранд маъмулан танҳоиро ифода менамоянд, вале 
дар баъзе мавридҳо ба якчанд шахс ишорат мекунанд: И никто не страшась Зевеса, 
Из богинь или богов Навещать его не смели, Бога лиры и свирели (Пушкин) [5, 540].  

Гоҳо дар вақти тарҷума баъзе вижагиҳо дар сохта шудани ҷумлаҳо бо 
ҷонишинҳои инкорк дида мешавад. Мисол:  

1.Ҳеҷ кас ва ҳеҷ чиз фаромўш намешавад (зарбулмасал). 

2.Ҳеҷ кас дар хона набуд. 
1.Никто и ничто не забывается(посл).  
2. В передней никого не было, все люди сбежались смотреть на Кириллу 

Петровича (А. Пушкин). 
Дар ҷумлаи якуми забони тоҷикк фаромўш намешавад- хабар ва ҳеҷ кас-

мубтадо. Дар ҷумлаи дуюм низ ҳамин тавр дар хона набуд-хабар, ҳеҷ кас - мубтадо. 

Дар ҷумлаи якуми забони руск не забывается - хабар, никто-мубтадо, аммо дар 
ҷумлаи дуюм не было -хабар ва никого-пуркунанда мебошад. Дар ин ҷумла мубтадо 
ихтисор шуда, ҷумлаи содаи дутаркиба ба ҷумлаи яктаркиба мубаддал гардидааст. 

Ин вижагк танҳо марбути забонҳои славянк, аз ҷумла забони руск буда, дар 
забони тоҷикк ин зуҳурот ба назар намерасад. 

Ҷонишинҳои некого ва нечего дорои именительный падеж нестанд. Ҷонишини 
некто танҳо шакли именителный падеж дорад ва ҷонишини нечто ҳам шакли 
именителный падеж ва ҳам винительный падеж дорад: Он пел разлуку и печаль И 
нечто, и туману даль (Пушкин) (5.540).  

Қобили зикр аст, ки именительный падеж дар забони руск шакли ибтидоии ҳар 
як ҳиссаи мустақили нутқ ба шумор меравад (албатта, он ҳиссаҳои нутқе, ки дорои 

категорияи падеж ҳастанд). 
Дар тафовут аз дигар ҷонишинҳо ҷонишинҳои инкории некого ва нечего дар 

таркиби ҷумла омада, ба ҷумлаҳо қисман маънои инкорк медиҳанд. Дар робита ба 
ин ҷумлаҳои содаро ба ду гурўҳ ҷудо мекунанд: ҷумлаҳои қисманинкор ва 
умумиинкор. Тарҷумаи ин ду калима низ дар забони тоҷикк он қадар возеҳ нест, 
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вале дар таркиби ҷумла возеҳ мегардад, ки кадом маъноро фаҳмонида истодаанд. Ин 
ҷонишинҳо бисѐр вақт набудани кас ва ѐ чизро мефаҳмонанд.    

Хусусияти асосии ҷонишинҳои инкории забони руск дар он аст, ки баъзеи онҳо 
дорои категорияи шумора ва ҷинс мебошанд. Мавҷуд набудани категорияи ҷинс ва 
шумора дар ҷонишинҳои инкорк чунин тафовутро дар забонҳои тоҷикк ва руск ба 
миѐн меорад. Масалан, ҷонишини инкории «никакой» (ҳеҷ гуна, ҳеҷ кадом, ягон хел).  

Дар шакли танҳо: никакой; 
Дар шакли ҷамъ: никакие. 

Ба ғайр аз ин, ҷонишини инкории никакой дорои категорияи ҷинс низ мебошад: 
мужской род женский род средний род 
никакой никакая никакое 
 

Азбаски калимаи никакой аз ҳиссачаи «ни» ва сифати «какой» сохта шудааст, 
онро ҷонишини сифатк низ мегўяд, аз ин рў он ҳамчун сифат ҳам аз рўйи падежҳо 
тағйир меѐбад, ҳам дорои категорияҳои ҷинс ва шумора мебошад. Мисол: Мыслей 
улана никаких не было: какой-то густой туман игорной страсти застилал всѐ его 
душевные способности; даже раскаяния не было (Л. Толстой. «Два гусара»).  

Калимаи «никакой» дар забони тоҷикк бо ҷонишинҳои инкории «ҳеҷ гуна» ва 

«ҳеҷ кадом» ифода меѐбад.  

Ин ҷо қайд кардан бамаврид аст, ки калимаи «ҳеҷ гуна» бо исмҳои беҷон ва 
«ҳеҷ кадом» бо исмҳои ҷондор, хусусан бо одамон  кор фармуда мешавад. 

Дар маљмўъ омўзиши ҷонишинҳои инкорк дар муқоисаи ин ду забони ба ҳам 
хеш, яъне тоҷикк ва руск ба мо имконият медиҳад, ки баъзе мушкилиҳо дар вақти 
муоширату китобат аз байн равад, инчунин  барои аз худ намудани ин забонҳо, 
бахусус муқоисаи онҳо мавқеи муҳимро ишғол мекунад.  
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О НЕКОТОРЫХ ПРОБЛЕМАХ СРАВНЕНИЯ ОТРИЦАТЕЛЬНЫХ МЕСТОИМЕНИЙ 
 В ТАДЖИКСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ  

Категория отрицания в языке выражается различными способами, одним из которых  является 
отрицательное местоимение. В данной статье автор рассматривает некоторые проблемы сравнения 
отрицательных местоимений в таджикском и русском языках. Отрицательные местоимения служат для 
отрицания наличия какого-либо предмета, признака, количества или для усиления отрицательного смысла 
всего предложения. Мы должны констатировать тот факт, что категория отрицания в таджикском языке 
недостаточно изучена. 

Ключевые слова: категория отрицания, отрицательные местоимения, отрицательные предлоги, пути 
выражения отрицания. 

 
SOME OF THE PROBLEMS OF COMPARISON NEGATIVE PRONOUNS 

IN TAJIK AND RUSSIAN LANGUAGES 
Category denial in language is expressed in various ways, one of which is negative pronoun. In this article 

the author examines some of the problems of comparison negative pronouns in Tajik and Russian languages. 
Negative pronouns are used for denial of existence of any subject, characteristic, amount or to enhance the negative 
meaning of the whole sentence. We must admit the fact that the category of denial in Tajik language insufficiently 
studied. 

Key words: the category of denial, negative pronouns, negative reasons, ways of expressing negation. 
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АСВОТИ ГУФТОРЇ ДАР ГЎЙИШИ ГЕЛАКЇ- РАШТЇ 
 

Муњаммад Исмоили Шафеъпури Фуманї 
Академияи илмњои Љумњурии Тољикистон 

 
Њар забоне барои баѐни мафоњими худ маљмўае аз асвотро мавриди истифода 

ќарор медињад, ки мумкин аст савт ѐ асвоте аз он дар забони дигар вуљуд надошта 
бошад. Вале ба таври куллї теъдоди асфоте, ки дар тамоми забонњои дунѐ ба кор 
бурда мешаванд мањдуд мебошанд. Ин гуна садоњо ро асвоте гуфторї§§ меноманд ва 
маъмулан ба ду даста таќсим мешавад: 1. сомитњо*** (Њамхонњо) 2). мусавватњо††† 
(Вокињо)  

Дастгоњи вољии гўйиши гелакї муштамал бар:22 сомитњ (њамхон) ва 8 
мусавватњ(вока) ва 2 мусаввати мураккаб мебошад (Љактољи, 1369, с.26).  

Тавсифи вољњои гўйиш. Тавсифи њамхонњо: асвоте њастанд, ки адои онњо 
гузаргоњи њаво баста ѐ танг шавад. Дар ин вазъ бар њасби он ки  инѓивоз ѐ инсидот 
дар кадом нукта њосил шавад ва вазъи њуфраи дањон чи бошад, савт зангњои гуногун 
мепазирад, ки муљиби ташхиси он аз савтњои дигар аст. (Бахшзоди Мањмудї 1390). 

Шакл ва тартиби баррасї ва тавсифи њамхонњо дар ин гўйиш ба сурати зер 
мебошад: њамхонњои инсидодї, инѓибозї, хешунї, канорї, ларзишї, дењашї, лабї, 
дандонї, сафирї, тафшї, мураккаб, комї, нармкомї, ниммусавват, чакної. Њоло ба 
тавсифи овоии онњо бо зикри се хусусияти шеваи тавлид, љойгоњи тавлил ва  вокдор ѐ 
бевок будани онњо мепардозе: 

 
њамхон Тавсифи ової Мисол 

B инсидодї, лабї, вокдор bāəstan 

P инсидодї, лабї, бевок pa'iz 

T инсидодї, дандонї, бевок te: γ 

S иѓибозї, сафирї, бевок Sāl 

Ĵ мураккаб, пешкомї, вокдор ĵa:də 

Č мураккаб, пешкомї, бевок Či 

H инѓибозї, соишї, гулуї, бевок Hasa 

X иѓибозї, соишї, малозї, бевок xāxu:r 

D инсидодї, дандонї,вокдор dəs 

Z инѓибозї, сафирї, дандонї, вокдор za' n 

R инѓибозї, такфирї, пешкомї,вомдор Ruxān 

Ţ инѓибозї, тафнашї, пешкомї, вокдор Zarf 

Š инѓибозї, тафнашї, пешкомї, бевок Šāal 

Γ инѓибозї, соишї, манозї, вокдор γa:r 

F инѓибозї, соишї, лабудандонї, бевок fad 'n 

K инсидодї, паскомї, бевок Kexodâ 

G инсидодї, паскомї, вокдор Gap 

L инѓибозї, канорї, пешкомї, вокдор Leša 

M хишумї, лабї, вокдор ma:r 

N хишумї, пешкомї, вокдор na 'n 

V инѓибозї, соишї, лабудандонї, вокдор Varf 

Y ним мусават, миѐнкомї, вокдор Yārastan 

 
Љуфтњои камина  Minimal pair 
Манзур аз љуфти камина ин аст, ки ду таквож фаќат дар як вољ дар љойгоњи 

воњид мутафовит бошад ва њамин тафовут боиси тамоюзи маъноии онњо шавад 
(Сартипур 1373). 

1-/b/: инсидодї, лабї, ковокдор 
/p/,b/:                 пил:pil                        бил:bil 
/t/,/b/                  бар:bar                       tar:тар 

                                                           
••

 Speech sounds 
***Consonants) 
†††Vowels) 
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/d/,/b/                  bār: барdār:дар 
2-/p/: инсидидї, лабї, бевок 
/b/,/p/: даррадифишумораиякмуќоисашуд; 
/t/,/p/:                  pastan:поиданtaštan:тарошидан; 
/d/,/p/:                 pas:пас,                        das:дас; 
3-/t/: инсидодї, дандонїбевок 
/b/,/t/:  даррадифишумораиякмуќоисагардид; 
/p/,/t/: дар радифи шумораи ду муќоиса гардид; 
/d/,/t/                    din:дин                        tin:дик 
4-/s/:     инѓибозї, сафирї, бевок 
/d/,/s/ :                dāya: дояsāya:соя 
/š/,/s/ :                  sir:сирšir:шир;        
/z/,/s/:                  zāl:пирsäl:сол;        
5-/j/:   мураккаб, пешкомї, вокдор 
/c/,/j/:                   jo:шалтукибиринљčo:шойиња 
/ s/,/j/:                   jā:љоša:мумкин; 
/z/,/j/:                   zār:шикоятjār:љоруљанљол; 
6-/ č /:      мураккаб, пешкомибевок 
/j/,/č/: даррадифишумораи 5 муќоисагардид; 
/m/,/č /:             mār:модарčār:чор (чањор);    
/z/,/č /:               čan:чандzan:зан 
7-/h/:       инѓибозї, соишї, гулуї, бевок 
/x/,/h/:                 hāl:њолxāl:холл;            
/n/,/h/:                 naša:нишоnasa:акнун;      
/γ/,/h/:                  γūš : ѓуш (паранда)   h ūš: њуш 
8-/x/-инѓибозї, соишї, манозї, бевок 
/γ/,/x/:                   xāli: олучаγāli:ѓолї 
/k/,/x/:                    kafe:кафеxafe:хафе 
/j/,/x/:                     jūda:људоxūda:худо 
9-/d/:инсидоди, дандонї, вокдор 
/b/,/d/:даррадифишумораиякмуќоисашуд. 
/p/,/d/: дар радифи шумораи ду муќоиса шуд. 
/t/,/d/:дар радифи шумораи се муќоиса шуд. 
/m,/d/:                 mār :мор                   dār:дарахт  
10-/z/: инѓибозї, сафирї, дандонї, вокдор 
/s/,/z/:              sard:сард                       zard:зард     
/d/,/z/:             dard:дард                     zard:зард   
/k/,/z/:             kuli:моњии кучак         zuli:золу     
11- r: инѓибозї, таквирї, пешкомї, вокдор 
/z/,/r/:              ze'n:задан                    re'n:тахлияи шикам кардан      
/d/,/r/:              dūxan:хондан              ruxan:рудхона      
/j/,/r/:               jig:њашара                    rig :шини нарм    
12-/z/:инѓибозї, тафашї, пешкомї, вокдор 
/b/,/z/:               barf :барф                   žarf:амиќ      
/m/,/z/:           malə:василаи биної     ţalə:жола  
13-/š/:     инѓибозї, тафшї, пешкомї, бевок 
/č/,/š/:                  čah:чоњ                 šah:шоњ  
/s/,/ š/: дар радифи шумораи чор муќоиса шуд. 
/j/,/ š/:дар радифи шумораи панљ муќоиса гардид. 
14- /γ/:  инѓибозї, соишї, малозї, вокдор 
/h/,/ γ/: дар радифи шумораи њафт муќоиса шуд; 
/t/,/ γ/: дар радифи шумораи њашт муќоиса гардид; 
/g/,/γ/: gač:кассе, ки сару панљаи ду пояш наздики њам аст,   γāč: буриш;   
15-F:     инѓибозї, соишї, лабудандонї, бевок 
/z/,/f/:         Zin:зини асп                    fin:моеи даруни бинї   
/b/,/f/:        batarak:битак (ботањхир)   fatarak:њамлаи ногањонї 
/š/,/f/:           ša:мумкин аст                     fa:пешванд   
16-k: инсидодї, паскомї,бевок 
/x/,/k/:дар радифи шумораи њашт муќоиса гардид. 
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/z/,/k/: дар радифи шумораи дањ муќоиса гардид. 
/l/,/К /:       kaj:ќисмати номарѓуби пиллаи абрешим       lаj:лаљ 
17-/g/:инсидоди паскомї, вокдор 
/ š/,/g/:               šak:шак                   gab:сухан            
/γ/,/g/: дар радифи шумораи чањордањ муќоиса шуд 
/d/,/g/:                 dōr:дур                  gōr:гур 
8-/L/: инѓибозї, канорї, пешкомї, вокдор 
/d/,/l/:                dāna:дона                lāna:дона      
/b/,/l/:          bištan: сурх кардан      lištan:лесидан        
/s/,/L/:             šut: камаќл                 lut:лухту барањна 
19-/m/: хешумї, лабї,  вокдор 
/b/,/m/:             bār:бор,  мартаба       mār:мор          
/d/,/m/:дар радифи шумораи нуњ муќоиса гардид. 
/š/,/m/: дар радифи шумораи шаш муќоиса гардид. 
20-/n/:   хешумї, пешкомї, вокдор 
/h/,/n/:дар радифи шумораи њафт муќоиса гардид 
/b/,/n/:                bām:бом                      nām:ном   
/d/,/n/:                da'n:додан                    na'n:нињодан     
21-/v/: инѓибозї, соишї, лабудандонї, вокдор 
/b/,/v/:               barf :барф                     varf:барф          
/š/,/v/                šasti :мумкин аст         vasti:майлу њавас  
:/m/,/v/   ar:воњиди шумориш яксад адад дар истилоњи моњифурўшон           
var:канор 
22-/y/:    ним мусавват, мсиѐнкомї, вокдор 
/b/,/y/                  bād: бод   yād: ѐд  
m/,/y/                māl:дорої           yāl:фосилаи шона ва оринљ    
Тавсифи мусавватњо (вокањо). Вокињо овозе аст, ки бо њанљара то овоњо аз гулў 

бармеояд ва њангоми адои он гузаргоњи дањон кушод мемонад. Чунонки љараѐни 
њаво метавонад, аз гулў то лаб озодона бигзарад, бе он ки дар ин фосила  љойе њабс 
шавад ѐ аз тангное убур кунад ѐ аз хатти миѐнгини байни  дањлез, дањон  хориљ 
шавад. Ё яке аз аъзои бартар аз гулўро  ба эњтироз (љунбиш) дароварад. (Гулшани 
Абдулкаримї). 

Бояд таваљљуњ дошта бошем, ки дар тавлиди вокањо њаво: Алиф аз дањон ба 
берун меравад: Бе аз маркази забон (на аз канорањо) ба тарафи берун њаракат 
мекунад. Ље њангоми убур бо њељ нуктае аз дањон  истењкокои ќобили мулоњизае 
пайдо намекунад. (Ёрмуњаммадї, 1336,с. 121-191). 

 
Вокињо Тавсифи ової Мисол 
I Пешин, баста кутоњ iran (эрон) 
Ï пешин, баста, кашида dïm   (чењра, сурат) 
/e/ пешин, мутавассит, кутоњ ejaza   (иљоза) 
/a/ пешин, боз, кутоњ asb    (асб) 
Â пасин, боз, кашида kâr     (кор) 

/o/ пасин, мутавассит, кутоњ mošt   (мушт) 
/u/ пасин, баста , кутоњ šur  (шур) 
/â:/ (ои мамдуд) пешин, боз, кашида â: smân (осмон) 

 
Љуфтњои камина: 
/i//e/:     mi: мисли ман       me: мисли ман    
/a//a/:     ma: ман        ma:мо 
/u/  /o/:   ko: куњku: ку?  (куљост)   
/o/ /u/: kor:духтарkur:кур 
Мусавватњоимураккаб  (Diphthond): 
Гўйишигилакїдороиякмусаввати /ow/ мебошад: 
/ow/ :owj: ављ 
/ey/: (дармаќоминидо) / kur. əfusey (гулмужа) / kəley/ (ойкаčал). 
Љуфтњоикамина 
/ow/ /o/: dorw:даврdor:др  (гавњар) 
/ow/ /u/: dup:дурdowr:давр 
/i/ /ey/ pi:пи (чарби) pey:аќиб (пушт)   
/i/ /ey/ ami: моamey:моњ 



71 
 

Вокињои кашида ва нимкашида дар гўийши  гелакї 
Барои кашидагии вокињо дар вољанависии ќарордодї (лотинї) нишонаи «:» дар 

назар гирифта шуда, ки баъд аз мусавват ќарор мегирад, (Садљоди, 1375) мисли: 
da:rə :дер /pe:lə: пилла/go:roš оруќ /di:mə: канор, маъраз 
/ gu:də: тоифа 
Вољаорої 
Дар ин гўйиш се њиљои маљозї cvcc, cvc, cv вуљуд дорад, ки аз 
ин назар дуруст моли забони форсї аст. 
(с=сомит ва  v=мусават): 
Cvcc                                       /      cvc             /         cv 
Pors = пурс (аз пурсидан) /     pir = пир    /          pâ =пои инсон 
Улгуи калимоти такњиљоии забони гелакї( вољаорої) ба шарњи зер аст: 
Форсї                          гелакї                            вољаорої 
як                                 iv 
об,  ош                        âv,  âšvc  
акс , бемазе               ask,  abčvcc 
чењра , чикаси          ru,   kicv 
устухон, тамбал      xaš, lâšcvc 
њаста, бас                tušk,  vastcvcc 
 
Намудори вољњои гўйиши гелакї. Намудори вољњои њамхон (сомит) (Таботабої 

1365) 
  лабї лабу 

дандонї 
дандонї пешко

мї 
Миѐнко- 
Мї 

паскомї Малоз
ї 

гулуї 

Инсидодї бевок 
вокдор 

п-p-پ 
б-b=ب 

 т-т- ط/ ت  
д-d=ص 

  к-k=ك 
г-g=گ 

ѓ-q=ق е-а-
у=۽ 

Соишї бевок 
вокдор 

 ф-f- فв-
v=ٔ 

    х-x-ر 
ѓ-γ-غ 

њ-h-
ِ/ح  

Сафирї бевок 
вокдор 

  s- /م/ ث  
z- ظ/ض/ط/  

     

Тафнишї бевок 
вокдор 

   ш-š=ف 
ж=ţ=ژ 

    

канорї вокдор    л-l=ل     
такрори вокдор    р-r-ع     
хешумї вокдор м-m-و   н-n=ٌ     
мураккаб бевок 

вокдор 
   ч-č=چ 

Љ-j=ج 
    

ниммусав 
ват 

вокдор     и-y-i-ی    
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ФОНЕТИЧЕСКИЕ ЗВУКИ В ГЕЛАКСКОМ

 
ДИАЛЕКТЕ- РАШТИ 

С учѐтом роста влияния и популярности языка фарси и его всестороннего развития в стране, защита и 
сохранение особенностей гелакского диалекта с целью передачи его последующим поколениям крайне 
необходимы и требуют особого внимания. Современный гелакский говор, считается основной ветвью 
персидского языка. В данной статье рассмотрены фонетические звуки в гелакском диалекте – рашти. 

Ключевые слова: язык фарси, гелакский диалект, фонетика, звук. 
 

PHONETIC SOUNDS IN GELAXKA DIALECT - RASTI 
Taking into account the growing influence and popularity of the language is Farsi and its comprehensive 

development in the country, protection and conservation of the features geekstogo dialect to transmit it to future 
generations extremely necessary and require special attention. Modern gelaksi dialect, is considered the main branch 
of the Persian language. This article describes the phonetic sounds in gelaxka dialect - rasti. 
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ПЕРЕХОД ПРИЧАСТИЙ В ИМЕНА СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ 
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Переход причастий в существительные, морфолого-синтаксическое образование 

существительных прилагательного склонения, и представляет собой субстантивацию 
причастий. Основным условием субстантивации причастий является эллипсис-опущение 
определяемого существительного в словосочетании «причастие+существительное». 
Субстантивируются причастия только со значением лица (отстающий, говоривший, 
любимая, подчинѐнный, разбитый). Причастия, определяющие неодушевлѐнные 
предметы, не субстантивируются. Это можно проследить на примере:  

1). Сжигаемый (еретик) с презрением глядел на своих врагов. 
2). Сжигаемый хворост трещал. 
Наблюдается только несколько случаев субстантивации причастий, определявших 

неодушевлѐнные существительные: секущая (линия), входящая (почта). Исключения 
подобного рода объясняются тем, что эти причастия предварительно прошли стадию 
адъективации, а прилагательные (как было уже сказано), субстантивируются независимо 
от того, определяли ли они одушевлѐнное или неодушевлѐнное существительное. 

Процесс субстантивации нисколько не связан с процессом перехода причастий в 
прилагательные, поэтому предварительная адъективация причастий не оказывает 
никакого влияния на их переход в существительные [1].  

В субстантивированных причастиях глагольность не разрушается и не изолируется, 
потому, что: 

1) субстантивируются причастия, имеющие значение не абстрактного, а конкретного 
действия: стучащий, летящий, идущий, несущий, спасаемый, угасаемый, даваемый;  

2) причастия адъективируются в одной какой-либо залоговой форме, 
субстантивируются же в обеих: 

«Борьба угнетаемых с угнетающими - классовая борьба». 
3.Причастия окачествляются в одной какой-либо видо-временной форме, теряя при 

этом своѐ значение. Опредмечиваются причастия в обеих видо-временных формах, 
сохраняя при этом своѐ значение: 

1). Они свято хранили память о погибших. (М.Шолохов) 
2). Идущие в бой расспрашивали вышедших из боя. (М.Шолохов) 
4. Возвратные причастия, за весьма редким исключением, не адъективируются в 

силу их ярко выраженной глагольности. Любое возвратное причастие со значением лица 
может субстантивироваться: нуждающийся, борющийся, умывающийся, развлекающийся. 

Следствия субстантивации причастий таковы: 
1.Субстантивированные действительные причастия совмещают в своѐм значении и 

само действующее лицо, конкретное действие этого лица: беседующий (действие 
беседовать и тот, кто беседует): «Прихрамывая он подходит к беседующим», несущий 
(действие нести и тот, кто несѐт): «вдруг показался Олег, несущий букет алых роз». 
Субстантивированные страдательные причастия обозначают лицо, испытывающее 
действие со стороны другого лица: приглашаемый (приглашать и тот, кого 
приглашают):… «Не допуская мысли, что приглашаемый может не приехать к нему». 

2.Формальные признаки прилагательного у субстантивированных причастий 
качественно преобразуются: они приобретают независимость и становятся признаками 
существительных прилагательного склонения [2].  

3. Утрата атрибутивности, свойственной обычным и адъективированным 
причастиям, и выполнение многообразных синтаксических функций обычных 
существительных: подлежащего, сказуемого, дополнения, несогласованного определения, 
приложения, обращения. 

4. Развитие омонимии: при войстантивации по отношению к обычным и 
адъективированным причастиям, и происходит образование грамматических омонимов: 
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«танцующий юноша» (обычное причастие), «танцующий почерк» (адъективированное) и 
«танцующий был увлечѐн разговором со своей партнѐршей» (субстантивированное).  

Не являются субстантивированными причастиями слова насекомое, вселенная, 
подлежащее, сказуемое, потому, что они никогда не были обычными причастиями, а 
являются продуктом морфологического образования-калькирования. 

По вопросу о возможности сохранения глагольных признаков у причастий при 
субстантивации имеется два противоположных мнения. До сих пор пока субстантивация 
причастий не стала предметом специального изучения, существовало мнение, что 
глагольных признаков у субстантивированных причастий быть не может (как было 
указано выше), так как субстантивация причастий всегда предполагает предварительную 
их адъективацию и представляет заключительный этап в разрешении их глагольности. 
Так, Р.А.Маркарян пишет: «Субстантивация, действительно, связана с большей степенью 
окачествления причастия, с большей степенью утери глагольных его свойств» [3]. 

Противоположное мнение высказано М.Ф.Лукиным в его кандидатской 
диссертации. Он обращает внимание на предварительную адъективацию причастий, 
участвующих в субстантивации, и утверждает, что в «субстантивированных причастиях 
глагольность не разрушается» [4]. 

Точка зрения Лукина получила известное признание в лингвистической литературе. 
Так, В.В.Лопатин отмечает, что грамматические значения глагола «обычно передаются и в 
субстантивированных причастиях, чем объясняется одинаковая возможность 
субстантивации всех разрядов причастий, различающихся по времени и залогу» [5]. 

Наличие разных, в том числе противоположных мнений по вопросу о возможности 
сохранения глагольных признаков в структуре субстантиватов, объясняется 
недостаточной изученностью вопроса. 

Попытаемся описать некоторые изменения, которым подвергаются глагольные 
категории залога, вида и времени при субстантивации причастий. 

При рассмотрении грамматических признаков субстантиватов вначале может 
показаться, что по наличию глагольных характеристик субстантивированные причастия 
полностью повторяют несубстантивированные. Об этом свидетельствует и возможность 
субстантивации в разных залоговых и временных формах, сохранение глагольных 
признаков у причастий, участвующих в субстантивации: верующий (в знач. 
«придерживающийся какого-то вероисповедания»), любящий, окружающие, успевающий 
(в знач. «успешно занимающийся»), вооружѐнный, демобилизованный, судимый, 
заинтересованный, обиженный, обречѐнный, оскорбленный, посвящѐнный, 
разжалованный, раненный, угнетѐнный.  

Указанные причастия, становясь субстантиватами, могут сочетаться с  зависимыми 
словами подобно глагольным словоформам: 

1). Вокруг профессора образовался кружок сочувствующих его учению. 
(К.А.Федин) 

2). Сотни грузовиков повезли с поля убитых и тяжелораненных. (М.Шолохов)  
В то же время именно эта группа причастий опровергает мысль о том, что 

субстантивированные причастия просто повторяют размещение глагольно-именных 
признаков. Являясь субстантиватами, эти причастные формы употребляются без 
зависимых слов, при нейтрализованной глагольности. 

Таким образом, субстантивация может вызвать известное ослабление глагольности. 
Если причастие и адъективируется и субстантивируется, то наблюдается определѐнный 
контакт субстантивации и адъективации: субстантивация причастий происходит 
преимущественно при нейтрализованной глагольности [6].  
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ПЕРЕХОД ПРИЧАСТИЙ В ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОГО 
В данной статье рассмотрен процесс субстантивации причастий, морфолого-синтаксическое 

образование существительных прилагательного склонения. Основное условие перехода причастий в 
существительные – это опущение определяемого существительного в словосочетании «причастие + 
существительное». Указаны несколько случаев субстантивации причастий, причины перехода. Отмечаются 
признаки, которые приобретают причастия при субстантивации.  

Ключевые слова: субстантивация, причастия, развитие омонимии, возвратные причастия, 
одушевлѐнное или неодушевлѐнное, адъективация. 

 
TRANSITION OF PARTICIPLES IN A NOUN NAME 

In given article process of substantivation of participles, morphology and syntactic education of nouns of an 
adjective of declination is considered. The basic condition of transition of participles in nouns are an omission of a 
defined noun in a word-combination «a participle + a noun». Some cases of substantivation of participles, the 
transition reasons are specified. Differs signs which get participles at substantivation.  

Key words: substantivation, participles, homonymy development, the returnable participles animated or 
inanimate, of adjectivisation. 
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Ономастика яке аз ќисматњои забоншиносї мебошад, ки ба лексикология 
робитаи ногусастанї дорад. Ономастика аз решаи юнонии onomastikos таркиб 
ѐфтааст, ки маънии «мансуб ба исмњои хос» - ро ифода менамояд. Мавзўи тадќиќу 
тањлили он номњои хос, љой, мањал, љирмњои осмонї ва ѓайра мебошад. Ономастика 
дар навбати худ ба шохањои гуногун људо мешавад, ки онњо антропонимика ва 
топонимика мебошанд.  

Омўзиши номњо дар ибтидои асри XIX аз назари олимон дур намонда буд. Аз 
ибтидои пайдоиши Иттињоди Шўравї ин масъала диќќати як зумра донишмандони 
маъруф В. В. Бартолд, С. Ф. Олденбург, А. А. Фрейман, М. С. Андреев, Н. А. 
Белгородский ва дигаронро ба худ љалб намуд [3,8].  

Њамин тавр, як ќатор олимони забоншинос дар тўли таърихи забон сањми худро 
дар ривољи соњаи ономастика гузоштаанд ва мањз бо кўшишу зањмати эшон будааст, 
ки новобаста ба будани илми љадид ономастика, босуръат пеш меравад.  

Ономастика хусусиятњои семантикї, этимологї, савтї, морфологї, калимасозии 
номњоро меомўзад. Вобаста ба хусусиятњои забонї ономастика ба адабї ва лањљавї, 
воќеї ва шоирона, таърихї ва муосир, илмї ва амалї људо мешавад [2]. 

Антропонимика мисли соњањои дигари ономастика усулу роњњои гуногуни 
тадќиќ дошта, бо илмњои адабиѐтшиносї, услубшиносї, этнография, таърих, 
љуѓрофия, сотсиология ва психология алоќаманд аст. 

Номњо мањсули тафаккури даврањои гуногуни инкишофи љамъият буда, сарвати 
маънавї, ганљинаи боэтимоди таъриху маданият ва як њиссаи фонди луѓавии забони 
халќ њисоб меѐбанд ва дар шарњу маънидод, тањлилу тадќиќи масъалањои гуногуни 
этимология, калимасозї, фонетика, грамматика, шевашиносии таърихиву њозира ва 
дигар ќисматњои забоншиносї кўмаки калон мерасонанд.  

Илова бар ин, номњо тарзи зисту зиндагонии мардумро дар замонњои гуногун, 
баъзе дигаргунињои њаѐти сиѐсї, иљтимої ва мадании онро њам акс менамоянд. 
Бесабаб нест, ки дар њар давру замон барои соњибони ном донистани олами номњо, 
аллалхусус таърихи пайдоиш, инкишоф, усулњои таъбир, дараљаи истеъмолу њудуди 
интишор, ойинњои номмонї ва омилњои интихоби он, номњои расмї ва ѓайрирасмї, 
асрори лаќаб, тахаллус, номњои мустаор ва ѓайра шавќангез будааст. Њамин гуна 
хусусиятњои антропонимњо водор кардааст, ки тадќиќгарони як ќатор илмњо (мисли 
забоншиносї, адабиѐтшиносї, таърих, љуѓрофия, этнография ва ѓайра) ба омўзишу 
тадќиќи масъалањои људогонаи онњо камар банданд ва дар як муддати кўтоњ барои 
пешрафти ономастика њиссаи арзанда гузоранд [3, 9]. 

Мо маќсад гузоштем, ашъори Аллома Иќболро мутолиа намуда, корбурди 
ономастика ва унсурњои топонимикиро мавриди омўзишу баррасї ќарор дињем. Дар 
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рафти ин љустуљў бароямон мусаллам гардид, ки Иќболи Лоњурї чун суханвари 
мумтоз аз он фаровон истифода намудааст. 

Мо ономастикаи ашъори Иќболро ба њафт  гурўњ таќсим намудем: 
Антропонимњо, топонимњо, этнонимњо, лингвонимњо, астроним ва космонимњо, 
хрематонимњо, зоонимњо. Дар ин љо сухан аз фишурдаи пажўњиши мо меравад. 

Антропонимњо дар асарњои бадеї, таърихї, љуѓрофї, адабї низ мавриди 
истифодаанд, ки омўзиши он барои муњаќќиќ маълумоти гаронбањо дода метавонад. 

А) Номњои асотирї ва афсонавї (мифонимњо): Одам,  Зањњок, 
Офаредун//Афредун, Хизр (41), Фиръавн (74), Симурғ (158), Зулайхо, Юсуф (171), 
Одам, Иблис, Хусрави Парвез(207), Рустами Дастон (226) Ширин (229)  

Б) Номњои шахсони воќеї – таърихї (реалионимњо), ки ба ин гурўњ ному насаби 
шахс, тахаллус ѐ лаќаб, номи авлодї дохил мешаванд: Муњаммад , Искандар, 
Мустафо (44),  Сино, Калим (47), Бутуроб (48), Озар, Иброҳим, Қайс (55), Охонд, 
Мусї, Муллољалол, Иброҳим, Қолї (59), Афлотун, Шофеї, Калим, Ҳайдар, Ҳорун, 
Салмон, Билол (64), Хайрулбашар (69), Алвандї (74), Сиддиқ (74), Фиръавн (74), 
Зулфиқор, Холид, Акбар, Доро, Оламгир, Бароҳим (77), Халил (77), Набї, Кисро, 
Кўҳкан, Парвез (79), Бўубайд, Яздаљард, Габрї, Ковиѐнї (80), Сулаймон (81) 
Шиббир, Язид, Шаббир, Иброҳим, Исмоил, Ҳусайн, Румї (83), Озар, Мавло, 
Исроил, Ҳорун (91), Искандару Доро, Шайх Аҳмад (93), Марям, Исо, Шери Худо, 
Муртазо, (107 Бўзар, Билол) Љибрил, Калим, Сино (109) Бўалї, Кайковус, 
Ҳорунаррашид, Нақфур, Молик, Масеҳо (110), Салмо (115), Холид, Форуқ, Аюб , 
Сиддиқ, Умар (120), Форуқї, Ҳайдарї (122), Кайқубод, Хизар, Сикандар (128), 
Зарирї, Розї, Намруд, (131) Афлотун, Форобї (142), Урфї (146), Симурғ (158), 
Форѐбї (159), Гейне (171), Хизр, Салимо (172), Сулаймонї, Халил, Маҳмуд, Довуд 
(175), Темурї (176), Ғазнавї, Веймар, Љам, Љибрил (181), Парвез, Ҳалоку, Фарҳод, 
Чингиз (181) Булаҳабї, Фағфурї, Лайло, Љамшеди Дорої (183), Маҳмуди Ғазнавї 
(185), Муҳамади Арабї, Озарї (186), Барҳаманї (187), Қайс (189), Одам, (190), 
Искандарию Дорої, Кўҳканї, Парвезї, Азизї (191), Шопенҳауер, Нича Нитсше, 
Толстой, Карл Маркс, Ҳегел, Маздак, Халил, Хусрав, Масеҳ, Чингиз (193) Ҳаким 
Эйнштейн, Ҳалим Тур, Калим (193), Зартушт (194), Ҳорун (194), Байрон (194), Гегел, 
Нуъмонї, Петеф, Огнюст Конт, Аѐз (196), Гѐтте, Иблис (196) Бергсон, Мўсї, Ленин, 
Қайсар (Ю Сезар) (197) ва ѓайра (1). 

Шони ў Љибриливу номаш Суруш,   
Мебарад аз ҳушу меорад ба ҳуш (1,448). 
Соҳиби ў кист Бо ман бозгўй!   
Гуфт: "Ин кошонаи Шарфуннисост” (1,439). 

Абуҳомид Муҳаммад Ғаззолї (соли ваф. 1111) фақеҳ ва файласуфи маъруфи 
форсу тољик. Аюбї - ишора ба Салоҳиддини Айюбї, сарлашкари мусалмонон дар 
љангҳои салибї: 

 
То Ғаззолї дарси «иллаҳ- ҳу» гирифт,   
Зикру фикр аз дудмони ў гирифт (1,542). 

 
Аѐз - ғулом, маҳрам ва маҳбуби Султон Маҳмуди Ғазнавист: 

 
Барҳамане ба Ғазнавї гуфт: - Кароматам нигар,   
Ту, ки санам шикастаї, банда шудї Аѐзро (1,264).  

 
Амонуллоҳхон (1892 - 1960) - шоҳи Афғонистон дар солҳои 1919-1929 милодї: 
Аналҳақ (ман Ҳақ ҳастам). Ин гуфтаи орифи машҳури қарни IX Мансури 

Ҳаллољ аст, ки ўро бо љурми он, ки худро Ҳақ, яъне Худо гуфтааст, ба дор кашида 
буданд: 

 
Ман аз рамзи "Аналҳақ" бозгўям,   
Дигар бо Ҳинду Эрон роз гўям (1,396).   

Антропонимњои зикршуда дар ашъори Муњаммад Иќболи Лоњурї бар он далел 
мебошанд, ки шоир аз таъриху фарњанги куњанбунѐди замони гузашта огоњї дошт, 
дар гирудори замони худ тафаккур дошт ва иљтимои пурталотуми ќарни ХХ-ро бо 
тамоми вуљудаш эњсос менамуд ва хеле бамаврид кор бастааст. Омўзиши он барои 
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муњаќќиќ дар пажўњиши љањони андешаи шоир маълумоти гаронбањо дода 
метавонад. 

Топонимњо дар асарњои таърихиву љуѓрофї, адабї-бадеї истифода шуда, 
маънои хешро доранд. Асаре нест, ки аз истифодаи топонимњо дар канор бошад. Аз 
ин рў, топонимњо дар асарњои бадеї- адабї ва таърихї-љуѓрофї мавќеи хоссаи худро 
доранд. Омўзиши онњо барои тадќиќотчї имконият медињад, ки аз таърихи илму 
маданияти њамон халќу мамлакат маълумотњои гаронбањо ба даст оварад.  

Тур (с.231) - кўње, ки дар Арабистон воќеъ гардидааст: 
Гадої љилва рафтї бар сари Тўр, 
Ки љони ту зи худ номаҳраме ҳаст.  
Қадам дар љустљўйи одаме зан, 
Худо ҳам дар талоши одаме ҳаст (1,195). 

Сино – номи кўҳе дар Арабистон, ки Мўсо ба умеди дидори Илоҳї ба он љо 
рафта буд: 

Барқҳо хобида дар љони ман аст, 
Кўҳу саҳро боби љавлони ман аст. 
Панља кун бо баҳрам, ар саҳростк, 
Барқи ман даргир, агар Синостк(1,24).  

Алванд номи кўҳест дар љануби Ҳамадон, номи рўдхона ҳам ҳаст, ки ба тарафи 
Қасри Ширин (Эрони Ғарбї) љорї аст: 

Хок агар Алванд шуд, љуз хок нест, 
Равшану поянда чун афлок нест (1,425).  

Ҳиро номи кўҳест дар наздикии Макка, ки Муҳаммад (с) дар ғори он љо ибодат 
мекард ва рисолат аз он љо ѐфт:  

Мустафо андар Ҳиро хилват гузид,  
Муддате љуз хештан касро надид (1,349).  

Бесутун номи кўҳест дар Эрон: 
Ба зарби теша бишкан Бесутунро, 
Ки фурсат андаку гардун дуранг аст.  
Ҳакимонро дар ин андеша бигзор, 
Шарар аз теша хезад, ѐ зи санг аст (1,723). 

Форон номи кўҳест дар нимљазираи Арабистон: 
Синост, ки Форон аст? Ё Раб, чї мақом аст ин? 
Ҳар зарраи хоки ман чашмест тамошом аст! (1,653). 

Хофтину Ялдарам- номҳои кўҳҳои оташфишони сайѐраи Қамар: 
Сад љабал аз ХофтинуЯлдарам 
Бар даҳонаш дуду нор андар шикам (1,440). 

Қашмруд- номи кўҳест дар сайѐраи Қамар. 
Номњои шањр, дењот ва номњои кўњ, ки дар асар истифода шудаанд, моро аз 

таърихи баромади онњо, аз мавќеи таърихї ва љуѓрофиѐии Љумњурии Исломии Эрон 
то андозае ошно намуданд. Дар рафти пажўҳиш бароямон маълум гардид, ки дар 
ашъори хеш Иќбол дар рафти тасвири њаводису воќеот ва эњсосоти олами ботинї аз 
ин номњо самаранок истифода намудааст ва бад-ин восита ў тавонистааст, ки аз 
шањру дењњо ва кўњњои зебою дилфиреби манотиќи Эрон ва берун аз он ном барад, ки 
ин ањамияти басо бузург дорад.  

Дар рафти пажўњиш бештар диќќати моро номњои шањрњо ба сўйи худ љалб 
намуданд, зеро дар бораи онњо мо маълумоти наву љолиби диќќатро пайдо намудем 
ва аз таърихи баромади бархе аз онњо ва њамчунин мавќеи љойгиршавии онњо ошно 
гаштем. Намунае аз корбурди номњо ва исмњои хос дар ашъори Иќбол: 

Њиљоз, Курд, Ҳинд, Эрон, Зам-зам (43) Ҳиљоз, Чин, Рум (48), Тур (54), Ҳалаб, 
Қоф (75), Аљам (78), Ҳоқон (79), Љобон, Сосон (80), Ҳайжар (80), Қанбар (81), 
Карбало (83), Румо, Тоториѐн, Бағдод, Хутан, Алванд, Водии Батҳо (92), Яман, 
Хизар, Ироқ, Ясриб, Турк, Тољик, Араб (114) Фаранг, Бадахшон, Сино (121), Яман, 
Қаран, Тотор, Занг, Паран, Кашмир, Кошғар, Кошон (164), Порс, Андалс (167), 
Канъон (170), Кошмар (171), Тўронї, Афғонї, Хуросон, (173), Лоҳур, Самарқанд 
(176), Табрез, Аљам, Рум, Каъба, Ҳинд (183), Бухоро, Кобул, (184), Хайбар (185), Тур 
(186), Ҳиљоз, Шероз (187), Ҳиндустон (189), Англия (199), Ҳиљоз, Кӯфа, Шом (206), 
Самарқанд, Ҳамадон (228), Канъон, Миср, Яман, Фурот (270), Алванд (277), Уммон 
(278), Қашмруд (287), Русия, (311) Миср, Ироқ, Араб (316), Ясриб, Наљд (322), Нил, 
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Ганг, Амрик, Япония Зиндарӯд, Марӯдини Бархиѐ (324), Љанево (354) Вулар (355) ва 
ѓ. [1] 

Батҳо- ноҳияи водии Макка. 
Бастом- номи маҳал дар Эрон.  

Наљд - номи яке аз ноҳияҳои калони Арабистони Саудї. Бастом - номи маҳал 
дар Эрон, Веймар - шаҳри қадимаи Олмон ва маркази бузурги маорифпарварии ин 
кишвар дар қарни XIX, Вулар - номи рўдест дар Кашмир, Дахма - хонаи 
зеризаминие, ки дар он љасади оташпарастонро мегузоранд, сағона, гўр, 
Байтулҳарам -Каъба дар Макка ва Байтулмуқаддас дар Фаластин, Уммон - номи 
мавзее дар нимљазираи Арабистон, Ҳарам - макони муқаддас, иҳотаи атрофи хонаи 
Каъба.  

Ба ин маънї, дар матн бо ҳарфи калон навишта шудааст, Уммон - номи мавзеъ 
дар нимљазираи Арабистон, уќѐнус, Умм-ул-китоб - модаркитоб, яъне Қуръони 
маљид, модар будан, Эрони Сағир - Кашмир, Юруп - Ғарб, Аврупо, Урупо, Ясриб - 
номи қадимаи шаҳри Мадина, Қашмруд - номи кўҳе дар сайѐраи Қамар, Rулзум - 
номи шаҳре дар Миср, баҳр, уқѐнус. Ҳарам - макони муқаддас, иҳотаи атрофи хонаи 
Каъба.  

Хулоса, топонимњо дар ашъори Муњаммад Иќболи Лоњурї мавќеи хоссаи худро 
доранд. Омўзиши онњо барои пажўњишгар имконият медињад, ки аз таърихи илму 
маданияти халќу мамлакатњо ва љањони андешаи шоир маълумотњои гаронбањо ба 
даст оварад. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ОНОМАСТИКИ В ПОЭЗИИ МУХАММАДА ИКБОЛА ЛОХУРИ 
Ономастика является частью языкознания и тесно связаны с лексикологией. Она происходит из 

греческого слова onomastikos и означает «связанное с именами собственными». Предметом изучения 
ономастики являются имена собственные, название местностей, небесные тела. Ономастика в свою очередь 
разделяется на антропонимику и топонимику. Великий поэт Мухаммад Икбол Лохури в своем творчестве 
широко использовал лексические единицы антропонимики и топонимики. Антропонимика использованная в 
творчестве Икбола свидетельствует, о том, что поэт очень хорошо знал историю и древнюю культуру 
Востока, размышлял о проблемах и трагедии своего времени и всесторонне чувствовал происходящие 
событиях ХХ века и своевременно использовал этих языковые единицы в своѐм творчестве. 

Ключевые слова: ономастика,  языковые единицы, лексические единицы антропонимики и 
топонимики, Мухаммад Икбол Лохури, творчество Икбола.  
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Различное мировосприятие разных народов связано с тем, что в основе 

восприятия окружающего мира лежит система предметных значений, специфичная 
для конкретного народа. Отражаемый языком образ мира составляет языковое 
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сознание конкретного народа. Для изучения данного феномена большое значение 
имеет изучение концептов, связанных с коммуникативной деятельностью.  

Понятие «концепт» в разных научных областях имеет свойственные лишь для 
нее аспекты изучения. Так для лингвокультурологических исследований наиболее 
предпочтительным представляется лингвокультурный концепт, под которым 
понимается «условная ментальная единица, направленная на комплексное изучение 
языка, сознания и культуры».  

В конце 19-начале 20 веков одним из распространенных направлений 
лингвистических исследований становится изучение языковой репрезентации 
отдельных концептов, что позволяет говорить о становлении лингвоконцептологии. 
Предметом изучения новой научной дисциплины являются опредмеченные в языке 
культурные концепты. Лингвоконцептологию многие исследователи рассматривают 
как теоретическую базу межкультурной коммуникации. Одной из предпосылок 
достижения успеха в межкультурной коммуникации является общность когнитивной 
базы языков коммуникантов. Знание о системе ключевых концептов иной 
лингвокультуры дает возможность как реального и правильного восприятия речи 
собеседника, так и создание обратного положительного эффекта. Поэтому при 
сопоставлении концептов разных языков важным представляется как выявление 
универсальных явлений, так и определение национально-культурной специфики 
концептов, обусловленной различиями национально-культурных традиций. 

Несмотря на то, что лингвоконцептология является очень молодой 
междисциплинарной наукой, в ней сложились различные школы и направления, 
отличающиеся  пониманием предмета дисциплины, методами и приемами 
исследования. В качестве основных подходов к осмыслению концепта выделяются 
лингвокогнитивный и лингвокультурный.  

Одной из известных и авторитетных школ является воронежская школа под 
руководством И.А. Стернина. Основной идеей указанной школы является семантико-
когнитивный подход к языку в рамках лингвокогнитивной концептологии, в которой 
ставится задача моделирования содержания концепта с применением методики 
когнитивной интерпретации результатов лингвистического исследовании и 
определения места концепта в национальной концептосфере [Антология концептов, 
2007, С.9]. Школа И.А. Стернина снискала серьезный авторитет в исследовании 
концетов. 

Лингвокогнитивный и лингвокультурный подходы дополняют друг друга, так 
как именно в сознании осуществляется взаимодействие языка и культуры, поэтому 
любое лингвокультурологическое исследование есть одновременно и когнитивное 
исследование [Антология концептов, 2007, С.12].  

Представители школ лингвоконцептологов в одинаковой степени признают, что 
концепт является основной единицей сознания, он имеет овеществление языковыми 
средствами. Именно поэтому через анализ совокупности языковых средств, 
объективирующих концепт, можно составить представление о содержании и 
структуре концепта в концептосфере и описать данный концепт. Хотя вместе с тем 
отмечают, что описание, основывающееся только на языковых данных, не является 
исчерпывающим в связи с наличием невербальной части содержания концепта. 
Однако именно концепт является наиболее приемлемой единицей при сопоставлении 
языков и культур. 

В лингвоконцептологии не все вопросы, связанные с пониманием сущности 
концепта, до конца решены. Появляются новые работы, посвященных 
систематизации точек зрения на понятие «концепт». Ведутся споры вокруг 
разграничения концепта и категории, концепта и значения, концепта и понятия, 
концепта и концептуальной сферы [Карасик В.И., Прохвачева О.Г., Зубкова Я.В., 
Грабарова Э.В., 2005 С.24-27; Шафиков С.Г. 2007, С.3-17]. Во многих 
лингвоконцептологических исследованиях данные понятия употребляются в качестве 
синонимов, авторы не считают необходимым разграничить данные термины и привести 
их четкие определения, что создает терминологический разнобой и не способствует 
ясности исследования.  

Так как термин «концепт» (от лат. conceptus – «мысль», «понятие») является 
междисциплинарным, то в зависимости от направления научного исследования 
термин получает разное определение, а именно философское, психологическое, 
культурологическое, лингвистическое и т.д. (культурологическое определение дано в 
«Словаре констант русской культуры» Ю.С. Степанова, логико-философское 
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определение дано в работах Н.Д. Арутюновой, психолингвистическое определение 
концепта можно обнаружить в работах А.А. Залевской, лингвокультурологическое 
понимание концепта отражено в работах В.И. Карасик). Концепт трактуется как 
представление [Алексеев 1997, с. 271] ключевое слово культуры [Вежбицкая, 1999]; 
«сгусток культуры в сознании человека», «пучок» представлений, понятий, знаний, 
ассоциаций, переживаний, который сопровождает слово», «основная ячейка 
культуры в ментальном мире человека» [Степанов 2001, с. 43]; как знание об 
обозначаемом во всех его связях и отношениях [Телия 1996, с. 100]; как содержание 
понятия в отвлечении от конкретно-языковой формы его выражения [Степанов 1997, 
с. 40]; как «зерно первосмысла» [Колесов 2002, с. 51]; как «квант знания», 
«семантический эмбрион», или «смысловой ген» значения языкового знака 
[Алефиренко 2003, с. 4]; инвариант значения лексемы [Рахилина 2000, с. 281]; сложный 
комплекс признаков, который используется для описания фрагмента мира или части 
такого фрагмента (Пименова 2003) и т.п». По «Краткому словарю когнитивных 
терминов», «понятие концепт отвечает представлению о тех смыслах, которыми 
оперирует человек в процессах мышления, и которые отражают содержание опыта и 
знания, содержание результатов всей человеческой деятельности и процессов 
познания мира в виде неких «квантов» знания» [Краткий словарь когнитивных 
терминов 1996, с. 90]. 

Именно поэтому, несмотря на многочисленные исследования, даже в рамках 
одного научного направления термин концепт до сих пор не имеет однозначного 
определения. «Дело в том, что концепт – категория мыслительная, ненаблюдаемая, и 
это даѐт большой простор для еѐ толкования. Категория концепта фигурирует 
сегодня в исследованиях философов, логиков, психологов, культурологов, и она 
несѐт на себе следы всех этих внелингвистических интерпретаций» [Попова, Стернин 
2006, с. 21].  

Мы вслед за Карасиком В.И. под концептом понимаем «многомерное 
смысловое образование, в котором выделяются ценностная, образная и понятийная 
стороны» [Карасик, 2002, С.129]. 

В соответствии с данным определением концепта в нашей работе используется 
комплекс методов исследования его репрезентации в языке, включающий изучение 
коллективного языкового сознания, кодифицированного в лексике и во фразеологии 
языка. 

Другая сложность при исследовании концепта заключается в том, что до конца 
не определены структура и типология концепта. Ю.С. Степанов в структуре концепта 
выделяет  три основных слоя: буквальный смысл (внутренняя форма), пассивный 
(исторический), новейший (актуальный и активный) [Степанов 1997, с. 41]. В.И. 
Карасик выделяет образный (относит «зрительные, слуховые, тактильные, вкусовые, 
воспринимаемые обонянием характеристики предметов, явлений, событий, 
отражѐнных в нашей памяти»), понятийный («языковую фиксацию концепта, его 
обозначение, описание, признаковую структуру, дефиницию, сопоставительные 
характеристики данного концепта по отношению к тому или иному ряду концептов, 
которые никогда не существуют изолированно») и ценностный («ценностная сторона 
концепта является определяющей для того, чтобы концепт можно было выделить») 
компоненты концепта [Карасик 2001, с. 8].З.Д. Попова, И.А. Стернин в структуре 
концепта выделяют ядро (базовый слой) и периферию (интерпретационный слой). 
«Базовый слой концепта может исчерпывать содержание концепта, если он отражает 
конкретные чувственные ощущения и представления, либо концепт представлен в 
сознании очень примитивно мыслящих индивидов. В более сложных концептах 
дополнительные когнитивные признаки (концептуальные слои) наслаиваются на 
базовый образ и образуют мякоть плода. Признаков может быть много, они могут 
образовывать относительно автономные концептуальные (когнитивные) слои и 
наслаиваться как слои в облаке от более конкретного слоя к более абстрактному» 
[Попова, Стернин 2002, с. 61]. Интерпретационное поле концепта составляет его 
периферию и содержит «оценки и трактовки содержания ядра концепта 
национальным, групповым и индивидуальным сознанием» [Попова, Стернин 2001, с. 
97]. Очень важным для исследователей концепта является разграничение понятий 
«концептосферы» и «семантического пространства языка». Концептосфера - это 
«совокупность всех знаний и понятий, возникающих при произношении и 
осмыслении данного слова в сознании индивидуальной личности, а также систему 
представлений, образов и ассоциаций, рождающихся при сознательном или 
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бессознательном механизме восприятия и ассоциирования. Основной функцией 
является функция замещѐния не только основных значений слова, но и всех его 
возможных вариантов и оттенков употребления» [Лихачѐв 1993, с. 14]. Каждый 
концепт имеет свою концептосферу, которая, в свою очередь, является одним из 
составных элементов общей концептосферы носителя языка и всего народа. 
Семантическое пространство языка – это та часть концептосферы, которая получила 
выражение с помощью языковых знаков – «слов, фразеосочетаний, синтаксических 
структур» [Рудакова 2004, с. 54–55]. Вся совокупность значений, передаваемых 
языковыми знаками данного языка, образует его семантическое пространство. 
Семантическое пространство имеет только языковое выражение, в отличие от 
концептосферы, которую образуют концепты – единицы сознания, включающие как 
вербализованные, так и невербализованные знания. Семантическое пространство 
языка формируют семемы и денотаты, концептосферу составляют денотаты и 
смыслы.  

Языки существенно отличаются друг от друга своим семантическим 
пространствам, так как у них различная вербализация значения и различная 
структурная организация концепта. В разных языках концепт охватывает 
неодинаковые фрагменты действительности, вложенные в основу, ядро концепта, т.е. 
в основу одних и тех же концептов у разных народов могут быть вложены разные 
признаки. С этой точки зрения сопоставление концептов одной концептосферы в 
разных языках дает интереснейший материал для лингвиста. Семантическое 
пространство языка дает информацию только о части концептосферы, 
концептосфера гораздо объѐмней и шире семантического пространства языка, хотя 
оба явления представляют мыслительную сущность носителя языка и потому тесно 
связаны друг с другом. «Когнитивная картина мира существует в виде концептов 
образующих концептосферу народа, языковая картина мира – в виде значений 
языковых знаков, образующих совокупное пространство языка» [Попова З.Д., 
Стернин И.А., 2007, с.6]. 

Семья как социальный институт, взаимодействуя со всеми сферами жизни 
общества, является одной из главных ячеек, с которой человек сталкивается с самого 
рождения и пребывает в ней до конца жизни. В течение всей сознательной жизни 
может изменяться только статус человека в семье, но ни один из нас не остается в 
изоляции от данного общественного института. В большинстве коллективистских 
обществ, к числу которых относится и Таджикистан, семья состоит из довольно 
большого количества людей, живущих по определенным устоявшимся традициям. В 
таджикскую семью, как и во многие другие азиатские семьи, как правило,  входят не 
только родители и их дети, но также дедушки, бабушки, дяди, тети и прочие 
родственники. Такие образования называются большими семьями или семейными 
кланами. Поэтому семья играет важную роль в жизни представителей этих народов.  

В XX веке подход в понимании концепта «семья» изменился в связи с 
изменением общественного строя, который ввел в семейные отношения новые 
законодательные процедуры, хотя мало что изменилось в менталитете народа по 
отношению к семье. Таджикские традиционные культурные ценности в отношении 
семьи позволяют нам отнести таджикскую культуру к таким видам культур, где на 
первом месте стоят семья и семейные ценности, хотя наблюдаются существенные 
изменения в роли членов семьи. Так, например, существенно изменилась роль 
женщины в семье. Теперь женщина не является простой домохозяйкой, 
занимающейся воспитанием детей. Она строит карьеру, утверждает свои позиции в 
обществе. 

При рассмотрении концепта «семья» следует исходить из того, что понимание 
«семьи» в разных культурах различно. В каждой культуре существует свой концепт 
«семьи». Разное содержание данного концепта находит свое отражение в языке и 
речи и проявляется в лексико-грамматических, функциональных, прагматических 
особенностях. 

Концепт семья является композитивным ментальным образованием, 
представляющим собой интегральную совокупность ряда более конкретных 
концептов: жена, муж, мать, отец, дети, родственники и т.д., которые образуют его 
содержание в своем единстве. Концепты-компоненты в концепте семья образуют 
вариативный и открытый концептуальный ряд. Таким образом, композитивный 
концепт семья является открытым композитивным концептом в отличие от закрытых 
композитивных концептов, образуемых постоянными концептами-компонентами.  
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Семья имеет структуру вертикального родства по схеме: семья–род– клан - 
нация, где семья служит фундаментом иерархической системы, отражающей путь 
становления социальных отношений от отдельной ячейки общества до целого 
государства. В основе горизонтального среза концепта Семья  лежит тип родства: 
кровное родство по прямой линии, кровное родство не по прямой линии, родство по 
браку, а также те неродственные отношения, которые попадают в разряд семейных. 
Исходя из перечисленных типов родства и их сочетаний выделяются две основные 
разновидности семьи: нуклеарная (одна семейная пара с детьми) и сложная 
(включающая родственников по восходящей и боковым линиям). Основой является 
нуклеарная семья, поскольку ее функцией является продолжение рода по нисходящей 
линии. 

Анализ семантического поля составляющих концепта Семья (муж, жена, сын, 
дочь, брат, сестра дедушка, тетя, дядя и т.п.), их синонимических и ассоциативных 
рядов, а также их символической значимости с учетом национальной и культурной 
специфики позволяет выявить большой спектр концептуальных признаков.  
Например, концепт «муж/ шавњар» в качестве основного компонента концепта Семья 
в таджикской языковой концептосфере имеет свои специфические содержательные 
наполнения.  

Лексико-семантический анализ современной лексемы «муж/ шавњар» и ее 
концептуального поля на основании словарных статей и синонимических рядов 
позволяет выделить следующие концептуальные признаки: 

1) њамсар; 
2) хуљаин; 
3) зављ; 
4) њамболишт; 
5) мардак. 
Один из основных концептуальных признаков реализован в слове «њамсар». В 

толковом словаре таджикского языка «Фарњанги забони точикї» данное слово 
дается в двух значениях: 1. баробар, њамќаду баст. 2. зављ, завља, љуфт, зан ѐ шавњар 
нисбат ба њамдигар. Концепт «муж» выведено из значения двух слов – баробар 
(равные) и љуфт (пара). Например, в русском языке указанный концептульный 
признак реализован в слове «половина», т.е. одна из равных частей. Данное слово 
часто используется в поэтической речи.  

Лексема «хуљаин» в словаре имеет следующее толкование: соњиб, молик, 
соњибкор. Значение «муж» в «Фарњанги забони тољикї» у данного слова не 
зафиксировано. Связано это с тем, что данное значение появилось у слова в связи с 
социальным положением женщины. В таджикском обществе в концепте мужа всегда 
присутствовало значение кормилец, добытчик, а значит и хозяин. Женщина в 
основном была домохозяйкой, хранительницей очага. Мысли о превосходстве 
мужчин красной нитью проходят через текст Корана. Власть мужа над женой 
трактуется представителями духовенства как идейная основа семейной иерархии. 
Если главенство мужа оценивается положительно, то власть жены получает резко 
отрицательную оценку, а в эмотивном плане крайнее неодобрение. В современном 
таджикском языке данная лексема широко используется в разговорной речи.  

Концептуальный признак «зављ» заимствовано из арабского языка и имеет 
значение 1) љуфт; 2) шавњар, шўй. Второе значение выводится из первого, основного – 
пара. 

Концептуальный признак «њамболишт» в концепте «муж/ шавњар» появилось в 
связи с совместной супружеской жизнью. 

Концептуальный признак «мардак» выводится из слова «мард/мужчина», 
используется в разговорной речи. 

Таким образом, концепт «муж/шавњар» репрезентируется словоформами, 
имеющими специфические и стилистические оттенки. Это дает возможность 
носителям языка не только констатировать положение мужчины как главы семьи, но 
и выражать свое личное отношение к нему в зависимости от ситуации общения. 
Подобную картину можно наблюдать и при анализе других компонентов концепта 
«семья» в его горизонтальном срезе.  
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КОНЦЕПТУАЛЬНЫЕ ПРИЗНАКИ КОНЦЕПТА «СЕМЬЯ»  
(на примере компонента «муж/ шавњар») 

Отражаемый языком образ мира составляет языковое сознание конкретного народа. Для изучения 
данного феномена большое значение имеет изучение концептов, связанных с коммуникативной 
деятельностью. Концепт «муж/шавњар» репрезентируется словоформами, имеющими специфические и 
стилистические оттенки. Это дает возможность носителям языка не только констатировать положение 
мужчины как главы семьи, но и выражать свое личное отношение к нему в зависимости от ситуации 
общения. Подобную картину можно наблюдать и при анализе других компонентов концепта «семья» в его 
горизонтальном срезе.  

Ключевые слова: концепт, синонимические ряды, ассоциативные ряды, концептуальные признаки,  
концептосфера 

 
CONCEPTUAL CHARACTERISTICS OF THE CONCEPT «FAMILY» 

(on the example of a component of a husband/ save») 
Reflected in the language of the way the world is linguistic consciousness particular nation. To study the 

phenomenon of great importance is the study of the concepts related to communicative activities. The concept of 
«husband/Savar» presentable forms, with specific and stylistic nuances. This allows native speakers not only to 
ascertain the position of men as heads of families, but also to Express their personal attitude to it depending on the 
situations. A similar picture can be observed in the analysis of other components of the concept of «family» in its 
horizontal slice.  

Key words: concept, synonymous series, associative series of conceptual signs, conceptosphere 
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БАРРАСИИ ПЕШВАНДЊОИ КАЛИМАСОЗ ДАР ВОЖАГОНИ «ЗАХИРАИ 
ХОРАЗМШОЊЇ»- И ИСМОИЛИ ЉУРЉОНЇ 

 
Зањро Ањмадї Калотењањмад 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Забони форсї дар давраи бостон вандњои фаровоне доштааст, ки дар давраи 
интиќол ба форсии миѐна бештари онњо ѐ аз байн рафтаанд ва ѐ бо решаи калимањо 

http://yandex.ru/clck/jsredir?from=yandex.ru%3Byandsearch%3Bweb%3B%3B&text=%D0%9F%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D0%B0%2C%20%D0%A1%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%BD%D0%B8%D0%BD%202006&uuid=&state=AiuY0DBWFJ4ePaEse6rgeAjgs2pI3DW99KUdgowt9XtO8xHuNro5yUka1Asi_GPRpAdHRJcLqgb_jDei9jvEY0cCcZsqd5kHlgDg4Z6npcF3Lkf3zlzSWzp2OxpNCatcbcHGoerse2yLLuLgkmqAJLoDEzxMdMpk83-3N57RG2ULeAP7dM9Bymy5bVn9l-LZjoE4RA3cb-h4Msce5q2pPQ&data=UlNrNmk5WktYejR0eWJFYk1LdmtxcmdlOFVpdk5sVnlDSTRMbmhTZ1liQ21oYkloN1RNU0JOM3FMMXh0MUhMWGxuRVlXWFEzTWxacHRxVGo5enNNZlhyQlkwQU9kWUR3Y2IzUTdMbER1OXdlSlREQk9aTmFadw&b64e=2&sign=900283a2ab5a9a0b14bd5bdb06bdd992&keyno=0&l10n=ru&mc=5.243598255116324
http://yandex.ru/clck/jsredir?from=yandex.ru%3Byandsearch%3Bweb%3B%3B&text=%D0%9F%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D0%B0%2C%20%D0%A1%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%BD%D0%B8%D0%BD%202006&uuid=&state=AiuY0DBWFJ4ePaEse6rgeAjgs2pI3DW99KUdgowt9XtO8xHuNro5yUka1Asi_GPRpAdHRJcLqgb_jDei9jvEY0cCcZsqd5kHlgDg4Z6npcF3Lkf3zlzSWzp2OxpNCatcbcHGoerse2yLLuLgkmqAJLoDEzxMdMpk83-3N57RG2ULeAP7dM9Bymy5bVn9l-LZjoE4RA3cb-h4Msce5q2pPQ&data=UlNrNmk5WktYejR0eWJFYk1LdmtxcmdlOFVpdk5sVnlDSTRMbmhTZ1liQ21oYkloN1RNU0JOM3FMMXh0MUhMWGxuRVlXWFEzTWxacHRxVGo5enNNZlhyQlkwQU9kWUR3Y2IzUTdMbER1OXdlSlREQk9aTmFadw&b64e=2&sign=900283a2ab5a9a0b14bd5bdb06bdd992&keyno=0&l10n=ru&mc=5.243598255116324
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чунон пайваста шудаанд, ки дигар ќобили шиносої нестанд. Аз љумла, метавон ба /-
ana/ дар hav- ana (њован), /-ma/ дар ga-ma (гом) ишора намуд. 

Дар давраи форсии миѐна ба далели аз миѐн рафтани вандњои форсии бостон, 
форсизабонон ба вандњои љадиде ниѐзманд шуданд. Дар натиља вандњои љадиде аз 
таркиби вандњои куњан ва ѐ аз табдили калимањо падид омаданд. Дар замони 
интиќоли забони форсии миѐна ба форсии нав муљаддадан баъзе аз ин вандњо матрук 
(хомўш) шудаанд ва иддае боќї мондаанд. Дар давраи форсии нав низ вандњои 
љадиде падид омадаанд, ки ѐ аз табдили калимањои мустаќил сохта шудаанд (бор, 
сон, дис, када) ва ѐ аз забонњои ѓайриэронї гирифта шудаанд (бало-, ло-, -бошї). 
Бинобар ин, метавон вандњои забони форсиро ба се даста таќсим намуд:  

а) дасте, ки тамоман матруку хомўшанд, монанди /a-/ дар омада, оромида; /pa-/ 
дар падид, пагоњ; /ni-/ дар нишастан, нињодан [1, 26, 46-49]. 

б) иддае, ки њанўз маъниии нахустини худро њифз кардаанд ва аз рўйи ќиѐс бо 
калимањои дигар метавон онњоро бозшинохт, вале барои сохтани калимањои љадид 
ба кор намераванд, ки ба ин гурўњ истилоњан ситарванд гўянд, монанди /pad-/ дар 
подзањр; /-ak/ дар хўрок, пўшок; /-ize/ дар покиза [2, 83]. 

в) дастаи сеюм вандњое, ки аз онњо барои сохтани вожањои нав бисѐр истифода 
мешаванд, ки ба ин гурўњ серистеъмол (зоѐ) њаммонанди /-i/ хубї, шодї; /-а/ дар рўза, 
поя. 

Дар ин ќисмат ба муаррифии пешвандњое мепардозем, ки дар китоби «Захираи 
Хоразмшоњї» истифода шудааст. Бояд зикр намуд, ки барои њар пешванд намунањое 
бо зикри сањифа оварда шудааст: 

Пешванди о - /a-/  
Ин пешванд ба маъно ва мафњуми сўйе, салб зидди нафї аст ва гайрифаъол 

мебошад [3, 414 ].  
Дар забони форсї ин пешванд гоње мафњуми расидан ба љойеро мерасонад ва 

дар бархе аз вожањои порсї њанўз зинда аст, монанди осудан, омадан; гоње ин 
пешванд нишонаи салб ва нафї аст, њаммонанди овардан (о+вардан= бурдан), 
оканда (о+ кандан= гудкардан) ба маънои пур кардан; гоње низ онро аз гунаи 
пешвандњо ба шумор намеоваранд, њаммонанди ошомидан, ошуфтан, овехтан; дар 
порае аз вожагон њаммонанди обистан, ожив, аз абзорњои чигунагї шуморида 
мешавад. Корбурдњои дигари он ба ин гуна аст, њарфи нидо, решаи њоли феъл аз 
масдари омадан, монанди биѐ, бозо [4, 35]. 
Намунањое аз китоби «Захираи Хорзамшоњї»: 

 Бо вай бибояд омехт, то ќуввати ўро нигоњ дорад (51); 
Шояд, ки дар ин љо њаммонанди калимаи омехтан, пешванди «-о» набошад, 

чаро, ки калимаи мехт ба танњои маъно ва мафњум надорад. 
 Занони обистанро ќин нашояд кард (С. 28); 
Дар «Фарњанг»-и Дењњудо калимаи обистан дар маънои боргирифта, 

њамлбардошта ба кор рафтааст, бинобар ин пешванди «-о» дар ин калима маъно ва 
мафњуми обзоре барои њамл карданро ифода мекунад. 

 Ба атса овардан (С.33); 
 Ќай орад; 
Дар ин љумла чизе боиси атса мешавад ва атсаро эљод мекунад ва дар љумлаи 

чањор ќай орад, чизе боиси ќай мешавад. Бинобар ин, пешванди «-о» дар ин ду феъл 
дар маънии салб ва нафий њамроњи калимаи вардан (ба маънии бурдан) ба кор рафта 
ва мафњуми салбу нафийро ифода мекунад. 

 Берун омадани дору (С.42): 
Пешванди «о-» дар калимаи омадан маъно ва мафњуми њаракат ва расидани 

дору аз љойе ба љойи дигарро (аз даруни бадан ба самти беруни бадан) нишон 
медињад. 

Пешванди андар- /andar-/  
Ин пешванд аз пешвандњои феълї мебошад ва дар пањлавї «андараг» ва дар 

авестої «антаре» ва дар забони форсии дарї «андар» будааст. Ин ванд дар мавориди 
мафњуми зарфият дар феълро мерасонад ва гоње њам бар хилофи ин дида мешавад. 
Дар замони Сомониѐн ба њељ ваљњ калимаи «дар» дар наср истифода нашудааст ва 
њама љо «андар» ба «кор рафтааст. Вожаи «дар», ки мухаффафи «андар» аст, дар 
рўзгори Ѓазнавиѐн пайдо шудааст [4, 77]. Аз ќарни VІ њиљрї ба баъд калимаи 
«андар» аз навиштаи форсї бардошта шуд ва имрўз тамоман аз миѐн рафтааст, магар 
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дар сурудањо, он њам бисѐр кам дида мешавад. Ин ванд бештар бар сари масдар ва ѐ 
феъл меояд ва аз пешвандњое аст, ки маънои вожаро дигаргун мекунад ва ба маънои 
«дарун» аст. Бояд баѐн намуд, ки гоње ваќтњо «анда» њарфи изофо мебошад ва ба 
маънои «дар» аст, ки њар гоњ бо исм ба кор равад њарфи изофа мањсуб мешавад, 
монанди андар хона (дар хона). 

 Андаршинохтани ѓизое, ки меъдаро зиѐн дорад (С.5); 
Пешванди «андар-» дар калимаи «андаршинохтан» мафњуми дарунро 

мерасонад, ба иборати дигар андаршинохтани ѓизо, яъне ба даруни хосияти ѓазоњо 
пай бурдан аст. 

 Андар гармоба ба андаромадан (С.71); 
Дар феъли сохтаи «андаромадан» дар ин љумла, яъне ворид шудан ба гармоба 

мебошад ва ин пешванд мафњуми дарунро ифода мекунад. 
 Оби ў ба чашм андаркашанд (С. 139); 
Калимаи «андаркашанд» дар ин љумла мафњуми дохил кунанд, бирезандро 

мерасонад. Њамон тавре ки дар тавзењи пешванди «андар-» баѐн шуд, мафњуми 
дарунро дар ин калима метавон фањмид. 

Пешвандњои ба- /ba-/, би -/be-/ 
Корбурдњои ин пешванд ба ин ќарор аст: 
1. Ин пешванд дар сурате, ки ба феъл афзуда шавад, гоње барои таъкид, зинат, 

зарурат, лузум ба кор меравад ва ба хотири њамин онро «б»-и таъкид (пофишорї, 
супориш) меноманд, монанди бибояд донист, бистонад. Бархе онро «б»-и атнобия ѐ 
(дарозгўйї) номидаанд, ин ванд дар гузашта бар сари масдар ва њамаи сиѓањои феъл 
меомадааст, монанди ба кор доштан, ба њам омехтан. Дар ин маврид 
Маликушшуарои Бањор мегўяд: «Ин пешванд, ки онро соњибони фарњанг бои зинат 
номидаанд ва баъзе фузало онро бои зоид ном додаанд ва мо онро бои таъкид донем, 
зеро њељ њарфе ѐ абзоре дар забон нест, ки фаќат зинат ѐ ба зиѐдатї истеъмол шавад 
ва ин бо ки бар сари феълњо дармеомадааст ва имрўз њам дар баъзе сиѓањо мустаъмал 
аст, бои таъкид аст» [5,333-335].  

2. Ин пешванд дар базъе аз маворид ба маънои ташбењ ва шабењ мавриди 
истифода ќарор мегирад. 

3. Гоње пешванди /ba-/ ва /bе-ѐ bi/ ба љойи танвини насби арабї ва нишонаи 
тамиз (људої) аст, монанди батадриљ (тадриљан), баќиѐс (ќиѐсан). 

4. Агар бар сари решаи порае аз вожањо ба кор равад ба он мафњуми фоилї 
медињад, аммо набояд онро бо савум шахси муфради феъли амр иштибоњ кард, 
монанди бисоз (созгор), бизан (касе, ки хуб мезанад). 

5. Пешванди ба /ba-/ гоњ бар сари масдар ва њосили масдар ва исми маънї ба 
кор меравад ва аз он ќайд (зарф) месозад. Њамчунин бар сари ќайд меояд ва ќайди 
тоза ѐ зарфи тоза падид меоварад, њамонанди базудї, баѓоят. 

6. Корбурди дигари ин пешванд, ки бо исми маънї меояд ва сифат месозад 
(Зиѐудини Њољарї. Фарњанги вандњои забони форсї.-Тењрон: Интишороти «Овои 
нур».- 1377.-С. 86-89). 
 Андар вай молида шавад, пас бинињан то бинишинад, аз об ки бар сари ў бимонад, 
бирезанд (С.93). 

Дар ин љумла пешванди «би-» бар сари феълњои «нињанд», «нишинад», «монад» 
ва «резанд» изофа шуда ва ба онњо маънии таъкид ва заруратро илова кардааст. 

Пешванди бо - /bā/ 
Ин пешванд аз вандњои ѓайрифаъол намебошад, «бо-», ки дар пањлавї «опок» 

/āpāk/ буда пешванде аст, ки агар бар сари исм биояд адоти (абзор) сифат ба шумор 
меравад ва ба маънои худованд, дорої, соњиб ва моликаст, монанди боустухон 
(дорои устухон), бомазарт (дорои зарар ва зиѐн). Пешвандњои «бе-, но-» муттазоди он 
мебошанд. Ин ванд бештар бар сари исми маъно дармеояд ва аз он сифат месозад. 
Монанди болаззат. Њамчунин ин пешванд бар сари баъзе аз исмњои маънї дармеояд 
ва аз онњо зарф месозад. Њамонанди бохатар, боталош [4, 91-92] 

Дар китоби «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» омадааст: 
«Пешвандњои «бо-//ба-» сермањсул буда аз исм, сифати аслї месозанд, ки мазмунан 
ба ягон хосият ѐ аломат соњиб будани ашѐро мефањмонад. Масалан: фикри бомаънї, 
духтари ботамкин, донаи бобаракат. Ин пешвандњо якдигарро озодона иваз карда 
метавонанд, мисли: бачаи боадаб- баадаб, одами боандеша- баандеша [6, 144]. 

 Кори дору ботаќсир ва душхорї бошад (С.42). 
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Пешванди «бо-» бар сари исми маънии «таќсир» даромадааст ва мафњуми 
равиши кори доруро дар ин љумла нишон медињад. 

 Њар љонваре, ки њаракат камтар кунад, хосса ки мизољи ў тар бошад, њама 
бозуњумат ва бофузул бошад (С.32). 

Пешванди «бо-» бар сари исмњои «зуњумат» ва «фузул» омадааст ва аз онњо 
сифате, ки мафњуми дорої ва соњиб буданро ифода мекунанд, сохтааст. 

 Хўрдани он бохатар аст (С.35). 
Дар ин љумла пешванди «бо-» бо калимаи «хатар» ба кор рафта ва зарф 

сохтааст. 
Пешванди боз- /bāz-/ 
Ин пешванд бар сари афъол меояд ва дорои маъонии мухталифе мебошад, аз 

љумла: 
1. Ин пешванд аз пањлавї «опоч» /āpāč/, авестої /āpāk/, дар форси миѐна ба 

сурати / ābāz/ аст, ки ба маънои «аз нав, дубора, бори дигар, муљаддадан» бар сари 
афъол меояд. Њаммонанди бозовардан, бозгуфтан.  

2. Коре думболи коре анљом ѐфта бошад, њаммонанди бозгирифт. 
3. Пай дар пай будани корро нишон медињад, њаммонанди боздид кардан. 
4. Ба маънои «пас, бар, дар, бар, дор» низ ба кор меравад, њаммонанди бачаро 

аз шир бозгирифт. 
5. Пешванди «боз-» ванди ѓайрифаъол намебошад, бештар дар оѓози феъл ѐ 

калимањои дигар меояд ва бар онњо маънои «кореро бар вазъи охирини худ, 
даровардан ѐ дубора анљом додан» медињад. Барои намуна: ў боз омад, яъне ў рафта 
буд  ва дубора омад [3, 94-95]. Дар «Сабкшиносї»-и Бањор омадааст: «Дар пањлавї 
«опоч» аст, ин пешванд маънии исмї низ дорад, ки зидди бароз ба маънии баста аст. 
Дар ќадим ѓолибан пешванди феъл будааст ва ду маънї бар он мебахшидааст, яке 
маънои такрор ва иода ва дигар маънии эзоњ ва равшан кардани маънї, чун 
бозгуфтан, бозовардан, бозхостан. Монанди баъзе пешвандњо гоње маънои феълро 
таѓйир медињад, чун феъли хостан, ки ба маънои талабидан аст, вале феъли 
мураккаби бозхостан, ки масдари мураххами он «бозхост» ба маънои муохиза кардан 
дар арабї аст» (Муњаммадтаќии Бањор [5, -341-343]. 

Бояд баѐн намуд, ки ин пешванд њам ба унвони пешванди феълї ва њам 
пешванди ѓайрифеълї ба кор меравад, монанди бозомадан, боздам, бозпас. 

Ин ванд ба унвони пешванди феълї серистеъмол аст ва маънои он аќиб, 
баръакс ѐ дубора аст ва гоње дар калимоте истифода мешавад, ки маънии хоси ба он 
калима намеафзояд, балки сирфан барои таќвияти он ба кор меравад, њаммонанди 
бозшинохтан. Пешванди «боз-» ба унвони пешванди ѓайрифеълї њам бо маонии 
«аќиб, баръакс ва дубора» ба кор меравад [2, 85-86]. 

Пешванди бар- /bar-/ 
Пешванди «бар-» кўтоњшудаи «аба-», «авар-» пањлавї аст ва њизвораши он 

«ќадам» аст. Дар забони пањлавї ин пешванд бисѐр кам бар асари феъл меомадааст 
ва ба љойи «бар-» дар забони форсии дарї, дар пањлавї «ав-»  ба кор мерафтааст, 
вале дар забони форсии дарї ба љойи «ав» пешванди «бар-» ќарор гирифтааст. Гоње 
«вар-» њам дар навиштањои гузашта дида мешавад ва имрўз њам корої дорад. 
Њаммонанди варуфтод, варшикаст [5, 337]. Бархе аз маонии пешванди «бар-» 
иборатанд аз: аз, бо, боз, барои, бањри, басари, байн, пай, то, дар, миѐн, боло, ба 
сўйи боло, ва … [4, 100-101]. Бояд зикр намуд, ки ин ванд ба унвони пешванди феълї 
ва ѓайрифеълї ба кор меравад.  

Ин пешванд њамроњ будани корро бо баланд шудан мерасонад, монанди: 
баромад, баргирифт. Гоње бар сари феъл меояд ва ба он маънои «зид, хилоф» медињад, 
монанди чидан, барчидан. Гар феъл бо «бояд» сарф шавад нахуст вожаи «бояд» ва 
пас аз он «бар» оварда мешавад, њаммонанди бояд бархост. Пешванди «бар-» пеш аз 
феъл ѐ масдар меояд ва масдар ѐ феъли омехта месозад, њаммонанди бардошт, 
бардоштан. Пешванди «бар-» ба унвони пешванди феълї чандон серистеъмол нест. 
Бояд баѐн намуд, ки дар баъзе таркибот ин ванд маънои аслии худро аз даст дода ва 
фаќат барои таќвияти маънии калима, ки ба он таркиб шуда, ба кор меравад. 
Њаммонанди баргузор, барандоз.  

Дар китоби «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» баѐн шудааст: «Ин 
пешванд каммањсул буда аз исм, сифат ва аз зарф, сифат месозад. Ин гуна сифатњо ба 
ягон аломат доро будани ашѐро ифода менамояд ѐ аломати дар реша номбаршударо 
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ќувват медињад, њаммонанди суханњои бардурўѓ, ташвиќи барзиѐд, аќли баркамол» 
[4, 144]. 

Дар бораи ин пешванд забоншинос Носирљони Маъсумї мегўяд: «Ин пешванд 
дар феъл маънои ба боло, ба рўйи, ва сатњи њаракат доштанро ба вуљуд меоварад. 
Масалан гаштан- баргаштан, дамидан- бардамидан, овардан-баровардан. Ин 
пешванд дар баъзе феълњо тобиши ба вуљуд овардани маънои луѓавии феълро таѓйир 
дињад, њам маънои аввалии худи он пешванд нигоњ дошта намешавад, њаммонанди 
задан-барзадан, кашидан- баркашидан, хўрдан- бархўрдан» [7, 272]. 

 Доруњои гарм ва тез барнињодан ва алами расонидан ба узве, ки ростои узви 
маълул бошад (С129). 

Пешванди «бар-» дар калимаи «барнињодан» дар мафњуми «басар, ба рўйи»-ро 
ифода мекунад ва дар ин калима ба унвони пешванди феълї бањисоб меояд. 

 Агар ин њиљомат аз бањри сурфа ва хун баромадан аз гулў камтар даст фурўтар 
бояд дошт (С.157). 

Дар иборати «хун баромадан» пешванди бар мафњуми њаракат ба сўйи болоро 
ба феъл додааст ва метавон анљомгирифтани корро бо баланд шудан дар ин иборат 
дарк намуд. 

 Аз бањри он ки гармии андак бухоре барангезад ба тањлил натавон кард (С.19). 
Мафњуми анљоми кор њамроњ бо њаракат ба сўйи болоро дар феъли сохтаи 

«барангезад»-ро метавон мушоњида намуд, ки гармї боиси тавлиди бухор мешавад 
ва барои нишон додани њаракат ва баланд шудани бухор нависанда аз феъли 
барангезад истифода намудааст. 

 Бикўбанд ва барсўхтагии оташ зумод кунанд, нагузорад, ки бардамад (С.155). 
Дар калимаи «барсўхтагї» пешванди «бар-» бар сари сўхтагї омадааст ва дар 

мафњуми «ба рўйи» ба кор рафтааст ва дар калимаи «бардамад» пешванди «бар-» 
мафњуми анљоми амал тавъам бо њаракат ба сўйи болоро ифода мекунад. 

Пешванди душ- / doŠ/ 
Ин пешванд дар забони пањлавї ба сурати «душ-», дар авестої «душ-, дуж-» дар 

санскрит «дур-, дус-, душ-, дуњ-» будааст. Ин пешванд ба маънои баъд, бад-ин, 
дуруштї, дуруст набудан, сахту мушкил ба кор меравад, њаммонанди душман 
(душ+ман), «ман» ба маънии «маниш, нињод» аст. Пас душман ба маънои баднињод 
мебошад. Бояд зикр намуд ин ванд аз вандњои ситарван (ѓайрифаъол) мебошад. 

 Тањлили он душхор бошад (С.141). 
«Душвор» дар забони форсии имрўз ба љойи душхор ба кор меравад. Дар 

«Фарњанг»-и Муин њам ба сурати «дужвор» њам омадааст. «Душвор» сифати 
мураккаб аст, аз: дўш-зишт+вор- калимаи нисбат, сохта шуда ва маънию мафњуми он 
зидди осон аст. 

 Нафас задан андар њавои ѓализ нохушу душвор бошад (С.24); 
Пешванди фурў- / foru-/ 
Ванди «фурў-», ки кўтоњшудаи «фуруд-» аст, дар забони пањлавї ба сурати 

«frot» ва дар форсии бостон ба шакли «fravata», ки маънои фуруд, зер, поин, пастро 
мерасонад ва дар форсии миѐна ба сурати «frod» будааст. Ин ванд њамвора ба сурати 
омехта бо исм ѐ феъл ѐ калимаи дигар ба кор меравад. Њамонанди фурў бурдан, фурў 
домадан. 

Ин пешванд мухолифи «бар-» аст ва њамроњ будани кореро бо поин афтодан 
нишон медињад. Ин ванд аз пешвандњои забони форсии дарї аст ва гоње барои 
таъкид њамроњи феъл ба кор меравад, њаммонанди борон фурўистод. Бояд зикр 
намуд, ки пешванди «фурў-» ба унвони як пешванди феълї чандон зоѐ нест ва дар ин 
гуна таркибот бо маънии поин, ба сўйи поин ба кор меравад.  

Носирљон Маъсумї менависад: «Пешванди «фур-» (аз фурў ва фурўд) ба феъл 
илова шуда ба он маънои ба поѐн равона шуданро медињад ва монанди пешванди 
«во-» каммањсул аст. Масалан, омадан- фурўомадан, овардан- фуровардан. 
Пешванди «фар-» њамчун гунаи айнан тобиши маъноии пешванди «фур»-ро дорад. 
Масалан, фуромадан- фаромадан, фаровардан- фуровардан» [7, 273]. 

 Сафситон ташнагї биншонад ва табъ фурў дорад (С.89). 
Пешванди «фурўд-» дар калимаи «фурўдорад» дар маънии «паст, поин» ба кор 

рафтааст, табъ фурўдорад- табъро паст кунад. 
 Аз сар фурў бояд кашид ва ба дасти рост, ѐ бо пои рост бояд кашид (С.129). 
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Пешванди «фурў-» дар феъли «фурўбояд кашид» ба мафњуми поин, зер ба кор 
рафтааст. 

Пешванди на- / na-, ne-/  
«на-» ѐ «не-» пешванди феълии фаъол аст, ки дар оѓози феълњо ба кор меравад 

ва ба маънои поин, фурўд мебошад. Њамонанди нишастанд. Ин ванд њамчунин бар 
сари феъл, исм, масдар ва монанди он меояд ва онњоро манфї (инкорї) мекунад, 
њамонанди нарафта, нахўрад. Гоње бар сари исм ба кор меравад ва аз он сифати 
манфї месозад, њамонанди насўз. 

Бар асоси равиши њамагонї, дар форсї барои манфї кардани феълњо як «на-» 
ба оѓози онњо изофа мекунанд, њол агар дар оѓози феъл пешванди  «ме-» бошад, 
пешванди «не-» вагарна пешванди «на-» ба кор меравад, монанди наравам, 
немеравам [4, 228-229], вале дар забони форсии тољикї дар  њар ду њолат «на» ба кор 
меравад, монанди нахўрам, намехўрам. 

Носирљон Маъсумї дар китоби худ менависад: «Як гурўњ пешвандњои феълии 
забони тољикї бо феъл омада шаклњои гармматикї месозанд ва ба воситаи онњо 
тобишњои нави грамматикї ва услубии феълњо њамчун инкор, замон, оњангнокии 
сухан ва ѓайраро ифода мекунад. Ин гуна пешвандњо маънои аслї (вожагонї) 
феълњоро таѓйир дода наметавонад ва бинобар ин, пешвандњои шаклсоз номида 
мешаванд: /na-, me-, bi-/. Пешванди «на-» ба феъл њамроњ шуда, шакли инкор (манфї) 
месозад ва нашудани кор ва амалро мефањмонад, монанди нарав, нагирад, надид, 
намељунбад. Дар забони њозираи тољик шакли меъѐри ифодаи инкор пешванди «на-» 
мебошад, вай бештар бо шаклњои тасрифии феъл меояд. Дар феълњои сода (феъли 
фармоиш, аорист, гузаштаи наздик, гузаштаи њикоягї, шакли наќлї) пешванди 
инкор дар аввал меояд, мисли телефон накунед, мулоќот наљўйед» [7, 199]. 

Дар намунањои овардашудаи зер пешванди «на-, не-» маънои вожагонии 
феълњоро таѓир надодааст, фаќат ба онњо мафњуми инкор ва нашудани анљоми кор 
ва амалро мефањмонад: Ин об зудтар сард шавад, аз обе ки гарм карда набошад 
(С.21); Сабаб он ки то њаворо наљунбонем хунукии он наѐбем (С.11); Дар зимистон аз 
сахтии сармо баранљ набошад (С.15); 

Пешванди но- / nā- / 
Ин пешванди фаъол аз нишонањои нафї (инкорї) мебошад ва дар айни њол 

иттисоф њам аст. Ин ванд дар авестої «на-» /na / дар њиндии бостон «но-» / nā-/ дар 
курдї «но-» / nā-/ будааст. Ин ванд бар сари исм меояд ва онро манфї мекунад, 
њаммонанди ноамн.  

Гоње бар сари масдар ва афъол меояд ва онњоро низ манфї месозад, монанди 
нохўрдан. «но-» монанди «би-» нишонаи сифати инкорї аст, вале тафовути он бо 
«би-» ва соири пешвандњои «бе-, бо-, би-, на-, …» ин аст, ки бештар ба сифат 
мечаспад ва ба он мафњуми инкорї медињад. Вале гоње бар сари исмњо меояд ва 
онњоро ба сифати инкорї бармегардонад, дар њоле ки пешвандњои зикршуда дар 
боло ба сифат намечаспанд [4,230-231]. 

Дар китоби «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» омадааст: «Ин 
пешванд дар сохтани сифат нисбат ба пешвандњои дигар сермањсул ва серистеъмол 
мебошад. Вай аз њиссањои гуногуни нутќ сифати аслї месозад, ки акси маънои асоси 
молик набудани мавсуф ба онро ифода мекунад, ѐ њолати ашѐро мефањмонад: 1) аз 
исм: бемори ноумед; 2) аз сифат: вуљуди нопок; 3) аз асоси замони њозираи феъл: 
љоњои ношинос; 4) аз асоси замони гузаштаи феъл: бачаи ношуд, аспи ноозмуд; 5) аз 
сифати феълї: мењмони нохонда. Ба илова, хусусияти фарќкунанди пешванди «но-» 
аз дигар пешвандњо дар он аст, ки бо вай муттазодњои сифатї сохта мешавад, 
монанди бино-нобино, маълум- номаълум» [4, 144]. 

 Бо якдигар носозанда ва ногунљонда ва аз якдигар гурезон ва андар якдигар 
асаркунанда (С.77). 

Пешванди «но-» аз сифати феълии «созанда» ва «гунљонда» муљаддадан сифат 
сохтааст, аммо ба он мафњуми манфї медињад ва сифати инкорї сохтааст. Дар 
мисолњои дигари зер низ пешванди «но-» бар сари њиссањои гуногуни нутќ омада ва 
сифати инкорї сохта, ки акси маъноњои асоси молик набудани мавсуфњо ба онњоро 
ифода мекунад, ѐ њолати ашѐро мефањмонад: 

 Ќазои ногуворида њарорати гармо ба онро бипазонад (С.73); 
 Нафас задан андар вай ва андар њавои  ѓализ нохуш ва душвор бошад (С.24); 
 Гўшти сахт бадгувор бошад ва ѓазои ў нек набошад нохўрда бењ (С.115); 
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Хулоса, дар ин пажўњиш аз тариќи интихоби вожагони иштиќоќї ба сурати 
рандумї анљом шудааст, мутолиаи маъноии онњо аз тариќи сохтори вожа 
(вандафзої) ва мизони истеъмоли вандњо (пешвандњо) ба коррафта дар вожагон, 
мавриди баррасї ќарор гирифтаанд. Натиљаи баррасї нишон дод , баъзе аз 
пешвандњо аз корбурди нисбатан болое ва баъзе аз корбурди нисбатан поѐнї 
бархурдор мебошанд. Аз миѐни 12 пешванди мавриди баррасї дар 180 љумла, 
пешванди «ба-» ва «бе-» дар маќоми нахуст аз назари корбурд, ќарор гирифтааст ва 
пас аз он ба тартиби пуркорбурдтарин то камкорбурдтарини пешвандњо бад-ин 
ќарор аст. «на-» /na-,ne-/, бар- /bar-/, но -/nā-/, боз- /bāz-/, би- /bi-/, фурў- /foru-/, о- /ā-/, 
андар- /andar-/, бо- /bā-/, пар- /par-/, душ- /doŠ-/. 
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АНАЛИЗ СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ ПРЕФИКСОВ В СЛОВАХ ТЕКСТА «ЗАХИРАИ 
ХОРАЗМШОХИ» 

 («Сокровище Харезмшаха» Исмаила Джурджани) 
В данной статье проведен анализ словообразовательных префиксов в словах текста «Сокровище 

Харезмшаха» Исмаила Джурджани.  
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Основой структурно - семантической организации адвербиальных 

словосочетаний, как в английском, так и в таджикском языках, является валентность 
глагольного ядра словосочетании. Поэтому, анализируя адвербиальные  
словосочетание в сопоставляемых языках, мы исходили из теории валентности, 
впервые выдвинутой С.Д. Кацнельсоном, более известной по работам J.I. Теньера и в 
дальнейшем разработанной на основе разноструктурных языков [К.Э. Зоммерфельд, 
Г. Хельбич, М.Степанова, В. Буссе и др.]. Валентность этими учеными определяется 
как способность глагола и некоторых других частей речи иметь определѐнные 
свободные позиции для заполнения другими словами. Объектные глаголы в 
зависимости от синтаксического и семантического содержания валентности 
открывают место для адъюнктов, определѐнных как в количественном, так и в 
качественном отношении. В зависимости от квантитативного признака валентности 
вступать в синтаксические связи с другими словами в таджикском и английском 
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языках выделяются авалентные, моновалентные, бивалентные, трѐхвалентные и 
поливалентные глаголы. При анализе валентной системы глагола таджикского языка 
мы опираемся на точку зрения А.А.Саидмамадова, исследовавшего роль валентности 
слова в присловном распространении простого предложения. 

Таким образом, в общетипологическом плане английский и таджикский языки 
проявляют общность, входя в языки аналитического типа, однако, как 
свидетельствуют данные типологического изучения адвербиальных словосочетаний, 
оба языка проявляют существенные различия в их общей структурной организации, 
способах и средствах синтаксической реализации конструирования данного типа 
словосочетаний. Структурно-синтаксическая организация словосочетания в каждом 
из рассматриваемых языков отражает специфические особенности грамматической 
(морфологической) структуры языка, обусловлена ею и основывается на трех 
принципах: согласование, примыкание, управление, хотя сущность выделенных 
принципов в обоих языках не однозначна как по роли, выполняемой в организации 
адвербиальных словосочетаний, так и по охвату материала и семантических типов 
исследуемых словосочетаний. 

Как особый способ структурно-синтаксической организации словосочетания в 
обоих языках выделяется управление, которое требует употребления адъюнкта в 
определенной грамматической форме. В английском языке управление, прежде всего, 
выявляется при выражении адъюнкта личными местоимениями, употребляющимися 
в форме объектного падежа. В современном английском языке, как и в русском, 
различаются три приема осуществления синтаксической связи: 1) согласование, 2) 
управление и 3) примыкание, представляемые как равноправные участники одного 
ряда и имеющие различные формы проявления. Согласование традиционно 
определяется как прием осуществления синтаксической связи, при котором 
устанавливаются формальные соответствия между членами синтаксической группы. 
Например, между подлежащим и сказуемым - Tom runs; Tom and Mary run;  
определением и определяемым - this book  these books. Управлением считается такой 
прием, при котором также предполагается изменение формы, но только в одном 
элементе словосочетания, а именно в том, которым управляют. Традиционно 
считается, что управление наблюдается между глаголом и его объектным 
синтаксическим элементом, причем управляет глагол. Управление также существует 
между предлогом и его объектным синтаксическим элементом, где управляющим 
считается предлог. В результате приема управления объектный синтаксический 
элемент должен принять соответствующую форму, требуемую управляющим 
элементом. Однако в современном английском языке изменять форму в результате 
приѐма управления могут только личные местоимения, поэтому прием управления 
ограничен только этим классом слов, когда они выступают в функции глагольного 
или предложного объектного элемента: to know them; to depend on him. Примыкание 
как прием осуществления синтаксической связи широко известен только в 
отечественной лингвистике. За рубежом этот прием синтаксической связи 
традиционно не выделяется, в отличие от согласования и управления, упоминаемых 
не только в работах по теории, но и в практических грамматиках, начиная с самых 
ранних, т. e. начиная с XVI-XVII вв. В зарубежной лингвистике прием примыкания 
начинает упоминаться только в теоретических работах XX в. 

Суть приема примыкания заключается в том, что комбинирующиеся элементы 
образуют синтаксические группы без изменения формы. Например, в словосочетании 
nod his head silently как существительное head, так и наречие silently связаны с 
глаголом nod приемом примыкания. Однако внешних показателей этих связей нет. 
Установление синтаксических отношений между глаголом nod и группой 
существительного his head, с одной стороны, и тем же глаголом и наречием silently, с 
другой, внешне никак не оформлено и основано исключительно на известных заранее 
говорящему и, слушающему валентных свойствах комбинирующихся единиц. 
Соположение элементов, связанных приемом примыкания, отнюдь не обязательно, и 
единицы, связанные этим приемом, могут отстоять друг от друга на значительном 
расстоянии. В этом плане сам термин «примыкание» нельзя считать удачным, так как 
он наводит на мысль о контактном соположении элементов. Однако это не так: в 
приведѐнном выше примере наречие silently отделено от глагола nod, к которому оно 
примыкает, субстантивной группой his head. 

Исходя из специфики приема примыкания, основанной на валентных свойствах 
комбинирующихся единиц, представляется в значительной мере спорным 
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общепризнанное мнение, согласно которому примыкание рассматривается как один 
из приемов осуществления синтаксической связи, наряду с согласованием и 
управлением, т. e. как один из членов ряда, чьи составляющие находятся в 
отношениях дополнительной дистрибуции. Как уже было сказано ранее, в 
современном английском языке прием примыкания означает не более, чем 
констатацию факта априорного знания комбинаторных свойств морфологических 
единиц, т. e. их валентности, тогда как согласование и управление основаны на иных 
принципах, хотя также базируются на предварительном знании валентных свойств 
частей речи. Иными словами, соединение слов способом примыкания, с одной 
стороны, и согласования/управления, с другой, выступает как двухступенчатый 
процесс: на первой ступени сцепления слов группируются те слова, чьи валентные 
свойства допускают их совместное употребление. Слова, которые не обладают 
способностью изменять форму, на этом и останавливаются, и тогда этот прием 
называется примыканием. Слова, способные менять свою форму, не останавливаются 
на этом этапе и переходят ко второму этапу, на котором меняются формы либо обеих 
комбинирующихся единиц (в случае согласования), либо одной из них (в случае 
управления). Как согласование, так и управление могут возникнуть только между 
теми классами слов, которые обладают взаимной валентностью, т. e. могут 
примыкать друг к другу. И только на основании приема примыкания могут 
осуществляться либо прием согласования, либо прием управления. Все эти 
характеристики приемов осуществления синтаксической связи указывают на то, что 
они не являются приемами одного ряда, а между ними существует определѐнная 
иерархия, и в отношениях дополнительной дистрибуции находятся не все три приема, 
а только два - согласование и управление. Момент отбора комбинирующихся 
классов при согласовании и управлении в грамматиках обычно не упоминается, и 
поэтому ступень актуализации валентных свойств у согласующихся и управляемых 
единиц опускается. Дальнейшее осуществление этих двух синтаксических приемов 
требует данных иного порядка, а именно сведений парадигматического плана: для 
приема согласования нужны знания грамматического числа согласующихся 
элементов, но нет необходимости указывать их морфологическую принадлежность. 
Для приема управления также требуются только сведения парадигматики. Вместе с 
тем оба эти приема могут возникнуть только между теми элементами, чьи валентные 
свойства совместимы. На основании всего сказанного можно сделать вывод, что 
согласование/управление, с одной стороны, и примыкание - с другой, являются 
синтаксическими приемами разноярусного порядка, в силу чего их не следует 
рассматривать в одном ряду. Примыкание есть прием, с помощью которого 
актуализируются валентные свойства комбинирующихся единиц, а 
согласование/управление - приемы, основанные на парадигматических 
характеристиках сочетающихся элементов, обладающих совместимыми 
валентностями. Существует довольно распространѐнный взгляд на эти сочетания как 
на аналитические формы прилагательного, ввиду их кажущегося параллелизма с 
морфологическими формами сравнения. Однако, во-первых, наречия more и most 
обычно сохраняют свое лексическое значение, и, что важно, эти сочетания 
лексически противопоставлены сочетаниям с less, least, передающим, соответственно, 
уменьшение степени качества. Было бы логично в таком случае причислить эти 
последние сочетания также к аналитическим формам; но тогда нарушается 
параллелизм с собственно морфологической системой, не имеющей форм со 
значением уменьшения степени. С другой стороны, сочетания с more, most включают 
также так называемые элятивные сочетания типа a most important point, передающие 
высокую степень качества, вне сравнения с чем-либо. Если элятивные сочетания 
рассматривать также как аналитические формы, то, видимо, сюда же следует 
причислить и сочетания с very, extremely, синонимичные элятивным сочетаниям, тем 
более, что морфологические формы, не имеющие в своем составе элятива 
(невозможно  bravest action), способны выражать высокую степень качества только 
сочетанием с most: a most brave action. Границы «аналитических» форм, таким 
образом, оказываются весьма расплывчатыми. Как мы видим, функционирование 
сравнительных сочетаний и морфологических форм далеко не параллельно. Но 
самым главным аргументом против отнесения сочетаний с more, most к 
аналитическим формам является синтаксическая весомость наречий more и most. 
Между компонентами аналитических форм не существует синтаксических отношени, 
между тем, more и most сохраняют обстоятельственные отношения с прилагательным 
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в той же мере,как любые другие наречия степени: ср. more attractive,  less attractive, 
very attractive, rather attractive.  
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СРЕДСТВО СВЯЗИ АДВЕРБИАЛЬНЫХ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ В АНГЛИЙСКОМ И 
ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

В общетипологическом плане английский и таджикский языки проявляют общность, входя в языки 
аналитического типа, однако, как свидетельствуют данные типологического изучения адвербиальных 
словосочетаний, оба языка проявляют существенные различия в их общей структурной организации, 
способах и средствах синтаксической реализации конструирования данного типа словосочетаний. 
Структурно-синтаксическая организация словосочетания в каждом из рассматриваемых языков отражает 
специфические особенности грамматической (морфологической) структуры языка, обусловлена ею и 
основывается на трех принципах: согласование, примыкание, управление, хотя сущность выделенных 
принципов в обоих языках не однозначна как по роли, выполняемой в организации адвербиальных 
словосочетаний, так и по охвату материала и семантических типов исследуемых словосочетаний. 

Ключевые слова: структурный, адвербиальные словосочетания, аналитический тип. 
 
CONNECTING LINKS OF ADVERBIAL PHRASES IN TAJIК AND ENGLISH LANGUAGES 
Communication means adverbial phrases in English and Tajik languages. English and Tajik languages are 

common in analytical type of languages, however, as the typological study of adverbial phrases show, both 
languages exhibit significant differences in their overall structural organization, ways and means of implementing 
the syntactic construction of this type of phrases. Structural and syntactic organization of phrases reflects the 
specific features of the grammatical (morphological) structure of the language and is based on three principles  

Key words: structural, adverbial phrases, analytical type. 
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К настоящему времени имеются исследования, посвященные проблемам научных и 
технических терминов и терминосистем применительно к разным языкам, в том числе к 
таджикскому и английскому. Однако, процессы, протекающие в географической 
терминологии, ее развитие и становление в сопоставительно-типологическом аспекте в 
таджикском языке на материалах английского языка еще не стали объектом исследования 
отечественных и зарубежных лингвистов. Актуальным становится также вопрос о 
системном анализе лингвистических процессов терминологизации в пределах данной 
области науки, как отдельного подъязыка в сопоставительно-типологическом плане, так 
как этот аспект, несмотря на усиленное внимание исследователей к нему, остаѐтся еще 
недостаточно решенным. Таджикская географическая терминология на материалах 
английского языка не выделялась из состава научной терминологии и не исследовалась в 
лингвистическом и функциональном аспектах. С другой стороны, в настоящее время 
отсутствуют словари географических терминов, что значительно усложняет 
информационный поиск и обработку географической таджикской и англоязычной 
информации. Всестороннее исследование географической терминосистемы, описание 
структурных и семантических особенностей терминов, функционирующих в данной 
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терминосистеме, а также разработка отраслевого словаря-минимума могут содействовать 
преодолению тех трудностей, которые возникают при переводе специальной 
географической литературы на данные языки.  

Термин – основа языка науки, и он играет ключевую роль в любой научной отрасли, 
так как от семантической точности, однозначности и конкретности терминов зависит 
точность выводов любой научно-исследовательской работы. Развитие каждой отдельной 
отрасли сопровождается и развитием терминологии этой отрасли – т.е. особого пласта 
специальной лексики, который отличается от лексики других отраслей. В 
лингвистических исследованиях изучаются проблемы формирования основных 
лингвистических признаков термина и соответственно требования к термину, при 
решении которых установились различные подходы. Исследование терминов есть 
изучение языка науки, а термин – это важнейший инструмент профессионального 
научного общения. Непоследовательность и неточность в применении терминов может 
оказываться причиной отсутствия взаимопонимания между учеными в процессе 
совместной исследовательской деятельности и научного общения. Многозначность 
терминов, подмена одного значения другим, неотчетливость семантических границ 
терминов, множественность трактовок одних и тех же терминов, наличие в национальных 
языках труднопереводимых терминов, свойственных только данному языку, – все это 
различные проблемы и ситуации, затрудняющие научное общение, снижающие его 
эффективность. Изучение терминологии разных (в том числе и структурно и генетически 
отдаленных) языков в сравнительно-сопоставительном ключе может поспособствовать 
частичному разрешению этих проблем, и открыть путь для более плодотворной 
межнациональной научной коммуникации. Такое исследование позволит также выявить 
особенности изучаемых языков, национального мышления и менталитета. 

Наука, изучающая термины, их функционирование, особенности, их виды и сферы 
употребления – общая теория терминологии – сформировалась вслед за длительным 
периодом терминотворчества. 

Отечественная теория терминологии развивалась благодаря усилиям таких 
выдающихся ученых, как М.В.Ломоносов, В.М.Севергин, И.А.Двигубский, В.П.Бурнашев. 
Системным изучением терминологии занимались И.А. Бодуэн де Куртене, А.А.Потебня, 
М.М.Покровский. И.А.Бодуэн де Куртене был одним из первых, кто высказал идею 
сознательного регулирования терминологии. 

Важнейшую роль в становлении науки о терминах играют работы Д.С.Лотте. Его 
работы совмещают прескриптивно-нормативный и научно-дескриптивный подходы к 
изучению терминологии. 

Сегодня решение лингвистических вопросов терминоведения способствует 
обнаружению внутренних языковых механизмов построения терминологических единиц, 
взаимосвязей между планом выражения и планом содержания, конструирования, анализа 
и перевода научно-технических текстов. 

Понятие термина лингвисты определяют по-разному и с разных сторон. Часть 
исследователей считает, что одно и то же слово может являться термином и единицей 
общелитературного языка, в зависимости от функции. Будучи элементом научного текста, 
это слово будет выполнять функцию носителя научной информации, которая не должна 
иметь каких-либо коннотаций, для него термин должен быть по возможности однозначен, 
конкретен и лишен какой-либо окраски. Этого трудно полностью избежать, в 
особенности, если термин одновременно является и общеупотребительной лексической 
единицей. Существует также и еще более сложная проблема несоответствия семантики 
терминов в разных языках. 

Одним из решений этих проблем может стать четкое построение дефиниции 
(определения) терминов, т.е. некоего искусственного ограничения области значений слова 
в момент его употребления в функции термина. Однако такие дефиниции не всегда 
признаются всем научным сообществом – чаще всего они определяются в контексте 
одной работы и носят, таким образом, локально-индивидуальный характер.  

В связи с этим мы пришли к выводу, что для нормального функционирования того 
или иного термина в научном дискурсе необходим еще один фактор, а именно 
договоренность об использовании данного термина для обозначения данного понятия в 
данном дискурсе. Функционирование термина можно таким образом представить в виде 
схемы: фонетическая форма - договоренность – понятие. 
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Другим важным функциональным аспектом термина является номинация понятия. 
Термин, называя определенное научное понятие, выступает как его представитель и 
заместитель в научном тексте. А в силу того, что понятие не существует без своего 
наименования, мы можем рассматривать термин как эквивалент своего понятия, т.е. как 
минимальную частицу научного знания. 

Опираясь на опыт многих исследователей и суммируя различные подходы к 
понятию термина, мы предлагаем следующее определение термина, исходящее из задач 
настоящей работы: 

Термин – лексическая единица (слово или словосочетание), функционирующая в 
научном тексте как минимальный носитель научного знания, а также как элементарная 
номинативная единица-знак, за которым на основе договоренности закреплено научное 
понятие, ограниченное определением. 

Два других важных для нашей работы понятия – это терминообразование и 
терминосистема. 

Большинство исследователей утверждают, что терминообразование происходит на 
основе естественного словообразования в общеупотребительном языке, а также 
заимствований из иностранных языков, неологизмов, нововведенных наименований для 
новых понятий. Появление новых терминов может быть обусловлено как 
лингвистическими, так и экстралингвистическими факторами. Вторые зачастую 
оказываются определяющими, так как непосредственно связаны с развитием науки и 
техники и растущими потребностями общества в новых терминах. 

Понятие о терминосистеме на сегодняшний день не имеет единого толкования в 
научной литературе, но мы согласны с точкой зрения тех исследователей, которые 
считают терминосистему любой области на 80-85 % состоящей из лексических единиц, 
использующихся как в общеупотребительном языке, так и в других областях. Понятие 
системы предполагает наличие определенных отношений между элементами. В 
отношении систем терминов можно говорить о семантических и логических отношениях. 
По мнению большинства ученых, и те, и другие образуются в результате мыслительной 
деятельности человека по систематизации терминов.  

Вопрос о стандартизации языка науки наиболее детально разработан Э. Вюстером 
(1898 – 1977), основателем Венской терминологической школы, автором книги 
«Международная стандартизация языка в технике». Изложенные им принципы были 
взяты за основу Международной организацией по стандартизации (ISO). 

Проблема унификации терминов тесно связана с вопросом соотношения 
национального и интернационального в терминологической номинации. Существуют 
особые интернациональные способы терминологической номинации, поскольку 
международными могут являться не только терминоэлементы, но и словообразовательные 
модели. Когда естественной ассимиляции терминов не происходит, а проблема 
несоответствия терминов одного языка терминам другого остается, выходом видится 
стандартизация терминологий. 

К требованиям международной стандартизации относятся:  
1) устранение синонимов и вариантов стандартизуемого термина; 
2) упорядочение понятий и внутренних форм терминов. 
Специфика международной географической терминологии состоит в том, что она 

довольно разнородна и, в сущности, является совокупностью ряда смежных дисциплин. 
География изучает земную поверхность с точки зрения ее физических, биологических, 
экономических, политических, демографических и антропологических характеристик. В 
соответствии с этим в состав географической терминосистемы могут входить физические, 
биологические, экономические, политологические, социологические и др. 

Важно отметить, что в современной географической науке ключевая роль отводится 
прикладным дисциплинам и широкому международному сотрудничеству для 
осуществления исследований. В связи с этим роль терминологических исследований 
представляется еще более значимой.  

Характерной особенностью географической терминосистемы является ее 
семантическая определенность. Даже в тех случаях, когда содержание понятий 
варьируется в исследованиях разных авторов или авторов разных научных школ, 
семантическая определенность терминосистемы и составляющих еѐ функциональных 
элементов остается обязательным требованием.  
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Термины как основные единицы терминологической лексики используются в рамках 
функционального стиля научной и технической литературы только в своем прямом 
назначении (как наименование и языковые средства выражения научной и технической 
мысли), поэтому они требуют особой строгости употребления, т.е. в соответствии с 
объявленным содержанием. На этой основе мы  исходим из понимания термина как слова, 
которое во всех своих значениях или в части значений выражает специальное понятие 
науки, техники и т.д., функционирует преимущественно в специальной сфере и 
терминологическое значение которого является основным. В идеальном случае термины 
— это слова, смысловая структура которых исчерпывается значениями, связанными с 
определенной отраслью знаний, типа:  

Ҷугрофия, китъа, сатњи бањр – geography, continent, sea level - география, материк, 
уровень моря  

При исследовании географической терминологии центральными становятся 
проблемы выявления особенностей семантической организации и функциональных 
свойств географических терминологических единиц, а также проблема 
терминообразования географической терминологии. Основные проблемы семантической 
организации географической терминологии обычно решаются с позиций теории 
номинации, в интерпретации которой важное значение играет описание языковых средств 
с точки зрения системы понятий. Такое направление исследования терминологии 
содействует решению проблемы упорядочения и стандартизации терминологических 
систем отдельных сфер науки, что особенно важно в плане разработки новой 
терминологической системы в таджикском языке на современном этапе. 

Функциональные особенности термина обусловливают не только специфику 
соотнесения термина с понятием, что проявляется в характере понятия, в особенностях 
связи  термина и понятия. Понятие, выражаемое термином, является специальным, 
относится к науке и технике. Термины порождаются специальными системами понятий. 
Исходя из этого, терминология определяется как система терминов данной науки, 
соотнесенная с системой понятий, каждой из которых соответствует определенная 
система терминов. Географический термин — специальный случай термина, выражающий 
понятие географической науки. 

Современная географическая терминология таджикского и английского языков 
сформировалась из разнородных по генетическим связям элементов. Важное значение в 
становлении терминологии данной отрасли науки имеют системные связи географической 
терминологии со смежными отраслями наук. Одной из основных задач современного 
терминоведения является задача упорядочения и стандартизации терминологии. Для этого 
важно устранение синонимов терминов и упорядочение понятий. 

При исследовании аффиксальной системы географической терминологии в 
сравниваемых языках необходимо рассмотреть а) происхождение, развитие и характер 
аффиксов, образующих термины; б) выявление основных трансформ; в) определение 
условий реализации словообразовательных моделей («частотности – нечастотности», 
«продуктивности-непродуктивности») . 

Географическая терминология относится к различным по структуре лексическим 
единицам: корневые, производные, сложные слова, словосочетания, аббревиатуры. В 
целом сопоставляемые языки проявляют общность в наличии способов словообразования: 
аффиксация, словосложение, конверсия. Спецификой английского языка является 
продуктивность префиксального и постфиксального, а таджикского послеложного 
словообразования 

Важное значение в исследовании географической терминологии  имеет 
моделирование словообразовательной структуры, т.к. практический интерес представляет 
выделение таких структур, которые отражают общие закономерности 
словообразовательной системы. Словообразовательное моделирование может учитывать 
свойства и особенности не только отдельных единиц, но и в системы словообразования в 
целом. Моделирование связано с концепцией уровней, с теорией системных исследований 
и наличием стратификации.  

Географическая терминология специфична тем, что является, в сущности, 
терминологией ряда смежных дисциплин (физической географии, экономической 
географии, демографии и т.д.) 
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Таджикская географическая терминология отличается исконным происхождением 
более 80 % элементов терминосистемы. В то же время большая часть составных терминов 
– кальки с европейских языков, то есть термины, национальные по фонетической форме и 
интернациональные – по семантической структуре. 

Фонетическому заимствованию в таджикской терминосистеме предпочитается 
калькирование. Преобладает терминообразование на основе калькированных 
словообразовательных парадигм. 

Английская географическая терминология отличается от таджикской меньшей 
степенью вариативности. В частности, явление терминологической синонимии более 
распространено в таджикской географической терминосистеме.  

Русская и английская географические терминосистемы стандартизованы в гораздо 
большей степени, нежели таджикская. 

Наиболее острая проблема таджикской географической терминологии – 
расхождение употребительных терминов с терминами, приводимыми в словарях. В 
английском и русском языках в большинстве случаев как в словарях, так и в литературе 
используются одни и те же термины.  

Перевод географических специальных текстов с таджикского на английский язык 
следует основывать на поиске межъязыковых соответствий и осуществлять в 
соответствии с общепринятым в англоязычной и русскоязычной научной среде научным 
стилем. 

В процессе создания классификации и словаря, осмысления их соотношения можно 
прийти к выводу о недостаточности, в ряде случаев и неадекватности представления 
семантики географического термина через дифференциальные признаки и через описание 
реалий. Семантическое пространство конкретного имени заполняет целостный 
чувственный образ объекта, относящийся к дополнительной фазе познания 
действительности. "Определенные глубинные врожденные свойства человеческого 
организма и его аппарата" (М. Бирвиш) отражаются в тех элементах семантики слова, 
которые А. Вежбицк называет семантическими примитивами. К ним относятся "я" (т.е. 
субъект речи) и "место".  В основе семантики Географических терминов лежит ситуация. 
"Субъект, находясь в данном месте и фокусируя свое внимание на данном объекте (части 
места), воспринимает его" При этом восприятие может быть неконкретизированным и 
суммарным (не только видение, но и осязание и т.д.). Ограничение видения (восприятия) 
задается позицией субъекта и направлением взгляда. Учет этого комплекса (позиция 
субъекта и направление взгляда) позволяет объяснить сдвиги и переносы значения в 
пределах одного слова и отношения между семемами разных слов. 

Таким образом, можно считать, что географический термин, не называя ситуацию 
(состояния и действия субъекта) прямо, подразумевает ее. Вернее, он предполагает набор, 
пучок типичных ситуаций, связанных с данной реалией. Информация о типичных 
действиях и состояниях субъекта в связи с реалией составляет импликационал семантики 
географического термина. 
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К ВОПРОСУ ОБ АСПЕКТАХ ИССЛЕДОВАНИЯ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ 
 В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ В СОВРЕМЕННОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 
Данная статья посвящена проблеме структурных семантических анализов географических терминов в 

таджикском и английском языках и данная работа может быть использована студентами и аспирантами 
филологического направления. 

Ключевые слова: термин, исследование, проблема, разносистемные языки, семантика, аспект, 
география. 

 
SOME PROBLEMS OF GEOGRAPHICAL TERMS IN THE MODERN TERMINOLOGY 

The article considers the main problems of the structural and semantic analysis of geographical terms in Tajik 
and Russian languages and the author suggests the ways of their solution and the given work can be used by students 
and post graduate students of a philological direction. 

Key words: the term, research, a problem, different languages, semantic, aspect, geography. 
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БАРРАСИИ ЧАНД ВОЖАИ ХЎРОКВОРЇ ДАР «ШОЊНОМА»-И ФИРДАВСЇ 

 
Мањнози Ќамарзод 

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 

Фирдавсї дар дењаи Божи ноњияи Табарони Тус ба дунѐ омадааст. Бузургтарин 
шоири миллии форсї ва яке аз њамосасароѐн аст. Дар соли 329 зода шуда ва љањон аз 
номи ў пуровоза гашт. Падари ў аз дењќонони дорои сарват ва рифоњ буд. Фирдавсї 
муддате аз рўзгори кўдакї ва љавониро дар тањсили донишгоњ гузаронида, илова бар 
таърих ва адаби форсї аз адабиѐти араб ва улуми динї низ огоњие доштааст. 
Таърихи даргузашти Фирдавсиро 411 навиштаанд ва дар ин њангом Фирдавсї 82 сол 
доштааст. Пеш аз Фирдавсї Даќиќї сурудани китобе њамчун «Шоњнома»-ро шурўъ 
карда буд, аммо марги нобањангом ба ў маљол надод ва соли 365 ѐ андаке баъд кушта 
шуд. Фирдавсї аз нотамом мондани китобаш огоњ шуд ва дар садад баромад кори 
ўро дунбол кунад. Китоби Даќиќї маъруф ба (Шоњномаи Абўмансурї) буд, ки ба 
фармони Абўмансури писари Абдурразоќи фармонравои Хуросон гирдоварї 
шудааст. 

Дўсте, ки ба гузаштаи эронї алоќа дошт, нусхае аз китобро ба Фирдавсї 
медињад. Шоири бузург аз солњои 365-370 шоњкории бузурги худро оѓоз карда ва 
илова бар њамон «Шоњнома»-и Абўмансурї аз навиштањои дигарон ва аз сухани 
ровиѐн низ бањра мељўстааст. Ў дар миѐни шоирони форсизабон маъруф аст. Манша 
ва андешаи шоириаш аз дигар шоирон фарќ мекунад. Ин китоб њамчун 
дориатулмаориф нуктаи даќиќ ва муњимми миллиро ба нањви бисѐр шево ва расо дар 
бар гирифтааст, ки метавон онро ба унвони бузургтарин манбаи таърихї, афсона, 
луѓат, њикмат ва ахлоќ, њамоса, фарњанги эронї ва гаронсангтарин асари њунарї ва 
миллии Эрон донист. 

«Шоњнома»-и Фирдавсї аз љумлаи мадорики пурбањое аст, ки метавон гуфт ба 
танњої намудори њама заминањои зиндагї дар гузаштаи дури мардумони мост ва дар 
он аз њар дар сухан рафта ва аз њељ гуфтанї фурўгузор нашудааст ва шўри зиндагї 
дар он чунон муљассам аст, ки заминањои тањќиќ дар ин китоби арзишманд бисѐр 
фаровон аст. Аз љумлаи ин масоил хўрокњоест, ки Фирдавсї дар канори зикри 
њамосањо онњоро ба зебоие дар «Шоњнома» ном бурдааст. 

«Шоњнома» аз лињози миллият ва ќавмият дар Эрон ањамияти хосе дорад. 
Вижагињои он мањфуз нигоњ доштани њусни нажодї, ѓурури миллї ва мафохири 
гузаштаи Эронзамин аст. Ањамияти мавзўи баррасии чанд вожаи хўрокворї дар 
«Шоњнома» маљолест, ки нишон дињем, ки Фирдавсї асари манзуми худро дар 
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мавзунтарин ќолаб рехтааст. Дар миѐни ин абѐт «Шоњнома» ва ин вожањо на танњо 
ба эъљоз ва зебоии ин асари гаронќадр, ки ганљинае аз ташбењоти нодир, истиороти 
зебо ва саноеи бадеї аст, балки нишон аз он дорад, ки ќавми эронї чи хўрокињое 
истифода карда ва тарзи хўрдан ва мавќеи истифода аз баъзе ѓизоњо ва нукоти бисѐр 
љолибе, ки дар онњо нуњуфта, ки бозтоби он ба бењтарин шакли њунарї ва дар анвои 
мухталифе баѐн шудааст. Диќќати назари Фирдавсї дар ин бора ва ин забон ва 
корбурди ин вожањо, баѐни омехта ба кирдор ва тарроњии огоњонае аз шоир њикоят 
мекунад, ки барои хонандагон диќќат дар ин вожањо ва бозтобињои мухталифи 
маъноии онњо дар њар байте бисѐр лаззатбахш аст. 

Дар мољарои ин вожањо, зовияи диди шоир ба њунартарин шакл љилвагар аст, 
ки корбурди ин вожањо дар асари ў илова бар шакли мустаќили онњо дар ќолаби 
фарњанг, одобу таърих ва њамоса ба сўйи асотир низ пайваста аст. Њар кадом аз ин 
вожањо метавонад талфиќе аз чанд љанба дар заминањои мухталиф бошад, ки дар он 
калима ѐ таркиб нуњуфта аст, ки нишон аз њунармандии Фирдавсї ва алоќаи 
воридоти хоси ў ба Эрон ва эрониѐн аст. Њамаи мавзўоти «Шоњнома»-и Фирдавсї 
дар оѓози њазораи пас аз «Шоњнома» ин ки мо дар онем сазовори он аст, ки 
Фирдавсї ва «Шоњнома»-ро аз навъе шиносем ва ин шинохти дубораро ба љуброни 
гузаштагон чароѓе бингорем. Бояд бидонад, ки дигар «Шоњнома» на як таърихи 
афсонавї ѐ на њатто як њамосаи достоние, балки як шоњкории андеша ва њунари 
фарњанг ва одобу ойини миллати бузурги Эрон аз асари афсонањо то даврони њозир 
ва ба сухани дигар яке аз сармояњои бузургандешии башарї аст. Фирдавсї фарзонаи 
хирадманд ва суханварест, ки тавонистааст чунин шоњкорињоро дар дарозии замоне 
афзун аз њазор сол дар љањоне ба густурдагии фарњанг ва андешаи эронї ба курсии 
фармонравої бинишонад. Хонандаи «Шоњнома»-и имрўз бояд њамаи достонњои 
пешини худро, ки аз рањгузари афсонапардозињои шефтавор ва дилдодагињои 
ошиќонаи пешиниѐн, ки аз сари дилбастагї ба «Шоњнома» ва эњтиром ба Фирдавсї 
фароњам омада аз ѐд бубарад ва бар пояи ѐфтањои навоийн, ки бештар ва бењтар аз 
њар љойи дигар сухани худи Фирдавсї ба даст меояд ба шинохти тоза бирасад ва он 
гоњ «Шоњнома»-ро бигушояд ва ба номи Худованди хирад оѓоз кунад.  

Бо баррасии вожањои хўрокворї ѐ хўрданї дар «Шоњнома»-и Фирдавсї 
маќолаи фавќ тањќиќ ва талоше буд, дар љињати таќвияти дарк, шинохти адабї, 
рисолати фикрии Фирдавсї ва тарвиљи андешаи эрониѐн. Њадаф аз тањќиќ дар бораи 
ин вожањо он аст, ки дарѐбем шоири бузург Фирдавсї бо бозофаринии зебо, олии 
калом ва ишороти мухталифи ин вожањо, ки дар шоњасараш истифода бурдааст, ки 
мавзуоти он љањонгирии як шоири эрониро дар заминаи фарњанги эронї ва таърихи 
бостон равшан месозад. Метавон дарѐфт, ки Фирдавсї дар адабиѐти кўтоњ мазомини 
олї, маонии бисѐр гунљонида ва њамроњ бо ин вожањо, таркибот ва алфози афкори 
даќиќ, њакамї, ахлоќї, таърих, фарњанг ва њамосаи эрониѐнро њамвор карда, аз ин рў 
офаринандаи шоњкории љовидон дар адаби порсї аст. Бо баррасї дар ин вожањо ба 
таъсиргузории онњо ва баѐни маонии мухталифи он вожањо дар «Шоњнома» ба 
шаклгирии мафоњими онњо пай бурда мешавад. Дар ин маќола њадафи кашфи абѐте 
чанд дар заминаи вожањои хўрокворї ва маънои вожањо чи мустаќим ва чи 
тобишњои маъноии дигари онњо ва ин ки истеъмоли ќадим ва ѐ кунунии онњо дар 
даврањои мухталиф шоѐни зикр аст ва сипас баррасии маонии мухталифи онњо барои 
њар кадом аз вожањо ва таркиботи абѐти шоњид оварда мешавад. Бо тањќиќ дар 
заминањои мухталифи «Шоњнома» ба ањамиятњои зиѐде пай мебарем. «Шоњнома» 
дар Тўс бавуљуд омад. «Шоњнома» бидуни шак пиртарин китоби манзум ва дар 
њуками ниѐии осори адабии форсї аст. Аз осори шеърии пеш аз фирдавсї ба ѓайр аз 
њазор байти Даќиќї, ки он њам аз дарѐдилии Фирдавсї дар синаи гушодаи 
«Шоњнома» боќї мондааст, ѐздањ сада барои як шоири бузург ва бераќиб умри каме 
нест ва «Шоњнома» ба њељ гумон ва дудилагї танњо дар арсаи забони форсие, ки дар 
бисѐре аз забонњои дигар аз бисѐр љињат низ бењамто мондааст. Бинобар ин, 
ифтихори падари маљмўаи сухани порсї дар инњисори ин китоб боќї мемонад ва 
Худовандгор Фирдавсии кабирро дар чашм ва дили њама форсизабон сарфрозї ва 
болонишинии вижа ва камтари хос медињад. Њама номае, ки аз Фирдавсї бар љой 
аст, ин њамон ифтихор, ки таърих ва аслияти Эрон аз як сў, забон ва фарњанги 
устувори порсї аз дигар сў аз роњгузари кори Фирдавсї фарочанг овардааст, њама 
дар гарави њамин як кор аст ва он офариниши «Шоњнома» аст. 

Хўриш љузи вожањои умумии хўрокворї дар «Шоњнома»-и Фирдавсї аст, ки 
дар миѐни абѐт ба маънои њамон ѓизо, таом, ќут ва хўрданї аст, ки њама як мафњумро 
дарбар доранд. Байти зер мафњуми болоро ифода мекунад: 
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Хўриш соз роњи сипоњи маро, 
Ба хубї биорой гоњи маро (2). 

Хўриш дар љой-љойи дигари абѐти «Шоњнома» метавонад, маънои исми масдар 
аз хўрдан бидињад, на исми умумии хўроке ѐ таом ва байти зери шоњиди ин мафњум 
аст: 

Бикоранду варзанду худ бидраванд, 
Ба гоњи хўриш сарзаниш нашнаванд (3). 

Туранљ аз хўрданињо дар «Шоњнома» ва аз растанињост, љузъе аз мевањо 
мебошад ва вожаи форсї аст. Меваест хўрдани, ки таќрибан фаровон ба кор бурда 
шудааст. Туранљ (ба лињози ќофия гоњ турунљ) меваи дарахти боланг аст ва аз 
мураккабот аст, ки зардранг мебошад. Ин мева маъруф аст ва аз пўсти он мураббо 
месозанд. Абѐти зер намунае аз ба кор бурдани ин меваи хўрданї дар «Шоњнома» 
аст: 

Биѐмад бар он курсии зар нишаст, 
Пур аз хашм буѐ, турунље ба даст (6). 
Сикандар биѐмад турунље ба даст, 
Аз айвони солори Чин ниммаст (7). 

Турунљ дар адабиѐти «Шоњнома»-и Фирдавсї маънои мухталифро ифода 
мекунад, ки чанд намуна дар боло зикр шудааст, аммо ба таври куллї меваи хўрданї 
аст. Дар «Фарњанг»-и Муин зикр шудааст, ки иллати номгузории туранљ ин буда, ки 
пусти он дорои чин ва шикан аст, аммо зоњиран бо таваљљуњ ва диќќат ин мафњум 
баид ба назар меояд ва иллати ин номгузорї наметавонад ин хусусият бошад [8]. 

Хулоса, «Шоњнома» муњимтарин чашмаи љўшони форсї аст ва китоби гўйѐи 
суннати маруми Эрон дар њар заминае аст. Инчунин аз лињози сабки сухансарої 
шомили баландтарин ва зеботарин суханони манзуми форсї аст. Матолиб ва 
мазмуни «Шоњнома» муштамил аст бар ашъори љаззоб, ки ба дунѐи пур аз фарозу 
нишеб, ранљу шодї, зишту зебое, ки дар айни њол намоѐнгари љанбањои мухталиф 
аст. Њар кадом аз вожањои абѐти «Шоњнома» на танњо ояти фасоњат ва балоѓат аст, 
балки метавонад дунѐе аз њунару суннат, таърихи Эрони бостон ва асолати онњо 
бошад. Дар «Шоњнома» барои касоне, ки ба забони он китоб ошно буда ва онро 
бифањманд ва ба лутфи он суханон пай баранд аз њар фанни шеърї дида мешавад ва 
дар сарњади комил ва зебоие аст. Њарчанд, ки рухдодњо ва њаводис дар њамоса аз 
ањамияти фавќулодае бархурдоранд, аммо дар нињоят таъсири калимот ва зебоии 
вожањо дар тобишњои маъної бар шунаванда ва хонанда боќї мегузорад ва шоир 
њадафи худро ба дараљаи ѓоѐї мерасонад ва дар «Шоњнома»-и Фирдавсї ин њадаф 
бар њеч касе пўшида нест. Аз лињози адабї ва фаннї ба раѓми ин ки ин китоб маќом 
ва мавќеияти мумтоз дорад, дар устураорої, инсиљом, гуногунии вожагон, 
хушоњангї ва њамоњангињои мусиќоии шеъри Фирдавсї назди шеършиносон љойи 
сухане нест, чунон ки маќом ва мавќеи «Шоњнома» ба унвони асаре, ки бештарин 
наќшро дар њифз, нигањдорї ва истењкоми забони форсї бар уњда дошта ва дар тўли 
таърих ба китоби «Шоњнома» таърих, муътаќидот, одобу русум ва ба таври хулоса 
куллияи љилвањои зиндагии ќавми эронї ба гунаи ом ва куллї матрањ шуд, ки 
њамвора дар њамаи замонњо ва назари њамаи эрониѐн ва њатто форсизабонони 
ѓайриэронї сарфи назар аз кишвар, мазњаб ва боварињои минтаќавї ба унвони 
мероси муштарак, на танњо матлуб ва дилпазир, ки ѓурурангез будааст. Бинобар ин, 
«Шоњнома» дар њамаи даврањое, ки аз бењтарин ва матлубтарин китобњо ва њамдами 
шабњои тори онон будааст. Яке аз далоили фавќ «Шоњнома»-ро илова бар муњтавои 
он ки њама иборат, панд, озодагї, додхоњї ва дину эмони тамом ва аз рўйи камоли 
сафои ботини умур ва дар роњи назари «Шоњнома» гом бардошта зиндагї ва сарвати 
мероси худро бар сари ин кор гузоштааст.  
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ИЗУЧЕНИЕ НЕКОТОРЫХ СЛОВ ОБОЗНАЧАЮЩИХ ПИЩУ В «ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ 
В истории персидско-таджикской литературы существует большое количество литературных 

источников, которые зайимают важное место в развитии литературного языка и  среда них особое место 
занимает «Шахнаме» Фирдоуси, которое имеет огромное значение по своему лексическому составу и 
другим языковым особенностям. В данной статье автор рассматривает значение некоторых слов, 
обозначающих пищу в «Шахнаме» Фирдоуси. 

Ключевые слова: связь языка и культуры, определѐнные формы народной культуры, «Шахнаме» 
Фирдоуси, лексика обозначающая пищу, получение разнообразной информации. 

 
LEARNING SOME WORDS FOR FOOD «SHAHNAME» FERDOWSI 

In the history of Persian-Tajik literature, there is a large body of literature that taimaut important place in the 
development of the literary language and the environment takes a special place «Shahname» Ferdowsi, which has 
great importance in its lexical composition and other language features. In this article the author examines the 
meaning of some words for-food «Shahname» Ferdowsi. 
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Калимасозии исмњои мураккаб яке аз роњњои муњимтарин ва 
серистеъмолтарини калимасозии забони адабии њозираи тољик мањсуб меѐбад. Ин 
роњи калимасозї, яъне бо роњи ба якдигар њамроњ кардани исмњои мураккаб дар 
забони тољикї хеле тараќќї кардааст. Калимасозии навъи мураккаб барои кўтоњу 
муъљаз ифода кардани фикр мусоидат мекунад, зеро калимањои мураккаб на танњо 
иборањо, балки љумлањоро низ иваз карда метавонанд. Ин усули калимасозї барои 
рушду инкишофи минбаъдаи забони тољикї ањамияти баѓоят калон дорад.  

Табиист, ки калимањои мураккаб бо ин ѐ он воситаи грамматикї сохта 
мешаванд. Исмњои мураккаб њам бо роњњои гуногун, яъне бевосита њамроњ кардани 
калимањо (тољикдухтар, сартарош) ва ба воситаи миѐнвандњои (интерфикс) -у- ва -о- 
(омадурафт, даводав) сохта мешаванд. Аз ин рў, исмњои мураккаб аз рўйи навъи 
алоќа ба ду гурўњи калон: исмњои мураккаби пайваст ва исмњои мураккаби тобеъ људо 
мешаванд.  

Исмњои мураккаби пайваст гурўњи махсуси исмњои мураккабро дарбар мегирад. 
Ин гурўњи исмњои мураккаб аз рўйи муносибати љузъњо ва алоќаи грамматикиашон 
аз исмњои мураккаби тобеъ фарќ мекунанд. Яке аз хусусиятњои барљастаи 
фарќкунандаи исмњои мураккаби пайваст ѐ копулятивї  аз исмњои мураккаби тобеъ 
ин аст, ки љузъњои ин гурўњи исмњои мураккаб бар хилофи муносибати љузъњои 
исмњои мураккаби тобеъ, ки яке аз љузъњояшон ба дигаре тобеъ аст, барбарњуќуќ 
мебошанд. Аз рўйи навъи алоќа низ ин ду гурўњи исмњои мураккаб аз њамдигир фарќ 
мекунанд. Агар љузъњои исмњои мураккаби тобеъ бо роњи алоќаи изофї ва 
ѓайриизофї сохта шаванд, љузъњои исмњои мураккаби пайваст бошад, ба ду гурўњи 
калон таќсим мешавад, яке ба тарзи такрор ва дигаре аз асосњои гуногун ба амал 
омадаанд.  

Ќайд кардан бамаврид аст, ки ин ду гурўњи калимасозии исмњои мураккаб дар 
забони адабии њозираи тољик мавќеи хосаро касб кардааст. Бо ин усулњои 
калимасозии исмњои мураккаб дар забони адабии тољик калимањои зиѐде сохта 
шудаанд, ки таркиби луѓавии забони тољикиро бою ѓанї кардонида, барои сарењу 
муљаз ва ифоданок баѐн намудани фикр хизмат мекунанд.  

Дар хусуси калимасозии исми мураккаби пайваст донишмандони гузаштаамон 
ќайду ишорањои муфид кардаанд. Масалан, Хоља Њасани Нисорї дар «Чањор 
гулзор» доир ба калимасозии исмњои мураккаби пайваст, махсусан ба воситаи 
миѐнванди -о- сохта шудани исмњои мураккаб чунин фармудааст: «Фарќ дар миѐни 
«алиф»-и робита ва «алиф»-и атф (садонок ѐ миѐнванди «о») њамин аст, ки «алиф»-и 
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робита дар миѐни ду феъл ва ду исм, ки аз як ќисм бошад, меояд. Ва «алиф»-и атф дар 
миѐни ду исм ва ду феъл, ки аз ду ќисм бошад, воќеъ мешавад ва маънии «вов»-и атф 
(садонок ѐ миѐнванди «у») пайдо менамояд, чун шабонарўз, такопӯ, саропо, такодав 
ба маънии шабурўз, такупў, сарупо, такудав» [3, 20].  

Профессор Д. Хољаев ин масъаларо дар «Чањор гулзор»-и Хоља Њасани  Нисорї 
ба риштаи тањќиќ кашида, чунин мефармояд: «Чунон ки аз ин мулоњизањои Хоља 
Њасани Нисорї дар мавриди чанд унсури шаклсозу як воситаи калимасоз дида 
мешавад, ў морфемањои шаклсозу маъносозро дуруст људо карда, шинохта 
тавонистааст ва њамоно хусусияти муродифии воситањои калимасозро њам таъкид 
кардааст» [4, 60]. 

Нависандаи нозукбаѐну маънирас Ф. Муњаммадиев низ дар баробари ба 
воситаи аффиксњо (пешванду пасвандњо) сохтани калимањои гуногуншаклу 
гуногунмазмун ба ин роњи калимасозї, яъне калимасозии исмњои мураккаби пайваст 
диќќати махсус зоњир намуда, дар баробари истифодаи калимањои маъмулу мавриди 
истифодаи њамагон ќарордошта дар навбати худ бо ин роњи калимасозї як ќатор 
калимањое сохтааст, ки аз услубу мањорати эљодї ва навоварии адиб шањодат 
медињад.  

Дар насри бадеии Фазлиддин Муњаммадиев исмњои мураккаби пайваст фаровон 
истифода шудааст. Онњо аз рўйи навъи алоќаи љузъњояшон гуногун буда, дар насри 
бадеии адиб љойгоњи махсусро ишѓол мекунанд.  

Аз рўйи мушоњидаи мо дар осори мавриди тањќиќ дар асоси калимасозии ин 
гурўњи исмњои мураккаб 82 адад калима сохта шудааст.  

Чунончи: омад-омад, нигоњубин, такудав, гуфтугў, хайрухуш, корубор, такопӯ, 
кофтуков, кашокаш, давоѓељ, обуранг, долузарб, гуфтушунид, кашмакаш, љутуљў, 
пурсупорс, таќ-таќ, нависонавис, љастухез, гирдогирд, даводав, тозотоз, гаштугузор, 
гум-гум, тохтутоз, бам-бам, чаќ-чаќ, љумбуљул, миш-миш, пичир-пичир, гирифтугир, 
чир-чир, гуп-гуп, чирчирак, давутоз, гурс-гурс, тук-тук, пурсуков, кӯчокӯч, хуфтухоб, 
шикастурехт, омадурафт, бардорумон, афтударафт, сайругашт, гирдуѓун, бардорузан, 
кашкаш, харидуфурўш, ѓурунг-ѓурунг, пурсуљў, суросур, рафтуо, равуо, даступо, 
рафтуомад, сарубор, тиќ-тиќ, ќур-ќур, шитир-шитир, бўсобўс, ѓур-ѓур, таќар-туќур, 
доругир, хишир-хишир, шибир-шибир, сарулибос, шартошурт, шустушў, шараќ-шарак, 
хорумол, аф-аф, молумол, даѓар-буѓур.  

Чунон ки ишора кардем, љузъњои исмњои мураккаби пайваст бо се роњ ѐ воситаи 
грамматикї сохта мешаванд. Ин њам бошад бо миѐнванд (интерфикс)-и –о- , -у- ва 
бевосита такрор шудани калимањо. Бинобар ин, исмњои зикргардидаро аз рўйи навъи 
алоќаи грамматикиашон ба чунин гурўњњо таќсим намудем:  

1. Бевосита такрор шуда омадани калимањо  
Доираи истеъмоли ин гурўњи исмњои мураккаби пайваст монанди забони 

адабии њозираи тољик дар насри бадеии нависанда сермањсул буда, аз рўйи таркиби 
сарфї ба чунин гурўњњо таќсим мешаванд:  

а) Дар шакли такрор омадани исм  
Дар шакли такрор омадини исм дар насри бадеии адиб монанди забони адабї 

бемањсул аст. Дар ин ќолаб дар насри бадеии Ф. Муњаммадиев ду калимаро 
мушоњида намудем. Чунончи: гирдогирд, суросур: 

Азбаски шуълаи равшантарини чароѓњо њам аз канора то мобайни ин майдон 
иќтидори расидан надошт, гирдогирди он прожекторњои (нурафкан-А. А.) 
пурќуввати ќисми зенитро болои мошинњои гарони боркаш нињода буданд 
(Муњаммадиев Фазлиддин. Осори мунтахаб. Љ. 2, сањ. 106) ‡‡‡. Эњтимол, партфелњои 
худро аз таки дар ба миѐни хона ѓурронида, дар рўйи њавлї ба даводаву суросур  
даромада бошанд (Љ. 2,  201).  

б) Такрор шудани асоси замони гузаштаи феъл. Дар рисолаи доктории 
забоншинос Рустамов Ш. ин ќолаби калимасозии исм сермањсул ќаламдод шудааст. 
Аммо Ф. Муњаммадиев дар ин ќолаб танњо як калимаро истифода кардааст:  омад-
омад: 

Намояндагони комитети партиявї ва комиљроияи район, ки аз омад-омади онњо 
Амиров ким-чї хел карда огоњ мегардид…(Љ.1,  9).  

                                                           
‡‡‡ Минбаъд дар ќавс танњо љилд ва сањифа нишон дода мешавад.  
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в) Бо такрори исмњои таќлидї сохта шудани исмњо 
Исмњои таќлидї асосан дар шакли такрор меоянд ва ба ин васила мафњуми 

предметии онњо ба давомнокии амалу њолате, ки таќлидкорона ифода мекунанд, 
омехта ва равшан зоњир мешавад (1, 120). Ин гурўњи исмњои мураккаби пайваст ду 
шакл доранд: 

Шакли якум айнан такрор шудани як калима. Дар осори мавриди тањќиќ 
бештари исмњои мураккаби пайвасти аз исмњои таќлидї сохташуда мањз дар асоси ин 
ќолаби калимасозї ба вуљуд омадаанд. Аз рўйи мушоњидаи мо дар насри бадеии 
нависанда дар ин ќолаб 18 адад исми мураккаби пайваст ба назар расид.  

Чунончи: таќ-таќ, гум-гум, бам-бам, чаќ-чаќ, миш-миш, пичир-пичир, чир-чир, 
гуп-гуп, гурс-гурс, тук-тук, ѓурунг-ѓурунг, тиќ-тиќ, ќур-ќур, шитир-шитир, хишир-
хишир, шибир-шибир, шараќ-шараќ, аф-аф.  

Мисолњо: Њамон шаб Мункир то ќарибињои сањар дари хонаи моро таќ-таќ 
зада, аз љонам безор кард, аммо накушодам, садое набаровардам (Љ.1, 80). … Дигаре 
рафтори махсуси пањлавононро чунон касб мекунад, ки њангоми калон-калон ќадам 
гузошта роњ паймуданаш замини гирду атроф гум-гум садо бароварда, сабук-сабук 
меларзад (Љ.1, 135). Духтурњо ѐ рафиќонаш гап зананд, Ањмадбек љунбонидани лабу 
дањони онњоро медид, аммо ба гўшаш фаќат садои «гум-гум-гум», «бам-бам-бам» 
мерасидиду бас (Љ.1, 138). Ќисми асосии тўй рўзона гузашта, њоло мардуме боќк 
монда буданд, ки меҳмонони махсусан муътабар њисоб меѐфтанд ва мебоист то охири 
тўй, то як-ду поси шаб нишаста хурсандї ва чаќ-чаќ мекарданд (Љ.1, 141). Ана, он 
миш-мишу пичир-пичирњои  Муњаммадмурод чї маъное доштанд (Љ.1,  143). Тук-туки 
дил ба гуп-гуп ва сонї ба гурс-гурс бадал мешавад (Љ.  2, 301). Ќур-ќури мањини 
ѓукњо, чирроси малахњо ба гўш форам мерасид (Љ.1,  202). Њар  гоњ, ки лаб фурў 
бастанд, садои шитир-шитири хасу хошок шунида мешуд (Љ.1,  202).  

Шакли дуюм дар шакли таѓйирѐфта омадани љузъњои дуюми калимањои 
таќлидї. Дар сурати таѓйир ѐфтани љузъи  дуюми ин ќолаби калимасозии исм ба 
љойи садоноки -а-и калимаи асосї дар љузъи дуюм садоноки –у меояд.  

Дар насри бадеии Ф. Муњаммадиев назар ба ќолаби калимасозии ин навъи 
исмњои мураккаби пайваст миќдори исмњо хеле кам буда, шумораашон ба як адад 
мерасад: таќар-туќур.  

Мисол: …Устою халифаю шогирд бо асбобу анљомашон меоянду таќар –туќур 
корро  сар мекунанд (Љ.1, 221).  

Исмњое, ки аз такрори љузъњо ба вуљуд омадаанд, инчунин бо миѐнванди -о- низ 
меоянд.  

Дар насри бадеии адиб дар ин ќолаб бештар такрор ѐфтани асоси замони 
њозираи феъл дида мешавад, Мисли: кашокаш, кашмакаш, нависонавис, даводав, 
тозотоз, кўчокўч, бўсобўс, моломол. 

Мисол: Таќрибан ду даќиќа кашокаш карданд…( Љ.1, 37).    
Дар насри бадеии адиб вожаи кашокаш дар шакли кашмакаш низ омадааст:  
Албатта, кор бе љанљол нагузашт, лекин ин дафъа он кашмакаши аз боиси пила 

шудагї барин нашуд, чунки баъзењо он дафъа музтар шуда монда буданд (Љ.1,  55).  
Охир дар ин вазъият на худи Мункир дарс тайѐр карда ѐ бо нависонависи худ 

машѓул шуда метавонад, на маро мемонад, ки аз пайи корам шавам (Љ.1, 80). Рост, 
дастархон мўл, рўйи он фаровонї, аммо бояд гуфт, ки даводаву тозотоз њам каму 
андак не (Љ.1, 125). 

Исми «даводав»-ро дар шакли «даводавї» низ мушоњида кардем. Чунончи: 
Худаш чї ќадарњо даводавї карда, ўро ба кор дароварда монд (Љ.1, 251).  

Дар андоми бемор ифодае наќш баста буд, дар ин кўчокўч на гуноње дорад, на 
хизмате…( Љ. 2, 378). Он ду нафар, ки рост истода, њамдигарро ба канор кашида 
машѓули бўсобўс ва изњори муњаббату садоќат буданд, лањзае шах шуда монданд 
(Љ.1, 203).  

Исмњои мураккаби пайвасти гурўњи дуюм вобаста ба таркиби љузъњо ва 
воситањои алоќаашон ба гурўњњои зерин таќсим мешаванд.  

1. Дар ќолаби исму исм ифода ѐфтани исмњои мураккаби пайваст  
Ин ќолаби калимасозии исмњои мураккаби пайваст, ки љузъњои онњо бе ѐрии 

ягон морфема бо њам алоќаманд шудаанд, дар забони адабии њозираи тољик 
бемањсул аст. Профессор Рустамов Ш. њангоми тањлилу баррасї ва шарњи гурўњњо ва 
ќолабњои калимасозии исмњои мураккаби пайваст доир ба ин масъала сухан ронда, 
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мисолњои зеринро њамчун намуна дар ќолаби исму исм овардааст: ѓалладона, 
каллапоча, ширбиринљ, шабонарўз, саломалайк, порча-палос (2, 172).  

Дар насри бадеии адиби нозукбаѐн Ф. Муњаммадиев  низ ин ќолаби калимасозї 
бемањсул буда, танњо ду калима зикр шудааст: ѓалладона, шабонарўз.  

Мисол: Модагови зоти шведї њар шабонарўз се сатил шир медодагї 
намешавад… (Љ.1, 20).  

Калимаи «шабонарўз» аз морфемањои шаб+она+рўз иборат бошад  њам, љузъи 
якум шабона (ба маънии шаб) ва љузъи дуюми он – рўз буда, бо њам баробарњуќуќанд 
ва дар шакли  як шабонарўз, ду шабонарўз низ истифода мешаванд.   

Исми «ѓалладона» њам ба њамин гурўњ дохил мешавад, чунки дар байни љузњои 
онњо муносибати тобеият дида намешавад.  

Мисол: Дар анбор аз ѓалладона фаќат љаву гадуми тухмї боќї мондааст, ки он 
њам кифоя намекунад (Љ.1, 13).  

2. Исмњое, ки ба воситаи инфикси (миѐнванди) -у- сохта шудаанд  
Ба воситаи миѐнванди -у- њам исмњои модї ва њам исмњои маънї сохта мешавад. 

Дар насри бадеии Ф. Муњаммадиев дар асоси ин ќолаби калимасозї 9 калима сохта 
шудааст: хайрухуш, корубор, обуранг, долузарб, рангубор, дастурўй, гирдуѓун, 
даступо, сарулибос.  

Ин исмњои мураккаби пайваст аз рўйи мазмун ба чунин гурўњњо људо мешаванд:   
а) Исмњои мураккаби пайвасте, ки шайъи модиро мефањмонанд  
Дар ин ќолаб дар насри бадеии нависанда се калима кор фармуда шудааст: 

сарулибос, дастурўй, даступо. 
Мисолњо: Абдулвоњидака дар хонаи Саидмурод сарулибоси тарашро хушк 

карда, њар ду ба боѓи ў равон шуданд (Љ.1, 275). Арачи борон шиддат ѐфта буд, мо 
дар оби ин бањри овозадор дастурўй шустем (3. 164, 130). Манзарбекро аз хонааш 
дањон ва даступо баста кашон-кашон ба лаби Панљ овардааст (Љ.1, 173).  

б) Исмњои мураккаби пайвасти ифодагари исмњои маънї 
Ф. Муњаммадиев бо ин ќолаб дар насри бадеиаш 6 калимаро мавриди истифода 

ќарор додаст: њайрухуш, корубор, рангубор, обуранг, гирдуѓун, долузарб Мисолњо: 
Раис бо моѐн хайрухуш карда, пойи пиѐда ба сўйи МТС равон шуд (Љ.1, 25). 
Пањлавонон зотан пайкари салобатнок доранд ва ба замми ин барои афзудани 
њаммаашон њар кадоме ба тарзе андоми худро «рангубори» иловагї медињад (Љ.1, 
135). Аз худатон гап намемонад, гоње мешавад, ки ягон фикри аљоиб ба саратон 
меояду … андешањоятонро обуранг дода баѐн мекунед (Љ.1, 45). Вай гўѐ њамаи 
ќуввати рўњии худро гирдуѓун карда дар чењрааш ифодаи таваллоомезе сохта буд (Љ. 
2, 80). Бригадир мегуфт, ки дар айни долузарби пахтачинї тамоми  кори ин 
хирманљойро фаќат як пирамард уњда мекунад…(Љ. 1, 49).  

3. Исмњои мураккаби пайвасте, ки аз исм ва асоси замони њозираи феъл сохта 
шудааст  

Дар насри бадеии адиб дар ин ќолаб  танњо як калима сохта шудааст: 
нигоњубин. 

Мисол: Фермаи чорводорї аз танќисии хўрок, беназоратии превления ва 
нигоњубини бад дар пеши чашми дењќон харобу адо мешуд (Љ.1, 10).  

4.Исмњои мураккаби пайвасте, ки аз исм ва асоси замони гузаштаи феъл сохта 
шудаанд 

Бо ин ќолаби калимасозї низ дар осори мавриди тањќиќамон ќароргирифта 
танњо як калимаро мушоњида намудем: сайругаш. 

Мисол: Анбӯњи тираи магас дар фазо озодона дар сайругашт аст (Љ. 2, 76).  
5.Исмњои мураккаби пайвасте, ки аз асосњои гуногуни замони њозираи феъл 

сохта шудаанд 
Ф. Муњаммадиев дар насри бадеиаш бо ин ќолаб калимањои зеринро мавриди 

истифода ќарор додааст: пурсуков, бардорумон, бардорузан, пурсуљў, равуо, доругир, 
хорумол. 

Мисолњо: Пурсуков сар мешавад, чї мегўем? (Љ. 2, 336). … Азбаски аз 
бардорумони кўч устухонњои баданам сўзиш мекард, як бурда нону як пиѐла чойи 
ширин хўрда дарњол ба хоб рафтам (Љ.1, 414). … Аз бардорузани рўйи сангњои 
ноњамвор саѐњати шарифи њољиѐни бемор ба саѐњати вопасин мубаддал гардид (Љ. 2, 
89). Вай аз њамсафарони тотору бошќирди мо дар бораи Тотористон, Ќазон, зисту 
зиндагонии њамдиѐронаш пурсуљў мекард (Љ. 2, 178). …Дар ин сў бо роњи васеи 
њамвор мошинњо равуо мекунанд (Љ.1, 166). Ман њанўз хурд будам ва дарк 
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намекардам, ки боиси ин њама доругир ишќ аст… (Љ.1,  262). Њар ќадар навозиш 
кунам, кўлчаю ќанд дињаму хорумол кунам бефоида (Љ.1,  351). 

6. Исмњои мураккаби пайвасте, ки бо асосњои  замони гузаштаи феъл сохта 
шудаанд 

Дар насри бадеии адиб бо асосњои замони гаштаи феъл чунин исмњои 
мураккаби пайваст зикр шудааст: гуфтушунид, хуфтухоб, шикастурехт, омадурафт, 
афтударафт, рафтуомад.  

Мисолњо: Дар омади гап як гуфтушуниди худро бо ин одам ба шумо наќл 
мекунам (Љ.1, 53). Ва ин корро чунон уњда мекунанд, ки бинандаро ба њоли хуши 
њайвонот, ба озодагии љойи хўрок, хуфтухоби он њавас меояд (Љ.2, 387). Ба 
шикастурехти он воќеан, лойбетони имрўза ба кор  намеравад… (Љ. 2, 496). Мухбир 
шањодатномаро ба раис дод, ки омадурафташро  ќайд кунад, муњр занад (Љ.1, 401). … 
Рафтуомади мошин дар роњи Хоруѓ зиѐд шуду дар тангоб кемаи калон сохтанд (Љ.1, 
173). Шояд, аз он ки устухони вай аз кўдакї бо мењнат ва афтударафти рўзгор шах 
шуда буд… (Љ.1, 477).   

7. Исмњои мураккаби пайвасте, ки аз асоси замони гузашта ва њозираи феъл 
сохта шудаанд 

Дар насри бадеии адиб бо ин ќолаби калимасозї  9 калима сохта шудааст: 
гуфтугў, кофтуков, љустуљў, љастухез, гаштугузор, тохтутоз, гирифтугир, 
харидуфурўш, шустушў.   

Мисолњо: Вай акнун аќаллан њафтае як бор њатман ба мактаб рафта, бо 
муаллимон гуфтугў мекард…( Љ.1, 19). Фурсати кофтукови «материали аљиб» набуд 
(Љ.1, 30). Дар воќеъ, дар айни долузарби кор љустуљў кардани шахсе, ки барои њосили 
180 гектар мутасаддї шудааст, аз корњои камэътимод аст (Љ.1, 65). Аспони дигар 
барин љастухез надорад …(Љ.1, 89). Гарчи борон шиддат ѐфта буд, мо дар оби ин 
бањри овозадор (манзур бањри Иссиќкул аст – А. А.) дастурўй шустем, дар соњилаш 
муддате гаштугузор кардем (Љ.1, 130). Дафъи дигар мебинед, ки Ањмадпањлавон бо 
тањамтани девпой коре њарб карда, бо њила ва усулњои аљибу ѓариб ўро дар гирди 
майдон ба тохтутоз андохта, мадорашро тадриљан хушк мекунад …( Љ.1, 136). – 
Гирифтугираш ба ман маъќул не (Љ.1, 45). Агар ягон чиз харидуфурўш кардан лозим 
бошад, бандаи фаќир ба хизмат тайѐр (Љ.2, 100). Вакил саросема шустушў намуд, 
таѓйири либос кард ва њар ду бо исрори Шоњида ба сўйи кинотеатр равон шуданд 
(Љ.1, 300).  

Њамин тариќ, устоди насри бадеї Ф. Муњаммадиев дар корбурд ва сохтани 
вожањои мураккаби навъи пайваст ба меъѐрњои классикии забони адабї ва меъѐрњои 
вожасозии забони адабии муосири тољикї такя карда, ин меъѐрњоро комилан риоя 
намудааст.  
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СЛОВООБРАЗОВАНИЕ СЛОЖНОСОЧИНЁННЫХ ИМЁН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В ПРОЗЕ 
ФАЗЛИДДИНА МУХАММАДИЕВА 

В данной статье рассматриваются рамки использования сложносочинѐнных имѐн существительных и 
их место и значение в прозаических произведениях Фазлиддина Мухаммадиева. 
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ВОСИТАЊОИ АЛОЌАЊОИ НАЊВИИ ЉУМЛАЊОИ СОДА  
ДАР «КАЛИЛА ВА ДИМНА» 

  
Љаъфари Рўдсаробї 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

1- пешоянд ва пасоянд 
Њуруфи изофа (пешоянду пасояндњо) 
Ба њуруфе гуфта мешавад, ки нисбати миѐни ду калимаро баѐн менамояд ва 

калимаи баъд аз худро пуркунандаи бавосита мекунад. Дар њаќиќат њуруфи изофї 
нишонаи пуркунандаи бавосита аст ва њар љое, ки ба кор рафта бошад, калимаи 
баъдї аз он пуркунандаи бавосита ѐ пуркунандаи бевоситаи ѓайрисарењ мешавад: 

Аз куњњо илмњоро хостаанд (18). 
Даст аз нек ва бад бидор (128)  
Рўзњо аз шикор бимонд (107). 
Дар љумлањое, ки њарфи изофа ба кор меравад ва пуркунандаи бавоситаи феълї 

вуљуд дорад, маънии феъл бидуни пуркунандаи бавосита ноќис мешавад: 
Аз ин андешаи носавоб даргузар (45). 
Дар дастури забони тољикї пуркунанда (пуркунандаи бавосита) - и, ки ба феъл 

вобаста бошад, ба унвони наќши пуркунандаи бавосита ба њисоб меояд ва калимае, 
ки бо њарфи изофа ояд ва битавон онро аз љумла њазф кард, њол шумурда мешавад. 
Аммо дар дастури забони эронї тамоми калимоте, ки бо њарфи изофа меоянд, 
пуркунанда (пуркунандаи бавосита) ба њисоб мераванд ва ба пуркунандаи бавосита ѐ 
пуркунандае, ки битавон аз љумла њазф кард, пуркунандаи бавоситаи ќайдї ѐ 
пуркунандаи њолї гуфта мешавад. Масалан, љумлањои зер пуркунанда ѐ пуркунандаи 
бавосита доранд: 

Худ ба тањорат машѓул гашта (85) 
Аз бадон бибуридам (51) 
Аммо дар љумлањои зер аз назари дастури эронї, пуркунанда ба сурати ќайдї ѐ 

њол омада дар њоле, ки дар дастури забони тољикї фаќат њол ба њисоб меояд:  
Марде дар биѐбон ганље ѐфт (39) 
Дар ин љумла «дар биѐбон» њарфи изофа ва исм аст, ки дар дастури забони 

тољикї њоли макон ва дастури эронї пуркунанда ѐ пуркунандаи бавоситаи ќайдї ба 
њисоб меояд. Дар њаќиќат дастури забони тољикї ва эронї дар мавриди маънои он, 
ки њол ѐ ќайди макон аст, њељ ихтилофе надоранд, аммо ихтилофи онњо дар 
пуркунанда ѐ пуркунандаи бавосита будани он аст. Дар љумлаи зер низ пуркунанда 
ба сурати њоли замон ба кор рафтааст.  

Дар ин фурсати нафис захирате бадаст овардї (276)  
Машњуртарин њуруфи изофа иборатанд аз: дар, бо, бе, бар, бањр, рўйи, миѐн, 

назд, наздик, андар, пеш, барои, сўи, паи, мисли, монанди, чун ва… 
Пешоянди «дар»: 
Баъзе ба тариќи ирс даст дар шохи заиф зада.(48) 
Гурба дар дом афтод (267) 
Бозаргон дар он нишот машѓул шуд (51) 
Њарфи изофаи «аз»: дар баъзе аз љумлањои «Калила ва Димна» њарфи изофаи 

«аз» омадааст: 
Боха аз дарди фурќат ва сузи њиљрат бинолид (111) 
Бозаргон ба зарурат аз уњда берун омад (52) 
Муш ба талаби туъма аз сўрох берун рафт (267) 
Пешоянди «бо»: 
Бо вай ду гов буд.(60) 
Муроќибати (наздики) ман бо њамин мазољ дорад (300) 
Ѓукро бо бачагон љумла бихурд (119) 
Њарфи изофии «бе»: Љумлањое, ки бо њарфи изофаи «бе» ба кор рафтаанд, бисѐр 

кам њастанд  
Манъи некў бе тангхўї мефармо (22). 
Ман ба манфиати таъзиби (озор) њайвон раво надорам (156) 
Њарфи изофии «то»: 
Шабе паланг то бегоњї пушти ў буд. (128) 
Рўз ба тимори он нукта то рўзи вафоти Димна медошт (149) 
Њарфи изофии «ба»: 
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Ў љавон ва раънову маст буд ба рои хеш (61) 
Ба њама аќолими олам ва офоќи гетї бирасид (232) 
Њардуро ба якдигар дод (226) 
Њарфи изофии «бар»: 
Бар љое сокин мебуд (61). 
Ин сухан бар шер гарон омад (256). 
Ногоњ чашми зан бар пои ў уфтод (219). 
Њарфи изофии «бањр»: 
Соњиби њиммати собит азимати бањри нокоме ва муштаќ дар маќому андўњ ва 

заљрат наафтад (228). 
Њарфи изофии «рўй»: 
Рўйи писар сўйи пушти модарат (бошад). (54) 
Рўйи духтар сўи шикам бошад (54) 
Њарфи изофаи «бар рўи»: дар теъдоде аз љумлањои «Калила ва Димна» њарфи 

изофаи «бар рўй»: ба кор рафтааст. Монандї:  
Зикри малик ва давлати ў бар рўйи рўзгор боќї монд (417) 
Зикри он бар рўйи рўзгор мухаллат (љовидон) гашт (422) 
Пас бар рўи маликзода љаст (285) 
Њарфи изофии «миѐн»: 
Миѐни он мавзеъ ва Баѓдод масофати тамом нишон медињад (20). 
Њарфи изофии «назд»: 
Зан касе ба назди ў фиристод. (154) 
Њарфи изофии «наздик»: 
Наздики Калила рафт.(74) 
Њарфи изофаи «ба назди»: дар баъзе аз љумлањои «Калила ва Димна» њарфи 

изофаи «ба назди»: ба кор рафтааст, монандї: 
Зан касе ба назди ў фиристод (154) 
Њарфи изофаи «ба наздики»: дар бархе аз љумлањои «Калила ва Димна» њарфи 

изофаи «ба наздики» омадааст, монандї: 
Ба наздики шер фиристод (155) 
Ба наздики оњу омад (184)  
Пас ба наздики шер омад (319) 
Њарфи изофаи «аз наздики»:  
дар баъзе аз љумлањои «Калила ва Димна» њарфи изофаи «аз наздики» омадааст, 

монандї: 
Аз наздики шер бирафт (155)  
Њарфи изофии «андар»:  
Шароити бањс андар он таќдим намуд (48). 
Оташ андар он зад (120)  
Шароити таъкид ва ањком андар он ба љой овард (73) 
Њарфи изофии «ба»: 
Маро ба њамсоягони ту њољат нест.(128) 
Њарду рўй ба љониби шер нињоданд (73) 
Дар талаби ў рўй ба шањр нињод (74) 
Њарфи изофии «барои»: 
Писарро барои баќои зикр хоњанд (288) 
Ба њар љониб барои эњтиѐт чашм меандохт (267) 
Њарфи изофии «сўй»: 
Эмин ва мурафа сўйи мискин рафт.(189) 
Мукориѐн (кироядињандагони шутур)-ро сўйи хонаи хеш бурдан ба маслињат 

наздиктар намуд (39). 
Сўйи дарахт илтифоте намуд (267). 
Њарфи изофаи «ба сўйи»: дар гурўње аз љумлањои «Калила ва Димна» њарфи 

изофаи «ба сўйи» омадааст, монандї: 
Оњиста нарм-нарм рўй ба сўйи шер нињод (86)  
Дар ин миѐн малик ба сўйи эшон илтифоте фармуд (372) 
Малики пилон бо љумлагии њашам (хидматкорон) ва атбоъ (њамроњон) ба об 

хўрдан ба сўйи он чашма рафт (202) 
Њарфи изофии «дар пайи»: 
Сайѐд пайи эшон истод.(159) 
Њарфи изофии «мисл»: 
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Аз амсоли ин њикоят кабутару зоѓу мушу боха ва оњуст. 
Њарфи изофии «монанд»: 
Пас монанди мост шавад. 
Њарфи изофии «чун»: 
Уштур ин дам чун шакар бихурд. (109) 
Њељ илм чун тадбир нест (178) 
Њељ тавонгарї чун ќаноат нест (178) 
Њуруфи нишонаи «-ро»: 
Њарфи «-ро» маъмулан нишонаи пуркунандаи бевосита аст: 
Номаро муњр карданд.(35) 
Писарро ба падар супорид (264) 
Ин њуруфи нишона дар «Калила ва димна» бисѐр пуркор бурдааст: 
Эшонро аз шањр берун овардам.(416) 
Ин суханро ѐд дор (270) 
Њарфи нишонаи «-ро» дар бисѐре аз љумлањо њазф шудааст Масалан дар љумлаи 

зер нишонаи «-ро», бояд пас аз «љуфти тутї» меомада, њазф шудааст:  
Сайѐде љуфте тўтї мегардонид.(416) 
Дар љумлаи зер низ нишонаи «-ро», ки нишондињандаи наќши пуркунандаи 

бевосита ѐ пуркунандаи бевоситаи сарењи «миѐни он» аст, њазф шудааст: 
Рўзе сайѐд дом бинињод (267) 
Боха миѐни он ба дандон бигирифт мањкам.(112) 
Шер шарти назр ба љой овард (254) 
Ин њуруф нишонаи илова бар нишонаи пуркунандаи бевосита мафњумњои 

дигареро дар бар мегирад, ки иборатанд аз: 
«-ро» факки изофа ва њарфи изофа: 
Њарфи нишонаи «-ро» факки изофа: 
Дар бисѐре аз љумлањо њарфи нишонаи «-ро» миѐни музоф ва музофун илайњ 

ќарор гирифта ва онњоро аз њам људо намудааст: 
Ман ўро туъма ва ў дар ман тамаъ.(105) 
Дар љумлањое, ки баѐн шуд маќсуд ин аст: ман туъмаи ў њастам. Бинобар ин 

туъмаи музоф ва ў музофун илайњ аст. 
Дар љумлањое, ки «ро» факки изофа аст ин нишона маънои наќшномаи изофае 

«и» медињад: 
Якеро Калила ном буд дигареро Димна (61). 
Дар љумлањое, ки баѐн шуд мафњуми љумла ин аст: номи яке Калила ва номи 

дигаре Димна буд. 
Њарфи нишонаи «-ро» њарфи изофа: 
Дар бисѐре аз љумлањо њарфи нишонаи «-ро» ба маънои њарфи изофї барои 

љумла омадааст ва калимаи баъд аз худро пуркунандаи бавосита намудааст: 
Хуллас худро тариќе мељуст. (56) 
Дар љумлаи зер «-ро» ба маънои њарфи изофаи «дар бораи» омадааст: 
Он суханро достоне гўянд (408). 
Дар љумлаи зер «-ро» ба маънои њарфи изофаи «барои» омадааст: 
Ман ин мењнатро дармоне андешидаам (406). 
Дар љумлаи зер «-ро» ба маънои њарфи изофаи «аз» омадааст: 
Љуфтро истидоъ кард (243). 
2.Бандакњои феълї, шиноса ѐ нињоди пайваста 
Шиноса ѐ бандаки феълї љузъе аз феъл аст, ки шахси феълро мушаххас мекунад 

ва ба интињои он изофа мешавад ва номи дигари он нињоди пайваста аст ва ба ин 
далел, ки ѓайриќобили њазф шудан аст, нињоди иљборї њам номида мешавад, 
монанди: 

Шабонгоњї он љо расиданд (215) 
Касе ба наздики ў фиристам (98) 
Шиносаро нињоди пайваста ѐ нињоди иљборї мегўянд, зеро њамеша њамроњи 

феъл аст, мисол: 
Ќавли носењ ба дуруштї ва тезї мардуд нагардад (97) 
Моњиѐн ин сухан бишнуданд (92) 
Шиноса дар забони форсї шаш навъ аст:  
1. «-ам», ки шиносаи аввалшахси муфрад аст ва дар «Калила ва Димна» бисѐр 

ба кор рафта, монанди:  
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Ин њол бо ў бигўям (98)  
Дар рўи замин ўро назире намедонам (390) 
Маликро насињате кардам (133) 
2. «-и», ки шиносаи дуввумшахси муфрад аст ва дар «Калила ва Димна» камтар 

аз шиносаи аввалшахси муфрад ба кор рафтааст, монанди: 
Њар оина рўзе пушаймон гардї (403) 
Дар кори мо чи савоб бинї (83) 
Онро бардорї (85) 
3. «-ад», ки шиносаи саввумшахси муфрад аст ва дар «Калила ва Димна» 

корбурди фаровоне надорад, зеро дар феълњои саввумшахси муфрад, ки замони 
мозии сода њастанд, маъмулан бандак намеояд, аммо дар феълњои саввумшахси 
муфрад, ки замони њол ѐ музореъ доранд бандак ѐ шиноса ба кор рафтааст, монанди: 

Имрўз натиљаи зуњди ту дар љонњо зоњир мегардад (338) 
То домани ќиѐмат аз таваллуд ва таносули эшон муъмин ва муъмина бизояд (13) 
Муддати давлат ва таматтўи неъмат ба дунѐ, эшонро андак даст дињад (380)  
Дар бисѐре аз феълњои саввумшахси муфрад, ки замони мозии сода њастанд, 

бандак ѐ нињоди пайваста «-ад» ба кор намеравад. Дар дастури забони эронї ба 
шиносаи ин феъл, ки дар он пинњон аст шиносаи туњї ѐ таквожи сифр гуфта мешавад. 
Ин навъ шиноса ѐ бандак дар «Калила ва Димна» ба далели достоне будани он бисѐр 
пуркорбурд аст. Монанди:  

Зоњид узр хост (171) 
Сўи чашма рафт (205) 
Тушаи роњи уќбо (охират) ба тавбат ва инобат месохт (240) 
4. «-ем», ки шиносаи аввалшахси љамъ аст ва дар бархе аз љумлањои «Калила ва 

Димна» ба кор рафтааст, монанди: 
Ќозї аз ў одилтар нахоњем ѐфт (206) 
Ногоњ аз роњгузарон осебе ѐбем (169)  
5. «-ед», ки дар феъли дуввумшахси љамъ ба кор меравад ва дар «Калила ва 

Димна» корбурди зиѐде надорад, мисол: 
Шумо њанўз дар такопўй бошед (136) 
Ин мавоизро ба самъи хирад истимоъ намоед (бишнавед) (310) 
6. «-анд», ки шиносаи саввумшахси љамъ аст ва ба далели достони будани 

«Калила ва Димна» дар он бисѐр ба кор рафтааст, монанди: 
Љумла наздики шер рафтанд (86) 
Малик ва љумлагї онро писандида доштанд (37) 
Њамроњони ман дар касб мекўшиданд (444) 
3- пайвандак 
Њарфи рабти (атф) «ва»: ин њарф байни ду вожа меояд ва он ду вожаро дар як 

наќш нишон медињад. Ба ин навъ њарф, њарфи рабти сода ѐ њарфи атф гуфта мешавад. 
Дар забони форсии тољикї ба ин њарф, пайвандаки пайвасткунанда мегўянд. Ин 
њарф агар пас аз нињод биѐяд ба калимаи баъд аз худ низ наќши нињод ѐ мубтадо 
медињад, монанди:  

Нотавонии зан ва парешонии њол, маро муттафакир мегардонад (249) 
Дар ин љумла «парешонии њол», ки пас аз пайвандаки пайвасткунандаи «ва» 

омадааст, наќши мубтадо ѐ нињод гирифтааст. Ин њарф агар пас аз пуркунандаи 
бевосита биѐяд калимаи пас аз худро дар наќши пуркунандаи бевосита нишон 
медињад, монанди: 

Бад-ин мисол ин банда ва бандазодаро ташрифи њарчи бузургтар ва тарбияти 
њарчи тамомтар буд (27) 

Дар ин љумла калимаи «бандазода» ба воситаи њарфи «ва» наќши пуркунандаи 
бевоситаи ѐ пуркунандаи бевосита гирифтааст.  

Дар љумлаи зер њарфи «ва» пас аз њол омада ва калимаи пас аз худро дар наќши 
њол овардааст:  

Эман ва фориѓ ба маљлиси малик барем (352) 
Дар љумлаи зер њарфи «ва» боис шудааст, ки калимаи пас аз он наќши изофї 

бигирад. 
Дар тањрири (баѐни) шукр ва узр ифрот намуд (404) 
Дар баъзе аз љумлањо низ њарфи «ва» боис шудааст, ки калимаи пас аз он наќши 

изофаи тавсифї ѐ сифат бигирад, монанди:  
Љавоби некў ва ба ваљњ (ба љо) гуфт (413) 
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Дар љумлаи зер низ чанд њарфи «ва» калимаи пас аз худро наќши пуркунанда ѐ 
пуркунандаи бавоситаи ќайдї додааст, монанди: 

Ин маљмўъ ба наздики дўсту душман ва мусалмону мушрик маќбул бошад (422) 
Дар бархе љумлањо омадани «ва» боис шудааст, ки калимаи пас аз он наќши 

хабари номї ѐ хабари номї бигирад, монанди: 
Муддати дароз бар даргоњи ман ранљур ва мањљур будааст (72) 
Њуруфи рабти «ѐ»: 
Њуруфи рабти «ѐ» дар «Калила ва димна» ба кор нарафтааст, аммо дар 

адабиѐти љадид ва имрўза  
бисѐр ба кор меравад: 
Меравї ѐ мемонї? 
Њуруфи рабти «аммо»: 
Њуруфи рабти «аммо» низ дар «Калила ва димна» ба кор нарафтааст, аммо дар 

адабиѐти љадид ва имрўза мавриди истеъмол ќарор гирифтааст:  
Омад аммо намонд. 
4.Бандаки изофи «наќшнамои изофа» 
Яке аз пуркорбурдтарин нишонањое, ки дар таъини наќши нањви таъсир дорад, 

нишона ѐ бандаки изофї аст, ки дар дастури забони эронї наќшнамои изофа номида 
мешавад, монанди: 

Яке писари маликро додї (284) 
Ногањон зани тавонгаре бар вай гузашт (412) 
Дар кори мо чи савоб бинї (83) 
Бандаки изофа ѐ наќшнамои изофа, замоне, ки дар љумлае ба кор меравад, 

калимаи пас аз худро ѐ наќши муайянкунандаи тавсифї мебахшад ѐ наќши 
муайянкунандаи милкї, ки дар дастури забони эрон ба он музофунилайњ мегўянд.  

Дар бисѐре аз љумлањои содаи «Калила ва Димна» бандаки ѐ наќшнамои изофї 
таркиби васфї ѐ мавсуфу сифат сохтааст, монанди: 

Он зан канизакони бекора дошт (75) 
Такя бар устухонњои пўсида карда (48) 
Зиндаро аз дониш ва кирдори нек чора нест (40) 
Дар бисѐре аз љумла љои содаи «Калила ва Димна» омадани ин нишона боиси 

ба вуљуд омадани таркиби изофї ѐ њамон музоф ва музофунилайњ гардидааст, 
монанди:  

Фармони ў нигоњ доштанд (159) 
Зиндагонии малик дароз бод (284) 
Сухани эшон бишнид (352). 
Дар бисѐре аз љумлањои сода беш аз як нишонаи изофа ба кор рафтааст, 

масалан дар љумлаи содаи зер ду нишонаи изофа ба кор рафта, ки корбурди ин 
нишона як мавсуф ва сифат ва пас аз он як музоф ва музофунилайњ сохтааст 
(бародари мењтар) (бародари эшон):  

Бародари мењтари эшон рўй ба тиљорат овард (60). 
Аммо дар љумлаи зер ду нишонаи «-и» боис шудааст, ки ду таркиби изофа, яъне 

ду музоф ва музофунилайњ дар љумла оварда шавад (зикри фикрат) (фикрати малик):  
Дар љумла, зикри фикрати малик шоеъ шуд (362) 
Дар љумлаи зер нишонаи изофа ду таркиби васфї, яъне ду мавсуфу сифатро дар 

канори њам ќарор додааст (уштури дарозгардан) (уштури кашидаболо) 
Ин фусул бо уштури дарозгардани кашидаболо бигуфтанд (108) 
Дар љумлаи зер нишонаи изофї се таркиби изофї ѐ се музоф ѐ музофунилайњ ба 

вуљуд овардааст (ќабули узр) (узри арбоб): 
Дар мазњаби хирад ќабули узри арбоби њиќди мањзур аст (292) 
Дар љумлаи зер низ се таркиби васфї, яъне се мавсуф ва сифат ба воситаи 

омадани нишонаи изофа дар љумлаи сода ба кор рафтааст (сипењри кужпушт, 
сипењри шухчашм, сипењри рўзкўр): 

Ин сипењри кужпушти шухчашми рўзкўр аст (192) 
Дар баъзе аз љумлањо замоне, ки нишонаи изофа ба калима изофа шудааст, 

барои он ки битавон калимаро ба дурустї хонд бояд ба охири он илова бар бандаки 
изофа, «-йе» њам афзуд, масалан дар љумлањои зер ба ин иллат, ки њарфи поѐнии 
мавсуф ѐ музоф «о» мебошад, њатман бояд байни мавсуфу сифат ѐ музоф ва 
музофунилайњ њарфи «-йе» ќарор бигирад: 

Такя бар устухонњои пусида карда (48) 
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Њар ду дањоии (зиракї) тамом доштанд (61) 
Њикояти маликзода ва љафоњои хеш њама бозронд (413) 
Дар љумлањои содаи «Калила ва Димна» нишонаи изофа, анвои таркибњои 

изофиро сохтанд, ки аз љумла метавон ба изофаи милкї, изофаи ташбењї, изофаи 
истиорї ва ѓайра ишора намуд: 

Хиромидани ў дар чашми ман хуш омад (344) 
Духтари амирро бикушт (404) 
Дар бисѐре аз љумлањои содаи «Калила ва Димна» нишонаи изофа, изофаи 

милкї сохтааст, монанди:  
Ба хонаи ў рафт (412) 
Ман аз уњдаи њавли хеш берун меоям (113) 
Дар баъзе љумлањо, нишонаи изофа боис шудааст, ки изофаи истиорї сохта 

шавад, монанди: 
Ногоњ дасти рўзгори ѓаддор рухсори њоли эшон бихарошид (111) 
Дар љумлаи зер ба кор рафтани нишонаи изофа ду изофаи ташбењї сохтааст: 
Боха (сангпушт) аз дарди фурќат ва сўзи њиљрат бинолид (111) 
Анвои изофа: 
1. Изофаи милкї: 
Гоње музоф ва гоње њам музофунилайњ колои ќобили харид ва фурўш њастанд ва 

баръакс, дигаре инсон аст ва имкони моликият дорад: 
Боѓи Њасан (музофунилайњ молики музоф аст), соњиби хона (музоф молики 

музофунилайњ аст) 
Дар љумлаи содаи зер аз «Калила ва Димна» таркиби изофии моли зоњид ба 

далели он, ки мол ќобили хариду фурўш аст, изофаи милкї ба њисоб меояд: 
Моли зоњид ба сабаби халофи душманон мусаллам монд (215) 
2. Изофаи ихтисосї (тахсисї) 
Музоф ба музофунилайњ тааллуќ дорад ва махсуси музофунилайњ аст, аммо 

љанбаи моликият надорад. изофањои роиљ дар забони форсї аз ин гурўњ њастанд: 
чашми Ањмад, дастаи сандалї, шохаи гул. Дар ин навъ изофа музоф мутааллиќ ба 
музофунилайњ аст, аммо музофунилайњ наметавонад музофро харид ва фурўш 
намояд. Дар «Калила ва Димна» ин навъ изофа бисѐр ба кор рафтааст:  

Ногоњ чашми зан бар пойи ў уфтод (219) 
Мурид ишорати пирро пос дошт (225) 
3. Изофаи баѐнї (баѐни љинс)  
Музофунилайњ љинси созандаи музофро баѐн мекунад. Ба ин изофа, изофаи 

љинсї њам мегўянд:  
Ангуштари тилло, косаи сафол, нигини фирўза  
Агар ба музофунилайњи изофаи љинсї пасванди «-и» биафзоем, дигар изофа 

нестанд, балки табдил ба мавсуф ва сифат мешаванд, монанди: ангуштари тиллої, 
косаи сафолї, нигини фирўзаї 

Ин навъ изофа дар љумлањои содаи «Калила ва Димна» вуљуд надорад. 
4. Изофаи тавзењї  
Музоф ва музофунилайњ њарду аз як љинс њастанд вале музоф исми ом ва 

музофунилайњ исми хос мебошад: 
Дарѐи Хазар, љангали Амазон, китоби «Гулистон» 
Дар љумлаи зер аз «Калила ва Димна» ба воситаи ба кор рафтани нишонаи 

изофа, изофаи тавзењї ба кор рафтааст: 
Китоби «Калила ва Димна» понздањ боб аст (37) 
5. Изофаи бунувват (фарзандї)  
Музоф ѐ музофунилайњ бо якдигар робитаи падару фарзандї ѐ модару фарзандї 

ѐ љад ва наве ва наводагї доранд: падари Алї, Рустами Достон, Њусайни Фотима 
Дар љумлаи зер Абўљаъфар фарзанди Њорун аст ва изофаи бунувват сохта 

шудааст: 
Амиралмуъминин Абўљаъфари Њорун ба Тартус ба мулки охират рафт (20) 
6. Изофаи ташбењї  
Байни музоф ва музофунилайњ робитаи шабоњат вуљуд дорад. Дар аѓлаби 

корбурдњои ин изофа љои ду калима иваз мешавад: 
Лаби лаъл мусовии лаъли лаб, гесўйи каманд мусовии каманди гесў, абрўйи 

камон, мусовии камонабрў 
Дар љумлаи содаи зер ду изофаи ташбењї вуљуд дорад (биѐбони тараддуд, 

биѐбони ѓайрат): 
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Бо ин фикрат дар биѐбони тараддуд ва ѓайрат якчанде бигаштам (48) 
7. Изофаи истиорї  
Њар гоњ музоф аз калимаи дигаре гирифта шуда ва ба музофунилайњ нисбат 

дода шавад ва дар маънии аслии худаш набошад, балки мафњуми маљозї дорад ва 
навъи робитаи шабоњат бидуни зикри мушаббањунбењ дар он вуљуд дорад, мегўем 
изофаи истиорї аст. Дар изофаи истиорї музофунилайњ асл аст, монанди: 

Дасти рўзгор (ќудрати рўзгор), чанголи марг (хунхор будани марг), хандаи гул 
(шукуфтани гул) 

Дар љумлаи зер аз «Калила ва Димна» дўстии дунѐ изофаи истиорї аст ва дар 
мушаббањунбењ, ки инсон аст њазф гардида: 

Аз изої (озор) мардумон ва дўстии дунѐ ва љодуї ва дигар мункарот парњез 
вољиб дидам (51) 

8. Изофаи истиронї 
Ваќте ки байни музоф ва музофунилайњ робитаи њамроњї, чигунагии анљоми 

кор ѐ баѐни иллат ѐ пазируфтани як њолат бошад изофаи истиронї ба вуљуд меояд. 
њар изофаи истиронї дорои чањор вижагї мебошад: 

1. Музоф љанбаи киноявї дорад ва љузъе аз феъли љумла аст 
2. Музофунилайњ яке аз вижагињо ѐ корњои хубу бади инсон мебошад 
3. Бандаки изофа ба маънои «њамроњ бо», «аз рўй», «ба ќасде» ѐ «дар маъное» 

ба кор меравад. 
4. Музофунилайњро метавон аз музоф људо кард ва ба он њолати ќайди ѐ њол 

бахшид. 
Масалан, дар љумлаи зер даст баланд кардан ба маънои машѓули дуо шудан ва 

инобат ба маънои тавба кардан аз аъмоли мусбат аст. Дар ин љо бандаки изофї ба 
маънии «аз рўйї» ва «ба ќасди» ба кор рафтааст:  

Дасти инобат ба даргоњи Худованд баланд кард 
Дар љумлањое соддаи зер аз «Калила ва Димна» чашми ибрат ва ангушти 

маломат, изофаи ихтиронї њастам: 
Худ ба чашми ибрат дар сањв ва ѓафлати эшон менигарист (84) 
Он гањ ангушти маломат бигазид (21) 
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СПОСОБЫ СИНТАКСИЧЕСКОЙ СВЯЗИ ПРОСТЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В ПРОИЗВЕДЕНИИ 

«КАЛИЛА И ДИМНА» НАСРУЛЛО МУНШИ  
Данная статья рассматривает способы синтаксической связи простых предложений в поэме «Калила и 

Димна» Насрулло Мунши, где изучаются основные особенности различных значений простых предложений 
в данном произведении. . Наряду с этим, посредством изучения предложений  в поэме «Калила и Димна» и 
их структуры, можно получить  представление о языковой культуре и особенностях того времени. Изучение  
построения простых предложений в поэме «Калила и Димна», знакомит с величайшими и ценнейшими 
историческими памятниками персидско-таджикской и мировой литературы и дает превосходную 
возможность лучше и глубже воспринять структуру других литературных памятников.   

Ключевые слова: способы синтаксической связи, простые предложения, изучение  построения 
простых предложений в поэме «Калила и Димна». 

 
METHODS OF SYNTACTIC RELATIONS OF SIMPLE SENTENCES IN THE WORK  

«KALILA AND DIMNA» NASRULLO MUNSHI 
This article discusses the methods syntactic relations of simple sentences in the poem «Kalila and Dimna» 

Nasrullo Munshi, where all the main features of the different values of simple sentences in this work. . Along with 
this, by the study of the proposals in the poem «Kalila and Dimna» and their patterns, you can get an idea about the 
language, culture and peculiarities of that time. The study construct simple sentences in the poem «Kalila and 
Dimna»acquaints us with the greatest and the most important historical monuments of Persian / Tajik and world 
literature and provides an excellent opportunity for a better and deeper to perceive the structure of other literary 
monuments. 
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БАЪЗЕ МАСЪАЛАЊОИ САВТИЁТ ДАР «МАТЛАЪ-УЛ-УЛУМ ВА МАЉМАЪ-УЛ-
ФУНУН» - И ВОЉИДАЛИХОНИ МУЉМАЛЇ 

 
О. Додаров 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Илми савтиѐт ѐ ба истилоњи умумї фонетика яке аз бахшњои умдаи илми 
забоншиносї ба шумор меравад, зеро калима, ки дар ташкили ибораву љумлањо 
наќши муњимро мебозад, аз овозњо ѐ худ њуруф иборат аст. Аз ин рў, олимон чї дар 
гузашта ва чї имрўз ба омўзиши махраљи њуруф ва наќши грамматикии онњо 
ањамияти љиддї додаанд. Њарчанд  ки Халил ибни Ањмади Фароњидї (100 – 175 
њ.)дар забони арабї ва Абўалї ибни Сино дар забони форсии тољикї оид ба 
мохориљи њуруф ќадамњои нахустинро гузоштаанд, вале аз љониби олимони баъдина 
вазифаи грамматикии онњо низ муайян карда шуда, аз рўйи таъсирашон ба калимаву 
ибора ва наќши онњо дар матн ба гурўњњои махсус људо гардида, номгузорї шудаанд. 

Ба њама маълум аст, ки «ал - Кофия»-и Ибни Њољиб яке аз китобњое мањсуб 
мешавад, ки донишмандон шарњњои зиѐде ба он навиштаанд. Яке аз њамин шуруње, 
ки воќеан арзиши гарон дорад, бо номи «Тањрири санбат» машњур ва маъруф аст, ба 
ќалами Муњаммад Шуайб тааллуќ дорад. Муаллифи «Тањрири санбат» њарфњоро дар 
мабњаси њарф ба сездањ навъ људо мекунад, ки иборатанд аз: њуруф-ул-љар, ал-њуруф 
ал-мушаббања би-л-феъл, ал-њуруф-ул-отифа, њуруф-ут-тасния, њуруф-ун-нидо,  
њуруф-ул-иљоб, њарфо ат-тафсир, њуруф-ул-масдар, њуруф-ут-тахсис, њарф-ут-
таваќќўъ, њарфо ал-истифњом, њуруф-уш-шарт, њарф-ур-радъ [10, 302-317]. 

Њамчунон ки аз таќсимбандии Муњаммад Шуайб бармеояд, боз як бори дигар 
муайян карда мешавад, ки њуруф дар грамматикаи њама намуди забон наќши муњим 
мебозад. Ёдовар шудан ба маврид аст, ки мавзўи тањќиќи мо, ки ба масъалањои 
савтиѐт дар «Матлаъ-ул-улум ва маљмаъ-ул-фунун» -и Вољидалихони Муљмалї 
вобастагї дорад, ба шарњи муфассали њуруфи фавќуззикр напардохтем.   

Албатта, то таълифи «Матлаъ-ул -улум ва маљмаъ-ул - фунун» - и Вољидалии 
Муљмалї якчанд асарњои пурарзишеро ном бурдан мумкин аст, ки оид ба 
масъалањои савтиѐт маълумот додаанд.Масалан, «Китоб-ул-мусиќї» - и Форобї, 
«Махориљ-ул-њуруф» - и Ибни Сино, «Меъѐр-ул-ашъор» - и Насируддини Тусї, «ал-
Муъљам» - и Шамси Ќайси Розї, «Чањор гулзор» -и Хоља Њасани Нисорї ва ѓ. 

Маълум аст, ки баъди зуњури дини мубини ислом ва китобат шудани «Ќуръон» - 
и карим барои сањењ хондани ояњои «Ќуръон» ва ањодиси набавї мактабњои 
забоншиносии Басра ва Куфа пайдо мешаванд, ки дар натиља чандин дастурњои 
таълимї ба вуљуд меояд.  

Мувофиќи шањодати баъзе сарчашмањо гўѐ  Абўасвад ад-Дуалї дар гуфтори 
духтараш хатої мушоњида мекунад, ба назди њазрати Алї ибни Абутолиб (р) ташриф 
оварда, арз мекунад, ки коре бояд кард, ки мардум ояњои «Ќуръон»-и карим ва 
ањодисро дуруст хонанд. 

Дар натиљаи шаклгирии филологияи араб ва густаришу табодули афкори 
забоншиносии намояндагони њамин ду мактаб намояндаи мактаби забоншиносии 
Басра Халил ибни Ањмади Фароњидї китобе бо номи «Китоб-ул-айн» таълиф 
менамояд, ки аввалин шуда дар забони арабї хусусиятњои махраљии њарфњоро 
муайян менамояд. Масалан, ў њарфњоро аз рўйи махраљашон ба нуњ навъ људо 
менамояд: 

1) њамсадоњои њалќї; 2) забончагї; 3) забонї; 4) каноризабонї; 5) комузабонї; 6) 
забонукомї; 7) нўгизабону дандонї; 8) нўгизабонукомї 10) лабї [11, 13-14]. 

Аммо аввалин касе, ки сирф ба омўзиш ва муайянкунии махориљи њуруфи 
арабиасоси форсии тољикї пардохтааст, Абўалї ибни Сино мебошад. Суоле ба миѐн 
меояд, ки илми савтиѐт дар асрњои миѐна њамчун илми мустаќил омўхта мешудааст ѐ 
дар дохили дигар илмњо? Андешаи забоншиноси варзидаи тољик профессор Д. 
Хољаев метавонад љавоби муфиде ба ин савол бошад. Гумони ѓолиб он аст, ки илми 
њуруф ѐ савтиѐт дар гузашта дар њайати илмњои арўз ва ќофия омўхта мешудааст. 
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Дар аксари рисолањое, ки дар бораи илми сегонаи адабї навишта шудаанд, 
муаллифон дар онњо, пеш аз њама оид ба њуруф, ному хели онњо ва сањмашон дар 
сохтмони шеър маълумот додаанд, - ќайд меномояд профессор Д. Хољаев. Сипас, 
фикрашро идома дода, мегўяд: «Илми арўз бо илми забоншиносї, махсусан бахши 
фонетика, иштиќоќ, нањв алоќаи ќавї дорад, зеро арўз, ки ба каломи мавзун сари кор 
дорад, дар ташкили воњидњои ин навъи калом, воњидњои сатњњои гуногуни забон, 
мисли овоз, њиљо, калима, ибораю љумла бевосита иштирок мекунанд. Аз ин љост, ки 
ин ду илмро аз њам људо тасаввур кардан мумкин нест» [6, 15]. 

Дарвоќеъ, њамчунон ки забоншиноси мумтоз профессор Д. Хољаев таъкид 
менамояд, бахши фонетика дар гузашта дар дохили илми арўзу ќофия омўхта 
мешудааст. Барои исботи ин фикр метавонем, мисолњои зиѐд орем, масалан 
донишманди асри миѐнаи форсу тољик Насируддини Тусї дар асари волоарзиши худ 
дар фасли аввали «Меъѐр-ул-ашъор» «Дар ишорат ба аљзои аввали шеър ва он њуруф 
ва њаракот аст» ном дорад, пеш аз он ки оид ба масъалањои дигари шеър, аз ќабили 
бањрњо, рукнњо ва даврањо пардозад, нахуст ба хусусиятњо ва баѐни номи њаруфу 
њаракатњо пардохтааст. Аз ин љо маълум мешавад, ки дар гузашта  муайян кардани 
хусусиятњои овозї ва наќши   њарфњо дар дохили калима, ибора ва љумлањо дар мади 
назари донишмандони улуми лисонию адабї ќарор доштааст. 

Дар њамин фасле, ки дар боло ишора кардем, Хоља Насируддини Тўсї оид ба 
вижагињои садодорию бесадоии њуруф изњори аќида намуда, чунин гуфтааст: «Ва чун 
тањќиќи њуруфи мутањаррик ва сокин карда шуд, гўем: дар забони арабї њуруфи 
мусаммат (њамсадо – Д. О.) бисту њашт аст ва њуруфи мусавват (садонок – Д. О.) шаш: 
се маќсур (кўтоњ), ки онро «њаракоти сегона» (фатња, касра, замма – Д. О.) ва аз 
њуруф намешумуранд (яъне њамчу њарф ба љумлаи алифбо дохил намешаванд – Д. О.) 
ва се мамдуд (дароз), ки онро њарфи мад(д) хонанд. Ва дар порсии дарї аз љумлаи 
бистуњаштгонаи мусаммат њашт њарф соќит (берун – Д. О.) ва он: «со» («со» - и 
мусаллас – Д. О.) ва «њо» («њо» - и њутї – Д. О.) ва «сод» ва «зод» ва «то» («то» - и 
бенуќта (итќї) – Д. О.) ва «зо» («зо» - и муъљама (изѓї) – Д. О.) ва «айн» ва «ќоф» аст. 
Ва панљ њарфи мусаммати дигар дар ин луѓат зиѐдат  шавад ва он: «по» ва «чим» ва 
«жо» ва «фо» ва «гоф»аст» [2, 20]. 

Њамчунон ки дар шарњи Насируддини Тўсї мушоњида мешавад, њамин усул дар 
дигар дастурњо, умуман дар низоми дастури форсии тољикї идома меѐбад. Масалан, 
дастури таълимие, ки махсус барои мубтадиѐн бо номи «Чањор гулзор» маъруф аст ва 
ба ќалами донишманди шањири тољик Хоља Њасани Нисорї тааллуќ дорад, оид ба 
њарфњое, ки хоси форсии тољикї нестанд, муаллиф изњори назар намуда, ин андешаи 
худро ба ин ќитъаи Шарофиддин Алї таќвият медињад: 

Њашт њарф аст, ки андар порсї н-ояд њаме, 
То наѐмўзї, набошї андар ин маънї маоф. 
Бишнав аз ман то кадом аст он њуруфу ѐд гир: 
«Со» - ву «њо» - ву «сод» - у «зод» - у «то» - ву «зо» - ву «ќоф» «ъайн» - у [6, 63]. 
Дар мавриди он ки ин њашт њарф хоси форсию тољикї намебошад, забоншиноси 

муосири эронї Муњаммад Љаводи Шариат чунин аќида дорад: «Бад-он гуна, ки 
мегўянд дар забони форсї њашт њарфи арабї ворид шудааст, ки иборатанд аз: «со», 
«њо», «сод», «зод», «то», «зо», «ъайн», «ќоф», яъне калимае, ки яке аз ин њуруфро 
дошта бошад, он калима арабї аст. Аммо ин сухан дуруст нест, зеро нахуст, он ки 
бисѐре аз калимоти форсї њастанд, ки дар онњо як ѐ ду њарф аз ин њуруф вуљуд дорад, 
монанди: Тањмурас ва Каюмарс ва Исфањон» [9, 9]. Њамаи ин мисолњое, ки оварда 
шуд, дар китобат ба алифбои арабиасоси форсии тољикї аѐн мегардад. 

Бояд гуфт, ки дар забони форсии тољикї чунин њарфњо дида шавад њам, аз рўйи 
махраљ чун забони арабї талаффуз карда намешаванд. 

Масоили марбути фонетика (савтиѐт) дар «Матлаъ-ул-улум ва маљмаъ-ул-
фунун» дар боби аввал тасвир ѐфтааст. Чунончи: боби аввал – «Дар баѐни муфрадот 
ва мураккаботи њуруфи тањаљљї ва тасрифи масодири форсї» ном дорад. Дар ин боб 
муаллиф дар иртибот бо таълими њуруф дар макотиби замонааш аз боби 
махсусиятњои овозњои нутќ суњбат кардааст.  

Вољидалихон пеш аз тасвири њуруф бо њаракатњои сегона (фатња, касра, замма) 
як муќаддимаи мухтасареро зарур дониста, чунин таъкид кардааст: «Муаллимро 
бояд, ки њар гоњ мутааллимро њуруфи тањаљљии форсї таълим кунад, њуруфи 
тањаљљии арабї низ, ки ба сафњаи муќобил мундариљ аст, маа мураккаботи он таълим 
кунад, ки ба љињати хондани Каломи Маљид муфид аст ва ќавме, ки каломи Аллоњ 
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бихонанд, онњоро ѐд дињонидани он холї аз манофеъ нест, то ба хондани кутуби 
матбуа, ки иборати форсї ва хати арабї дошта бошад, маъзур набошад» (1, 6). 

Пас аз ин муќаддима тамоми њуруфи забони форсии тољикиро вобаста ба хатти 
арабї бо њаракати сегона ва танвин меорад. 

Бисѐр љолиби таваљљуњ аст, ки муаллиф баъд аз анљоми тасвири њуруф вобаста 
ба њаракати сегона ва танвин оид ба њодисаи ташдид чунин мулоњиза меронад: 
«Маълум бод, ки ташдид дар форсї мушаддад хонда шавад ба тариќи шумор ва 
нодир аст ва дар арабї истеъмоли ташдид аст, чун аксар алфози арабї дар форсї 
шомил аст, форсихононро аз таркиби лафзи мушаддад воќиф шудан зарур аст, 
лињозо навишта мешавад» [1, 7].  

Пас аз ин Вољидалихони Муљмалї њама њарфњоро бо ишораи ташдид меорад. 
Њамчунон ки муаллиф дар муќаддима таъкид карда буд, пас аз њуруфи муфрадоти 
форсї њуруфи муфрадоти арабиро низ меорад, фарќ дар ин аст, ки њарфњои забони 
форсии тољикї 32 адад, аммо арабї 28 аст (дар алифбои тољикї 4 њарф: п, ч, ж, г) 
илова мешавад. 

Пас аз ин таъкид мекунад: «Муаллимро бояд, ки ин њама алфози муфассилаи 
зайл мутааллимро бо маъно ѐд дињонад ва њиљои онро маа маъонии хуб њифз 
гардонад» [1, 8]. 

Дар њамин маълумоти фишурда муаллиф муњимтарин љињатњои бахши 
фонетикаро таъкиду ѐдрас шудааст. Алалхусус, дар забони форсии тољикї 
мустаъмалу роиљ набудани њодисаи ташдидро таъкид кардани муаллиф хеле муњим 
аст. 

Дар фароварди ин бахш Вољидалии Муљмалї ба њодисаи фонетикии 
бадалшавии овозњо (ба таъбири ў бадали њуруф) дахл намудааст. 

1. Табдили «о» ба «д»: бо ин – бад-ин;2) табдили «а» ба «ѐ»: армуѓон – 
ѐрмуѓон;3) табдили «б» ба «в»: хоб – хов; 4) табдили «п» ба «ф»: сапед – сафед, пил – 
фил; 5) табдили «љ» ба «з»: каљ – каз; 6) табдили «љ» ба «ш»: кољ – кош; 7) табдили «љ» 
ба «г»: љавњар – гавњар; 8) табдили «ч» ба «з»: пичишк – пизишк; 9) табдили «љ» ба 
«к»: вазољ-вазок; 10) табдили «х» ба «з»: сўхт-сўз, дўхт – дуз; 11) табдили «д» ба  «т»: 
дарољ  - тарољ, кадхудо – катхудо; 12) табдили «з» ба «д»: устоз-устод, кофаз – коѓад; 
13) табдили «р» ба «л»: нилуфар-нилуфал, сур-сул; 14) табдили «з» ба  «љ»: газ – гаљ; 
15) табдили «з» ба «е»: айѐз – айѐс; 16) табдили «з» ба «ѓ»: гурез – гуреѓ; 17) табдили 
«с» ба «ш»: фариста – фаришта; 18) табдили «с» ба «њ»: љастан-љањад, растан – рањад; 
19) табдили «ш» ба  «љ»: гош – гољ; 20) табдили «ш» ба  «с»: мушк – муск; 21) табдили 
«ѓ» ба  «к»: лаѓом – лаком; 22) табдили «ѓ» ба  «з»: кареѓ – карез; 23) Табдили «ф» ба 
«в»: фом – вом; 24) табдили «ќ» ба «к»: тарѐќ – тарѐк, далќ – далк; 25) Табдили «к» ба 
«х»: шомокча – шомохча; 26) Табдили «д» ба «п»: дом-пом. 

Тавре ки аз баррасии ин њодисаи фонетикї маълум шуд, Вољидалии Муљмалї аз 
асосњои дастури забони тољикї хуб огоњ буда, дар мадди назар доштани онро зарур 
донистааст. 

Дар ин бахши китоби «Матлаъ-ул-улум ва маљмаъ-ул-фунун» як маълумоти 
муњимме, ки ба илми фонетикаю луѓат иртибот дошта, барои таълими алифбои 
арабиасоси форсии тољикї дорои ањамияти муњим аст, баѐни маънии њуруфи 
алифбои арабї аст. Вољидалии Муљмалї маънии њар як њарфро аз рўйи тартиби 
алифбо ба чунин низом овардааст:«Алиф» ба маънои марди муљаррад; «Йо» ба 
маънии марди касралљамол; «То» ба маънии хамир ва «то» - и мусанно ва «то»-и 
фавќонї ва «то» - и карашат хонанд; «Со» дар луѓат ба маънии нарм ва низ чашми 
захм  ва «со» - и мусаллас хонанд; «Љим» ба маънии шутур њаст ва «љим» - и тозї 
хонанд; «Њо» ба маънии зани тавилќомат ва низ забон ва «њо» - и њуттї хонанд;«Хо» 
дар луѓат ба маънии мўйи гардан ва «хо» - и муъљама гўянд;«Дол» ба маънии зани 
фарбењ ва «дол» - и муњмала хонанд; «Зол» ба маънии бонгидани хурўс ва низ тољи 
хурўс ва золи муъљама хонанд; «Ро» ба маънии фарди кинаљў ва низ ба маънии 
кафчаи хурд ва «ро» - и муњмала гўянд; «Зо» ба маънии марди бадхўй ва марди 
бисѐрхўр ва «зо» - и муъљама хонанд; «Син» дар луѓат ба маънии фарбењ ва марде, ки 
бисѐр сарфа кунад ва «син» - и муњмала гўянд; «Шин» дар луѓат ба маънии марди 
даванда, билфатњ зиштї ва айб ва билкаср марде, ки зани бисѐр кунад ва «шин» - и 
муъљама хонанд; «Сод» дар луѓат ба маънои мурѓест, ки ба хок мароѓа кунад ва 
«сод» - и муњмала хонанд. «Зод» ба маънои хурўсе, ки бар мокиѐн овоз кунад ва ба 
маънои хусумат њам омада, «зод»-и муъљама хонанд; 
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«То» дар луѓат ба маънои марди њарис ва касе, ки ба занон суњбати бисѐр кунад 
ва «то» - и муњмала ва «то» - и њуттї хонанд; 

«Зо» ба маънои зани бузургпистон ва низ пистони пиразан ва «зо» - и муъљама 
гўянд; 

«Айн» ба маънии номи шутур ва чашмаи чашм ва офтоб ва зар ва «айн» - и 
муњмала гўянд; 

«Фо» ба маънии забдалбањр ва гирдоб; 
«Ќоф» ба маънии тавонгар ва номи кўњ; 
«Коф» ба маънии марди хашмнок ва «коф»-и тозї гўянд; 
«Лом» ба маънии шутур ва зар ва низ нишони сиѐњ, ки ба љињати дафъи чашми 

захм бар баногўш ѐ бар пешонии тифлон кашанд; 
«Мим» дар луѓат маънии давот ва танаи дарахт ва номи шањре; 
«Вов» ба маънии кўњони шутур ѐ ба маънии тапонча ба рўйи кўдак задан ѐ ба 

маънии ширест, ки баъди дўшидан ѐ хўрдани тифл дар пистон боќї монад. 
Пас аз шарњи маънии њарфњо аз рўйи тартиби њисоби абљад рўйхати онњоро 

меорад, ки ба ин низом аст: а, б, љ, д, (абљад) њ, в. з, (њаваз) х, т, йо, (њутї) к, л , м, н, 
(калиман) с, ъ, ф, с, (саъафас) ќ, р, ш, т, (ќарашат) с, х, з, (сахаз) з, з, ѓ (зазаѓ). 

Дар хотимаи ин фасл таъкид мекунад,  ки њашт њарф њаст, ки хоси арабї буда, 
дар форсї мустаъмал нест. 

Ин андеша дар «Меъѐр –ул - ашъор» - и Насируддини Тусї ва «Чањор гулзор» - 
и Хоља Њасани Нисорї низ дида мешавад. 
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В данной статье автором рассмотрены некоторые вопросы фонетики в «Матлаъ-ул-улум и маљмаъ-
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї 
 

НАЗАРЕ БА ЗИНДАГИНОМАИ СОТИМ УЛУЃЗОДА 
 

Сирољиддин Эмомалї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Њангоме ки ба њаѐту фаъолият ва корномаи бархе аз шахсиятњои барљастаи 

фарњангии асри ХХ–и тољик шинос мешавем, шоњиди он мегардем, ки на танњо 
тавассути осори безаволашон дар рушди адабиѐти миллати хеш њиссагузор 
гардидаанд, балки бо роњи тайкардаи эљодї, рўзгор ва зиндагиномаи худ дар дилу 
дидаи ин халќи фарњангдўст љой гирифта, бо гузашти солњо ниѐзи љомеаи тољикон ба 
шинохти њасби њоли онњо афзудааст. 

Шоњиди ин гуфтањо рўзгору осор ва китоби зиндагии Нависандаи халќии 
Тољикистон Сотим Улуѓзода мебошад. «Муайян кардани њасби њол, рўзгор ва 
сањифањои зиндагии ў (С. Улуѓзода – С. Э.), – ќайд мекунад профессор Х. Асозода, – 
аз вазифањои умдаи илми адабиѐтшиносї мебошад. Осори эљодкорро бидуни 
донистани роњи тайкардаи вай, ки одатан аз нишебу фарозњо иборат мебошад, ба 
тањќиќ гирифтан амри муњол аст» [1, 18].  

Хушбахтона, солњои охир, махсусан баъди ба даст омадани истиќлолияти 
кишвар дар адабиѐтшиносии тољик, омўзиш ва муайян намудани роњи тайкардаи 
адибони садаи ХХ ањамияти хосса пайдо карда истодааст. Бењуда нест, ки дар ин 
давра њаѐт ва эљодиѐти устодон С. Айнї, А. Лоњутї, М. Турсунзода, Љ. Икромї, 
Рањим Љалил, Лоиќ Шералї мавриди баррасии љиддї ќарор гирифтаанд. Махсусан, 
доир ба шахсият, рўзгору осори С. Улуѓзода маќолањои илмиву оммавї ва 
публитсистии зиѐде рўйи чоп омада, аз љумла муњаќќиќон Х. Шарифов, Х. Асозода, 
М. Исоматов, М. Раљабї ва М. Наљмиддинов рисолаву монографияњо ва маќолањои 
алоњида ба нашр расонидаанд. 

Миѐни адибоне, ки дар боло зикрашон кардем, устодон Айнї ва Улуѓзода ба 
таъбири адабиѐтшинос А. Саъдуллоев, «Чанорњои сершоху барг ва серсояеро 
мемонанд, ки онњо ба таъриху тамаддуни асили миллат решапайвандии амиќ дошта, 
садсолањо, балки њазорсолањо бо эљодиѐташон мавриди таваљљуњи хонандагону 
муњаќќиќон ќарор мегиранд» [4, 5]. Дар њаќиќат, С. Улуѓзода дар ќатори дигар 
адибони шинохтаву маъруфи адабиѐти давраи нави тољик дар њаѐти фарњангии ин 
халќ хизмати бузургеро ба сомон расондааст. Мутаассифона, зиндагии Сотим 
Улуѓзода баъди солњои 60-уми асри ХХ ба душворињои зиѐде рў ба рў гардид. Дар 
рўзгори ин адиби номвар бисѐр њодисаву воќеањо рух додаанд, ки сабаби ранљиши 
хотир, озурдагиву нокомињо ва ранљурињояш шудаанд. Сабаби асосии ин нокомињо 
дар зиндагї фирори љигарбандаш Азиз аз хоки собиќ Њукумати Шўравї мебошад, ки 
соли 1967 дар Њиндустон дар сафорати Англия паноњгоњи сиѐсї талаб намудааст.  

Ба њамин иллат адибро аввалан, аз сафи Њизби Коммунист хориљ намуданд, 
баъдан чопи осорашро боздошта, номашро аз барномањои таълимии мактабњои 
тањсилоти умумї ва олии љумњурї бардоштанд ва талаб намуданд, ки аз бањри 
фарзандаш гузарад ва њол он ки фирори сиѐсии Азиз ба адиб ягон иртибот 
надоштааст. Баъди фавти С. Улуѓзода мусоњибаи рўзноманигор Љумъахони Сайдалї 
бо Азиз Улуѓзода ба табъ расид, ки дар он писари нависанда чунин изњор намудааст: 
«Кореро, ки ман кардам, ба падарам њељ иртибот надорад. Ваќте ки чунин тасмим 
гирифтам, бо ў маслињате накардам. Дар ќарори ќабулкардаам ќатъї будам, падарам 
гуноње надорад» [5, 6]. 

Ибтидои солњои 70–уми асри ХХ арафаи анљумани VI Иттифоќи нависандагони 
Тољикистон буд. Ба ин муносибат нашриѐти «Ирфон» интишори албоми адабиеро ба 
наќша гирифт. Дар нашриѐт масъалаи аз албоми адабии мазкур баровардани номи 
Сотим Улуѓзода ба миѐн меояд. Он ваќт раиси Иттифоќи нависандагони Тољикистон 
устод М. Турсунзода ба хашм омада гуфта буд: «Шумоѐн дар албоматон Улуѓзодаро 
чоп накунед, киро чоп мекунед? Ўро чоп кардан нахоњед, Турсунзодаро њам чоп 
накунед» [3, 109]. Дар воќеъ чунин њолатњои ноњинљор ба сари С. Улуѓзода баъди 
фирори фарзандаш Азиз тез - тез рух медоданд. 

Фаъолияти эљодии Сотим Улуѓзода мисли зиндагиномааш бою рангин ва пур аз 
нишебу фароз мебошад. Дар њаќиќат, ў чењраест, ки баъд аз устод С. Айнї бо 
фаъолияти мутарљимї ва ба воситаи офаридањояш дар соњаи драматургия, наќди 
адабї ва асарњои насрии баландпоя дар инкишофи адабиѐти нимаи дуюми асри ХХ-и 
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тољик сањми босазое гузоштааст. Аммо «Режими тоталитарї ба Сотим Улуѓзода 
рањму шафќат накард.  

Ба њамагон маълум аст, ки ў солиѐни зиѐд ба чопи асарњояш имкон надошт, аз 
сафи Њизби Коммунист ронда шуд, ўро ба љамъомадњо даъват намекарданд, 
номашро ба рўйхати мукофотгирандагон ворид намекарданд ва ѓайра ва њоказо. Ин 
њама кўшишњои радди маърака намудани нависанда, драматург ва олими забардаст 
фаќат як сабаб дошт – фирори писараш аз Иттифоќи Шўравї, њарчанд ки Азиз дар 
он замон баркамол буду барои њар кирдораш худаш бояд љавоб мегуфт» [2, 3]. 

Лозим ба ѐдоварист, ки аз соли 1929 фаъолияти мутарљимї ва аз соли 1939 
фаъолияти драматургии адиб хеле назаррас мебошад. Мутаассифона, ин самти 
фаъолияти нависанда низ бо иллати фирори фарзандаш муддате аз назарњо дур 
мондааст.  

Аввали солњои 1970 дар бинои Академияи илмњои Љумњурии Тољикистон 
пленуми Иттифоќи нависандагони Тољикистон баргузор гардида буд, ки дар он 
масъалаи бурду бохт ва комѐбиву норасињои соњаи драматургияи тољик мавриди 
баррасї ќарор гирифт. Дар маърўзањои иштирокчиѐн оид ба фаъолияти драматургии 
устод Сотим Улуѓзода сухане њам гуфта нашуд. «Нињоят, Љалол Икромї, - ќайд 
мекунад М. Наљмиддинов, - ки дар президиум менишаст, сухан гирифт ва назди 
минбар омада гуфт: «Сад афсўс, ки аз эљодиѐти Улуѓзода њамчун драматург дар 
маърўза як сухан нашуд. Улуѓзода бунѐдгузор, поягузори мустањками драматургия ва 
киноссенарияи тољик аст. Магар мумкин аст њарф назадан дар бораи 
киноссенарияњои «Ќисмати шоир», «Ибни Сино» ва филмњои он, ки дар 
кинофестивали мамлакатњои Осиѐ ва Африќо дар Ќоњира мукофоти «Уќоби тиллої» 
гирифтааст. Улуѓзодаро аз сафи њизб ронданд, аз сафи нависандагї не. Ўро аз касби 
драматургї њељ кас хориљ накардааст. Сотимхон дар театр ва кинои тољик номи 
худро абадї сабт кунондааст. Чашмпўшї ва замонасозї ба эбашу њадаш» [3,127]. 
Бешубња, Сотим Улуѓзода њамчун драматурги касбї асарњое ба вуљуд овардааст, ки 
то кунун зеби сањнаи театри тољик мебошанд. 

Зарбазанињои сиѐсатмадорон ба нависанда ба итмом нарасида буд, ки вазъи 
сиѐсии љомеаи собиќ Њукумати Шўравї, аз љумла Тољикистон ба куллї дигаргун 
шуд. Азбаски њамсари устод С. Улуѓзода русзабон буд, вазъияти ноороми сиѐсии 
пойтахти Тољикистон аввал ба оилаи ў таъсири худро расонид.  

Моњи феврали соли 1989 дар Тољикистон як навъ вазъияти ноњинљор 
њукмфармо гардид ва ин вазъият характери миллатчигиро касб намуд. Ба замми ин, 
соли 1991 давлати абарќудрати Шўравї рў ба парокандагї овард ва љумњурињое, ки 
тобеи идеологияи Њизби Коммунист буданд, соњибистиќлол шуданд. Тољикистон низ 
дар ќатори дигар љумњурињои собиќ шўравї истиќлолият ба даст овард. Ин солњо 
вазъи саломатии С. Улуѓзода низ чандон хуб набуд ва рафъи камбудии рўзѓорро 
зављаи нависанда Любов Андреевна ба уњда дошт.  

Рўзе баъди бозгашт аз бозор дар сари роње, ки Любов Андреевна сўйи хона 
меомад, як гурўњ љавонони бетарбияти мањалла њамсари адибро нашинохта, 
дашному њаќоратњои гўшношунид медињанд ва «чаро ба Россияаш намеравад, дар 
мањаллаи мо озодона гаштугузор мекунад ин зани рус» гуфта, тањќир мекунанд. 
Баъди фирори фарзанд, тањќири зављааш аз љониби авбошон азоби рўњии 
нависандаро яке бар сад афзуд ва оќибат боиси фирори якумраи нависанда аз 
Тољикистони азизаш гардид. 

Муњаќќиќони рўзгору осори Улуѓзода пуртоќатї, фурўтанї, дурандешї, шиква 
накардан аз сахтињои басарашомадаи нависандаро њамеша таъкид менамоянд. 
Мутаассифона, ин дафъа ба он тањќир нависанда тањаммул карда натавонист. «Як 
ваќт дар сари ин кўча Фазлиддинро корд зада буданд ва оќибат аз зарби теѓи онњо ў 
мурд. Акнун ман њам (С. Улуѓзода – С. Э.) дар ин кўча гашта наметавонам, дилам аз 
ин љо ях барин шуд» [3,118]. Њамин тавр, ањли оилаи Сотим Улуѓзода баъди ин 
мољаро ба шањри Маскав рахти сафар баст. 

9–уми сентябри соли 1991 Љумњурии Шўравии Сотсиалистии Тољикистон 
истиќлолияти сиѐсиву фарњангї ба даст оварда, Љумњурии Тољикистон ном гирифта, 
њамчун кишвари соњибистиќлол эълон гардид. Аммо ин хурсандї дер давом накарда, 
дар ин кишвари азияткашида соли 1992 љанги шањрвандї оѓоз ѐфт, ки ба сари 
мардуми он хонавайрониву сарсонињо овард. 

Хушбахтона, сессияи XVI Шўрои олии Љумњурии Тољикистон, даъвати XII, ки 
аз 16. 11. 1992 то 02. 12. 1992 дар вилояти Суѓд давом кард, халќи тољикро аз ин 
буњрони шадиди сиѐсї рањої бахшид. 
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Вазъи сиѐсии кишвар бо сарварии раиси Шўрои Олии њамонваќтаи Љумњурии 
Тољикистон, муњтарам Рањмонов Эмомалї Шарифович оњиста-оњиста рў ба эътидол 
овард. Бар асари мулоќоту вохўрињои пайдарпайи Сарвари давлат ва намояндагони 
Њукумати Љумњурии Тољикистон бо гурўњњои мухолифини тољик 27-уми июни соли 
1997 дар шањри Маскав созишномаи Оштии миллии тољикон барои барќарор 
намудани сулњу салоњ дар Тољикистон ба имзо расид. 

Пўшида нест, ки дар тамоми даврањои таърихї њастии миллатро ба воситаи 
адабиѐту фарњанги он мешиносанд ва ќадршиносї мекунанд. Њанўз дар асрњои IX-X 
баъди ба сари ќудрат омадани шоњони Сомонї дар Мовароуннањр ва Хуросон бо 
омезиши фарњанги гузаштаву замони худ забону адабиѐти наверо ба вуљуд оварданд, 
ки сабаби пойдории фарњанг ва баќои миллати тољик гардид. Яъне, асри Х-ро бе 
муболиѓа метавон давраи тилоии инкишофи њамаи соњањои адабу фарњанги тољикон 
номид. Њамин падидаи некро истиќлолияти сиѐсиву фарњангии Љумњурии 
Тољикистон ба мардуми он файзѐб гардонид. 

Баъди ба эътидол омадани вазъи сиѐсии кишвар таваљљуњи Њукумати Љумњурии 
Тољикистон, махсусан сарвари давлатамон Эмомалї Рањмон нисбат ба ањли зиѐ 
пайваста дар амал тадбиќ мегардад. Мањз њамин сиѐсати маорифпарварона ва 
таваљљуњи беандозаи Президентамон нисбат ба ањли зиѐ буд, ки эшон моњи майи соли 
1995 њангоми вохурии сарони давлатњои муштаракулманофеъ дар шањри Маскав ба 
шарафи 50–солагии Ѓалаба бар Германияи фашистї фурсати муносиб ѐфта, ба аѐдати 
Сотим Улуѓзода рафта буданд, ки таассуроти ин сафар чунин аст: «Домулло, ба 
Ватан баргардед, - ќайд мекунад Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї 
Рањмон, - як шакароб хўред, њама дардњо рафъ мешаванд. Ман омадам, ки шуморо 
барам. Хонаву љоятон обод, духтурони бењтаринро ба нигоњубину табобати шумо 
вобаста мекунам». Ин лањза чашмони устод ашкрез гаштанд ва њаракати аз љо хестан 
намуданд. Устод Ватан мегуфтанду оби чашмонашон беист мерехт» [6, 3]. 

Њарчанд ки аѐдату суханњои заминию самимии Сарвари давлат, муњтарам 
Эмомалї Рањмон ба Сотим Улуѓзода таъсир расонда, лањзае ба адиб сабукї бахшида 
бошад њам, вале дурии чандсола аз ватану дўстон кайњо боз устодро бењолу бемадор 
карда будааст. 

Њамин тариќ, Нависандаи халќии Тољикистон Сотим Улуѓзода фирори 
фарзанд, тањќири љавонони пастфитрати бефарњанг ва дурии ватанро тањаммул 
накарда, 25-уми июни соли 1997 дур аз ѐру диѐр дар шањри Маскав аз олам гузашт. 
Љасади нависандаро бо супориши Њукумати Љумњурии Тољикистон вориди шањри 
Душанбе сохтанд ва мазори Лучоби шањри Душанбе манзили њамешагии Сотим 
Улуѓзода ќарор гирифт. 

Пўшида нест, ки таваљљуњи Президенти кишвар, муњтарам Эмомалї Рањмон ба 
ањли зиѐ пайваста дар амал татбиќ мешавад. «Мо аз таърихи начандон дури 
Ватанамон низ номи дањњо шахсиятњоеро бо ифтихор ба забон оварда метавонем, ки 
ба нафъи миллати хеш хизмати фидокорона ва бузург кардаанд… бо назардошти 
хизмати шоѐни нависандагони забардаст Сотим Улуѓзода ва Љалол Икромї дар 
рушди адабиѐти муосири тољик, ки љашни 100 - солагии онњо дар назар аст, Вазорати 
фарњанг, Академияи илмњо, Иттифоќи нависандагон, Дастгоњи иљроияи Президенти 
Тољикистон ва Њукумати шањри Душанбе дар бобати абадї гардонидани хотираи 
онњо бояд тадбирњо андешанд» [7, 1].  

Мањз њамин самимияти сарвари давлатамон буд, ки бо Ќарори Њукумати 
Љумњурии Тољикистон аз 28-уми декабри соли 2008, №594 Донишкадаи давлатии 
забонњои Тољикистон ба номи Нависандаи халќии Тољикистон Сотим Улуѓзода 
гузошта шуд. 

Дар њаќиќат, нависандае, ки хонандаро ба њисси баланди ватандорї, 
худогоњиву худшиносї ва ифтихори миллї њидоят менамояд, дар њамаи давру 
замонњо аз тарафи халќу мамлакати азизаш чун накўтарин инсон ќадрдонї мешавад. 
Бе муболиѓа Сотим Улуѓзода њам дар дилу дидаи мардуми фарњангдўсти тољик бо 
офаридањояш абадї ошиѐн гузоштааст. 
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ВЗГЛЯД НА БИОГРАФИЮ САТЫМА УЛУГЗАДЕ 

В данной статье автор рассматривает жизнь и творчество великого таджикского писателя Сатыма 
Улугзаде. Таджикскую литературу нельзя представить без творчества этого великого ученого и мастера 
художественного слова.  
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читатель, признание.  
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РЎДАКЇ ВА ТАКОМУЛИ УЛУМИ АДАБЇ 
 

Урватулло Тоиров 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Абўабдуллоњ Љаъфар ибни Муњаммади Рўдакї соли 858 дар дењаи Панљрўд, ки 

яке аз дењањои ноњияи Панљакенти имрўза аст, ба дунѐ омада, соли 941 дар синни 83 - 
солагї аз олам даргузаштааст. Илмњои маъмули замонаашро дар зодгоњ ва 
мактабњои дењоти атрофи зодгоњаш омўхта, дар њафтсолагї «Ќуръон»-ро њифз 
кардааст. Рўдакї, ки овози хушу дилкаш дошт, дар хурдсолї аз пайи омўхтани 
нозукињои илми мусиќї меафтад ва барои сайќал додани ин њунар ба шањри 
Самарќанд меравад. Дар Самарќанд, дар баробари омўхтани илмњои маъмули 
замона навохтани барбату чангу уду рудро ѐд мегирад ва дар натиља ба дараљаи 
устодї мерасад. 

Рўдакї чанг баргирифту навохт, 
Бода андоз, к-ў суруд андохт. 

Овозаи навозандагию сарояндагии Рўдакї ба дараљае зиѐд мешавад, ки ўро дар 
Самарќанд ба дарбори Насри I ибни Ањмад (865-892) даъват мекунанд. Баъдтар бо 
даъвати вазири номдори Сомониѐн Абулфазли Балъамї (892-938) ба Бухоро омада, 
муддате аввал дар дарбори Исмоили Сомонї (892-907) ва баъд дар дарбори Насри II 
Ањмади Сомонї (914-943) хидмат мекунад.  

Шуњрат ва эътибори Рўдакї дар дарбори Сомониѐн, махсусан дар замони 
Насри II хеле баланд мегардад. Ў дар бештари сафарњову љамъомадњои амирон 
ширкат мекунад. Њамроњи Насри II Ањмади Сомонї ба Бодѓиси Њирот рафтани 
Абўабдуллоњи Рўдакї чор сол дар он љо мондан ва эљод шудани ќасидаи «Бўйи љўйи 
Мўлиѐн ояд њаме» дар таърихи адабиѐт хеле машњур аст. Рўдакї дар дарбори 
Сомониѐн бо ќасоиди худ нуфузи зиѐд пайдо карда, аз амирону вазирони даврааш 
туњфаи зиѐд мегирифт. Шоире мегўяд (ба ќавле Унсурї): 

Чињил њазор дирам Рўдакї зи мењтари хеш 
Ато гирифт ба назми «Калила» дар кишвар. 

Ибни Ямини Фарюмадї дар хусуси мартабаву эътибори Рўдакї дар замони 
Сомониѐн чунин мегўяд: 

Зи шоир зинда мемонад ба гетї ном шоњонро, 
Фурўѓ аз Рўдакї дорад чароѓи дудаи Сомон. 

Абулфазли Балъамї, ки мураббї ва њомии Рўдакї буд, ба ќудрати устодии ў 
бањои баланд дода, «Дар Аљаму Араб мисли Рўдакї шоире нест» мегўяд. 

Рўдакї солњои дар дарбори Сомониѐн буданаш шоирони зиѐде (Муродї, 
Шањиди Балхї, Робиа, Фароловї ва дигарон)-ро тарбият кардааст. 

Шуњрат ва эътибори Рўдакї дар дарбори Сомониѐн дер давом накард. Дар 
давраи пирї ў азобу шиканљаи зиѐд кашид. Ўро аз љумлаи ќарматиѐн шуморида, 
молу мулкашро мусодира карда, ба чашмонаш мил кашиданд. Аксари муњаќќиќони  
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эљодиѐти шоир дар ин аќидаанд, ки дар њамин давра осори ўро низ оташ заданд. 
Рўдакї дар њолати пирию нотавонї ба зодгоњаш -Панљрўд бармегардад ва соли 941 
аз олам чашм мепўшад. Дар таърихи адабиѐти форс-тољик Абўабдуллоњи Рўдакиро 
ба унвонњои зерин ѐд кардаанд: 

«Одамушшуаро», «Устоди шоирони Аљам», «Нахустин гўяндаи бузурги шеъри 
порсии дарї», «Устоди шоирон», «Пешоњанги шеъри порсї», «Пешвои шоирон», 
«Устоди Аљам», «Устоди самарќандї», «Падари шеъри форсї», «Падари адабиѐти 
форсї-тољикї», «Устоди адаби форсии тољик», «Падари шеъри форсї-тољикї», 
«Суханвари бузург», «Султони шоирон», «Падидаи нодир ва љањонии тамаддуни 
ањди Сомониѐн», «Наводири фалакї ва аљоиби айѐм», «Падидаи нодири љањонї», 
«Падидаи осмонї», «Падидаи ѓайриодї», «Наводири фалакї», «Устоди шоирони 
љањон», «Зеби љањон», «Соњибќирони шоирї», «Рўдакиро дар Арабу Аљам монанд 
нест», «Аввалин Пайѓамбари шоирони љањон», «Падидаи воќеии нодири љањонї», 
«Саромади бошарафи адабиѐти оламшумули классикии форс-тољик», «Шоири 
воќеии бузурги љањонї», «Падидаи бузурги кайњонї», «Зуњури малакути осмонї», 
«Султони шоирони Аљам», «Маликушшуаро», «Сари шоирон», «Соњибќирон», 
«Сухансарои бузург», «Офаридгори назми оламгир», «Ќофиласолори назм ва тољи 
адаби тољик», «Надимушшуаро», «Адибушшуаро», «Адимушшуаро», «Дар Аљаму 
Араб мисли Рўдакї шоире нест», «Пешвои адибон», «Сардори шоирони љањон», 
«Сардори шоирони Аљам», «Сардори адибони дарбор», «Сардафтари адабиѐти 
тољик», «Султон ва пешвои шоирон», «Дурахшонтарин чењраи фарњанги ањди 
Сомониѐн», «Поягузори адабиѐти форс -тољик». 

Аз баъзе байтњои устод Рўдакї баръало маълум мешавад, ки ў аз хидмати 
дарбор ва аз инъомњое, ки аз њокимону амирони давр гирифтааш пушаймон аст: 

Басо нишастам ман бо акобиру аъѐн, 
Биѐзмудамашон ошкору пинњонї. 
Нахостам зи таманно, магар ки дастурї, 
Наѐфтам зи атоњо магар пушаймонї. 

Рўдакї шоири сермањсул аст. Мутаассифона, девони комили ў то замони мо 
нарасидааст. Доир ба миќдори ашъори ў дар байни донишмандону муњаќќиќон 
аќидањои зиѐд вуљуд дорад, аммо ин муамморо чанд сол пеш (2001) устоди 
шодравони мо-Саъдоншоњ Имронов нисбатан њал кард. 

Доир ба миќдори ашъори устод Рўдакї ду байти ѓазали шоири асри XII 
Рашидии Самарќандї: 

Гар сарї ѐбад ба олам кас ба некўшоирї, 
Рўдакиро бар сари он шоирон зебад сарї. 
Шеъри ўро ман шумурдам сенздањ рањ сад њазор, 
Њам фузун ояд, агар чунон ки бояд бишмарї. 

бештар муњаќќиќонро ба гуногунфикрї овард. 
Аксари олимони Шарќу Ѓарб дар асоси мисраи сеюми ѓазали боло миќдори 

ашъори Рўдакиро як миллиону сесад њазор байт донистанд. 
Дар байни олимоне, ки мисраи сеюми шеъри Рашидиро ба маънои як миллиону 

сесад њазор фањмидаанд, олими номии Эрон- Саид Нафасї низ буд. 
Устод Саъдоншоњ Имронов бо далелњои хеле ќатъї исбот кард, ки ин миќдор 

шеърро њељ шоире дар умри худ гуфтан наметавонад. 
Љустуљўйи пайваста устод Имроновро ба мурод расонид. Ў дар асоси гуфтаи 

Наљотии Самарќандї дар китоби «Шарњи таърихи Яминї» мисраи сеюми ѓазали 
Рашидиро чунин тасњењ мекунад: 

 «Шеъри ўро ман шумурдам сесаду дањ сад њазор» 
«Агар эњтимоли ин љониб ва тасњењи мисраи севуми шеъри Рашидї аз лињози 

маънию мантиќи калом иртиботе бо нусхаи асл дошта ва ба њаќиќат наздик бошад, 
дар ин њол метавон гуфт, ки теъдоди абѐти Рўдакї сад њазору сесаду дањ байт (сесаду 
дањ сад њазор)-ро ташкил медињад ва гумони ѓолиб он аст, ки Рашидї низ шояд мањз 
њамин маъниро дар назар дошта бошад» -љамъбаст менамояд устод Имронов. 

Ба таври муфассал нигаред ба маќолаи устод Имронов «Таљдиди назар ба 
масъалаи миќдори шеъри Рўдакї», дар китоби: «Ёдномаи устод Рўдакї», Душанбе: 
Сино, 2001,- сањ.109-127.  

Соли 2010 маљмўаи маќолањоии арабшиноси тољик, доктори илмњои филологї, 
профессор Тољиддин Мардонї бо номи «Рўдакї ва адабиѐти араб» (Душанбе:Ирфон, 
2010.-128 сањ.) ба табъ расид, ки дар илми рўдакишиносї сухани тозаву нав дорад. 
Муаллиф дар ин китоб дар баробари тањќиќи муносибати Рўдакї бо ашъори араб ва 
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муайян намудани сањми донишмандону мутарљимони араб дар ташвиќу тарѓиби 
шеъри шоир дар мамлакатњои арабї ба бозѐфти илмї муваффаќ гардидааст.  

Тољиддин Мардонї дар маќолаи «Бори дигар рољеъ ба осори боќимондаи устод 
Рўдакї» (китоби зикршуда, сањ 25-40) дар асоси маќолаи китобшиноси муосири араб 
Асъад Талас: «Китобхонањои Фаластин ва нафистарин дастнависњо» (1945) бо 
далелњои муътамад собит кардааст, дастхатњое, ки дар китобхонаи «Ал-Холидия»-и 
шањри Ал-ќудс бо номњои «Тољал - масодир фи-л-арабия ва –л-форсия» ва «Ас-сомї 
фи-л-асомї» мављуданд, моли Абўабдуллоњ Рўдакї мебошад. Тољиддин Мардонї 
бовар дорад, ки дар байни дастнависњои китобхонањои Ал-ќудс нусхаи асли девони 
Рўдакї низ мављуд аст. 

Шеъри Рўдакї њанўз дар замони зиндагияш шуњрат ва эътибори зиѐд дошт. Дар 
асрњои миѐна, дар тазкираву фарњангњо, асарњои адабиѐтшиносї ва таърихї доир ба 
њаѐт ва фаъолияти эљодии устод Рўдакї маълумоти зиѐде дода шудааст. 

Тањќиќ ва омўзиши ашъори устод Рўдакї дар Аврупо аз ибтидои асри XIX оѓоз 
ѐфтааст. Донишманди франсавї Амелс Журден дар асари худ «Эрон» (1814), 
муњаќќиќи австриягї Њаммер Пургштал дар «Таърихи шеъри форсї» (1818) ном 
китобаш, Луи Дюбо дар асари хеш «Эрон» (1841), шарќшиноси машњури олмонї 
Њермон Эте дар маќолаи «Рўдакї- шоири Сомониѐн» (1873), донишманди франсавї 
Шарл Шеффер дар асари худ «Дар мунтахаботи форсї» (1875), шарќшиноси англис 
Чарлз Пиккеринг дар маќолааш «Њофиз ва пайравони ў», шарќшиноси машњури 
англис Эдвард Браун дар китоби «Таърихи адабиѐти Эрон» (1902 - 24), донишманди 
амрикої Вилямс Љексон дар маќолаи «Шеъри ќадими форсї» (1920), донишманди 
англис Рубин Левин дар китоби «Адабиѐти форсї» (1925), олими чех Ян Рипка дар 
китоби таълимияш «Таърихи адабиѐти форс - тољик» (1956), шарќшиноси олмонї 
Паул Њорн дар муќаддимаи «Луѓати Фурс» - и Асадии Тўсї ва дигарон рољеъ ба 
шарњи њол ва эљодиѐти устод Рўдакї, девони ашъор доштани ў, дар анвои гуногуни 
шеър эљод карданаш ва ѓайра маълумот додаанд. 

Донишмандони рус А.Е. Кримский (Таърихи Эрон, адабиѐт ва маслаки 
дарвешии он, 1914), Е.Э. Бертелс («Таърихи адабиѐти форс - тољик», 1960), А.А. 
Семѐнов, И. С. Брагинский («Абўабдуллоњ Љаъфар Рўдакї», 1974), А.Тоњирљонов 
(«Рўдакї. Њаѐт ва эљодиѐти ў», 1968), М.Н. Усмонов, Д.С. Комиссаров («Рўдакї. 
Стихи». М., 1964) доир ба пањлўњои ашъори устод Рўдакї асарњои илмї – тадќиќотї 
таълиф карданд. 

Аз донишмандони Њиндустону Эрон – Шиблии Нуъмонї («Шеър – ул - Аљам»), 
Ризозода Шафаќ («Таърихи адабиѐти Эрон»), Забењуллоњ Сафо («Таърихи адабиѐти 
Эрон»), Бадеъуззамони Фурўзонфар («Сухан ва суханварон», Тењрон, 1369њ.), Саиди 
Нафисї («Ањвол ва ашъори Абўабдуллоњ Љаъфар ибни Муњаммад Рўдакии 
Самарќандї», 1385, «Андар ашъори Рўдакї», «Муњити зиндагї ва ањволу ашъори 
Рўдакї», Тењрон, 1963), Шафеии Кадканї («Тозиѐнањои сулук. Наќд ва тањлили чанд 
ќасида аз Њаким Саної», Тењрон, 1380), Љалолуддини Њумої («Мањрами асрор», 
гузинаи маќолот, Тењрон, 1379) ва дигарон доир ба эљодиѐти Рўдакї асарњо таълиф 
кардаанд. 

Доир ба њаѐт, эљодиѐт ва хусусияти ашъори (сабки) устод Рўдакї олимону 
донишмандони тољик маќолаву рисолањои илмиву маърифатии зиѐде таълиф 
кардаанд, ки дар байни онњо «Намунаи адабиѐти тољик» (соли 1926), «Устод Рўдакї» 
(1940) ва «Устод Рўдакї» (Жизнь. Творчество, М., 1959) – и устод Айнї, «Рўдакї ва 
инкишофи ѓазал дар асрњои 10 - 15» (1957), «Абўабдулло Рўдакї» (1958), «Бўйи љўйи 
Мўлиѐн ва таъсири он» (1971), «Боз дар атрофи маќоми таърихии Абўабдуллоњи 
Рўдакї» (1963), «Рўдакї – асосгузори адабиѐти классикии форс - тољик» (1974), 
«Пайравї аз як шеъри Рўдакї дар назми асри 19 ва ибтидои асри 20» - и Абдулѓанї 
Мирзоев, «Сухансарои Панљрўд» - и Шарифљон Њусейнзода (1958), «Аз Рўдакї то 
имрўз –и Расул Њодизода (1988), «Одамушшуаро Рўдакї»-и Аълохон Афсањзод 
(2003), «Фарњанги ашъори Рўдакї»-и Амон Нуров (1990), «Ёдномаи устод Рўдакї»-и 
устод Саъдоншоњ Имронов, «Озурдагон ва умедворон»-и профессор Худої 
Шарифов ва ѓайра маќоми хосса дорад. 

Дар бораи мањорати шоирии устод Рўдакї (вазн, ќофия, бадеъ ва анвои шеър) 
маќолаи «Оид ба вазни ашъори Рўдакї»-и донишманди тољик- Бањром Сирус, (1958), 
китоби «Арўзи Рўдакї»-и донишманди эронї- Масъуди Фарзод (соли 1385), маљмўаи 
«Насими Мўлиѐн»-и Асрори Рањмонфар (соли 1999), маќолаи «Фурўѓ аз Рўдакї»-и 
муаллифи ин сатрњо (соли 2007), «Авзони ашъори Рўдакї»-и Мисбоњиддини 
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Нарзиќул (соли 2011) ва ѓайра барои омўхтани вазну ќофияю бадеъ ва анвои шеъри 
Рўдакї ањамияти махсус доранд. 

Дар байни ин маќолаву рисолањо китоби «Авзони шеъри Рўдакї»-и 
Мисбоњиддини Нарзиќул (соли 2011) –ро дар омўзиши вазни шеъри Рўдакї аз 
љумлаи комилтарин тадќиќот донистан мумкин аст. Ин донишманди љавон 
тадќиќоти худро дар асоси «Девон»-и нашри Олмотї анљом додааст. Муаллиф 
кўшидааст, ки вазни шеърњоро мувофиќи тартиби љойгиршавии онњо дар маљмўаи 
мавриди назар муайян кунад. Дар аввал байти якуми шеърро оварда, баъд шакли 
афоили њар ду мисраъро нишон медињад, сипас ба кадом бањри арўз тааллуќ доштани 
он байтро ќайд мекунад ва дар охир агар таѓйироте дар байтњои дигари шеър мављуд 
бошад, тавзењ медињад. 

Агар ба сайри таърихи тањаввул ва такомули арўз дар назария ва амалияи 
шеъри форсї-тољикї нигарем, мебинем, ки намунаи ашъоре, ки аз Рўдакї ва 
шоирони асрњои IX-X то замони мо боќї мондааст, маълум месозанд, ки авзони 
аксари онњо ба авзони бањрњое, ки дар доирањои арўзи араб буданд, мувофиќат 
намекунад. Барои намуна абѐти аввали нахустин ќасидањои комили устод Рўдакиро 
аз назар мегузаронем. 

Матлаи ќасидаи «Шикоят аз пирї»: 
Маро бисуду фурў рехт, њар чї дандон буд, 
Мафоъилун/ фаъилотун/ мафоъилун/ фаълон 
V – v - \ vv - - \ v – v - \ - ~ 

Набуд дандон, ло-бал чароѓи тобон буд. 
Мафоъилун/ мафъулун/ мафоъилун/фаълон 
V – v - \ - - - \ v – v - \ - ~ 

Вазнаш: Муљтасси мусаммани махбуни аслами мусаббаѓ (њашви якуми мисраъ 
дуюм-мушаасс). 

Матлаи ќасидаи «Модари май»: 
Модари майро бикард бояд ќурбон, 
Муфтаъилун/ фоъилоту/ мафъўлун/фоъ 
- v v - \ - v – v \ - - - \ ~ 
Баччаи ўро гирифту кард ба зиндон. 
Муфтаъилун/ фоъилоту/ муфтаъилун/ фоъ 
- v v - \ - v – v\ - v v - \ ~ 

Вазнаш: Мунсарењи мусаммани матвии маљдўъ (њашви дуюми мисраи якум-
маќтўъ) 

Матлаи ѓазали машњури Рўдакї: 
Њар бод, ки аз сўйи Бухоро ба ман ояд, 
Бо бўйи гулу мушку насими суман ояд. 
Мафъўлу/ мафоъїлу/ мафоъїлу/ фаъўлун 
- - v\ v – - v\ v - - v\ v - - - 

Вазнаш: Њазаљи мусаммани ахраби макфуфи мањзуф. Байти машњури дар шакли 
мусаммани Хафиф сурудаи Рўдакї: 

Гар кунад ѐрие маро ба ѓами ишќ он санам, 
Фоъилотун/ мафоъилун/ фаъилотун/ мафоъилун 
- v - - \ v – v -\ v v - - \ v – v - 
Битавонад зудуд з-ин дили ѓамхора занги ѓам. 
Фаъилотун/ мафоъилун/ фаъилотун/ мафоъилун 
V v - - \ v – v - \ v v - - \ v – v - 
Вазнаш: Хафифи мусаммани махбун (садр-солим). 
Байти аввали рубоии машњури устод Рўдакї: 

 
Бо дода ќаноат куну бо дод бизї, 
Мафъўлу/ мафоъїлу/ мафоъїлу/ фаъал 
   - - v / v - -v/ v - -v /v - 
Дар банди такаллуф машав, озод бизї 
Мафъўлу/ мафоъїлу/ мафоъїлу/ фаъал 
   - - v / v - -v/ v - -v /v - 

Вазнаш: Њазаљи мусаммани ахраби макфуфи маљбуб. 
Чї тавре ки мебинед, ашъори Рўдакї дар вазнњои Муљтасси мусаммани 

махбуни аслами мусаббаѓ, Мунсарењи мусаммани матвии манњур ѐ маљдўъ, Њазаљи 
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мусаммани солим, Њазаљи мусаммани ахраби макфуфи маљбуб, ѐ абтар, ѐ ањтам, ѐ 
азалл, Муљтасси мусаммани махбуни маќсур, Њазаљи мусаммани ахраби макфуфи 
маќсур эљод шудаанд. Намунаи чунин авзонро њељ гоњ дар ашъори њељ як шоири 
пешазисломї (давраи љоњилия) ва баъдиисломии араб намеѐбед. Дар дойирањои 
мураттабкардаи мухтареи арўз-Халил ибни Ањмад низ чунин вазнњо вуљуд 
надоштанд. Дар арўзи арабї фаќат бањри Тавил дар шакли мусамман меояд ва 
шаклњои мусаддасу мураббаъ надорад. Бањрњои Мадиду Њазаљу Музореъу 
Муќтазабу Муљтасс њељ гоњ дар шакли дойиравї (яъне мусаддас) истифода 
намешаванд ва фаќат дар шакли кўтоњ (маљзу, яъне мураббаъ) меоянд.  Бањрњои 
боќимондаи доирањои арабї  (Вофир, Басит, Комил, Рамал, Раљаз, Мутаќориб, 
Мутадорик, Хафиф, Сареъ, Мунсарењ) њам дар шакли кўтоњ (мураббаъ) меоянд. 

Аввалин навпардозие, ки дар арўзї форсї- тољикї рух дод, таѓийр додани 
доирањои арўзи араб буд. Табиати шеъри тољикї ва намунањои фаровони авзоне, ки 
дар шеъри устод Рўдакї буд, имкон намедод, ки шеъри тољикиро шикаста онро ба 
доирањо мувофиќ кунанд. Илољи ягона шикастани доирањои арўзи араб ва онњоро аз 
нав мувофиќи ќаду басти вазни шеъри тољикї буридан буд. Арўзиѐни форс-тољик ин 
корро карданд, аммо њар кадом мувофиќи салоњдиди хеш анљом доданд. 

Арўзиѐн баъди омўзиши фаъолияти амалии шоирони форс-тољик диданд, ки дар 
ду доираи аввали Халил ибни Ањмад (Мухталифа ва Муъталифа) шеъри форсї-
тољикї мављуд нест ва бошад њам, ба маънои том онро шеър гуфтан душвор аст, аз 
ин рў аз бањри ин ду доира баромадаанд. 

Се доираи дигари арўзи араб (Муљталиба, Муштабиња, Муттафиќа) низ дар 
њамон шакле, ки Халил ибни Ањмад мураттаб карда буд, дар шеъри форсї-тољикї 
батамом татбиќ нашуд, чунки авзони шеъри форсї-тољикї ба он сурату шакле, ки 
Халил ибни Ањмад дар доирањо  кашидааст, на њамеша мувофиќат мекунанд. 

Арўзиѐни мо дуруст дарк кардаанд, ки маќсад аз муайян кардани назарияи 
арўзи тољикї сохтани ќолабњои таѐри назарї нест, балки дар системаи илмї фаро 
гирифтани он ќонуниятњое мебошад, ки дар вазни шеъри зинда, дар фаъолияти 
шоирон, хусусан устод Рўдакї амал мекунанд. 

Навпардозии дигаре, ки дар арўзи тољикї рух дод, ихтирои вазни рубої аз 
бањри Њазаљ аст, ки ин низ ба устод Рўдакї вобастагї дорад. Сабаби пайдоиши ин 
навъи вазн њамоно ба эътибор гирифтани таљрибаи эљодии шоирони форс-тољик, 
пеш аз њама устод Рўдакї мебошад. Ба аќидаи муаллифи «Ал-муъљам» сабаби 
пайдоиши вазни рубої мисраи зерини кўдаке буд, ки њангоми бозии гўй ва гирдакон 
дар Ѓазнин бадоњатан аз дањонаш баромад: 

Ѓалтон-ѓалтон њамеравї то буни гав, 
Гўѐ, Рўдакии шоир дар он њангом, ки кўдак ин мисраъро мегуфт, њозир буд ва 

«шоирро аз ин калима вазне маќбулу назме матбўъ омад. Ба ќавонини арўз мурољиат 
кард ва онро аз муфтареоти бањри Њазаљ берун овард ва ба воситаи ин кўдак бар ин 
шеър шуур ѐфт (огоњ шуд)  ва азми мањаллу лутфу мавќеи он ба наздики ў дар назми 
њар ќитъа (шеър) ду байт иќтисор кард». Боз дар поѐнтар сухани худро давом дода, 
менависад: «ва ба њаќиќат, њељ вазн аз авзони мубтадаъ (навэљодшуда) ва ашъори 
мухтараъ (ихтироъшуда), ки баъди Халил эњдос (эљод) кардаанд, ба дил наздиктару 
дар табъ овезандатар аз ин нест ва ба њукми он ки арбоби синоати мусиќї бар ин 
вазн алњони шариф сохтаанд ва тариќи латиф карда… Ањли дониш малњуноти 
(лањнњои) ин вазнро тарона ном кардаанд ва шеъри муљарради онро «дубайтї» 
хонданд, барои он ки бинои он бар ду байт беш нест ва мустаъраби онро «рубої» 
хонданд, аз бањри он ки бањри Њазаљ дар ашъори араб мураббаъулаљзо омадааст. 
Пас, њар байт аз ин вазн ду байти арабї бошад, лекин дар њукми он ки зињофе, ки дар 
ин вазн мустаъмал аст, дар ашъори араб набудааст. Дар ќадим бар ин вазн шеъри 
тозї нагуфтаанд ва акнун муњаддисони арбоби табъ дар он иќболе тамом кардаанд 
ва рубоиѐти тозї дар њама билоди араб шоеъу мутадовил (љорї) гаштааст. 

Аз гуфтаи Шамси Ќайси Розї маълум мешавад, ки амалияи эљоди шеър (якум, 
мисраи кўдаке, ки ба гўйбозї машѓул буд, дуюм, рубоиѐти худи устод Рўдакї) 
арўзиѐни форс-тољикро маљбур сохтанд, ки ќонун ва ќоида, яъне назарияи авзони 
рубоиро муайян намоянд ва боз ба гуфтаи худи Шамси Ќайси Розї, яке аз 
донишмандони илми арўзи форсї-тољикї-Хоља Имом Њасани Ќаттон (1073- 1154) 
дар асоси рукни асосии бањри Њазаљ-мафоъїлун ва зињофњои ахрабу (мафъўлу) 
ахраму (мафъўлун) макфуфу (мафоъїлу) маќбузу (мафоъилун) аштару (фоъилун) 
муханнаќу (мафъўлун)  абтару (фаъ) азаллу (фоъ) маљбубу (фаъул) ањтам (фаъўл) 24 
навъи шаљарањои ахрабу ахрамро ихтироъ кард. 
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Муаллифи «Рисолаи рубої» дар фасли аввали асари худ менависад: «Гўянд, 
устод Рўдакї, ки аввалин ќасидаи ѓарро ў гуфта ва рутбаи сухани форсиро аз саро то 
Сурайѐ расонида, рўзе аз аъѐд (идњо) дар сари љамоати кўдаконе, ки гирдакон 
мебохтанд ва дили тамошоѐинро  дар гави њайрат меандохтанд, гузашт. Иттифоќан, 
дар ин миѐн кўдаке буд, хеле шўх ва танноз, њама тан карашма, саропо ноз, 
базласанљу латифапардоз. Рўдакї шефтаи адову фирефтаи андозаш гардид, 
мушоњидаи роњи њаракаташ менамуд. Чун он фитнаи рўзгор гирдаконро даруни гав 
андохт, аз иттифоќот, гирдаконе аз онњо беруни гав афтода, љониби гав ѓалтон 
гардид. Кўдак дар нишот омада, гуфт: 

«Ѓалтон-ѓалтон њамеравад то сари гав». 
Рўдакиро ин ќавли мавзунаш нињоят матбўи хотир афтод ва вазнаш-мафъўлун/ 

фоъилун/ мафоъїлу/фаъал аз фурўъи Њазаљ ќарор дода, се даври дигар ба ў муназзам 
намуд ва шуарои дигар низ бар ин вазн табъозмоињо кардаанд. Рафта – рафта ин 
вазн он ќадар матбўи табоеъи хоссу ом афтод, ки садњо занони дўшиза ба истеъмои 
он домани ќабо чок карда, аз хонањо бурун шитофтаанд, аз ин љињат, ўро «тарона» 
номидаанд. 

Арўздонони гузашта дар рисолањои хеш таъкид кардаанд,ки вобаста ба 
инзимом ва иљтимои аркону ќавофии мисраъњои рубої авзони хеле зиѐди ин навъи 
шеърї  ба вуљуд меояд. Сайфии Бухорої-муаллифи «Арўзи Сайфї» менависад: 
«Баъзе гуфтаанд, ки авзони рубої ба дањ њазор мерасад ва аз он љумла ин аст, ки 
мафъўлу/ мафоъилун/ фаъўлун/ фаълун ва инро мисол оварда ки: 

Ал-ошиќу фї њавоќи соњин соњир 
Таќтеаш: алоши- фаъўлу/ ќу фї њаво-мафоъилун/ ќи соњин-фаъўлун/ соњир-

фаълун. Шак нест, ки ин мисраъро чунин таќтеъ метавон кард, ки: алоши-фаъўлу/ ку 
фї њаво-мафоъилун/ ќасоњинсо-мафоъилун/ њир-фаъ.  

Дар њаќиќат, вазни мисраи арабии фавќ дар таќтеи аввалааш, яъне мафъўлу (- -
v), мафоъилун (v – v -), фаъўлун (v - -), фаълун (- -) аз авзони рубої њисоб намеѐбад, 
зеро шакли афоъили  фаъўлун (v - -) ва фаълун ( - -) аз аркони авзони рубої њисоб 

намеѐбад ва ин ду шакли афоъил: фаъўлун, фаълун њеҷ  гоњ дар арўзу зарби рубої 
наомадааст. Аз оњанги мисраи болої шакли афоъили  мафъўлу/ мафоъилун/ 
мафоъїлун/ фаъ ( -  - v \v – v -\ v - - -\ -) берун меояд, ки яке аз авзони шаљараи ахраб 
аст.  Дар таќтеи аввалаи мисраъ ќонун ва ќоидаи илми таќтеъ, ки эътибор ба оњанг 
ва тарзи талаффуз аст, ба инобат гирифта нашудааст. 
Муаллиифи «Рисолаи рубої» муътаќиди он аст, ки аз омезиши аркони мустаъмали 
рубої ва таѓйири ќофияњои он њаштоду ду њазору нуњсаду чињилу чањор вазни 
рубоиро баровардан мумкин: 

«Бояд донист, ки бисту чањор вазни рубої, ки аз фасли гузашта собит шуда бар 
наќд барбаст, ки њар чањор мисраи он муттањидулвазн бувад ва бар таќдири  
ихтилофи авзони масореъ бо якдигар бисѐр намудор гардид, чи дар сурате, ки арўзу 
зарб фаъ ѐ фаъал бувад, ќофия мухталита ѐ ѓайримухталита дуруст бошад ва он дар 
дувоздањ вазн аст аз авзони бистучањоргона ва њамчунин, агар ќофия фоъ ѐ фаъўл 
бувад ва ин њам дар дувоздањ вазн аст. 

Оре, ќофияи фоъ бо фаъўл бо фаъал ва фаъ дуруст набошад, пас бар таќдири 
аввал, яъне будани фаъ ѐ фаъал дар охири дувоздањ вазн аз инзимоми њар як аз ин 
дувоздањ бо њар яке инњо яксаду чињилу чањор саиноии мухталифвазнанд ѐ тартибан 
ба ќоидаи як зарб дар шаш рада дар дувоздањ њомил шавад  ва дар дувоздањ санної 
аз онњо ба инзимоми њар вазн бо нафси худаш, агарчи бар ду мисраъ муттањидулвазн 
бошад, лекин дар санное аз онњо ба санноиѐти дигар ломаќола вазнин ѐ тартибан 
мухолиф хоњад буд ва  њар гоњ барои иљтимои се мисраъ бо њар яке аз ин яксаду 
чињилу чањор санноии њар яке аз авзони дувоздањгонаи мазкура муназзам шавад, ба  
ќонуни  зарб яксаду чањор дар дувоздањ ба як њазору њафтсаду бисту њашт мерасад. 

Чун барои такмили рубої бо њар яке аз ин аъдод њар яке аз авзони 
дувоздањгонаи мастура муназзам шавад, аз зарби дувоздањ дар аъдоди мазкура бист 
њазору њафтсаду сию шаш рубої њосил ояд ва њамин ќадари дигар бар таќдири сонї, 
яъне аз ихтилототи дувоздањгонаи дигаре, ки  дар арўзу зарб ѐ фоъ, ѐ фаъўл бувад, то 
маљмўи он чињилу як њазору чањорсаду њафтоду ду расад ва ин њама дар суратест, ки  
њар чањор мисраи он ќофия дошта бошад ва агар ба назар чу аз ихтилототи фоъу 
фаъу фаъал дар рубоиѐте, ки мисраи севуми онњо мавсум ба хассї муттањидулќофия 
набошад, аъдоди ихтилоти се мисраъ, ки охир фоъ ѐ фаъўл бошад, зарб кунем, бист 
њазору њафтсаду сию шаш рубої њосил гардад ва сурати зарб дар моќабл гузашт ва  
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њамин ќадар дар акси он, яъне охири се мисраъ фаъ ѐ фаъал ва охири мисраъи севум 
фоъ ѐ фаъўл бошад, то маљмўаш чињилу як њазору чањорсаду њафтоду ду бошад ва бо 
маљмўи собиќа, ки низ њамин ќадар аст, њаштоду ду њазору нуњсаду чињилу чањор 
мерасад, ки бисту чањор аз он муттањидуларбаъ аст ва ба вофї мухталиф ѐ тартибаи 
тамитта.  

Махфї намонад, ки авзони мухталити мазкура на аз ќабили эњтимолоти аќлияи 
мањз аст, бал аз муњтамалоти воќеа, ки шеър бар онњо тавон гуфт ва лињозо Мавлоно 
Љомї барои забти авзони бистучањоргона шаш рубої фармуда, ки њар як аз 
муштамил аст бар чањор вазни мухталиф. 

Баъзе арўзиѐн гуфтаанд, љамъи ахраб бо ахрам нашояд, лекин бисѐре аз шуаро 
бок надоштаанд (ба эътибор нагирифтаанд), бал баъзе вазни сабуки ахрабро ба 
саќилтарии авзони ахрам љамъ карда ва аз он аст ин шеър (байт): 

Гуфтам, ки дањон надорї, ай мискинак? 
Гуфто: «-Дорам». Гуфтам: « -Ку?» Гуфт: «-Инак!», 

ки бар вазни: 
мафъўлу/ мафоъилун/мафоъїлун/ фаъ 
мафъўлун/ мафъўлун/ мафъўлун/фаъ  

оварда». 
Ашъори боќимондаи устод Рўдакї 1062 байтро ташкил медињад, ки дар анвои 

ѓазал (52-то), ќитъа (63-то), ќасида (10-то), рубої (35-то), маснавї (9-то) эљод карда 
шудаанд. 

Њангоми муайян кардани авзони шеъри Рўдакї маълум гардид, ки ў дар 
бањрњои Њазаљ (115-то), Рамал (53-то), Раљаз (4-то), Мутаќориб (23-то), Ќариб (5-то), 
Музореъ ( 43-то), Мушокил (3-то), Хафиф (66-то), Муљтасс (57-то), Сареъ (14-то) ва 
Мунсарењ ( 21-то) шеър гуфтааст.  

Дар шеъри ў ќофияњои муќайяду мутлаќ, аз њарфњои ќофия ба равї, ридф 
(ридфи муфрад ва ридфи зойид), ќайд ва васл, хурўљ, мазид, њаракатњои ќофия ба 
њазв, тављењ, маљро ва нафоз дучор меояд. 

Барои дилкашу дилнишин шудани ашъораш устод Рўдакї санъатњои 
тафвиф, ташбењ, истиора, муболиѓа, тарсеъ, таљоњули ориф, саволу љавоб, раддулаљуз 
илассадр, талмењ, ирсоли масал, муталавван, тазод ва муќобила, лаффу нашр, 
илтифот, раддулматлаъ, мураддаф, сиѐќатулаъдод, таљнис, саљъ, такрор, киноя, 
иктифо, мурооти назир, њусни матлаъ, њусни маќтаъ, њусни тахаллус, нидо, мадњи 
шабењ ба зам, тавсиф, иштиќоќ, луѓз, эънот, мурдаф, ва ѓ. хеле устодона истифода 
кардааст. Бештари ашъори ў њољиб ва радиф доранд. 

Мо њангоми муайян кардани авзони ашъори Рўдакї ва таќтеи шеърњои ў 
равиши зеринро бояд пеш гирифт: аз њамаи шеърњои ў байти аввалро интихоб кардан 
лозим аст. Агар мисраъњои њар байт аз љињати вазн яксон бошанд, баъди мисраи 
дуюм рукнњо ва мутобиќати  овозии онњоро љой додан бењтар аст. Мисол: 

 
Биѐр он май, ки пиндорї, равон ѐќути ноб астї 
Ва ѐ чун баркашида теѓ пеши офтоб астї. 
Мафоъїлун\ мафоъїлун\ мафоъїлун\ мафоъїлун 
     V - - -\ v - - -\ v - - -\ v - - - 

Агар њар мисраи байт дар авзони гуногун суруда шуда бошад, баъди њар мисраъ 
шакли овозии онњоро додан хубтар аст, яъне таќтеъ кардем. Мисли ин байт: 

 
Ай дўст, ба њар чиз чаро боядат озард, 
Мафъўлу/ мафоъїлу/ мафоъїлу/ мафоъїл 
    - - - v\ v - -v/ v - -v/ v  - ~ 
К-ин айш чунин бошад-гањ шодию гањ дард. 
Мафъўлу/ мафоъилун/ мафъўлу/ мафоъїл. 
     - - v\ v - - -\ - - v\ v - ~ 

Аммо њангоми таќтеи рубоињо хубтар аст, ки вазни  њар мисраи онро дар  алоњидагї 
нишон дињем. Масалан: 

Љойе, ки гузаргоњи дили мањзун аст, 
Мафъўлу/ мафоъїлу/ мафоъилун/ фоъ 
   - - v \ v - - v \ v - - - \ ~ 
Он љо ду њазор найза боло хун аст. 
Мафъўлу/ мафоъилун/ мафоъїлун/фоъ 
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     - - v \ v –v -\ v - - -\ ~ 
Лайлисифатон зи њоли мо бехабаранд, 
  Мафъўлу/ мафоъилун/ мафоъїлу/ фаъўл 
     - - v\  v –v- \ v - - v\  v ~ 
Маљнун донад, ки њоли Маљнун чун аст. 
  Мафъўлун/ фоъилун/ мафоъїлун/ фоъ 
  - - -\ - v -\ v - -  -\ ~ 

Чунин тарзи таќтеи рубоињо сабаб доранд. Маълум аст, ки дар рубої шоир 
имкон дорад, ки аз зињофњои ахраб, ахрам, муханнаќ, маќбуз, макфуф, абтар, аштар, 
маљбуб, азал(л) ва ањтам истифода кунад. Чунин тарзи истифодаи зињофњо боиси он 
мегардад, ки вазни њар мисраи рубої  дигар шавад. Вазни рубоии фавќро чунин 
номгузорї кардан мумкин аст: Њазаљи мусаммани ахраби макфуфи азал ( њашви 
якуми мисраи дуюм ва њашви якуми мисраи сеюм- макфуф, арўзи мисраи сеюм-
ањтам, ибтидои мисраи чорум-ахрам ва њашви якуми мисраи чорум аштар). 

Дар ашъори устод Рўдакї ба абѐте дучор меояд, ки дар як мисраъ зињофи 
мушаасси мусаббаѓ, дар мисраи дигар зињофи махбуни мусаббаѓ љой дода шудааст. 
Ин тарзи ба кор бурдани зињофњо ба он далолат мекунад, ки устод аз ќонун ва 
ќоидањои илми арўз ва нозукињои он хеле хуб огоњї дорад. Чї тавре ки мебинед, дар 
байти боло дар рукни охири мисраи якум (яъне дар арўз) шакли овозии зињофи 
мушаасси мусаббаѓи рукни солими бањри Рамал-фоъилотун (-  v - -)-ро оварда, дар 
рукни охири мисраи дуюм (яъне зарб) зињофи махбуни мусаббаѓ (фаъилийѐн)-ро љой 
додааст, ки аз рўйи ќоидаи илми арўз њар ду шакл (мафъўлон - - ~  ва фаъилийѐн v v  - 
~) дар як вазнанд. Сабаби вазни яксон доштани ин ду шакл (яъне мафъўлон 
фаъилийѐн) дар он аст, ки  њиљои якуми мафъўлон (- - ~) - «маф» (-) аз сабаби хафиф 
(-) ва љузви якуми фаъилиѐн (v v - ~) аз сабаби саќил иборат аст. Мувофиќи ќоидаи 
илми арўз шоир метавонад, ки дар мисраи аввал сабаби хафиф  (яъне як њиљои дароз) 
ва дар мисраи дуюм сабаби саќил (яъне ду њиљои кўтоњ) –ро љой дињад. Вобаста ба 
њамин ќоида мисраи якуми байти боло Хафифи мусаддаси махбуни мушаасси 
мусаббаѓ ва мисраи дуюм Хафифи мусаддаси махбуни мусаббаѓ номида мешавад. 

Устод Рўдакї гоње барои вазн калимањоро таѓийр додааст. Дар байти зер, барои 
он ки калимаи «намебинам» ба вазни Рамал мувофиќат кунад, дар шакли 
«менабинам» оварда шудааст. 

Њељ роњат менабинам дар суруди руди ту, 
 Фоъилотун\ фоъилотун\ фоъилотун\ фоъилун 
   -  v - -\ - v - -\  -v - -\ -v - 
Љуз ки аз фарѐду захма-т халќро котура хост. 
  Фоъилотун/ фоъилотун /фоъилотун/ фоъилон 
- v - -\ - v - - \ - v - - \ - v ~ 

Дар ашъори Рўдакї шеърњое вуљуд доранд, ки њар мисраи он вазни алоњида 
дорад. Масалан, ќитъаи: 

Анде, ки амири мо бозояд пирўз, 
Марг аз паси дидан-ш раво бошаду шояд. 
Пиндошт њаме њосид, к-ў бознаѐяд, 
Бозомад, то њар шафаќе жож нахояд. 

дар чор навъи бањри Њазаљ навишта шудааст. Вазни мисраи якум Њазаљи мусаммани 
ахраби маќбузи муханнаќи ањтам (мафъўлу/ мафоъилун/ мафъўлун/ фаълон - - - v\  v –
v -\ - - -\  v ~), вазни мисраи дуюм Њазаљи мусаммани ахраби макфуфи мањзуф 
(мафъўлу/ мафоъїлу/ мафоъїлу/ фаъўлун\  - - v\ v - -v\  v - - v\ v - -), вазни мисраи сеюм 
Њазаљи мусаммани  ањрами мањзуф ( мафъўлу/ мафоъїлун/ мафъўлу/ фаъўлун\ - - v\ v  
- - -\  - -  v\  v - -), вазни мисраи чорум Њазаљи мусаммани  ахрами ахраби макфуфи 
мањзуф  (мафъўлун/ мафъўлу мафоъїлу/ фаъўлун\ - - -\   - - v\ v - - v\ v - -) суруда 
шудааст.  

Ин таври эљоди шеър фаќат ба шоирони асри 10, хусусан ба устод Рўдакї 
алоќаи ногусастанї дорад. Сабаби дар як шеър истифода кардани  чандин навъи як 
бањр дар он аст, ки устод Рўдакї аз илми авзони шеър, яъне арўз хеле хуб бохабар 
будааст. Дигар ин ки  ў бо арўзи араб ва тарзи истифодаи зињофњо дар шеъри арабї 
сохт ошної доштааст.  

Маълум аст, шоирони араб дар як шеър аз чандин зињофи як бањр (хусусан,  
бањри Раљаз) истифода мебурданд. Азбаски асри Рўдакї  ба асри ихтирои арўзи араб 
наздик буд, ў тавонист, дар асоси услуби шеърнависии шоирони араб ва махсусан, 
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дар истифодаи авзони гуногуни як бањр дар як шеър асоси арўзи форс-тољикиро 
гузорад. Дар њаќиќат, устод Рўдакї дар баробари он ки асосгузори адабиѐти 
классикии  форс-тољик аст, бешубња, асосгузори арўзи форс-тољик низ њаст. Анвои 
авзоне, ки дар ашъори Рўдакї истифода шудааст, дар доирањои  ихтироъкардаи 
Халил ибни Ањмад (Мухталифа, Муъталифа, Муљталиба, Муштабиња, Мунфарида) 
умуман дида намешаванд.  

Ў нахустин шоирест, ки дар навъњои гуногуни бањрњои Њазаљ, Рамал, Раљаз, 
Музореъ, Муљтасс, Ќариб, Хафиф (Хафифи мусаммани махбун), Сареъ, Мунсарењ 
шеър эљод кардааст. Дар арўзи арабї ва дар таљрибаи шоирони араб  шеъре, ки дар 
шаклњои солим ва мусаммани музоњафи бањрњои Њазаљу Рамалу Раљазу Муљтассу 
Мунсарењу Муќтазабу Музореъ, Хафиф суруда шуда бошад, умуман вуљуд надорад. 
Бањрњои Њазаљу Рамалу Раљаз дар шеъри арабї дар доира дар шакли мусаддас буда, 
дар амалияи шоирони араб дар шакли мураббаъ маълум аст. 

Рўдакї дар эљоди ѓазалу ќасида аз тамоми имконоти илми арўз истифода 
кардааст. Ў, ки нозукињои илми арўзро хуб медонист, дар эљоди як шеър, масалан 
ќасидаи «Омад бањори хуррам» авзони гуногуни бањри Музореъро ба кор бурдааст. 
Байти  аввали ќасидаи зикршуда дар ду навъи бањри Музореъ эљод шудааст. 

Омад бањори хуррам бо рангу бўйи тиб, 
Мафъўлу/ фоъилотун/ мафъўлу/ фоъилон 
  - - v\ - v - -\ - - v\- v ~ 
Бо сад њазор нузњату ороиши аљиб. 
Мафъўлу/ фоъилоту/ мафоъїлу/ фоъилон 
    - - v\ - v – v\ v - -v\  -v ~ 

Чї тавре ки мебинед, вазни мисраи аввал Музореи мусаммани ахраби маќсур ва 
вазни мисраи дуюм Музореи мусаммани ахраби макфуфи маќсур мебошад. Дар баъзе  
байтњои њамин ќасида, масалан дар байти њаштуми он: 

 
Борони мушкбўй биборид нав ба нав 
Мафъўлу/ фоъилоту/ мафоъїлу/ фоъилун 
    - -  v\ - v –v\ v - -v\ - v - 
В-аз барф баркашид яке њуллаи ќасиб. 
Мафъўлу/ фоъилоту/ мафоъїлу/ фоъилон 
      - - v\ - v – v\ v - - v\ - v ~ 

дар арўз (рукни охири мисраи якум) зињофи мањзуф (фоъилун) ва дар зарб (рукни 
охири мисраи дуюм) зињофи маќсурро овардааст. Чунин њолат дар ашъоре, ки дар 
бањрњои  Хафиф, Муљтасс, Мунсарењ ва Рамал эљод шудаанд, бештар  мушоњида 
мешавад. Сабаби ин дар он аст, ки дар бањрњои зикршуда зињофњои махбун 
(фаъилотун), мушасс (мафъўлун),  махбуни мањзуф ( фаъилун) ва аслам (фаълун) 
вуљуд доранд. Азбаски ба љойи ду њиљои кўтоњ овардани як њиљои дароз љоиз аст, 
Рўдакї дар шеърњои худ ба љойи фаъилотун ( v v - -) мафъўлун ( - - -),  ба љойи 
фаъилун (v v -) фаълун (- -)-ро овардааст. 

Маълум аст, ки бањри Хафиф њам дар доираи арўзи арабї ва њам дар доираи 
арўзи форсї-тољикї дар шакли мусаддас омадааст. Дар таърихи адабиѐти  форс-
тољик тамоми шоирон дар шакли мусаддаси бањри Хафиф шеър эљод кардаанд. 
Рўдаки ягона шоирест, ки њам дар шакли мусамман ва њам дар шакли мусаддаси 
бањри Хафиф шеър гуфтааст. Байте, ки дар бањри Хафифи мусаммани махбун суруда 
шудааст, ин аст: 

Гар кунад ѐрие маро ба ѓами ишќ он санам, 
Битавонад зудуд з-ин дили ѓамхора занги ѓам. 
Фоъилотун/ мафоъилун/ фаъилотун/ мафоъилун 
    - v - -\ v –v -\  v v - -\ v –v - 

Рўдакї гоње барои вазн калимањоро дар шакли кўтоњ меорад. Масалан дар 
байти: 

Ба хирасар шумарад сархурда гурсунаро, 
Чунонки дарди касон бар дари касе хор аст. 

Ки дар бањри Муљтасси мусамани махбуни аслами мусаббаѓ (арўз-махбуни 
мањзуф) суруда шудааст, калимаи «гурусна»-ро дар шакли «гурсуна» овардааст. 

Дар байни абѐти бозмондаи устод Рўдакї байте дучор омад, ки аз  љињати аљзои 
аркон хеле нодир аст. Байти мазкур дар бањри Музореи мусаммани макфуфи мањзуф 
суруда шудааст, ки дар эљоди шоирони дигар мушоњида нашуд. 

Байт ин аст: 
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Ситохе баромад аз бари шохи дарахти уд, 
Ситохе зи мушку шох зи анбар, дарахт уд(?) 
Мафоъїлу/ фоъилоту/ мафоъїлу/ фоъилун 
  V - - v\ - v – v\ v - - v\ - v - 

Бањри Мушокил аз бањрњоест, ки арўзиѐни форс-тољик ихтироъ кардаанд ва 
намунаи аввалин шеър дар ин бањрро устод Рўдакї гуфтааст: 

Талх шуд рўзгорам аз каримї, 
Марњамат кун ба ќадре офрўша. 
 Фоъилотун/ мафоъилун/ фаъўлун 
   - v - -\ v –v -\ v - - 

Чї тавре ки мебинед, вазни ин байт Мушокили мусаддаси маќбузи мањзуф буда, 
Рўдакї аз рўйи ќоидаи, он ки агар њиљо ба садоноки дароз ба охир расиду калимаи 
баъдї ба садонок сар шавад, њиљои дарози ќаблї ба њиљои кўтоњ табдил меѐбад, хеле 
хуб истифода кардааст. Дар байти боло калимаи «ќадре» бо њиљои дарози «-ре» ба 
охир расидааст, зеро њиљои «-ре» аз як њамсадо (р) ва садоноки дароз (е)  сохта 
шудааст. Аз рўйи  ќоида ин навъи њиљо бояд њиљои дароз шавад, аммо дар ин  байт 
шоир ин њиљоро чун њиљои кўтоњ истифода кардааст. Сабаби ин дар он аст, ки баъди 
калимаи «ќадре» калимаи «офрўша»  (номи яке аз анвои хонагї, ки афрўша низ 
гўянд) омадааст ва њарфи аввали он садоноки дароз (о) аст. 

Бањри Хафиф ва анвои он хусусияти хеле аљиби вазнсозї доранд. Ашъоре, ки 
дар авзони ин бањр эљод карда мешавад, ќариб ба насри хеле одї монанданд. Шоир 
фикри худро тарзе баѐн мекунад, ки гўѐ љумлаи сода месохта бошад. Устод Рўдакї аз 
ин хусусияти бањри Хафиф хеле хуб истифода кардааст. Диќќат кунед ба ин байт: 

Мардумон аз хирад сухан гўянд, 
Фоъилотун/ мафоъилун/ фаълон 
    - v - -\ v –v -\ - ~ 
Ту њавозї њадиси ѓоб кунї! 
Фоъилотун/ мафоъилун/ фаъилун 
    V v - -\  v – v -\  v v – 

Вазни ин байт Хафифи мусаддаси махбуни аслами мусаббаѓ (ибтидо-махбун, 
зарб-махбуни мањзуф) мебошад. Агар ин байтро ба наср гардонем, бе ивази љойи 
калимањои он як љумлаи мураккаби тобеъ ба вуљуд меояд: 

«Мардумон аз хирад сухан гўянд, аммо ту  якбора суханњои бењуда мегўї». 
Мисоли дигар: 

Ман кунам пеши ту дањон пурбод, 
Фоъилотун/ мафоъилун/ фаълон 
   - v - -\ v –v -\ - ~ 
То занї бар лобам ту зобгаре. 
Фоъилотун/ мафоъилун/ фаъилон 
  - v - -\ v –v-\ v v ~ 

Ин байт дар вазни Хафифи мусаддаси махбуни аслами мусаббаѓ (зарб-махбуни 
маќсур) эљод шудааст ва мисли байти  боло њамагї аз як љумлаи мураккаб иборат 
аст. 

Чунин хусусият на фаќат дар ашъоре, ки дар авзони  бањри Хафиф эљод 
шудааст, дида мешавад, балки  сабки худи устод чунин аст. Яъне,  устод тарзе эљод 
мекунад, ки шеъри ў суњбати марди хирадмандро ба хотир меорад. Ба ин байт, ки дар 
бањри Мутаќориби мусаммани солим  эљод шудааст, диќќат дињед: 

Чї некў сухан гуфт ѐрї ба ѐрї,  
Ки то кай кашем  аз хусур зиллу хорї? 
Фаъўлун/ фаъўлун фаъўлун/ фаъўлун 
    V - -\ v  - -\ v - - \ v - - 

Ё ба ин байт диќќат дињед: 
Пушт кўжу сар тавилу рўй бар кирдори нил,  
Соќ чун сўњону дандон бар мисоли устура. 
Фоъилотун/  фоъилотун/ фоъилотун/ фоъилон 
  - v - -\ - v - -\ - v - -\ - v - 

Мисоли дигар: 
Аз хару полик он љой расидам, ки њаме 
Мўзаи чинї мехоњаму аспи тозї! 
Фоъилотун/ мафъўлун/ фаъилотун/ фаъилун 
    - v - -\ - - -\  v v - -\ v v- 
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    - v - -\ - - -\  v v - -\ - - 
Устод Рўдакї дар ашъори худ, аз ќоидаи он, ки агар њиљо бо садоноки дароз ба 

охир расаду калимаи баъдї бо садонок сар шавад, њиљои дарози ќаблї ба њиљои 
кўтоњ табдил меѐбад, хеле хуб истифода кардааст. Мисол:   

Ба як гардиш ба шоњаншоњї орад, 
Дињад дайњиму тољу гўшворо. 
Мафоъїлун/ мафоъїлун/ фаъўлун 
   V - - - \ v - - -\ v - - 

Дар ин байт калимаи «шоњаншоњї» бо њиљои «-њї» ба охир мерасад ва он, 
албатта, њиљои дароз аст, зеро ба ќоидаи њиљои дароз (як њамсадову як садоноки 
дароз) мувофиќат мекунад. Аммо Рўдакї њиљои «-њї»-ро њамчун њиљои кўтоњ 
истифода кардааст, зеро баъди садоноки дарози «ї» садоноки дарози «о» омадааст. 
Дар байти:  

Он чи бо ранљ ѐфтишу ба зулл, 
Фоъилотун/ мафоъилун/ фаъилон 
 - v - -\ v – v -\  v v ~ 
Ту ба осонї аз газофа мадеш. 
Фоъилотун/ мафоъилун/ фаъилон 
   - v  - -\  v – v -\  v v  ~ 

Устод њиљои «нї»-и калимаи «осонї»-ро њамчун њиљои кўтоњ истифода 
кардааст, зеро баъди калимаи «осонї» калимаи «аз» омадааст, ки њарфи аввали он 
садонок аст. 
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РУДАКИ И СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ ПОЭТИКИ 
Рудаки является основоположником персидско-таджикской классической поэзии, который заложил 

основы жанров и форм персидской поэзии, разработал основные размеры персидского стихосложения. В его 
творчестве объединилось высокое мастерство и богатство родного языка. 

Ключевые слова: мастерство Рудаки, становление литературного творчества Рудаки,  поэт периода 
Саманидов, основоположник персо-таджикской классической поэзии, жанры и формы персидской поэзии.  

 
RUDAKI AND IMPROVEMENT OF POETICS 

Rudaki is the founder of the Persian-Tajik classical poetry, which laid the foundations of genres and forms of 
Persian poetry, developed the main dimensions of Persian poetry. In his works has teamed up high skills and wealth 
of the native language. 

Key words: skills Rudaki, the development of literary creativity Rudaki, the poet of the period of Samanids, 
the founder of the Persian-Tajik classical poetry, genres and forms of Persian poetry.  
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ТАСВИРИ СИМОИ ЗАНИ МУБОРИЗ ДАР РОМАНИ «БАНТИИ ШУМО» 
(«АПКА БАНТЇ»)-И МАННУ БЊАНДАРЇ 

 
М.А. Нурова  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

     «Љомеае, ки ба зан-модар ѓамхорї менамояд, ба 
ояндаи худаш ѓамхорї мекунад. Давлате, ки  

                                                  нисбат ба модар - сарчашмаи ҳаѐт ва баќои  
                                               насли ояндаи инсон бепарво бошад, ояндаи  

            худро аз даст медињад» 
    Эмомалї Рањмон 

 
Замоне, ки сухан аз адабиѐт дар миѐн аст, нахустин нуктае, ки ба назар мерасад 

ва асрњо таваљљуњи башариятро ба худ љалб намудааст, тасвири симои зан аст, ки 
адабиѐти њар миллат дар тавсифу бозтоби он намунањои љолибе дорад. Албатта, агар 
муќоиса намоем, маълум мегардад, ки нисбати ин масъала адабиѐти љањон якрангу 
дар як сатњ нест. Вале бар хилофи он мавзўи ѐдшуда дар эљодиѐти адибони муосири 
њиндї чун Моњан Ракеш, Раљендра Ядав, Манну Бњандарї, Камлешвар ва д. љойи 
махсусе дорад. 

Чи тавре ки адиби маъруфи Њинд Моњан Ракеш дар бораи хеш сухан ронда, 
худро «нависандаи ба масъалаи занњо сахт вобастабуда» номида буд, мисли ў 
нависандагони дигари Њиндустонро низ ба ин гурўњ илова кардан зарур мебошад, 
чунки дар адабиѐти халќњои Њиндустон адиберо ѐфтан душвор аст, ки дар эљодиѐташ 
ба масъалаи тасвири симои зан рў наоварда бошад» [5, 44]. 

Адибони њинд дар насри худ њаѐти мушкили пур аз ѓаму ташвиши зани њиндуро 
новобаста ба сину сол ва ба кадом табаќаи љамъиятї тааллуќ доштанаш 
воќеъбинона ба ќалам дода тавонистаанд. Њарчанд симои зан дар њикоя ва романњои 
нависандагони њиндї дорои љањонбинии гуногун буда, аз љињати љойи зист ва мазњаб 
аз њам хеле дар тафовутанд, лекин њамаи онњоро як чиз ба њам мепайвандад, маънии 
онњоро дар зиндагї як мекунад, ки он ишќу муњаббати модарона, занона, умуман, 
ишќу муњаббати инсонї аст, ки дар њаѐт ба онњо баъзан хурсандињоро ато мекунад. 

Њикоя ва романњои ба њаѐти занњо бахшидашудаи адибони њиндро тањлил 
намуда, мо ба осонї дида метавонем, ки занњои њинду чї гуна сол то сол дар њалли 
масъалањои њаѐтии худ ва мубориза барои бењбуди зиндагї фаъолтар, далертар ва 
бољуръаттар шудан мегиранд. 

Адибони Њинд дар тасвири зиндагии занњо мањорати хубе доранд. Аз замонњои 
ќадим то ба имрўз садњо занњо њамчун ќањрамони асосии асарњои бадеї маълум 
мешаванд. Баъзе аз ин занњо шахсиятњои воќеии таърихї мебошанд, баъзеашон 
мањсули бофтаи адибонанд. Маъмулан, занњои тасвиршуда, хусусан дар наќшњои 
асосї ќањрамонњои мусбат мебошанд. 

Дар солњои ављ гирифтани муборизањои миллї-озодихоњї дар саросари 
Њиндустон занњо дар сафи мардони хеш бањри озодии ватан бархостанд. Ќањрамонї 
ва љонсуприи занњо на танњо намунаи ибрат барои мардуми Њинд, балки барои 
љањониѐн шудааст. Дар сањифањои эљодиѐти адибони Њинд тасвир ва тавсифи амали 
занњои њинду барои эљодкорон эњтироми хосае дошт.Мардони њинду ба ќудрат ва 
тавоноии зани њинду ањсан хондаанд ва англиси мустамликадор эњсос кард, ки 
ќувваи зани њинду низ љазби худро дорост.  

Чунончи, адибаи њиндї Субњадри Кумари Чауњан муаллифи бењтарин достон 
дар бораи ќањрамонии малика Лакшми Баї («Љњансї ки рани Лакшми Баї») барои 
муњофизати хонигарии худ Љанск якчанд маротиба барои њаракатњои 
озодихоњонааш зинданї шудааст. 

Ин аст, ки пас аз соњибистиќлол шудан (1947) сарвазири Њиндустон Љавоњирлол 
Нењру барои ба вазифањои роњбарикунанда пешбар намудани занњои њинду 
сањмгузор аст ва таърих гувоњ аст, ки занњои њинду дар вазифањои мухталиф дар сафи 
мардон бањри пойдории озодї ва пешравии мамлакати худ кӯшиш ба харљ дода 
истодаанд. Имрўзњо дар сафи адибони њинд адибањо адабиѐти муосири њиндиро бо 
намунањои эљодиѐти худ бою ѓанї гардонида истодаанд. 

Манну Бњандариро дар ватан, яъне дар Њиндустони бузург хонандагони 
сершумор мешиносанд ва эњтиром мекунанд. Адиба дар инкишофи адабиѐти 
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муосири њиндї наќши муайяне гузошт. Аз ин сабаб шуњрат ўро дар њаѐт њамсафар 
гаштааст. Далели ин суханњоро дар муќоваи маљмўаи њикояњояш бо номи 
«Тришанку» дарѐфт кардан мумкин аст, ки наметавон дар Њиндустон хонандаеро 
дарѐфт, ки номи Манну Бњандарї барояш ношинос бошад [2, 17]. 

Манну Бњандарї ба жанрњои гуногуни адабї рў оварда, дар навиштани њикоя, 
роман ва драма ќувваозмої кардааст. Вай муаллифи шаш маљмўаи њикояњо, панљ 
роман ва дарамаи «Хонањои бедевор» («Бина деварон ке гњар») мебошад.  

Манну Бњандарї фаъолияти эљодии худро аз њикоянависї оѓоз намуда, баъдтар 
драма, роман, асарњо барои бачањо, сенария барои филмњо навиштааст. Гуфтан 
лозим аст, ки дар адабиѐти муосири њиндї Манну Бњандарї бештар чун њикоянависи 
болаѐќат ном баровардааст вале мавзуъњое, ки адиба дар романњои худ бардоштааст, 
барои њалли мушкилоти Њиндустони соњибистиќлол дар муносибати марду зан ва 
проблемањои зани њинду тавонистанд, ки диќќати ањли љомеаи Њиндустони озодро 
ба онњо љалб кунанд.  

Муњаќќиќони эљодиѐти Манну Бњандарї, аз љумла профессор Њ. Раљабов 
романњои Манну Бњандариро ба тариќи зайл таќсимбандї намудааст: «Як инч 
табассум» («Эк инч мускан», якљоя бо Раљендра Ядав), «Бантии шумо» («Ап ка 
Бантї»), «Хўљаин» («Свамї»), «Калава», «Ќурбонии калон» («Мањабњољ») [6, 29]. 

Манну Бњандариро намояндаи маъруфи љараѐни «Њикояи нав», яке аз 
асосгузори ин љараѐн мешуморанд, вале худи адиба ба ин ѐ он љараѐни адабї шомил 
буданашро рад мекунад. Њатто таъкид мекунад, ки дар канори ин љараѐн, яъне 
љараѐни «Њикояи нав» њам наистодааст. Чунончи, худи адиба дар ин асос чунин 
меорад: «Маркази љараѐнњои њикояро он тараф монед, ман њатто дар канораш 
набудам. Ин як тасодуф аст, ки солњои ба кори эљодї шурўъ намудани ман ба солњои 
ављи инкишофи љараѐни «Њикояи нав» рост омад. Шояд, ба аксарияти намояндагони 
«Њикояи нав» дўстї доштанам, маро ба сафи онњо шомил намуданд». 

Њарчанд оид ба љараѐни «Њикояи нав» шомил будани адиба аќидаи худи Манну 
Бњандарї радкунанда аст, вале чун дар њикояњои ў љой доштани тамоми хусусиятњои 
«Њикояи нав» дида мешавад. Муњаќќиќони соњаи хеш ўро њамсафи Моњан Ракеш, 
Раљендра Ядав, Камлешвар ва дигар намояндагони ин љараѐн медонанд. 
Намояндагони љараѐни мазкурро аз љињати услуб, интихоби мавзӯъњо, интихоби 
ќањрамонњо, њалли масъала, ноумедї, нокомї, эсоси танњої, ољизї барин хусусиятњо 
бо њам мепайвандад. 

Ќањрамонњои «Њикояи нав» дар зиндагї ягон кори ѓайр ва ѐ ќањрамонї нишон 
намедињанд, бе дахолати муаллифон, аллакай хислатњои ќањрамониашонро гум 
кардаанд. Дар сањифањои њикояњо онњо њаѐти њаррўзаи худро беягон тавзењот ва ѐ 
таркиботи муаллиф аз сар мегузаронанд. 

Солњои 50-60-уми асри гузашта пас аз соњибистиќлол гаштани Њиндустон 
замоне буд, ки ана њамин гуна ќањрамонњо арзи вуљуд кардаанд. «Чомеа чунин 
ќањрамонњоро ба вуљуд овард, ки худ ќањрамону ба њимоякунанда муњтољанд» [6, 
134], - ба ќањрамонњои «Њикояи нав» бањо додааст доктор Њ. Раљабов дар рисолаи 
худ, ки ба ташаккули њикояи њиндї бахшида шудааст. 

Манну Бњандарї ќайд мекунад, ки соњиби мансабу сарват шудан аз дили 
одамон якдигарфањмї, андеша, дар сари ваќт изњори муњаббати самимї кардан ва 
мисли инњоро бурдааст ва бегонашавї, танњои, ѓусса хўрдану ба касе дарди дил 
нагуфтанро ба вуљуд овардааст [2, 20]. 

Манну Бњандарї њаќиќати зиндагиро љустуљў мекунад ва барои дарѐфти ин 
њаќиќат ба ў лозим меояд, ки чандин гирењњоро кушояд ва њамаи ин кўшишњо ба 
хотири ѓами инсони одиро хўрдан, ба ў ѐрїрасонидан ва нисбати таќдири ў 
бетафовут набудан, бо ў њамдилу њамфикр ва шарики дарду ѓами ў будан аст. 

Дар осори адибон намунањои тањлили муносибат ба зан-модар ва танќиди вазъи 
номатлуби иљтимоии зан кам нестанд. Зан њамчун модар тамоми њастии худро барои 
фарзандон мебахшад, мафњуми фарзанд барои модар бо мафњуми зиндагї тавъам 
аст. «Пас, хидмате, ки модар барои фарзандони худ мекунад, љоннисориест барои 
љомеаи инсонї» [1, 41], - овардааст шарќшиноси тољик А. Байзаев бузургии зан-
модарро тараннум карда. Парастишу ситоиши маќоми модар дар романи «Бантии 
шумо»-и нависанда-зани њинд Манну Бњандарї (тав. 1931) мавќеи махсус дорад. 

Дар охири солњои 70-80-ум романи психологии адибаи њиндї Манну Бњандарї 
зери номгўйи «Бантии шумо» («Апка Банти», 1977) байни хонандагон хуш ќабул 
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гардид ва зери тањќиќи мунаќќидон ќарор гирифта, чун намунаи услуби «романи 
нав» эљод шуд. 

Манну Бњандарї дар асарофарї ба шаклу услубњои адабии навоварии замон 
диќќати љиддї намедод, ў танњо њаќиќатро беягон дигаргунию таѓйирдињї тасвир 
мекунад. Мањз њамин њаќиќатнигорї ва њамдилї бо симоњои интихобнамудааш 
адибаро номдор ва соњибэњтиром гардонид.  

Манну Бњандарї кўшиш кардааст, ки танњо тасвири њаќиќатонаи њолати рўњии 
ќањрамонњои романро нишон дињад: зани љавоне бо номи Шакун ва писари ў Бантї. 
Дар асар њолатњои мухталиф аз зиндагии мардум оварда мешавад. Зану шавњар аз 
њам људо шуданд. Мард бо оилаи наваш ба шањри дигар кўчидааст. Зани бадбахт, 
яъне Шакун бо писари худ танњо мемонад. Вале мебинем, ки дар зиндагии худ Шакун 
аллакай ба муваффаќиятњо низ ноил гаштааст: ў роњбарии коллељи начандон 
бузургро бар дўш дорад, аз љињати иќтисодї соњибихтиѐр аст, дар хона низ ба чизе 
муњтољ нест. Ҳаѐти Шакун якранг паси сар мешуд, аммо, зиндагии ороми зани 
љавонро доктор Љошї халалдор мекунад. Оќибат, Љошї аз Шакун хоњиш мекунад, 
ки њамсараш шавад. 

Чун њиссиѐти нав ќалби зани љавонро фаро мегирад, Шакун пеш аз њама модар 
буданашро фаромўш намекунад. Рўзњое буданд, ки чунин эњсосот ќалбашро саршор 
карда буд ва имрўз зани бечора метарсид, ки ин њиссиѐти ўро фарогирифта мабодо, 
њолати рўњии фарзандашро халалдор накунад. Мењру муњаббати модар Бантиро аз 
хурдсолї насиб буд ва дигар наметавонист ва шояд намехост, ин муњаббатро бокасе 
таќсим намояд.  

Муаллиф њолати рўњии писарбача Бантиро тасвир намуда, эњсосоти кўдакеро ба 
ќалам медињад, ки то имрўз мењри модар танњо насиби ў буд. Аз пањлўи дигар, 
нависанда кўшиш кардааст, ки њиссиѐти рўњии модарро нишон дињад, ки дар чорсўйи 
зиндагї бањри интихоби роњи дуруст сарсон аст: аз як тараф, њис ва ќарзи модарї, аз 
тарафи дигар, хоњиши ба роњ мондани њаѐти шахсї. 

Чун ба адабиѐти солњои 50-60-ум назар кунем, ќањрамонњо ва симоњои асарњои 
дар ин солњо эљодшуда дар зиндагї ќањрамоние нишон намедињанд, онњо њамон 
тавре рўзњои њаѐти худро паси сар мекунанд ва њатто, баъзан барои дигаргун сохтани 
зиндаги худ кўшише намекунанд ва ѐ кўшиш кардан њам намехоњанд. Чунин рўњияи 
дилозурдагї ва рўњафтодагии муаллифони романњо ба ќањрамонњои онњо низ таъсир 
карда буд. 

Пас аз охири солњои 70-80-ум адибони њиндї аз ин њолат берун баромадан 
гирифтанд ва акнун ќањрамонњои романњои онњо ба зиндагї дилгарм шуда, бањри 
ояндаи бењтаре дар талош њастанд. Ин аст, ки Шакун дигар худро танњо њис 
намекунад: ў соњиби фарзанди дустрўй аст ва маќоме дар љомеа низ дорад. 

Ин зан, пас аз он ки шавњараш ўро бо писарчаи хурде танњо гузошта худ бо 
оилаи наваш ба шањри дигар кўчидааст, рўњафтода нашуд, зеро тарбияи фарзанд ва 
нигањдории хонаи хеш бар дўши ў афтода буд ва акнун ў мардонавор барои ба воя 
расонидани писараш камар баст. Шакун барои писараш Бантї тамоми шароитњоро 
муњайѐ сохт, ки фарзандаш аз чизе танќисї накашад. 

Гуфтан лозим аст, ки дар љомеаи муосири Њинд чунин вазъи занњоро вохўрдан 
мумкин аст, аммо зани муосири њинду барои дигар исбот кард ва нишон дод, ки 
имрўз ќудрати њалли на танњо мушкилоти оилавиро дорад, балки чун фарди зарурии 
љомеа баромад карда метавонад ва дар њалли мушкилоти љомеаи муосир дар канор 
нахоњад монд. 

Манну Бњандарї занеро тасвир намудааст, ки њамчун зан ва модар нуќсоне 
надорад. Вай бо вуљуди зани дигар гирифтану ўро партофтани шавњараш нисбати ў 
фаќат муносибати хубро раво мебинад. Зан ба њама мушкилињо шикояте накардааст. 
Муаллиф натанњо пуртоќатию сарпастии зани њинду, балки дар вазъияти санљиши 
њолати табии инсонї, ќавииродагї, љиддият ва соњибѓурур будани занро боварибахш 
тавсиф мекунад. 

Дар роман мебинем, ки њолати рўњии Шакунро танњо ба њаѐти ў ворид 
шуданимарде бо номи Љошї халалдор месозад. Шакун пеш аз њама занаст ва дар 
чунин њолат њисси модарї болотар аз њиссиѐти шахсї меистад. Ваќте ки Љошї барои 
бо њам хонадор шуданаш ба Шакун таклиф мекунад, дар ин маврид њам, модар пеш 
аз њама дар фикри фарзанд аст ва бањри оромии рўњии фарзандаш фикр мекунад. 

Гуфтан лозим аст, ки мавзўи волидайн ва фарзандони онњо дар адабиѐти 
аврупої мавзўи пањнгашта буда, њоло ба адабиѐти њиндустонї низ ворид шудааст. 
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Дар љомеаи Њинди муосир занњое ба монанди Шакун зиѐд шуда истодаанд. Манну 
Бњандарї тавонист, ки аз диди адабї ва боваринок чунин њолати нави оилањои 
муосири њиндувонро нишон дињад.  

Романи насрнависи адабиѐти муосири њиндї шуњрати зиѐдеро ноил шуд ва яке 
аз романњои бењтарин дар ин мавзўъ эътироф шуд. 

Манну Бњандарї чун аксарияти насрнависони гуногуни Њиндустон, ки дар 
солњои 50-70-ум асарњо эљод кардаанд, новобаста ба он ки ба ягон љараѐни адабї 
шомиланд ѐ не, новобаста ба он ки дар зери таъсири ин ѐ он адиб ѐ љараѐни аврупої 
њастанд ва ѐ нестанд мавзўи муносибатњои пурпечутоби зану мардро озодона тасвир 
кардааст [5, 130-131], - ќайд мекунад профессор Њ. Раљабов эљодиѐти Манну 
Бњандариро тадќиќ карда. 

Њиндшиноси љавони тољик Мењриниссо Солиева [7] ба тадќиќи зиндагинома ва 
махсусан, њунари њикоянависии адиба Манну Бњандарї машѓул буда, монографияи 
худро зери унвони нашр кардааст. Чун аз номгўи асар бармеояд, муаллиф дар асари 
худ бештар ба симои зан, мавќеи зани њинду дар љомеа ва оилаи муосир таваљљуњ 
кардааст. 

Агар ба таърихи адабиѐти њиндї аз замонњои ќадим то имрўз назар кунем, 
шоњиди он мешавем, ки проблемаи занро пайваста чк дар назм ва чк дар наср 
адибон тасвир мекарданд. Мушкилот ва талаботу хоњиши занромардони бузург ба 
ќалам медоданд, яъне маќому манзалати зани њинду њам дар љомеа ва њам дар оила аз 
нигоњи мардон муайян мешуд.  

Имрўз дар адабиѐти муосири њиндї адибањои зиѐде ба майдони наср ворид 
шудаанд, ки дар сањифањои асарњои худ мушкилоту талаботи зани њиндуро аз 
дидгоњи зан њаллу фасл намуда, маќоми худро дар оила ва љомеаи муосири 
Њиндустон ишѓол карда истодаанд. Чунончи, Манну Бњандарї, Кришна Собатї, 
Уша Приямвада, Мењруниссо Парвиз ва дигарон аз ќабили њамин гуна насрнависоне 
њастанд, ки дар њикоя ва романњои худ ќањрамони марказиро аз ќабили зани 
соњибмаълумот ва њам бесавод, доро ва нодор, зани оиладор ва зани бевамонда, 
хизматгор ва коргар, зани дењотию шањрї, умуман аз њар табаќаю синфи љомеаи 
муосири Њинд интихоб кардаанд. 

Манну Бњандарї чун нависандаи нозукбин ба воситаи асарњояш тавонистааст, 
проблемаи зани имрўзаи њиндуро бо њама печу тоб, хушию бадбахтї, нобаробарию 
дорої, бурдборию пастиаш нишон дињад. 

Мавзўи асосии эљодиѐти Манну Бњандариро муайн намуда, муњаќќиќони 
эљодиѐти адиба Лакшмисагар Варшнея, Трибњуван Синњ ва Вишванатњ Прасад ба як 
натиља омадаанд, ки ў «муносибатњои марду зан» нагуфта, «муносибатњои зану 
шавњар» ва «ишќи њозиразамон» мегўяд… Њикояњои ў бо тасвири зиндагии оилавї, 
муносибати зану шавњар ва ишќу муњаббати хоси замони њозира мањдуд мешаванд». 

Чи тавре ки болотар ќайд кардем, Манну Бњандарї дар офаридани роман низ 
ќувваозмої кардааст. Гуфтан лозим аст, ки мавзўи романњои адиба чун давоми 
мавзўи њикояњои ў мебошанд. Яъне Манну Бњандарї дар сањифаи романњояш њам аз 
њаѐти ноороми зани њинду сухан гуфтааст. Образи зани боѓурур, дилсоф, дорои аќлу 
фаросатбударо ба ќалами тасвир кашида, боз њам хонандаи худро барои њамфикру 
њамќадам, дилсўзу ѓамбардории занњои бамушкилиафтода даъват мекунад. Адиба 
борњо ишора ба он мкунад, ки барои инсони дардманду дарднок баъзан кофист, ки 
ўро каме дилбардорї намої, дилсўзї кунї, њамфикри ў бошї, то худро дарин дунѐи 
нињоят бузург танњо эњсос накунад. 

Ба њунари эљодї ва шуњратманд шудани Манну БњандарїМоњан Гупта чунин 
бањо додааст: «…Манну Бњандарї нисбатан кам эљод карда бошад њам, асарњои 
арзишманди замонавї офаридааст. Бисѐр адибоне њастанд, ки якчанд асари тоза 
офарида, баъдтар худро гаштаю баргашта такрор мекунанд. Манну Бњандарї аз 
љумлаи ин гуна адибон нест. Дар адабиѐти муосири њиндї мавќеи хос доштани ин 
адиба мањз дар тозабаѐнї ва сари ваќт дарк намудани дигаргунињои айѐм аст» [4, 5]. 
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ОТРАЖЕНИЕ ОБРАЗА ОТВАЖНОЙ ЖЕНЩИНЫ В РОМАНЕ «ВАШ БАНТИ» («АПКА БАНТИ») 

МАННУ БХАНДАРИ 
В конце 70-80-х г.г. в свет вышел психологический роман писательницы современной литературы 

хинди Манну Бхандари «Ваш Банти» («Апка Банти», 1977), который приветствовался среди 
многочисленных читателей и был признан исследователями данной области как пример «нового романа» 
хинди. Шакун, героиня романа не опускает руки перед трудностями после того как муж оставив ее с 
маленьким Банти на руках, уехал с новой женой в другой город. Мать сделала все, чтобы ее сын ни в чем не 
нуждался. Она добилась больших успехов в жизни. Теперь она директор колледжа. Только Джоши тревожит 
уже налаженную жизнь. Но Шакун и здесь поступает как любящая мать. Она выбирает спокойствие и 
счастье для Банти.Манну Бхандари со знанием такого положения индийской женщины смогла описать 
переживания одинокой женщины, посвятившей жизнь воспитанию ребенка.  

Ключевые слова: литература, общество, современный, Индия, роман, герой, писательница, 
женщина, мать, любовь. 
 

THE REFLECTION OF THE IMAGE BRAVE WOMAN IN THE NOVEL “YOUR  BNATI” (“APKA 
BANTI”) MANNU BHANDARI 

At the end of the 70-80 -years the band released a psychological novel writer a modern Hindi literature 
Mannu Bhandari "Your Bunty " ("ApkaBanti", 1977), which was welcomed by many of the readers and has been 
recognized by researchers as an example of the art of the "new novel" Hindi. 

Shakun, the heroine of the novel did not lose heart in face of difficulties after her husband left her with a little 
baby on his hands, and he moved with a new wife to another city. The mother did everything to her son he needn‘t 
anything. She achieved a great success in her life. Now she is director of the college. Only Joshi worries already set 
life. But Shakun and here comes as a loving mother. She chooses peace and happiness for Bunty. 

Mannu Bhandari with knowledge of the provisions of the Indian woman was able to describe the experiences 
of a single woman dedicated her life to look after a child. 

Key words: literature, society, modern, India, novel, hero, writer, woman, mother, love. 
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ФИЃОНЇ ВА БАЁНИ ВОЌЕИЯТ ДАР МАТОЛИБИ ИШЌЇ 
 

О. Ш. Саидљаъфаров  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Бобо Фиѓонии Шерозї дар нимаи дувуми асри XVI зуњур намудааст. Дар 

хусуси мушаххасоти зиндагонии Фиѓонї дар аксари тазкираҳо маълумоте дастрас 
нест ва агар дар чанд тазкира дар бобати ин шоири ҳунарманд маълумоте оварда 
шуда бошанд, он ҳам бисѐр мухтасару муљмаланд.  

Шиблї дар ҳамин маврид чунин мегўяд: «… Афсўс ва њазорон афсўс аст, ки 
арбоби тазкира дар ҳолоти як чунин шахсе ҳам зиѐда аз як ду чаҳор сатр навиштанро 
дареѓ доштанд» [2, 22]. Соли таваллуди Фиѓонї маълум нест ва дар ин хусус дар ягон 
сарчашмае маълумоте дода нашудааст. Муҳаммад Афзали Сархуш дар тазкираи худ 
танҳо оварда, ки Фиѓонї ҳамасри Мавлоно Љомї аст [4, 63]. Соммирзо ҳам дар 
тазкирааш фаќат ќайд карда, ки зодгоҳи Фиѓонї Шероз аст [5, 176]. Њатто мусаҳҳеҳ 
ва мураттиби девони Бобо Фиѓонии Шерозї Аҳмад Суњайлии Хонсорї ҳам, ки 
девони комили шоирро дар асоси чандин нусхаи ќадим омода сохтааст, дар 
муќаддимаи муфассале, ки дар хусуси ҳаѐт ва эљодиѐти Фиѓонї навиштааст, дар ин 

маврид чунин ќайд кардааст: «Таърихи таваллуди Бобо Фиѓониро ҳељ як аз 
муаррихон ва тазкиранависон сабт накардааст ва ба таври таҳќиќ номаълум аст» [6, 
нуҳ].  

Ў ҳам мисли Забеҳуллоҳи Сафо ва дигар муҳаќќиќон фаќат ба ин маълумот, ки 
Фиѓонї намояндаи нимаи дувуми асри асри XV1 аст, басанда кардааст, ки ин, 
албатта, даќиќ нест. Бе нишондоди муҳаќќиќони мазбур ҳам аѐн аст, ки Фиѓонї 
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намояндаи даврони мазкур аст, чун дар замони Султон Њусайни Бойќаро- ҳокими 
Њирот ва Султон Яъќуб- ҳокими Табрез ба сар мебурд.  

Њаѐти Фиѓонї то ҳудуди сисолагї дар зодгоҳаш сипарї мешавад ва пас аз ин 
барои дарѐфти ном азми сафари Хуросон менамояд. Дар Шероз Фиѓонї ба шуѓли 
кордгарї рўзгор мегузаронд [5, 176]. Чун то ҳудуди синни 30- солагї Фиѓонї дар 
ватани худ ба сар бурда буд, бешубҳа, метавон гуфт, маълумоти ибтидої ва таҳсили 
илму адабро ҳам дар зодгоҳи худ гирифта ва баъди он азми сафар карда буд. Аҳмади 
Розї дар хусуси сабаби мусофирати Фиѓонї чунин гуфтааст: «Чун рўзгоре дар 
ватани маълуф бигзаронид, ба мазмуни ин сухан, ки «тўли иќомат муљиби шаъмат 
аст», саѐҳат оѓоз намуд» [3, 231]. 

Дар ибтидои сафари худ Фиѓонї ба Њирот меравад. Зоҳиран, ў мехост ба 
дарбори Султон Њусайни Бойќаро роҳ ѐбад ва бо ин тариќ ба муҳити адабии 

дарбори ин султони илмпарвар, ки зери роҳбарии вазири маъруфи ў Алишери Навої 
фаъолият мекард, ворид шавад. Фиѓонї чанде ҳам дар Њирот умр ба сар мебарад ва 
дар ин муддат чандин бор ба суҳбати Мавлоно Љомї мерасад. Аммо Фиѓонї дар 
мусоҳиботу муоширот бо Мавлоно Љомї ва муҳити шоирони ҳавзаи Њирот 
муваффаќ намегардад ва шеъри ў сахт мавриди накўҳиш ва таҳќиру тардиди онон 
ќарор мегирад. Шиблї дар ин маврид мегўяд:  

«Он замон шевае, ки дар шоирї мавриди таваљљуҳ ва маќбули ом буд, шеваи 
шуарои Султон Њусайн Мирзо будааст ва чун сабки Фиѓонї аз онҳо људо буд, касе аз 
ў ќадрдонї нанамуд. Балки каломашро ба ќадре лаѓв ва бемаънї хиѐл мекарданд, ки 
ҳар ваќт шеъри муҳмале аз касе хонда мешуд, мегуфтанд «фиѓониѐна» аст. Љомї то 
он ваќт ҳаѐт дошт ва Фиѓонї ўро ҳам мулоќот намуд вале аз ў ҳам натиљаи матлуб 
гирифта нашуд …» [2, 22].  

Бо сабаби омилҳои зикршуда Фиѓонї бо яъсу навмедї Њиротро тарк менамояд 
ва ба тарафи Озарбойљон равона мешавад. Дар шаҳри Табрез-пойтахти онрўзаи 
Озарбойљон Фиѓонї мавриди таваљљуҳ ва ќабули суханварони он љо ќарор мегирад. 
Амин Аҳмади Розї, бо ин ки замони ин сафари Фиѓонї ба Озарбойљонро дар фасли 
дай мегўяд, дар хусуси соли он маълумоти даќиќ намедиҳад. Ў дар ин маврид ќайд 
менамояд: «Чу дар аснои фасли дай ба Табрез, ки маҳалли айшу ишрат ва макони 
сайру саѐҳат аст, расид, азиматаш бад- он ќарор гирифт, ки то мавсими ќаҳќаҳаи гул 
ва замони замзамаи булбул дар он диѐр бошад» [3, 231].  

Фиѓонї чанде дар Табрез ба сар бурда, дар он миѐн бо Султон Яъќуб наздикї 
мељўяд ва дар ниҳоят, ба ҳузури вай бор ѐфта, мавриди иноят ва ќабули ў воќеъ 
мегардад. Султон Яъќуб Фиѓониро дар силки мулозимони худ дохил фармуд ва ба 
гуфтаи Амин Аҳмади Розї, Фиѓонї дар хидмати султони мазкур «машмули алтофи 
хусравона гардид ва хитоби бобої ѐфт» [3, 230]. Фиѓонї дар дарбори Султон Яъќуб 
аз эҳтирому эътибори шахси султон ва муҳити дарбори вай бархурдор мешавад. 
Чунонки Соммирзо ќайд намуда, дар дарбори Султон Яъќуб ўро ҳама Бобо- шоир 
ном мегирифтанд ва Фиѓонї ҳам бар асари иноѐт ва илтифоти султони мазбур дар ин 
давра «тараќќии куллї» мекунад [5, 176]. 

Аммо соли 1491 Султон Яъќуб вафот мекунад ва Фиѓонї аз ҳомии аслии худ 
маҳрум мемонад. Ду њафта баъд бародари Султон Яъќуб, Юсуфбег ва модараш 
Салљуќшоҳ- хотун ҳам аз дунѐ мегузаранд [6, чаҳордаҳ].  

Баъд аз муддате Фиѓонї Абевардро низ тарк менамояд ва Машҳадро барои 
истиќомати доимї интихоб менамояд. Фиѓонї пас аз муддати кўтоҳи истиќомат дар 
Машҳад, соли 1519 дар шаҳри мазкур вафот мекунад [5, 176; 3, 230]. 

Бо ин ки Фиѓонї ба эљоди анвои гуногуни шеърї эҳтимом варзидааст, ў аслан 
шоири ѓазал аст ва љавҳари ҳунари вай дар ин навъи шеърї љилваи вижаи худро 
пайдо намудааст. Дар нигоҳ бар ҳамин навъи шеърии Фиѓонї аст, ки Муҳаммад 
Афзали Сархуш ќайд карда, ки «шеъри вай дараљаи ќабул ва истеҳсони Мавлавї 
(Љомї- С. О.) дарѐфта» [4, 63]. Тарзу услуби сухангустарии Фиѓонї, махсусан  сабки 
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ўро дар эљоди жанри ѓазал шоирони пасини вай, яъне намояндагони сабки маъруф ба 
ҳиндї љиддан мавриди пайравиву татаббӯи худ ќарор додаанд.  

Сабки шеърпардозии Фиѓонї бо тарзу равиши шоирони муосираш ҳамоҳанг 
набуд ва аз бисѐр љиҳат аз онҳо фарќ менамуд. Бинобар ин, метавон гуфт, ки шеваи 
шеърпардозии Фиѓонї, албатта, дар худии худ ба сабки ҳиндї тааллуќ надорад, чун 
дар овони ҳаѐт ва фаъолияти адабии вай ҳанўз сабке бад- ин ном ѐ лоаќал бо ин тарзу 
равиши шеърпардозї арзи ҳастї накарда буд. Аммо баъдан, чун сабки ҳиндї ба 
вуљуд омад ва шоирони зиѐде аз хусусиѐти гуногуни он истифода намуданд, як идда 
аз намояндагони бузурги ин сабк пайравии ќобили таваљљуҳе аз тарзи Фиѓонї 
карданд ва бо ин васила дар рушду тараќќии минбаъдаи сабки машҳур ба ҳиндї саҳм 
гузоштанд. Аз љумла, Соиби Табрезї дар ѓазалиѐти худ чандин  бор худро пайрави 
Фиѓонї ҳисобида, ҳамчунин дигаронро низ талќин бар пайравии тарзи Фиѓонї 
намудааст  

Яке аз вижагиҳои назарраси сабки Фиѓонї баѐни воќеият дар матолиби ишќї 
аст. Бакоргирии воќеият ѐ вижагиҳои ҳаѐти воќеї дар тасвироти марбут бар ишќ ва 
маъшуќ, ки яке аз вижагиҳои сабки ҳиндї ва равиши тозагўйї дар авохири садаи XV 
ва ибтидои асри XVI ба шумор мерафт, низ оѓози худро аз шеъри Фиѓонї 
гирифтааст. Ќабл аз Фиѓонї, албатта, шоирони дигаре ҳам монанди Шайх Саъдї ва 
Амир Хусрав барои тасвири матолиби ишќии худ гоҳ- гоҳ аз воќеият ва хасисаҳои 
ҳаѐти воќеї кор мегирифтаанд.  

Аммо баъдан, то зуҳури Фиѓонї ва вуруди вай ба шеъри форсї ба таъсири 
ирфону тасаввуф ва наќши зиѐди истилоҳоти марсуму ананавишудаи ирфониву 
тасаввуфї дар шеър, бавижа дар ѓазал, баѐни воќеият дар матолиби ишќї, на ин ки 
маљоли роҳ намеѐфт балки ҳаќиру ночиз ба ҳисоб мерафт. Шояд яке аз сабабҳои рад 
шудани сабки Фиѓонї аз љониби шоирони муосираш ва аз љониби онон мавриди 
пайгирї ќарор нагирифтани равиши ѓазалпардозии вай ва ҳатто, муљиби таҳќиру 
истеҳзо ќарор гирифтани услуби ў ва ниҳоятан, бо тамасхур «фиѓониѐна» ном 
гузоштани ҳар сухани пасту бурун аз ќавоиди марсуму ананавї ҳамин истифодаи 
воќеиѐт ва вижагиҳои ҳаѐти воќеї дар тасвири матолиби асосии ѓазал, яъне мавзўи 
ишќ ва маъшуќ бошад, ки дар ѓазалиѐти Фиѓонї наќши хеле назаррас дорад. 

Дар ањди Шоњ Таҳмоспи Сафавї шоири маъруфе бо номи Мирзо Шарафљањон, 
ки Шараф тахаллус дошт, фаъолият мекард ва дар дарбори сафавї ќариб 15 сол 
дорои маќому манзалати олии садруссудур ва муваззафи муҳиммоти саркори Шоҳ 
Таҳмоспи Сафавї буд. Ў дар шеъри ин давра вуќўъгўйї ѐ баѐни воќеиятро бисѐр 
ривољ дода буд. Аммо бояд ќайд кард, ки Фиѓонї ба майдони ѓазали форсї муддате 
пештар аз Шарафљаҳон ворид шуда буд. 

Симои асосии ашъори ѓиноии Фиѓонї, яъне ба истилоњ образи лирикии 
ѓазалиѐти Фиѓонї, бешубҳа маъшуќи азалї- Худованд аст, ки дар жанри ѓазал дар 
шеъри форсї то зуњури Фиѓонї симои марказї ва бебадал ба ҳисоб мерафт. 
Назаргоҳи шоири форсї ҳам бар ин симои азалї ва тасвири ишќу муҳаббат ба вай, аз 
нуќтаи бисѐр пасту ҳаќир сурат мегирифт, то љое ки ин маъшуќро бар нуќтае бас 
баланду дастнаѐфтанї арљ дода буд ва ҳеҷ василаи тамосу иртибот миѐни ин маъшуќ 
ва шоир вуљуд надошт. Иллати ин албатта, зери таълимоти тасаввуф нуҳуфта буд, ки 
як умр бар шоири мутасаввифу ориф ѐ ирфонпеша, ѐ лоаќал, тазоҳуркунанда бар 
орифу ошиќи Њаќ иљоза намедод, ки бар маъшуќи азалї ва ќаҳрамони ишќномаҳо, 
яъне ѓазалҳояш назари дигартарро раво бидонад ва бо вай аз тариќе мутаѓайир љуз 
аз истифода аз истилоҳоти марсуму мурдарег тамос бигирад.  

Маъшуќи шоирони ќабл аз Фиѓонї ҳамагї дастнаѐфтанї ва болотар аз ҳама 
гуна пиндорҳо буд, ки пас аз хондани ашъори ѓиноии шоирони мазбур дар зеҳни ҳар 
хонандае љуз аз як наќши хаѐлї ва мавҳуми маъшуќи номаълум чизи дигаре 
дарнамеомад. Ин маъшуќ ба ҳадде мавҳуму мармуз буд, ки ҳар хонандаи одї, ҳатто  
ҳар  хонандаи закитабъ ҳам аз вуљуди ҳаќиќии вай воќиф намегашт, то ин ки бо 
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истилоҳоти вижа ва мармузу маљҳули тасаввуфї ошно намегашт. Вуљуди ҳамин 
истилоҳоти тасаввуфї шеъри сабкҳои ќабл аз Фиѓонї ва маъшуќи шоирони ин 
сабкҳоро ба ҳадде мубҳаму маљҳул ва торику мармуз гардонида буд, ки аз кайфияту 
чигунагии он ва ҳаќиќат он љуз аз тариќи дарси мадраса огоњї наметавонистї пайдо 
кард.  

Дар ниҳояти худ маъшуќи шоирони мутаорифи ќабл аз Фиѓонї маъшуќе 
мадрасавї ва илмї буд, ки дар шеъри онҳо тавассути истилоҳоти илмии омехта бо 
сухани бадеъ намои мавҳуми худро пайдо менамуд. Њатто дар ѓазали Хоља Њофиз 
ҳам, бо ин ки тавассути нозукии ҳадди аълои адо ва сеҳромезии баѐн сурати 
мафтункунандаеро метавон аз маъшуќи вай пайдо намуд, дар ниҳояти худ ин маъшуќ 
ҳам танҳо барои худи вай ва ѐ миќдори бисѐр маъдуде аз аҳли илм ва аҳли розу ҳол 
чизеро аз худ менамоѐнад, то куљо расад бар оммаи мардум. 

Бо ин ки Хоља Њофиз ҳам бар хилофи мавҳумпарастии аҳли тасаввуф, чеҳраи 
отифї ва дар ҳадди басити зебої аз маъшуќро бо ҳунармандии танҳо ба хештан хос 
барои хонандагон ошно намуд ва то љое парда аз ин чеҳраи маҳљуб кушод, аммо чун 
шахси худи Хоља ҳам аҳли мадраса буд ва шеър дар замони ў мадрасаї буд ва ў 
љиҳати тасвири љаззобияту зебоии ломутаноҳии маъшуќаш васоити ороишу 
тазайюнотро аз истилоҳоти тоќу равоќи мадраса барчида буд, маъшуќи вай ҳам бо 
ин васила бисѐр мармуз буд ва зери ҳиљоби ниҳоят ҳарири рамзҳову кашфҳо ќарор 
гирифта буд. Њаќиќати маъшуќи Хоља ҳам дар ниҳояти худ љуз аз худи вай бар ҳеҷ 
касе кушода нест ва ҳатто, эҳтимол меравад, ки бар шахси худи вай ҳам нокушода 
мондааст, то чи расад бар дигарон.  

Худи Хоља ҳам ќоил бар ин аќида аст, ки барои дарѐфти ин ҳаќиќат ва барои 

пайдо кардани ќудрати дидори маъшуќ дидаи зоҳир ва нерўи тан ољиз аст, чаро ки 
ҳиљоби тани одамї ҳамеша ѓубори чеҳраи маъшуќ хоҳад буд.  

Аммо бо ин ки маъшуќи Фиѓонї ҳам асли ҳамон маъшуќ аст, ки кулли шоирони 
ќаблї аз он сухан гуфтаанд, дар манзари тахайюли вай бо сурате бисѐр содаву одї ва 
барои ҳар кас ошнову ќарин љилва ѐфтааст. Фиѓонї ҳам, албатта, дар навбати худ аз 
дастнаѐфтаниву маҳљубии маъшуќ сухан гуфтааст вале ў дар ҳамин маврид ҳам аз 
истеҳљоб ва нопайдоиву дастнаѐфтании маъшуќ ба он тариќ сухан мегўяд, ки дар 
назари ҳар хонанда чун маъшуќе воќеї наќш мепазирад: 

Берун нарафту халќи љаҳонанд ошиќаш, 
Олам гирифту по ба рикобаш касе надид (1, 248). 

Тасвири боло тасвире заминї аз маъшуќи осмонї ва офариниши наќше воќеї аз 
моварои воќеият аст, ки тавассути зеҳну тахайюли шоир сурат пазируфтааст, чун ба 
василаи чашми басар танҳо бар воќеиѐт метавон вуќуф пайдо намуд. Ин тарзи тасвир 
аз маъшуќ ўро бисѐр заминиву воќеї нишон додааст, чун берун рафтану нарафтан 
бар инсон тааллуќ дорад ва олам гирифтану по ба рикоб ниҳодан низ бар љинси 
хоссае аз инсон, яъне подшоҳон алоќаманд аст.  

Бо ин ки ин маъшуќ дар назари Фиѓонї ҳам бисѐр дастнаѐфтанї аст, чунонки 
худи ў ҳам гуфтааст: 

Нозуктар аст аз он ки тавон дод аз ў нишон, 
Он гул, ки тоза сохт љаҳон аз насими хеш (1, 292). 

Аммо ў дар заминиву воќеї љилва додани ин маъшуќ ва мардумрас 
гардонидани ў саъйи зиѐд кардааст. Дар ин маврид Фиѓонї кўшиш ба харљ додааст, 
то вижагиҳои отифии маъшуќи худро бо тарзе нав дар маърази дигарон воќеъ 
гардонад. Ин ки дар байти поѐн мегўяд: «Њар рассоме, ки љамолу сурати мавзуни 
ѐрашро кашад, дар тасвири нозу ѓамзаи ў дар ҳайрат меафтад», худи ҳамон маъшуќи 
кулли азалї аст, ки шоирони ориф аз он сухан гуфтаанд ва Фиѓонї ҳам чун рассом 
саъй дорад сурати хаѐлии ўро тасвир намояд: 

Њар мусаввир, к- он љамолу сурати мавзун кашад, 
Њайратам гирад, ки нозу ѓамзаи ў чун кашад (1, 269). 
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Маъшуќи Фиѓонї хасиса ва афъоли наздик ба мардумиро доро мебошад. Ўро 
метавон шабонгаҳон интизорї кашид, ў бисѐр ќарин аст, метавон барои ў чароѓ 
даргиронда, омаданашро мунтазир шуд ва дар остона то омаданаш хушҳоливу 
умедворї кашид: 

Басе шаб аст, ки дар интизори маќдами ту, 
Чароѓи дида ниҳодам бар остонаи хеш (1, 283). 

Ин маъшуќ кунљковї ва нигоҳҳои инсонворона дорад. Ў ҳам мисли инсоне, ки 
дар як маљлис ѐ љамъомад оҳиста- оҳиста, пинҳонї чашми ҳамсуҳбатонро гурезонда, 
ба гўшаи чашм бар ҳар яке аз ҳозирин дуздида дида медўзад, бар ошиќони худ назар 
меандозад: 

Як- як ба зери чашм ҳарифони худ шинохт, 
Бовар макун, ки аз ҳама ѓофил нишаст ѐр (1, 275). 

Албатта, дар байти боло матлаб ва маќсуди аслии Фиѓонї на ин аст, ки 
дигаронро бовар кунонад, ки ѐр аз ҳама огаҳ аст. Агар матлаби шоирро танҳо иборат 
аз ин маънї донем, ки гуфта шуд, ин матлабро љуз аз љаҳолат ва нуќси имону 
маърифати вай наметавон бар чизи дигаре талаќќї намуд. Охир, ҳама иќрор ва бовар  
бар ин доранд, ки маъшуќи азалї аз ҳељ чиз ѓофил нест ва бар ҳама чиз огоҳ аст.  

Бинобар ин, матлаби шоир тарзи нави тасвир аз маъшуќ аст, ки ба ин тариќ, ин 
маъшуќи муддати мадид ноошноро дар назари ҳар хонандае дастѐфтаниву 
мардумрас ва ошнотару маҳрамтар љилва диҳад. Асоси ин мазмуни Фиѓонї, албатта, 
баргирифта аз ояи шарифа ва суханони шоироне монанди Мавлавї (Эй ќавми ба 
ҳаљрафта, биѐед, биѐед …) ва Хоља Њофиз (Бедиле дар ҳама аҳвол Худо бо ў буд …) 
ва амсоли онон хоҳад буд, ки тасдиќи олимии маъшуќи азалї мекунанд.  

Коре, ки Фиѓонї дар ин маврид карда, иборат аз ин аст, ки ин мазмунро бо 
тарзи тамоман наву заминї дархўри фаҳми ҳамагон- чк хоссу чк ом гардонидааст. Ба 
љиҳати равшании мазмун ва содагии адо ва истифода накардан аз истилоҳоти 
мармузи аҳли мадраса сатҳи фаҳми онро бисѐр ҳамвор гардонида, ки дар он асаре аз 
кўҳу кўтал ва мармузоту тааммуќи маонї, чунонки ду аср баъд Бедил аз он 
мефахрид, дида намешавад. 

Маъшуќи Фиѓонї заминитар ва дастѐфтанитар аз шоирони дигари муосир ва 
пешин аст, чун бо ў метавон сухан кард, матолиби ќалбии худро арза дошт ва бо вай 
дар кўчаҳо сайр намуд: 

Ба роҳе бо раќибон дидам он бадмастро ногаҳ, 
Нагуфтам як сухан бо ў, маҳал чун танг медидам (1, 324). 

Хонанда бо аввалин хондан фикр мекунад, ки ин маъшуќ як инсоне воќеї аст. 
Вале чунин нест, ин маъшуќ ҳамон маъшуќи Мавлавї ва Хоља аст. Дар ѓайри ин, 
Фиѓонї наметавонист аз ишќи як маъшуќи инсонї дам занад. Агар маъшуќи ўро 
инсон гирем, дар љомеаи динии пуртаассубе, ки Фиѓонї зиндагї мекард, ин мавзўъ 
номумкин буд ва агар ин маъшуќро мард биангорем, чунонки бо нишондоди кутуби 
таърих ва тазкира бар асари бурузи бадахлоќї дар даврони Сафавия ҳамљинсбозї 
низ гоҳо миѐни ќишрҳои љомеа, њатто бархе аз шоирон ба назар мерасид, мартабаи 
ахлоќии Фиѓониро љуз аз сифлитарин маротиб наметавонистем баҳо дод. Аммо 
ҳаќиќатро бояд гуфт, ки симои аслии ѓазалиѐти Фиѓонї маъшуќи азалї аст, яъне 
зоти Худованд. 

Иллати ба вуљуд омадани шубҳа дар ҳамин маврид даст гирифтан аз тасвири 
воќеї ѐ вуќўънигарии Фиѓонї дар тасвири маъшуќ аст, ки дар бисѐрии мавридҳо ба 
ҳамин далел хонанда фикр мекунад, ки шоир на дар хусуси маъбуд, балки дар бобати 
як инсон сухан мегўяд. Чунончи дар ин байт низ ҳамин шубҳа ба вуљуд меояд: 

Ба бистар уфтаму мурдан кунам баҳонаи хеш, 
Бад- ин баҳона магар орамаш ба хонаи хеш (1, 283). 

Чи маъбудро наметавон бо баҳона фиреб дод. Ин љо зебоии адову лутфи сухан 
аст, ки байти мазкурро таъсирбахш намудааст ва ин латофату зебої дар навбати худ 
тавассути воќеънигарии шоир нисбат ба маъшуќ ба вуљуд омадааст. 
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Хасисаи инсон аст, ки бар лаби бом барояд ва аз фарози он ба атроф чашм 
дўзад. Фиѓонї ин хасисаи инсониро ҳам дар мавриди маъшуќи азалї ба кор бурдааст 
ва бар ў вижаи инсонї бахшидааст: 

Бар лаби бом ою аз ҳар гўша бингар, моҳи ман, 
Сад чароѓи дида нурафшон ба гирди боми хеш (1, 290). 

Чунонки инсонҳо баъзан хандаҳои пинҳонї мекунанд, то бо ин роҳ коре кунад, 
ки хандаи ўро мусоҳибони вай ѐ шахси алоҳидае набинад, маъшуќи Фиѓонї ҳам 
чунин хандаҳо дорад: 

Мабин, ки тоби нигоҳи ту, офтоб надорам, 
Ба ноз хандаи пинҳон мазан, ки тоб надорам (1, 325). 

Маъшуќи Фиѓонї чун як инсони ҳамадону олим бо сухани худ касро мулзам 
мегардонад, ки дар баробари вай наметавон лофи сухандонї зад: 

Бимонд дониши ман дар љавоби як сухани ту, 
Дигар зи ҳар чи сухан мекунї, љавоб надорам (1, 325). 

Ин маъшуќ бо Фиѓонї мукотиба ва додугирифти хаттї мекунад: 
Яке бикшой ҳиљронномаи дарди ману бингар, 
Ки дар васфи рухат дар ҳар вараќ фарде аљаб дорам (1,327). 

Мардум барои кушодани дари бахти худ дар мазорҳо назру ният мекунанд, 
фиѓонї ин ҳолатро низ дар мавриди маъшуќи худ ба кор бурдааст: 

Шамъи мурод як шаб равшан нагашт моро, 
Чандон ки назру ният дар ҳар мазор бурдам (1, 318). 
Фиѓонї бо чунин тасвир кардани маъшуќ ва ба воќеият савќ додани вай, дар 

муносибат ба ин симои асосии ѓиноии худ тарзеро истифода карда, ки ба василаи он 
маъшуќи вай ба инсоният бештар алоќамандї дорад, то бар маъбуд. Ин заминї 
нишон додани маъшуќ, малмусу мањсус љилвагар кардани вай ва аз он буруз кардани 
хасисањои башарї баъд аз Фиѓонї интиќол ба шеъри сабки њиндї гардид ва њатто, 
метавон гуфт, ки он ба њайси як миѐнљї ва як пул миѐни Фиѓонї ва кулли шоирони 
сабки мазбур талаќќї шуд, то он љо ки бо шиносоии ѓазалиѐти шоирони ин сабк, ба 
хосса шоирони мартабаи аввали он монанди: Назирї, Толиб, Калим ва Соиб 
метавон муайян кард, ки ин тарзи баѐни Фиѓонї баъдан дар шеъри шоирони мазбур 
њамчун вижагии назарраси сабкї таљаллои дигари худро ба вуљуд овард ва бо ин 
тариќ тарзи баѐни шоирони номбурда бо нуќоти мусалсали бо њам пайванд дар 
гирди камолу мењвари худ- тарзи баѐни фиѓониѐна давр зада, онро њар яке бо тариќе 
гоњ мутафовит ва гоњ мубассит љилваи дигар бахшиданд. 
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ФИГАНИ И ОПИСАНИЕ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТИ НА ТЕМУ ЛЮБВИ 
Бобо Фигани Ширази является одним из видных представителей литературного круга Герата времен 

правления Султана Хусейн Бейкаро. Творческое наследие Фигани в основном состоит из жанра газели. 
Несмотря на то, что сборник стихотворений Фигани содержит и другие жанры, жанр касыды в нем имеет 
особое значение, известность и прославленность поэту принесли его газелы. Газелы Фигани в свое время не 
были приняты его современниками, да и были отвергнуты всеми представителями литературного круга 
Герата. Даже Маулана Джами - наставник этого известного литературного круга, несмотря на то что 
признавал поэтический талант Фигани, не восприминал его газелы всерьѐз. Поэтому, отвергнутый стиль 
Фигани в то время прославился презрительным именем «фиганиѐна», который означает «по- фиганийски». 

Ключевые слова: Бобо Фигани Ширази, возлюбленная, любовь Фигани, описание действительности, 
по- фиганийски, стиль Фигани, тема любви, Шарафджахан 
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BOBO FIGANI AND REAL DISCRIPTION IN LOVE THEME 
Bobo Figani Shirazi considered one of the famous representative of Hirot‘s literature circle, during Sulton 

Husein Boiqaro‘s governing. Figani‘s creative haritage consist of gazel genre. In spite of that Figani‘s collection of 
poems include and other genres qasidas has special meanings. Repulation and becoming famous brought him gazels. 
Figani‘s gazels didn‘t approve by his contemporary and turned down- by all the representatives of Hirot‘s literature 
circle. Mavlono Jomi also was the pupil of this literature circle. In spite of that he identified poetical talent of Figani, 
but he didn‘t took out his gazels seriosly. That is why Figani‘s tumed down style becoming famous as contemtuons 
name ―Figaniyona‖, which it means ―as figanian‖. 

Key words: Bobo Figani Shirazi, beloved, Figani‘s love, discription of reality, as figani, Figani‘s poetical 
style, the theme of love. 
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ШАРОИТИ УСТОДЇ ВА ШОГИРДЇ ДАР ШЕЪР АЗ НАЗАРИ АМИР ХУСРАВ 
 

Р. Таѓоймуродов  
Донишгоњи давлатии Ќўрѓонтеппа ба номи Носири Хусрав 

 
Яке аз масъалањои муњим ва пурихтилоф, ки Амир Хусрав дар дебочаи девони 

«Ѓуррат-ул-камол» ба он таваљљуњи бештаре зоњир кардааст, масъалаи устодї ва 
шогирдї дар шеър аст. Сарфи назар аз он ки Хусрав табъи мавзун ва табиати 
нозимаро аз атияи яздонї медонад, такмилу боз њам бењтар шудани самараи ин 
табъро муњтољ ба омўзишу парвариш мењисобад. 

Мусаллам аст, ки њунари шоирї монанди њар њунари дигаре мусталзими 
парваришу тарбияти завќ ва истеъдод аст. Мањз ба омўзишу парвариш ниѐз доштани 
ќувваи шоирї буд, ки аз дер боз шоирони навпову мубтадї барои бањрагирї аз 
донишњои лозима ба мањзари шоирони машњуру бузург меомаданд. Шоирї дар тўли 
асрњои зиѐд фазилати бузурге ба њисоб мерафт. Аз ин рў, шефтагони ин њунари воло 
барои ба мартабаву љойгоњи писандида ноил шудан аз њељ гуна талоше фурўгузор 
намекарданд. Иштирок дар маљлису мањфилњои адабї, расидан ба суњбати шоирони 
баландпоя, бањраманд шудан аз файзи суњбату истифода аз таљриба ва дониши эшон 
ба маќсади дастѐбї ба њамин фазилати бузург буд.  

Гузашта аз ин, дар музофоту шањрњо муњит ва доирањои калону созмонѐфтаи 
адабї амал мекарданд. Шоирони соњибсабк мактаби хосси худро доштанд, ки ба 
шогирдони зиѐд аз нозукии касбу тарзи хеш сабаќ медоданд, робитаи адабї миѐни 
шоирон барои сайќали истеъдоду мањорат барќарор буд. Илова бар ин, дарку 
дарѐфти мањзари устодони бузург яке аз омилњои вижае барои рушду пешрафти 
шоирон ба шумор мерафт. Сарчашмањои таърихиву адабї иллати нокомиву ба њадди 
рушд нарасидани бархе аз шоирони соњибтабъро дар надоштани устоди комилу 
мураббии хуб, наѐфтани суњбати комилон ва њатто бењтар аз худ арзѐбї кардаанд. 
Муътаќид будани бузургони адаб ба лозим будани муаллиму мураббї дар шеъру 
шоирї, дар радифи истеъдоду ќобилият бањри тавсеа ѐфтани њунари адабї далолат 
бар он дорад, ки адами омўзишу парвариш њар шогирду пайравро аз дастѐбї ба 
пањнову уфуќњои фикрии наву тоза боз медорад ва истеъдоду мањорати онњоро заиф 
гардонда, тадриљан аз байн мебарад. 

Шоирони гузашта пеш аз огоњии комил бар ќавоиду донишњои адабї аз ќабили 
арўз, ќофия, бадеъ ва дигар улуми аќлонї лаб ба сухан намекушуданд. Сабаби 
эътирофу эътибори онњо дар маљолису мањофили бузургон њамин огоњиву дониши 
адабии эшон ба шумор мерафт. Масири камолоти тадриљии шоирро бо тамоми 
љузъиѐташ Хусрав хеле хуб ва батафсил арзѐбї карда, мартабаи устодиву шогирдиро 
дар шеър ба таври возењ нишон додааст, ки мо ин љо баррасии пурраи онро ба 
љињати хеле муњимму арзишманд буданаш лозим медонем. Аз љумла, ў чунин 
менигорад: 

«Ва он ки дар шеър устод ва шогирд гўянд, росттабъонро дар ин хилофи бисѐр 
аст ва он масъала мухталиф. Воќеа чунон аст, ки агар мурод аз шогирди назм ва 
маќсуд аз устодии шеър он аст, ки муњаввасе бе табъи нозима хоњад, ки пеши устод 
тасниф ва иншои тааллум касб кунад, устоди иншод (касе, ки шеъри худ ва ѐ шахсеро 
бар дигаре хонад) мумкин аст, ки шавад, аммо устоди иншо муњол аст, ки агар сад 
соли дувоздањмоњии айѐми њаѐтро дар дукони заргарии сухан пеши иксиргарони 
комил сарф кунад, чун кафаи кифояти табъаш мизоне надорад ва њар чї хоњад аз 
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хизонаи хотир баркашад, номавзун бошад, на мавзун ва сахт бошад, на сахта» 
[Хусрав 537, в.19а]. 

Аз ин наќли ќавл бармеояд, ки масъалаи мазкур пурихтилоф аст, яъне баъзе 
мутафаккирон бар он назаранд, ки шеър мањсули талошу саъйи андешаву тафаккури 
њар гуна афрод метавонад бошад. Аз ин дидгоњ шоирї мусталзами таълиму тааллум 
ва тафаккуру тадбир аст. Бархеи дигар аз соњибназарон бар он боваранд, ки илњом ва 
талќини шеър тавассути нерўи ѓайбї ва фаросўйии ќудрати башарї сурат мегирад, 
яъне барои гуфтани шеър њузури андешаву аќлро ќоил нестанд. 

Амир Хусрав ин мухолифати андешањоро зикр карда, маншаи бавуљудоии 
шеърро «табъи нозима» медонад ва «табъи нозима»-ро атоиву василаи њунари 
шоирона мешуморад. Ў бар ин аќида аст, ки агар кас соњиби «табъи нозима» ѐ худ 
табъи мавзун набошад, бо омўзишу таълим, њатто дар њузури устоди бузург њам 
мумкин аст, устоди «иншод» шавад, аммо устоди иншо (офаридан ва аз худ чизе 
гуфта тавонистан) шудани ў амри мањол аст.  

Аммо агар дар вуљуди шогирди навомўзу мубтадї аз табъи мавзун нишоне 
бошад ва дар назму наср устоди комиле пайдо кунад, ки иштибоњоту хатоњои ўро ба 
ислоњ дароварда, вайро ба роњи рости эљод њидоят намояд, мањз бо ѐрии «табъи 
нозима» ва устоди бузург ў дар тариќи сухан гавњаре суфта метавонад. Чунончи: 

«Пас сањифаи шогирдї ва устодиро аз љињати тааллуми тасниф бо лавњи шеър 
бозхонде нест. Аммо агар мубтадист, ки аз табъ дар иншое нишоне дорад, назме 
метавонад сохт ва сухане метавонад сахт. Агар дар назм устоди рашид расид ва 
асќоти хати хато ва савби савоб бад-ў боз намуд, умед бошад, ки гавњаре тавонад 
суфт ва чун даромаду беруншуди абѐт ба рањнамо дарѐфт, ин навхостаро њољат афтад 
ба љузвњои бузургон. Гоњ девонњои мутаќаддимонро дастуре созад ва дар он сиѐќат 
(шева, равиш тарз) назар мекунад, то мањалли вуќуф расад.   

Гоњ чун магас гирд ба гирди ќадањи муосирон мепарад ва даст бар даст 
мемолад, ки забонаш аз он чошнї ба ком расад. Агар табъаш ба њадди камол 
набошад, худ гирди ињом ва хаѐл ва ѓайри он натавонад, ки бигардад ва њам бо 
ошноии бањре ва равонии назме фурў шавад ва мустаѓраќ бимонад. Ва агар 
тафаккуре болиѓ ва тасарруфе ѓолиб дорад, худ чун ѓазале тар аз он соњибтаровате 
бар забон орад, аз ѓояти њавас об дар дањони ў ояд ва хоњад, ки он чунон дуда аз 
ќалами ў чакад. Ва чун ќитъаи сўзон аз он сўхта аз сари килки ў дудангезї кунад, 
оташи табъи ваќќод аз дањони ў забона задан гирад ва хоњад, ки он чароѓи маънї дар 
байти ў афрўхта шавад» [Хусрав 537, в.19а]. 

Ба ќавли Амир Хусрав агар шогирди соњиби табъи нозима бо њидояти устод 
моњияти њаќиќии шеърро шинохт, ўро њољат ба дарѐфти мушаххасоти кори 
бузургони ин фан меафтад. Барои андўхтани таљрибаи эљодї ўро лозим аст, ки 
девонњои шоирони пешинро дастуру сармашќи худ ќарор дода, тарзу услуби эљодии 
онњоро омўзад. Баъди вуќуфи комил пайдо кардан аз хасоиси шеъри бузургони салаф 
шогирди мубтадї ногузир аст, то аз ашъори муосирон чошнї баланд кунад ва ба 
василаи омўзишу њифзи ашъори эшон табъи нозимаи худро ба марзу сарњади камол 
расонад. Агар табъи ў ба ин њад нарасида бошад, барои истифодаи санъатњои 
маънавии ињому хаѐл дар шеър дастрасї пайдо карда наметавонад ва дар инњисори 
бањреву равонии назме дил хуш хоњад кард.  

Зимнан бояд ќайд кард, ки андешањои Хусрави Дењлавї дар мавриди омўзиши 
аносири фунуни шеър аз љониби шогирд ба шартњое, ки Низомии Арўзї барои шоир 
мегузорад, шабоњат дорад. Арўзии Самарќандї, ба љињати он ки шеъри шоир дар 
сањифаи рўзгор абадият пайдо кунад, чунин шарт мегузорад: «… дар унфувони 
шубобу дар рўзгори љавонї бист њазор байт аз ашъори мутаќаддимон ѐд гирад ва дањ 
њазор калима ба осори мутааххирон пеши чашм кунад. Ва пайваста давовини 
устодон њамехонаду ѐд њамегирад, ки даромаду буруншуди эшон аз мазоиќ ва 
даќоиќи сухан бар чї ваљњ будааст» [Арўзї 1986, 55]. 

Њарчанд Хусрав барои шоири мубтадї њифзи миќдори абѐти мутаќаддимону 
теъдоди калимоти мутааххиронро ба таври мушаххас номбар накардааст, вале бар 
шартњои гузоштаи Низомии Арўзї такя доштанаш равшан аст. Зиѐда аз ин, ў таъкид 
мекунад, ки агар шогирд «тафаккури болиѓ» ва «тасарруфи ѓолиб»  дошта бошад, 
њангоми хондани шеъри шоири бузурге, ки муќтазои њоли вай ќарор мегирад, орзу 
мекунад, ки ин гуна шеърро кош худи ў гуфта метавонист. Ин ќабил шеърњо дар дили 
шоири навпо шўру њаяљон ба амал оварда, табъи вайро ба кўшишу њаракат во 
медорад. Мунтањо, шоири мубтадї нахуст бо роњи таќлиди устодон ба сурудани 



141 
 

чунин шеър иќдом менамояд. Омўзиши таљрибаи бузургони сухан аз давовини онњо 
ва дар ибтидо таќлиду пайравї ба эшон тафаккуру тааќќули шоири навшогирдро 
фаъолу пўѐ гардонда, ба сарњади камол мерасонад. Ин навшоирон дар натиљаи 
омўзишу таќлиди бузургон тадриљан таљриба њосил карда, худ ба уфуќњои тозаи 
эљодї ва тарзи хос дастрасї пайдо мекунанд. Дар ин бора Хусрав мегўяд: 

«Пас чун нишона шудан гирифт, агар ба ѓарази шоирї машѓул шавад, теѓи 
забонаш ба гавњарфишонї иштињор ѐбад… Чун дасташ бад-ин поя расид, он 
чавгонбози майдони гуфтугўй аз се њол холї набошад, ѐ ўро алоњида тарзе пайдо 
гардад, ки пеш аз он дигареро набуда бошад, чунонки тарзи Маљд Маљдуди Саної ва 
Анварї ва Зањири Форѐбї ва Хоља Низомї аст тарзи хос ва равиши равшан ва на он 
чунончи Хоќониро аз Муљир ва Камоли Сифањониро аз Мавлоно Разиуддини 
Нишопурї ва Муиззиро аз мутаќаддимину муосирин ва ѐ мутобиати тарзе кунад аз 
мутаќаддимин ва муосирин ва ѐ дар кушодани барбастњои дигарон шавад ва тезии 
табъи даррокро корди бозгункардаи иќдњои моядорони сухан бурад, ки агар он 
ќоили ќобилро сонеи маснуот дар тарзе мутлаќ забоне мантиќ бахшид, беш касеро 
дар сухани ў сухан нарасад ва дар тариќи устодї латоифи манзума ва зароифи 
мансура аз наздики уламои ин фиќњ (илм) мутаффиќ бошад.  

Агар тирозандаи назмро дар тариќи хос равише бо ихтисос пайдо нагардад ва 
пешравии пешрафтагон ва дунболаравии пасмондагон коре пеш барад ва наќши 
худро дар тарзи дигарон дўзад, чун хаѐлаш дар тањрир устодона бошад ва дар дили 
сўхта доѓдўзї тавонад кард, ўро низ устод гиранд, аммо нимтамом, зеро ки чун 
мутобеи тарзи ѓайр аст, ба зарурат агар шогирди таълим ва тааллум нест, шогирди 
тарз њаст» [Хусрав 537, в.19а]. 

Мувофиќи назари Амир Хусрав омўзишу фарогирии улуму фунун ва осори 
адабї дар мањзари устоди бузурге дараљаву мартабаи шоири навќаламро муайян 
мекунад. Ў таъкид мекунад, ки гарчи дар рўзгори вай сухан ба мартабаи камол 
расидааст, аммо набояд фазли мутаќаддимонро фаромўш кард, зеро нахуст эшон 
ќуллањои суханро фатњ карда, њар кадом дар њар навъи сухан ба дараљаи устодї 
расидаанд ва шоирони рўзгори муаллиф њамагї парвардаи неъмати онњо њастанд.  

Сарфи назар аз он ки Амир Хусрав ба ашъор ва тарзи хосси баъзе аз бузургони 
пешин арљ мегузорад, вале масъалаи кашфи тарзу тозагўйї дар эљодро бо онњо амали 
хатмшуда њисоб намекунад ва ба шоирони ањди хешу ояндагон иброз медорад, ки 
лаззати њунарии шеър дар тозагии он аст. Аз ин хотир, Хусрав шоирони навќаламро 
ба се даста табаќабандї мекунад. Табаќаи аввал онњое њастанд, ки бар асари 
омўзишу таљрибаи эљодї соњиби тарзи алоњидае мегарданд, ки пеш аз онњо каси 
дигареро набудааст. Маќсади муаллиф аз баѐни «тарзи алоњида» таъкиди сабки 
вижаи шеърист.  

Ногуфта намонад, ки Хусрав зимни ѐдоварии «тарз» аз шоироне чун Саної, 
Анварї, Зањир, Низомї ва монанди инњо ном бурда, дорои «сабки хоссу равиши 
равшан» будани онњоро баѐн мекунад. Маќсади Амир Хусрав аз баѐни «тарзи хос»-и 
шоирон њам маънои луѓавї ва њам маънои истилоњии ин мафњум аст. Тарз аз дидгоњи 
ў ѓолибан њам њайат ва шакли асари њунарї ва њам баѐни мафоњиму маонї дар 
гунањои махсусу мухталифи баѐн ва анвои адабист.  

Амир Хусрав шоиронеро, ки бо тасарруфоти дилангезу такаллумоти 
нишотангези худ соњиби раъйи озодандешї дар тарзи сухан гаштаанд ва роњу 
равиши тозае дар љодаи њунар пайдо кардаанд, устоди фан ном мебарад. 

Табаќаи дуюми шоирон, ки зимни омўзиши осори бузургону устодони фан 
тасарруфоту такаллуфоти махсусу инфиродии њунарї зоњир намекунанд, вале дар 
мутобиқати тарзи сухани «моядорони сухан» пойдорї карда, наќши худро дар тарзи 
дигарон медўзанд», онњо низ аз назари Амир Хусрав устоданд, вале устоди 
нимтамом. Иллати устоди нимтамом дониста шудани шоирони пайрав дар он аст, ки 
ин ќабил шоирон бо вуљуди фаро гирифтани тамоми улуму фунуни зарурї донистани 
латоифу зароифи сухани манзуму мансур, устодона гуфта тавонистани сухани балеѓу 
муассир, даст доштан дар тањриру такмили офаридањои дигарон худ соњиби тарзи 
хос нестанд. Бинобар ин, онњо њарчанд дар донистану офаридани вижагињои сухан 
устоданд, вале чун мутобиати тарзи дигарон мекунанд, нимтамоманд, яъне ин 
шоирон шогирди таълим набошанд њам, шогирди тарз њастанд. 

Ба табаќаи сеюми шоирон Хусрави Дењлавї онњоеро шомил месозад, ки худ бо 
њама љањду кўшиш на соњиби тарзи хос гаштаанд ва на дар мутобиати устодони сухан 
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устувору побарљо мондаанд. Ў ин тоифа шоиронро «ѓару ѓоратгар» номида, 
резачини ангехтаи дигарон мењисобад. Чунончи: 

«Пас устод он кас бошад, ки соњиби тарз аст ва мутобеи тарз шогирди ў бувад. 
Агар муљидро (кўшандаро) на тарзе муљаддад даст дињад ва на мутобиати устодеро 
пой дорад, бар њоли савум монад ва агар ба ѓарї ва ѓоратгарї муѓаббар (ѓуборолуда) 
шуд ва аз ихтироъ ба интињом (сирќатњои адабї, нисбат додани шоир ѐ нависанда 
сухани дигареро ба худ бо каме таѓйир) дил нињад ва рехтаи мардумон чидан ва 
ангехтаи дигарон дуздидан гирифт, пас ўро маљол ва мањалли он набошад, ки номи 
устодони суханро бар забон ронад. Аз косаи савдои њар кї луќма бурдааст, бар 
њукми ин зилла (ѓанимат) резачини хони ў бошад. Агар он мустанкари (зишту 
нописанд) мункар (нораво) худ аз ин кор инкор кунад, аммо нек дар он аст, ки 
тамйиз (фарќ) ва табйин (ошкор намудан) дар дасти дигарон аст, на дар дасти ў. 
Байт: 

Чу манњусе кунад дуздї ва ѐ тарзи касе гирад,  
Чу доно њаст дар олам, агар мункир шавад, гў шав!»  

                                                                             (Хусрав 537, в.19б).  
Зиѐда аз ин, Амир Хусрав миѐни шоире, ки ба њадди устодї расидааст ва шоире, 

ки табъи мавзун дорад, фарќ гузошта мавзунонро нисбатан дунмартабаи ин шоирон 
ќарор медињад. Шоир, аз додгоњи ў, касе аст, ки соњаташ бояд аз дуздї кардану 
тавассул љустани шеъри дигарон мубарро бошад, зеро иќтисори гўянда бар љавози 
шеърї баѐнгари аљзу нотавонии ўст. Хусрав њар касеро, ки муртакиби љавози шеърї 
мешавад, мавзунтабъ мешуморад, на шоир. Барои њамин њам ў бањри расидан ба 
сарњади устодї дар шеър чор шарт мегузорад, ки иљроиши онњо кори сањлу сода нест. 
Тибќи нишондоди шарти аввал устоди комил касест, ки бар иловаи назми фасењу 
љазил ва балеѓу бадеъ гуфта тавонистан соњиби тарзи хос, яъне соњибсабк бошад.  

Сабке ки Амир Хусрав дар назар дорад, навовариву тозагї дар тарзи баѐну 
маънї мебошад. Сабк дар воќеъ, иборат аст аз шеваи тоза, ки бо шевањои мављуд 
фарќ дорад. Шоир барои даст ѐфтан ба сабки хосси худ бояд аз шаклњои маъмулу 
таљрибашуда хориљ шавад ва забону баѐни хоссе интихоб намояд. 

Шарти дуюми устоди шеър буданро Хусрав дар он мебинад, ки шоир бояд дар 
ифодаи маонї аз тарзу равиш ва сабку услуби сирф шоирона кор гирад, на аз тарзи 
сўфиѐнаву музаккирон, зеро сўфиѐну музаккирон танњо ба маънї ва матлаби 
мавриди назари хеш таваљљуњ зоњир карда, ба дигар унсурњои шеър, аз ќабили вазн, 
ќофия, санъатњои бадеї, таносуби вазну мазмун, тарзи тасвир ва амсоли инњо 
ањамияти ќобили мулоњизае намедињанд.  

Илова бар ин, андешањои шоирони сўфимашраб такрори таљрибањои пешиниѐн 
аст. Ин тоифаи шоирон худро барои офариниши љањони дигар муваззаф насохта, 
балки њаќиќати худро дар эљоди њаводиси лафзї мељўянд. Шеъри эшон завќи нављўву 
тањаввулталабро сероб намекунад. Шоири сўфї инсони танњост, танњо фикр мекунад 
ва дар лањзае худро ѓарќ мекунад. Андешаи онњо дар аксар маврид ба андешаи љомеа 
вобаста нест. Дар эљодиѐти камтар аз орифон ишќи њамосї эњсос карда мешавад, 
изњори аљзу ноумедии инсон аз вижагињои шеъри сўфиѐна аст ва амсоли инњо. Аз ин 
хотир, Амир Хусрав сабку услуб ва тарзи нигориши сўфиѐнаро чандон ќабул 
надорад ва ин тарзро дар шеър устодона намењисобад. Гузашта аз ин, муаллиф 
сабкро ба касбу пешаи мардум иртибот медињад, ки сањењ ба назар мерасад, чунки 
имрўз њам услубњои забони тољикї ба касбу пешањо марбут тасниф мешаванд.  

Шарти сеюме, ки муаллиф барои устод амри њатмї медонад, масъалаи сињатии 
шеър аст. Мубарро будани шеъри ин ва ѐ он шоир аз хатоиву лаѓзишњо обрў ва 
нуфузи муаллифонро дар љомеа муайян мекард. Воќеан, риоят нашудани вазн, ќофия 
таносуби мантиќии байни калимот, иштибоњ дар тарзи баѐни сидќу кизби маънї ва 
дигар унсурњои шеър дар гузашта айб дониста мешуд. Амир Хусрав муътаќид аст, ки 
њар чї шоир бештар дар шеър тааммул кунад ва дар дарѐи андеша бештар фурў 
равад, гуфтораш бењтару њунаритар мегардад.  

Сарфи назар аз он ки Хусрав њунари шоириро мушаххасан, табъи мавзунро 
мавњибати худододї медонад, аммо бењтар аз бењ шудан ѐ худ тањриру тасњењи 
самараи табъи нозимаро муњтољ ба амали аќлу андеша ва зењн мешуморад. 
Мусалламан лаззати шеър њамон лаззатест, ки насиби зењн мешавад. Аз ин рў шеъре, 
ки дар коргоњи зењни варзидаву фарњехта тањриру сайќал меѐбад, аз лаѓзишу 
иштибоњот орї ва лаззату таъсираш ба дигар зењнњо афзунтар аст. Ба таври дигар, 
шеъре, ки мањсули андешаву тааммул, табъу завќ, донишу мањорат ва ќобилияту 
худогоњии шоир аст, аз шеъре, ки дар лањазоти сукру ваљд ва дигар њолоти 
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нохудогоњи сўфиѐн офарида мешавад, аз лињози шаклу муњтаво, вазну оњанг, 
корбурди орояњо, тасвироти шоирона, таъсирбахшї, мубарро будан аз лаѓзишу 
иштибоњоти шакливу маъної ва дигар зебоињои њунарї тафовут дорад. Бо 
назардошти ин масоил Амир Хусрав огоњї, донишњои адабї ва иттилооти 
густурдаро барои устоди шеър шарти зарурї медонад. 

Дигар аз шартњое, ки Хусрав барои устод вољиб медонад, дар шеъри худ 
мавриди истифода ќарор надодани мазмуну маънии ашъори дигар шоирон мебошад. 
Масъалаи мазмунрабоиро дар адабиѐт маъмулан бо истилоњоти сирќат, таворуд ва 
ибтизол ном мебаранд, њар як аз ин истилоњ дар маљмўъ мафњумњои ба њам наздик 
бошанд њам, моњиятан аз якдигар фарќ доранд. Мушорикати мазмуну лафзи ба 
якдигар мушобењ миѐни ду шеър мумкин аст ѐ сирќат бошад ѐ таворуд. Агар шоире 
бидуни иттилоъ ва огоњї аз шеъри шоири пешин мазмуну маънии воњид ва лафзи 
мушобењеро дар шеъри худ истифода барад, истилоњан онро таворуд мегўянд, аммо 
дар њар сурат шеъри дуюм нисбат ба шеъри ќаблї мубтазалу такрорї дониста 
мешавад. Сирќат бошад, анвои зиѐд дошта, умуман, ахзи маънї ва лафзи шоири 
пешин аз тарафи шоири баъдї ба таври огоњона аст. Истилоњи «ибтизол» низ 
аксаран ба маънии собиќа доштани як шеър дар шеъри дигарон аст. Шеъри мубтазал 
шеърест, ки мазмуни он тоза нест. 

Масъалаи мазмунрабоии шоирон аз якдигар њодисаи нав нест, њанўз дар ањди 
бостон дар Юнони ќадиму Рим ва араб шоирони бузург ба сирќати адабї гирифтор 
шудаанд. Сабаби рух додани ин њодисаро баъзе назарияшиносон дар огоњї, эњсос ва 
таљрибањои мушобењи шоирон бо якдигар медонанд, зеро адабиѐти њељ халќе дар њељ 
давре аз сукуту хомўшї ибтидо нашуда, балки дар заминаи суннатњои деринаи адабї 
бунѐд меѐбад.  

Илова бар ин, идрокоту мушоњидоти њамсон ва муњити зиндагии воњид боиси 
ба вуљуд омадани њаммонандињое дар лафзу маънии осори адабї шуда метавонад. 
Мављудияти мазомини муштарак ва маонии мушобењ дар осори адибон бархе аз 
назарияшиносонро бар ин гумон овардааст, ки гўѐ мазмунњо тамом шудаву дигар 
сухани тозае барои гуфтанї намондааст. Аз ин рў, шоирон ногузиранд, мазмуни 
ашъори пешиниѐнро такрор кунанд. Ин гумон, ки тўлу умќи дониш њама фаро 
гирифта шудаасту њама гуфтанињоро гуфтаанд, Амир Хусравро бисѐр нигарон 
сохтааст, зеро ў аз касонест, ки ба мањдудияти мазомину маонї эътимод надорад ва 
бо касоне, ки мазмунњоро тамомшуда мепиндоранд, мувофиќ нест. Ў маониро файзи 
илоњї медонад ва таъкид мекунад, ки файзи илоњї тамомнашаванда аст.  

Њарчанд худи вай дар достони «Маљнун ва Лайлї» љое арз медорад, ки Низомї 
барои мо чизе нагузошт, чунонки (Медод чу назми номаро печ,- Боќї нагузошт 
бањри мо њељ) [Хусрав 1971 (1), 366], боз ба шоирон њушдор медињад, ки мазмунѐбиву 
маъниофаринї ба саъю кўшиши адибон вобаста аст. 

Маънї, ки файзи илоњист, поѐннопазир аст. Аз ин рў, шоири комил ва устоди 
фан аз назари ў касе аст, ки аз такрори мазмуну маънии пешиниѐн иљтиноб варзида, 
барои дарѐфти маънии наву тоза ва мазомини дастнохўрда талош мекунад. 

Баъд аз баррасї кардани шартњои устодї дар шеър Амир Хусрав арз медорад, 
ки шартњои мазкур ба худи ў дахл надорад, зеро вай аз ин чањор шарти гузошташуда 
танњо дар ду шарти он ба андозае муваффаќ шудааст. Аз ин рў, ў худро дар љодаи 
устодї нимтамом муаррифї мекунад. Чунончи: 

«Боре њар чї дар мавозеи мавоиз ва њикам гуфтаам, њукми он мутобеи табиати 
Саної ва Хоќонї аст ва он тариќ чун оташ аст, ки майл ба улув дорад. Ва он чи шеър 
тахлис ва хулосаи хаѐл аст, ки аз пардаи дил бурун додам, татаббӯи  табъи Розї ва 
Камол аст. Ва он селе аст чун об, ки дар сафо ва равонї хаѐлангезу љоновез аст. Ва он 
чи маснавї ва ѓазал равон кардаам, аз атбоъ (љўю рўдхона) итбои (пайравї) Низомї 
ва Саъдї аст. Ва љунбише аст чун бод, ки дар латофату тарии лаззот аз оби зулол 
латифтар аст» [Хусрав 537, в.19б]. 

Амир Хусрав ба далели мутолиаи фаровони осори шоирони пешин ва муосири 
худ сабку тарзи навоварону муќаллидонро хеле хуб дарѐфтааст. Ин ќудрат, ки 
натиљаи бархурдории ў аз анвои улуму фунун дар шинохти осори адабї ва 
таљрибиѐти фаровон дар хондани шеъри шоирону тамйизи вижагињои ашъори эшон 
аст, ўро дар муайяну мушаххас намудани сабку услуб ва тарзњои мухталиф ѐрї 
кардааст. Илова бар зикри тарзњои шахсї, дар гуфтори муаллиф ба истилоњоте рў ба 
рў мешавем, ки марбут ба сабки шахси хоссе нест, балки теъдоди эљодкорони зиѐде 
ба он шева шеър гуфтаанд. Чунин сабкњоро метавон сабкњои гурўњї номид.  
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Чунонки аз андешањои фавќ маълум мешавад, Амир Хусрав ба љињати изњори 
хоксориву фурўтанї худро соњиби тарзи хоссе намедонад. Ў таъкидан иброз медорад, 
ки дар сурудани ашъори њакимонаву комилона, ки муштамил бар мавоизу танбењот, 
амсолу њикам, баѐни маърифату сулук, иѓлоќоту иѓроќот, ташбењоти бадеъ ва 
тахаюлоти содиќ бо ибороти лоиќ асту «чун оташ майл ба улув» дорад, ба устодони 
ин тарз, яъне Саноиву Хоќонї, дар баѐни андешањои фозилонаву мудаќќиќона, ки 
иборат аз алфози муаббар ба истиѓроќу балоѓат, ибдои ѓулув, тасарруфот дар ињому 
зулмаънайн ва хаѐл, ки дар сафову равонї чун селоб ва «хаѐлангезу љоновез» аст, ба 
Мавлоно Разиуддини Нишопуриву Камоли Исфањонї дар таълифи маснавиву ѓазал, 
ки онњоро ба љињати фарогирии тавориху, ќассас, њикояту ривоят, сўзу гудози ишќ бо 
баѐни салису маонии бадеъ, завќи баланд ва монанди инњо метавон тарзи 
надимонаву ошиќона номид, ба Низомиву Саъдї пайравї кардааст. 

Амир Хусрав рољеъ ба тасарруфоту навоварї ва кашфу ибдооти хеш дар баъзе 
жанру орояњои адабї мухтасаран чунин мегўяд: 

«Ва он чи муќаттаоту рубоиѐт ва муаммову луѓз аст, ѓуборе аз вуљуди мани 
хокист ва аз маъљуне аст чун хок, ки чандин латоиф дар он афтодаву касиф гашта. 
Мисраъ: Оре, оре хок гардад, њар чї дар хок уфтад» [Хусрав 537, в.19б]. 

Бо вуљуди он ки наќши Хусрав дар тарзи хос, кашфи баъзе санъатњои адабї ва 
тасарруфоти ў дар такмилу дигаргун сохтани бархе жанрњои маъмули адабиѐти 
форсї-тољикї хеле чашмгир аст ва таљрибаи вай дар адабиѐт минбаъд ба њукми 
анъана даромадааст, ў кашфиѐту ибдооти худро хоксорона ночиз ва њатто «касиф» 
арзѐбї мекунад. Илова бар ин, муаллиф арз медорад, ки худ соњиби тарзи хосси 
эљодї нест, дар њоле ки муњаќќиќон ва назарияшиносони баъдї тарзу сабки вайро бо 
унвони «тарзи хусравона» зикр намуда, дар ин фан устод буданашро таъкид 
кардаанд. Хусрав дар ин бора чунин мегўяд: 

«Мурод аз чандин баѐн ин аст, ки банда аз он чањор шарти устодї, ки гуфта 
шуд, аввал шарте, ки мулкияти тарз аст, бар њукми мољарое, ки дар маљрои ќалам 
љараѐн ѐфт, ки чандин устодро мутобеи калимот будаам, нест, байт: 

Чун пасрави тарзи њар саводам, 
Пас, шогирдам, на устодам»  (Хусрав 537, в.19б).  

Баррасии тарзи хоси устодони тарзи пешин, ки аслан бар асоси мавзўъ ва 
маќсад сурат гирифтааст ва худро пайрави бархе аз онон донистани Амир Хусрав 
гувоњ бар он аст, ки вай бо роњи омўзишу мушоњидаи осори эшон њаќиќату воќеияти 
тарзу тариќањо, ќавонин ва дигар вижагињои сухани манзумро ба дурустї дарк 
намуда, ба ин васила мехоњад барои сохтани тарзу услуби хоссаи худ, ки бояд 
фарогири њама љанбањои аносири шеърї ва рушду такомули минбаъдаи сабку 
услубњо дар шеъри форсї-тољикї бошад, замина гузорад. Њарчанд Хусрав аз тарзи 
хосси худ сухане ба миѐн намеорад, лекин дар заминаи тарзи устодони пешин ба 
ибдои тарзи хоссе иќдом карданаш эњсос мешавад. Бинобар ин, худро пасрави тарзи 
дигарон ва дар љодаи тарз «шогирд» мешуморад. Воќеан, њељ тарзу услуби эљодии 
наву тоза бе заминањои суннатии адабиѐт ва огоњии муаллифон аз онњо арзи њастї 
карда наметавонад. 

Дигар аз масъалањое, ки Хусрав худро дар он њамчун устоди комил намедонад, 
масъалаи мављудияти баъзе лаѓзишњову хатоњо дар шеър аст. Ў дар чанд љо таъкид 
мекунад, ки пеш аз он ки шоир девони ашъорашро тањия ва ба хонандагон манзур 
намояд, бояд онро нахуст аз назари устоде гузаронад, зеро рух додани заъфи таълиф 
дар осори њар шоире эњтимол дорад. Муаллиф борњо изњор доштааст, ки худи ў баъд 
аз таълиф ва ќабл аз ба девон ворид кардани ашъораш онњоро ба манзури ислоњ аз 
назди устоди соњибназаре гузаронда, тањриру тасњењи раводидаи эшонро аксаран 
пазируфтааст. Хатову иштибоњоте, ки эњтимоли содир шудан доранд, дар шеър зиѐд 
ва мухталифанд, ки мо ќаблан аз онњо ѐд кардем ва зикри дубораи онњоро лозим 
намедонем. 

Хусрав дар ин бора чунин мегўяд: 
«Шарти дувум, ки дар нофаи савод бўйи хато набошад, аз он низ дам натавонам 

зад, ки назми банда агарчи бештарї равон аст, аммо љо ба љо дар ѓазал ва луѓз 
лаѓзидан њам њаст. 

Дар ин ду шарт мустаъриќ ва муътарифам, ки аз лофи устодї ќуръа бар фол 
натавонам ѓалтонид» [Хусрав 537, в.19б]. 

Аз хилоли гуфтањои Хусрав бармеояд, ки ў нисбат ба эљодиѐти худ бисѐр њам 
сахтгиру серталаб аст ва ба василаи мисол овардани ашъори худ бармало месозад, ки 
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дар иљрои ин шарт маќоми устодиро сазовор шудан ба њар як эљодкор даст 
намедињад. Њатто ў худашро дар ин љода «нимтамом» медонад. Чунончи: 

«Пас њам худ њаками њоли худ шудам ва њукм кардам, ки дар ин маснад устодии 
нимтамом дорам, ки агар устодони тамом банда Хусравро дар устодї нимтамом 
гиранд њам, тамом бошад, фард: 

Бидњам аз инсофи худ ин љо тамом, 
Нотамомам, нотамомам, нотамом» (Хусрав 537, в19б). 
Муњаќќиќи осори Амир Хусрав, донишманди тољик Муњаммадвафо Баќоев 

зимни баррасии афкори назарии Хусрави Дењлавї мушаххасан, дар мавриди 
андешањои мазкур чунин андеша дорад: 

«Замони баѐн гардидани ин фикрњо ба соли 1294 (ваќти мураттаб гардидани 
девони «Ѓуррат-ул-камол») рост меояд, ки Амир Хусрав дар ин давра 41-сола буд. То 
ин замон шоир њанўз бисѐр асарњои худ-достонњои «Хамса», достонњои дар 
мавзўъњои мањаллї навиштааш – «Мифтоњ-ул-футўњ», «Дувалронї ва Хизрхон», 
«Нуњ сипењр» «Туѓлуќнома», асарњои илмї-таърихї дар соњаи наср «Хазоин-ул-
футўњ» ва «Эъљози хусравї»-ро таълиф накарда буд. 

Девонњои чорум ва панљуми худ –«Баќияи наќия» ва «Нињоят-ул-камол»-ро низ 
мураттаб нанамуда буд. 

Агар Хусрав хоксорї намуда, худро то санаи 1294, яъне пеш аз навиштани 
асарњои мазкур устоди нимтамом гуфта бошад њам, баъди таълифи асарњои дар боло 
ќайдгардида бо камоли боварї ўро метавонем устоди комили соњаи назм 
шуморем…» [Баќоев, 1975, 257]. 

Мусаллам аст, ки эњсос, эътироф ва дарки эњтимолан содир шудани баъзе 
лаѓзишу хатоњо дар тарзи баѐну маънї ва сурату муњтавои эљодиѐти адибон ин худ 
нишони камолот ва устодї дар фан аст. Маќсади Амир Хусрав аз баррасии лаѓзишу 
хатоњои эњтимолии шоирон, ки асоси таљрибї дорад, аслан маътуфи сурат ва сохти 
шеър аст, яъне шоир њангоми баѐни маониву маќосид эњтимолан дар гузиниши 
вожаву иборот ба иштибоњоти нањвиву луѓавї мувољењ шавад. Адами таносуб миѐни 
калимоту таркибот, пурра риоят нашудани меъѐрњои сабкї, заиф будани вањдати 
сохторї, лаѓзишњо дар унсурњои шаклии шеър, аз љумла вазн, ќофия, радиф ва 
амсоли инњоро дар эљодиѐти њар шоире дидан мумкин аст. Барои њамин њам, Хусрав 
бо намунаории ашъори худ арз медорад, ки дар амали њунарии њар њунарманд, њатто 
устоди бузург њам имкони ворид шудани сањву иштибоњот љой дорад. Аз ин рў, њар 
кї дар ин масъала худро устоди мутлаќ шуморад, яќинан иштибоњ хоњад кард ва њар 
кї воридшавии баъзе лаѓзишу хатоњоро дар амали худ инкор намекунад, устод аст. 

Чи хеле ки ќаблан зикр кардем, Амир Хусрав рољеъ ба масъалаи шогирдї дар 
шеър таваљљуњи ќобили мулоњизае дорад. Сабаби дахолати зиѐди ў ба вижагињои 
ашъори шогирдони шеър далолат бар он дорад, ки худи вай ба ислоњи шеъри 
шоирон машѓул мешудааст, зеро Хусрав марљаи шоирони форсизабони Шибњи 
ќораи Њинд дар ањди худ ба шумор мерафт ва њатто шоирон аз диѐри дур шеъри 
худро ба манзури ислоњ ба назди ў мефиристоданд. Барои њамин њам, нуќтаи назари 
Амир Хусрав доир ба њусну ќубњи ашъори шоирони навќалам ва дигар шогирдон аз 
таљриба фароњам омадааст. Мувофиќи хулосањои Хусрав шогирдон дар шеър ба се 
даста таќсим мешаванд, ки онњо аз шогирди ишорат, шогирди иборат ва шогирди 
ѓорат иборатанд. Муаллиф дар хусуси шогирди ишорат чунин мегўяд: 

«Аввал шогирди ишорат аст. Ва он чунон бошад, ки гоњ-гоњ мубтадиро дар вазн 
хато меафтад ва ѐ дар маънї фасоде мехезад ва дар назари устоде бино медорад ва 
устод фасод ва салоњи он мебинад ва ба ислоњи он ишорат мекунад, ки ин љо чунин 
банд ва он љо чунин кушой, то он мубтадї аз ишорати он бар ѓавомизи он кор 
муталлеъ мешавад. Ин шогирди ишорат аст» [Хусрав 537, в.19б]. 

Аз тавзењоти боло бармеояд, ки «шогирди ишорат» шоири навќаламест, ки дар 
аснои таълифи шеър баъзе хатоњои вазнї ва риоят нашудани таносуби маъноии 
байни калимот, ки маъноро коста мегардонад, дар њунари адабии ў љой дорад. Чун 
ин шогирд шеърро аз назари устоде мегузаронад, устод норасоињоро дарѐфта, танњо 
барои ислоњи онњо ба ишорате иктифо мекунад ва тањриру тасњењи хатоњои 
мављударо бар уњдаи муаллиф мегузорад. Маќому мартабаи «шогирди ишорат» дар 
муќоиса бо дигар шогирдон аз назари Хусрав баланд аст, зеро интихоби алфозу 
маонї дар шеъри шогирди ишорат ба муаллиф тааллуќ дорад, на ба каси дигаре. 

Мухтассоти шогирди иборатро Амир Хусрав чунин тавзењ медињад: 
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«Дувум, шогирди иборат аст. Ва он чунон бошад, ки мубтадї тариќи иборати 
мунтањиро татаббуъ кунад ва њар лафз ва маънї, ки дар иборати устод бубинад, 
намуна бармечинад. Ин шогирди иборат аст» [Хусрав 537, в.19б]. 

Шогирди иборат аз зумраи шогирдонест, ки бо вуљуди бањрабардорї ва 
пайравї аз сабку услуби устоде баъзе калимаву иборат ва њатто мазмуну маънии 
ашъори эшонро дар эљодиѐти худ ба таври огоњона мавриди корбурд ќарор медињад. 
Мартабаи шогирди иборат аз дидгоњи муаллиф дуни мартабаи шогирди ишорат аст. 
Хусрав, ки худ тазмини шеъри дигаронро намеписандид, истифода аз алфозу маонии 
тайѐрро амали ношоиста медонад. 

Тазмин ва сирќатро Амир Хусрав заъфу нотавонии шогирдони шеър нишон 
дода, ин амалро на танњо сабаби дасткўтоњии муаллиф дар њунари адабї, балки 
дуздї ва ѓоратгарї низ ќаламдод мекунад. Шогирдеро, ки дар баробари татаббуъ аз 
тарзу усули устодон аз алфозу маонии офаридаи онон дар шеъри худ истифода 
мебарад, Хусрав «шогирди ѓорат» меномад ва дар ин бора чунин мегўяд: 

«Савум, шогирди ѓорат аст. Ва он чунон бошад, ки якеро њиммат дар ангехт 
ќосир афтад ва њушаш дар тасниф ѓолиб, њар бор дар абѐти устод наќб мезанад ва 
хизонаи ўро дар харобаи худ меорад ва ќатраи хунеро, ки аз дили доное берун 
афтодааст, љигаргўшаи худ месозад ва њам аз вай менависад ва њам бар вай мехонад. 
Ва аз вай медуздад ва њам бар вай меафшонад. Яќин аст, ки шогирди сухани устод 
аст, аммо шогирде ѓоратгар. Инро шогирди ѓоратгар мегўянд, байт: 

Чї суд арбада, чун аз замири дуздфанат  
Ба рўйи сафња гувоњї њамедињад суханат» (Хусрав 537,в.20а). 

Амир Хусрав шеъри шогирди ѓоратро, ки такрори мазомину алфози устодон 
аст, шеъри мубтазал ѐ худ беќадру беарзиш баррасї мекунад, чунки ин шогирд ба 
абѐти устод наќб задаву хизонаи ўро вориди харобаи хеш сохтааст. 

Изњори нафрат кардани Хусрав ба ин ќабил шогирдон шањодат бар он медињад, 
ки чунин њодиса дар њаѐти шахсии шоир воќеъ шудааст. Муаллиф шеъреро, ки ба 
сабаби такрор ѐ фуќдони кайфияти матлуб, љаззобият надошта бошад, нотамому 
ноќис дониста, амали шогирди ѓоратро ќалб ва беинсофї мењисобад. Чунончи: 

«Њароина, њар лафзе, ки мураттаб бошад, чун касе ќалб хонад, мубаттар 
(ноќису нотамом) шавад ва њар назму насре, ки латифат бувад, чун беинсоф ба 
муохизае маъхуз гардонад, албатта, дар дили мустамеъ онро диле пайдо гардад» 
[Хусрав 537, в.20а]. 

Аз идомаи суханони Хусрав маълум мешавад, ки миќдори шогирдони ѓорат дар 
шеър хеле зиѐданд. Дар шеъри ин гуна шоирон аз истеъдод дида њавас ѓолибият 
дорад. Маќсуди шогирди ѓорат аз корбурди алфозу маонии собиќадор дар эљодиѐти 
худ орзуву њаваси ба зуддї дар радифи суханварони бузург маъруфияту мањбубият 
пайдо кардан аст, на чизи дигаре. Амир Хусрав чунин тоифаи шоиронро ба харе 
монанд мекунад, ки мавќеи суханашон чун «наъраи нобањангом»-и хар аст. Чунонки: 

«Бисѐр гулузор бошанд, ки ўро дар шеър њавасе ѓолибу олї афтад ва ќуввати 
таснифаш ноќису ќосир, худро ба муохиза ва тахтиа (иштибоњу хато) дар миѐнаи 
тоифаи суханварон ѓалат кунад, то ўро аз эшон донанд… Њар харе, ки аз ин тавила 
аст, ўро њам ба тозиѐнаи сафоњат адаб бояд кард, зеро ки сухани ў чун бонги хар 
аст… Мардумї он бошад, ки агар харе наъраи нобањангом занад, ўро њам ба харе 
дигар њавола кунад» [Хусрав 537, в.20а]. 
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УСЛОВИЕ НАСТАВНИЧЕСТВА И УЧЕНИЧЕСТВА В ПОЭЗИИ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ  
АМИРА ХУСРАВА 

Автор статьи рассматривает одно из важнейших проблем теории литературы, в частности условия 
наставничества и ученичества в поэзии. Эти вопросы красной нитью проходят в предисловии дивана 
«Гуррат-ул-камал» Амира Хусрава. Автор исследует взгляды Амира Хусрава на данную проблему. 
Наиболее подробно подвергается анализу точка зрения и предлагаемые Амир Хусравом условия по данному 
вопросу. 
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CONDITION MASTER AND TIME SPRNT AS A STUDENT IN POETRIES WITH STANDPOINT 

AMIRA HUSRAVA 
The Author of the article considers one of the the most most important problems to theories of the literature, 

in definitely condition master and time sprnt as a student in poetries. These questions by red thread pass in foreword 
of the sofa "Gurrat-str-камал" Amira Husrava. The Author researches the glances Amira Husrava to problem. Most 
in detail is subjected to the analysis a standpoint and proposed condition Amir Husravom on this subject. 

Key words: mentor, alumnus, style, need, plagiarism, случайое coincidence of the verse, imagination, 
ranked, incomplete, mistake. 
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МАВЗЎИ МАЙ ВА СОЌЇ ДАР ДОСТОНЊОИ ИШЌИИ РОМАНТИКИИ  
АСРИ XV 

 
С. Мањкамов 

Донишкадаи љумњуриявии такмили ихтисос ва бозомўзии кормандони соњаи маориф 
 

Мавзўи май ва соќї дар осори адибони классикии форсу тољики асри XV 
њамчун асрњои пешина маќому манзалати хосса дорад. Ба ин мавзўъ ќариб њамаи 
адибон даст зада, мавзўву мундариља ва муњтавои осори хешро бой ва ѓанї 
гардонидаанд. Аз љумла, устод Абўабдуллоњи Рўдакї мефармояд: 

Соќї, гузин бодаву май хўр ба бонги зер, 
К-аз кишт сор ноладу аз боѓ андалеб (1,19). 

Ё: 
Соќї, ту бидењ бодаву мутриб, ту бизан руд, 
То май хўрам имрўз, ки ваќти тараби мост (1,20). 

Умари Хайѐм ба соќї мурољиат менамояд. 
Соќї, гулу сабза бас тарабнок шудаст, 
Дарѐб, ки њафтаи дигар хок шудаст. 
Май нўшу гуле бичин, ки то дарнигарї 
Гул хок шудасту сабза њам пок шудаст (2,79).  

Ё ин ки: 
Ёрон, чу ба иттифоќ меод кунед, 
Худро ба љамоли якдигар шод кунед. 
Соќї чу майи маонӣ бар каф гирад, 
Бечора маро њам ба дуо ѐд кунед (2,110). 

Њофизи Шерозї айшу мастиро, бо вуљуди њозир будани соќию мутрибу май бе 
ѐр тасаввур намекунад: 

Соќию мутрибу май љумла муњайѐст, вале 
Айш бе ѐр муњайѐ нашавад, ѐр куљост? (3,48) 

Ё худ: 
Сухани ишќ на он аст, ки ояд ба забон, 
Соќиѐ, май дењу кўтоњ кун ин гуфтушунуфт (3,58)  

Ин ќабил мисолњо зиѐд мебошанд. Мо мавзўи номбурдаро танњо дар достонњои 
ишќии романтикии «Саломон ва Абсол», «Юсуф ва Зулайхо», «Лайлї ва Маљнун»-и 
Абдуррањмони Љомї, «Ширин ва Хусрав» ва «Лайлї ва Маљнун»-и Абдуллоњи 
Њотифї мавриди бањс ќарор дињем. 

Маълум аст, ки соќї оѓозкунанда, пешбаранда ва љамъбасткунандаи мањфил 
буда, мутриб шодкунандаи хотири мардум мебошад. Адибон барои он ки 
ќањрамонони марказии достонњо ѓами рўзгорро дарк насозанд ва як лањза бошад 
њам, аз хушињои зиндагї бањра бардоранд, ба соќї мурољиат менамоянд, то ин ки ба 
эшон май бирезад. Чунончи, Љомї дар боби «Дар зикри баъзе марказнишинони 
нуќтаи њол»-и достони «Лайлї ва Маљнун» дар њафт љо ба соќї мурољиат мекунад, ки 
яке аз дигаре бо мазмуну муњтаво фарќ мекунад. Аз љумла, дар мурољиати аввал аз 
соќї дархост мегардад, ки бо умеди то субњгоњ хушу хурсанд нишастан ва дафъи 
хумор ба онњо майи сабўњї бирезад: 

Эй соќии љон, фидока рўњї, 
Пур кун ќадањ аз майи сабўњї. 
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З-он май, ки бар ањли дил мубоњ аст, 
Равшанкуни ѓурраи сабоњ аст. 
То њозири субњдам нишинем, 
Дар партави он ба њам нишинем. 
Ронем ба маљлиси њарифон 
Њарфе зи латоифи латифон (6,13-14). 

Дар мурољиати дувум ба соќї таъкид карда мешавад, ки аз љоми тарабфизой бо 
умеди ба ѐд овардани ашхоси муќаддам майи ѓамзудой бирезад: 

Соќї, майи ѓамзудой дардењ 
В-он љоми тарабфизой дардењ. 
Он май, ки чу табъ аз он шавад шод, 
Аз њоли муќаддамон дињад ѐд (6,14). 

Аз мурољиати савуми ба соќї намуда маълум мегардад, ки пастиву баландии 
инсонро ѓам фаро гирифтааст. Аз ин лињоз, май бирезад, то ин ки ѓам аз дили сўфиѐн 
дур гашта, аз наќши худиву худписандї ба наќшбандиѐн бирасанд. 

Соќї, дили мо зи мо гирифтаст, 
Ѓам шебу фарози мо гирифтаст.  
Май дењ, ки аз ин манию мої 
Як дам моро дињад рањої. 
Лабњои умедро бихандон 
Аз љуръаи љоми наќшбандон. 
Аз наќши худиву худписандї 
Моро бирасон ба наќшбандї (6,15). 

Мурољиати чањорум ба соќї ба вобастагии май ба таърихи куњнаву нав равона 
гардидааст. Мањз баъди нўшидани май таърихи гузаштаву имрўза пеши назар меояд. 
Кас аз бевафоии дунѐи фонї њасрат мекунад, зеро дар масири таърих ашхосе умр ба 
сар бурдаанд, ки бархе бо некї ва дигаре бо бадї дар ќалби мардум ошиѐн 
гузоштаанд: 

Соќї, бидењ он майи чу хуршед, 
Дар љоми љањоннамои Љамшед. 
Он май, ки бувад зи нури партав 
Таърихкушои куњнаву нав. 
Бањром куљову гўри ў ку? 
В-он бозуи шерзўри ў ку? 
Ковус чї кард коси худро? 
В-он кохи сипењрасоси худро?   
Чингиз, ки буд гурги ин дашт 
В-ин дашт зи гургияш тињї гашт. 
Дар панљаи марг рўбањї кард, 
Ќолиб ба масофи ў тињї кард. 
Темуршањ, он чу сади оњан, 
Эмин зи фасоди рахнаафган 
Шуд дар кафи аљз нарм чун мум, 
Љон дод зи мулку мол мањрум. 
Шањрух, ки ба фаррухї ба сар бурд, 
Овоза ба шањрухї бадар бурд. 
Шуд дар сафи ин бисоти офот 
Бо шоњ рухе ќаринаи мот (6,15-16). 

Дар мурољиати панљум ќањрамони лирикї аз соќї хоњиш мекунад, ки майе ба 
љоми ў бирезад, то ба хотири шоњи одил нўши љон намояд: 

Соќї, нафасе бањона бугзор, 
Ратле ду майи муѓона пеш ор. 
Он май, ки дамад ба бўяш аз дил 
Райњони дуои шоњи одил. 
Шоње, ки зи зулм ор дорад 
В-аз адлу карам шиор дорад. 
Адлаш чу паноњи тахту тољ аст, 
Ўро ба дуо чї эњтиѐљ аст? 
Форуќ чу ноќа з-ин фазо ронд, 
Овозаи адл аз ў ба љо монд (6,16). 
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Дар мисраи дувум – «Ратле ду майи муѓона пеш ор» калимаи «ратл» ба ду 
маъно истифода шудааст: яке ба маънои пиѐла (пиѐлаи шароб), паймона, љом, ќадањ 
ва дигаре ба маънои ченаки вазн – баробари 144 дирњам ѐ 449,28 грамм. Яъне 
ќањрамони лирикї аз соќї хоњиш кардааст, ки ба ў «ду майи муѓона (оташпарастї)» 
(ќариб 1 литр) бирезад. Дар навбати худ, «майи муѓона» майи одї нест. Онро танњо 
рўњониѐни оташпараст (зардуштї), ки ба дараљаи поѐнтар аз мубадон меистанд, 
нўшида, дами беѓам мезананд. 

Дар мурољиати шашум ќањрамони лирикї аз соќї хоњиш мекунад, ки ба ў на ин 
ки аз љоми майи нав, балки аз љоми майи куњна бирезанд, то онро њамроњи дўстон 
бањри мењру вафо бинўшад: 

Соќї, бидењ он майи куњансол, 
Ёќути музобу лаъли сайѐл. 
Он май, ки чу дўстон бинўшанд, 
Бо њам ба вафову мењр кўшанд. 
Ором шавад рамидагонро, 
Пайванд дињад буридагонро. 
Ёре, ки кунад ба ѐр пайванд, 
Нахли амалаш шавад барўманд (6,17). 

Дар ќатори дўстони бовафо шоир Алишери Навоиро мегузорад, ки ѐриву 
мадади хешро аз бечорагону бенавоѐн (дилшикастагон) асло дареѓ намедошт: 

Хоса, ки ба боѓи ошної, 
Бар шохи вафо бувад Навої. 
Яъне ки навои лутф созад, 
Дилњои шикастагон навозад. 
Коре набувад ба љойи ин кор, 
Ёрони љањон фидои ин ѐр! (6,17). 

Мурољиати њафтум ба соќї дар айѐми субњ ба амал меояд. Насими субњхез ба 
машом аз шаробхона бўе меорад. Ќањрамони лирикї аз он бўйи гуворо ба ваљд 
меояд ва ба соќї амр мекунад, ки аз шаробхона бо кўза (сабў)-е май орад, то баъди 
нўшидан пойбанди аќл нагардида, аз мояи ишќ бањра барад, зеро дар сояи ишќ осуда 
зистан нисбат ба њиласозињои аќл бењтар аст: 

Соќї, дами субњ мушкбез аст 
В-анфоси насим субњхез аст. 
Омад зи шаробхона бўе 
Бархезу ба даст кун сабўе. 
З-он май, ки чу шамъ љон фурўзад, 
Парвонаи аќлро бисўзад. 
Чун аќл бисўхт, ишќ сар зад, 
Гунљишк бишуд, њумой пар зад. 
Худро бирањон зи њилаи аќл 
В-озода шав аз аќилаи аќл.     
То суд барї зи мояи ишќ 
В-осуда зиї зи сояи ишќ. 
Њар љо ишќ аст, покбозист, 
Њар љо аќл аст, њиласозист (6,17,18). 

Тавре ки мушоњида мегардад, ќањрамони лирикї аз соќї, дар мурољиати аввал 
майи сабўњї (майнўшии пагоњї барои дафъи хумор), дар мурољиати дувум – майи 
ѓамзудой, дар мурољиати савум – майи љоми наќшбандон, дар мурољиати чањорум – 
нўшидани май ба хотири таърихи куњнаву нав, дар мурољиати панљум – бардоштани 
ќадањ ба хотири шоњи одил, дар мурољиати шашум – майи куњансол ба хотири мењру 
вафо ва дар мурољиати њафтум – майи субњона ба хотири бањрабарї аз мояи ишќ 
талаб намудааст, ки њар як мурољиат дар навбати худ барои боз њам гуворову љаззоб 
гардидани боби номбурдаи достони «Лайлї ва Маљнун» наќши муњим бозидааст. 

Дар достони «Юсуф ва Зулайхо»-и Љомї Азизи Миср ба истиќболи Зулайхо 
омодагии њамаљониба дида, бо ѓуломону канизони гулчењра ва мутрибони 
нуктапардоз ба пешвози ў мебароянд (5,193-194). 

Дар боби «Дар сифати базми айшсозї ва суруди ишратпардозии вай»-и достони 
«Саломон ва Абсол» низ Љомї базмгоњ оростани Саломон ва дархостани 
мутрибонро ќайд карда, сархушии Саломон ва бо мурури ваќт паридани чодир 
(љилбоб)-и шарм аз рўйи ўро ба таври табиї меофарад: 

Шаб, ки аз њар кор дил пардохтї, 
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Бо њарифон нарди ишрат бохтї.  
Базмгоње чун бињишт оростї, 
Мутрибони њурпайкар хостї. 
Чун димоѓи ў шудї аз бода гарм, 
Баргирифтї аз миѐн љилбоби шарм (4,197).     

Абдуллоњи Њотифї дар боби «Дар таърифи шурўъ ва имтиѐз кардан»-и достони 
«Лайлї ва Маљнун» аз адибони пешинаи маснавинавис – Низомии Ганљавї ва Амир 
Хусрави Дењлавї ѐдовар гардида, маљозан Низомиро ба базми назм соќї таъин 
менамояд. Низомї дар навбати худ ба љодаи назм майи маонї мерезад ва бо ин роњ 
базми назмро метафсонад: 

Он ганљфишони мулки маънї, 
Ганљинакушои Ганља, яъне 
Муншии сањифањои номї, 
Султони суханварон – Низомї. 
Шуд сиккаи шоирї баномаш, 
Сад Хусрави Дењлавї ѓуломаш.  
Гашт аввал базми назм соќї, 
Нагзошт зи соф бода боќї. 
Омехт ба он майи маонї, 
Он Хусраваш оби зиндагонї. 
Дардод рањиќи рўњпарвар, 
Бе миннати љому нанги соѓар. 
Базми хушу соќии љавонмард, 
Дар њар нафасе хуме тињї кард (7,99-100). 

Аз љуръаи боќимондаи Низомї Амир Хусрав хумор мешиканад, зеро ў дар 
пайравии «Хамса»-и Низомї, ки аз маснавињои «Махзан-ул-асрор» (1176), «Хусрав 
ва Ширин» (1181), «Лайлї ва Маљнун» (1188), «Њафт пайкар» (1197) ва 
«Искандарнома» (1203) иборат мебошад, ба навиштани «Хамса»-и нав (дорои 
маснавињои «Матлаъ-ул-анвор» (1299), «Ширин ва Хусрав» (1299), «Маљнун ва 
Лайлї» (1299), «Ойинаи Искандарї» (1300) ва «Њашт бињишт» (1302) шурўъ намуда, 
онро бомуваффаќият ба анљом мерасонад: 

Њар љуръа, ки монда буд аз вай, 
Бишкаст хумор Хусрав аз пай. 
Ў њам ба суханварї фасона, 
Дар хайли суханварон ягона. 
Соњиби њунар – баландпоя, 
Дар њар њунаре – тамоммоя. 
Он сењри сухан зи шоирї кард, 
Дар шеваи назм соњирї кард (7,100). 

Ваќте ки соќї (Худованд) даври навиштани ќиссаи «Лайлї ва Маљнун»-ро ба 
ман супурд,- мегўяд шоир,- бидуни дарди май чизе набуд. Он гоњ Хизри хаѐл 
рањнамун гардид ва ман барои фориѓ шудан аз ѓами замона ба навиштани ќиссаи 
«Лайлї ва Маљнун» шурўъ намудам.  

Аз ин рў, ў ба соќї мурољиат мекунад, ки аз љом ишќи илоњиро бирезад, то ин 
ки ранљу ѓами замонаро њис насозад:  

Чун давр ба ман супурд соќї, 
Љуз дарди май набуд боќї. 
Соќї ману ањли базм махмур, 
Дар њаљлаи токи бикри ангур. 
Ќањат маю ќавм лоуболї, 
Дар даст зи ѓайри љоми холї. 
Шуд Хизри хаѐл рањнамунам, 
Нагзошт чу бедилон забунам. 
З-он дард, ки монда буд аз он май, 
Гуфтам араќе бигирам аз вай. 
Бошад, ки даме ба он бањона, 
Фориѓ шавам аз ѓами замона (7,100).         

Шоир дар достони «Ширин ва Хусрав» менигорад, ки Мањинбону барои 
пешвоз гирифтани Хусрав омодагии беандоза мебинад. Аа љумла, њолати майнўшии 
парирўѐн ва наѓмањои дилнавози асбобњои мусиќиро ба таври зайл таљассум 
менамояд: 
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Чу он хиргоњро ном осмон шуд, 
Бар ў њар сў танобаш Кањкашон шуд. 
Дар он њар чўби рангине, ки бинмуд, 
На чўби хиргањ он ќавси ќузањ буд. 
Чу он хиргоњро омода карданд, 
Њавои соќиѐни сода карданд. 
Зи себи пургулобу манќали зар 
Падид омад бињишту њавзи Кавсар. 
Парирўѐн ба май хўрдан нишастанд, 
Зи фикри њар ду олам боз растанд. 
Баромад нолаи уд аз сари њол 
Чу бар набзаш нињод ангушти ќаввол. 
Лаби мутриб ба най чун кард пайванд, 
Зи оби Хизр сар бармезадї ќанд. 
Зи хидмат бањри хубони ќадањнўш 
Даф омад аз љалољил њалќа дар гўш. 
Ѓиљак мезад чу хубони сумансоќ 
Ба абрўйи камонча роњи «Ушшоќ» (8,48).  

Њотифї дар љойи дигар, дар боби «Нигоштани Шопур сурати офатангези 
Ширинро дар лавњи дили андўњгини Хусрав ва фурўхтани оташи муњаббат дар синаи 
он сўхтаи шуълаи барќи забонаи оташ»-и достони номбурда ба соќї хитоб намудани 
Хусрави Парвиз дар бобати бо ѐди Ширин рехтани май дар соѓарњоро чунин ба 
ќалам медињад: 

Сўйи соќї ишорат кард Парвез, 
Ки май бар ѐди љонон дар ќадањ рез. 
Равон гардид њар сў соѓари май, 
Ба бонги арѓунуну нолаи най. 
Баромад бонги нўшонўши мастон, 
«Бидењ!»  гуфт ин яке, он гуфт: «Бистон!» (8,31).  

Мактабии Шерозї низ дар боби «Хондани номаи Маљнунро ѐр»-и достони 
«Лайлї ва Маљнун» мазмуни номаи Маљнунро тарзе меофарад, ки аз хондани он 
дили Лайлї реш-реш мегардад. Зеро Маљнун ўро «марњами доѓи бастагињо», 
«љондоруи дилшикастагон», «мањ», «оинаи кўрдида», «шохи гул», «хуршед», «моњи 
нав» ва «парирўй» монанд карда, баръакс, худро шабењи «дуд», «дилкабоб», «хаста», 
«гулхан», «љомадарида», «шабпарак» ва «куњнадарахт» медонад. Дар охири нома 
Маљнун Лайлиро таъкид мекунад, ки сари ќањр дар базми Ибни Салом соќї 
нагардад. Барои ў дар миѐни бистари хоб то рўзи ќиѐмат љое гузошта, барои нест 
кардани Ибни Салом ва нишастан ба мотами ў омода бошад. Њарчанд њоло ў чун 
аѓѐр менамояд, вале Ибни Салом монанди ў ѐри вафодор нест ва њоказо:  

Соќї нашавї ба базмаш аз ќањр, 
Илло, ки ба соѓараш кунї зањр. 
Дар бистари хобаш ар нињї пой, 
То њашр гузор дар миѐн љой. 
Сўзам ба ту аз дили пуроташ, 
Гар нохушат ояду агар х(в)аш. 
Ѓайри манат арчї нест аѓѐр, 
Пиндор, ки љуз манат наяст ѐр (9,162).    

Хулоса, ин роњи пешгирифтаи адибон ба назари мо, як воситаи даромадест, ки 
бобњои асарњоро ба њамдигар мантиќан алоќаманд мегардонад. 
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ТЕМА ВИНА И  ВИНОЧЕРПИЯ В ЛЮБОВНО-РОМАНТИЧЕСКИХ ПОЭМАХ XV ВЕКА   
Тема любви и виночерпия в произведениях персидско-таджикских поэтов XV века занимают особое 

место. Относительно данной тематики автор статьи приводит различные примеры из газелей Рудаки и 
Хафиза Ширази, рубаи Омара Хаяма и любовно-романтических поэм  «Саломон и Абсол», «Юсуф и 
Зулейха», «Лейли и Меджнун» Абдуррахмана Джами, «Лейли и Меджнун», «Ширин и Хосров» Абдулло 
Хотифи и «Лейли и Меджнун» Мактаби Ширази   

Ключевые слова: виночерпий, вино, музыкант, бубен, рубоб, флейта, цветок, всходы, опьянение, 
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THE THEME OF WINE AND BUTLER'S IN LOVE-ROMANTIC POEMS XV CENTURY 

The theme of love and Butler in the works of the Persian-Tajik poets of the 15th century occupy a special 
place. Regarding this subject, the author of the article cites various examples of gazelles Rudaki and Hafiz Shirazi, 
rubai Omar Hayam and love-romantic poems «Salomon and Score», «Yussuf and zulaikha», «Leyli and Mejnun», 
Abdurahman Jami, «Leyli and Majnun», «Shirin and Khosrov Abdullo Hotite and «Leyli and Majnun» Maccabi 
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ОИД БА ЯК ТАЌРИЗИ ХОЛИЌ МИРЗОЗОДА 
 

А.Худойдодов 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Моњи декабри соли 2013 мардуми Тољикистон 105 - солагии мавлуди фарзанди 

барўманди худ, Ќањрамони Тољикистон, академик Бобољон Ѓафуровро ба як шукўњу 
шањомати хоса таљлил намуданд. Дар арафаи љашн ва пеш аз он оид ба зиндагинома, 
фаъолияти сиѐсї ва пањлӯњои илмию љамъиятии ин алломаи машњур дар сањифањои 
рўзномаву маљаллањои Љумњурї ва берун аз он ба табъ расида, аз корњои љамъиятиву 
сиѐсии эшон ва рисолати илмии ў андешаву мулоњизањои муфид баѐн карда шудааст.  

Воќеан, Бобољон Ѓафуров дар умри начандон тўлонии худ тавонист, ки њам дар 
сиѐсати давраи Сталинї (тасаллути Шўравї) ва њам дар илми таърихнигории 
Шўравї тавассути мањорату кордонї, сариваќт дарк намудани набзи айѐм, мусаллањ 
ва бохабар будан аз илми гузаштаву муосир наќши муассири хешро гузорад. 

Эшон дар рисолањои бунѐдии «Таърихи мухтасари халќи тољик» (1947), 
«История таджикского народа» (1955) ва «Тољикон» (чопњои русию тољикї 1972, 
1983), ки як навъ давоми мантиќии «Намунаи адабиѐти тољик» - и устод Айнї мањсуб 
меѐбад, теша бар решаи он андешаи пантуркистону панэронињо, ки мављудияти 
халќи тољикро инкор мекарданд, задааст. Муаллиф дар асоси асноду далоили 
муътамад собит сохт, ки тољикон аз халќњои бумии сарзамини Вароруд ба њисоб 
рафта, мардуми омада ѐ худ кўчї нестанд. 

Андешаву мулоњизањои Бобољон Ѓафуров оид ба вожаи «тољик», мављудияти 
халќи тољик дар масири таърих ва он њодисаву воќеањо дар муддати 10- аср дар асоси 
мадраку сарчашма ва маъхазњои илмию адабї нисбат ба ду китоби аввал дар 
«Тољикон» бештар инъикоси густурда пайдо кардааст. 

Нашри русии «Тољикон» (Москва, 1972) дар илми ховаршиносии љањонї як 
тањаввулоти илмиро ба миѐн овард ва аз тарафи муаррихону мусташриќон ва 
адабиѐтшиносони шўравиву хориљї, бавижа дар таќризу андешањои Пиотровский, 
Олденбург, Окладинков, Б. А. Литвинский, А. Мухторов ва адабиѐтшинос Х. 
Мирзозода бањои њаќќонии худро гирифтааст. 

Адабиѐтшиноси маъруфи тољик профессор Холиќ Мирзозода (1911-1992), ки аз 
фарењхтагон ва сарсупурдагони миллати тољик буда, муаллифи беш аз 60 асари илмї 
ва зиѐда аз 500 маќолањо оид ба таърихи адабиѐт мањсуб меѐбад, аз нашри «Тољикон» 
як лаззати маънавї гирифта, 24-уми марти соли 1973 дар рўзномаи «Маориф ва 
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маданият» (имрўз «Омўзгор») ба асари мазкур зери унвони «Таърих ба забон 
омад»[1] таќризи муфассале иншо намудааст. Тазаккур бояд дод, ки чопи таќризи 
мазкурро аз рўйи баъзе асноди мављуда рўзномањои «Тољикистони советї», 
«Комсомолии Тољикистон» ва дигар рўзномањо, ки набзи њизби коммунистро 
муаррифї намудаанд (њарчанд дар таќриз ягон андешаи хилофи ќонун мављуд 
набуд), ба зимма нагирифтаанд. Муњаррири рўзномаи  «Маориф ва маданият» зани 
оташинсухану љасур Т. Бердиева таќризро бе кам кардани њатто вергул чоп намуд. 
Муаллиф аз нашр шудани асари мазкур («Тољикон» - А. Х.) изњори хурсандї намуда, 
зикр мекунад, ки «воќеаи хеле муњимми явмия буда, ањамияти хеле бузурги илмї 
дорад»[1].  

Устод Х. Мирзозода, ки худ чун муњаќќиќи нуктадон аз асарњои таърихї, 
тазкираву чунгњои дар тўли таърихи беш аз њазорсола иншошуда огоњї дошт ва аз 
онњо дар иншои китобњои тадрисиву рисолањояш фаровон истифода кардааст, аз 
нигоњи илмї ба асари мазкур бањои арзанда дода, навиштааст, ки Б. Ѓафуров «дар 
асоси фактњо таърихи чандин њазорсолаи љамъиятї ва мадании халќи ќадимаи тољик 
ва таърихан њамчун халќ ташаккул ѐфтани онро тањлил намуда, аз он хулосањои 
объективона баровардааст»[1]. 

Аз мулоњизањои муаллифи таќриз бармеояд, ки эшон «Тољикон» - ро бо ду 
асари дигари Б. Ѓафуров «Таърихи мухтасари халќи тољик» (1947) ва «История 
таджикского народа» (1955) ва дигар навиштањои ў дар ќиѐс мавриди пажўњиш ќарор 
додааст. Хонандаи закї хуб огањї дорад, ки асарњои дар фавќ ишорарафтаи Б. 
Ѓафуров дар он давр (ва имрўз низ) аз љињати фарогирии мавзўъ, љобаљогузории 
мавод, баррасии масъалањо, хулосабарорї ва ѓайра аз асарњои воќеан бунѐдї 
(фундаменталї) дар илми таърихнигории тољик мањсуб меѐбад. Њамин пањлӯи 
масъаларо доир ба асарњои мазкур ба назар гирифта, Х. Мирзозода ба хулосаи 
љолибе меояд: «Фарќи ин асари донишманди номии таърихи халќи тољик аз асарњои 
аввалаи ў «Таърихи мухтасари халќи тољик» (1947) ва «История таджикского 
народа» (1955) на танњо дар њаљм ва дарбаргирии маводњо, балки дар гузориши 
масъала, маънидодкунии онњо ва љалб намудани комѐбињои нави илми таърих, 
археология, этнография, лингвистика ва дигарњо низ мебошад».  

Ваќеан, агар ба «Тољикон» - и Б. Ѓафуров аз лињози танњо истифодаи адабиѐти 
илмї таваљљуњ зоњир намоем он аз асарњои ќаблии олим тафовути куллї дорад. 
Муњаќќиќ баъди нашрњои тољикию русии асар (1947,1955) маќолаву гузориш ва 
асарњои дигар иншо намуда бошад њам, вале ба назар чунин мерасад, ки тамоми 
солњои ќаблї бањри њаматарафа пурра ва бунѐдї шудани асар зањмати зиѐд 
кашидааст. Тањлили сарчашмаву маъхаз ва мадракњои бостоншиносии муаррихони 
шўравию хориљї, ки ба мавзўњои асар марбут буда, ба он иртиботи ќавї дошта, аз 
амиќбаѐнию пажўњандагии Б. Ѓафуров шањодат медињад. Чунин амали эшон, яъне аз 
мадди назар дур намондани асару маќолањои олимони хориљиву шўравї ба ќимати 
илмии асар њусн зам намуда, дар ваќташ боиси хашму ѓазаби муќарризони ѓаразнок 
гардида буд. 

Б. Ѓафуров ба этногенези вожаи «тољик» махсус таваљљуњ намуда, дар асоси 
мисолњои мушаххаси таърихї таъкид мекунад, ки ташаккули халќи тољик дар асрњои 
IX –X ба анљом расида, «дар Мовароуннањру Хуросон умумияти азими этномадание 
ташаккул ѐфт, ки ин таќрибан пурра ба њайати давлати Тоњириѐн, Саффориѐн ва 
алалхусус Сомониѐн дохил мешуданд»[2,373]. 

Устод Х. Мирзозода чун сарсупурдаи миллат мањз ба гузориши њамин масъалаи 
китоби «Тољикон» диќќат дода, навиштааст, ки «дар таърих бо номи «тољик» номида 
нашудани давлатњо, дар муддати дуру дароз (асрњои XI-XIX ва ибтидои асри XX) аз 
њокимияти сиѐсї мањрум будани халќи тољик ба баъзе одамони бедиќќат асос 
мешавад, ки дар бораи њуќуќи таърихии ин халќи ќадим ва мероси таърихию мавќеи 
он нигоњ кунанд, њатто њуќуќи гузаштаи онро инкор намоянд, онро як гурўњ 
муњољирони Эронии аз ғарбомада ба ќалам дињанд» [1]. 

Мардуми фарњангдўст хуб огањї доранд, ки миллати тољик дар њељ давру 
замоне ба сари халќи дигар лашкар накашидааст ва ѐ сарзамини миллати ѓайрро бо 
зўрию тањдид ѓасб накардааст. Чк мардуми авом ва чї уламову удабо мудом дар 
насињати он њастанд, ки сулњу дўстї, рафоќату мењрубонї дар њар сарзамин њамеша 
поянда бошад. Устод Б. Ѓафуров аз њамин нигоњ дар ин асари бунѐдии худ ба маќому 
манзалати њамсоягони хеш, бавижа мардуми халќњои туркнажод бањо медињад.  
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Нисбати он ки дар даврањои мушкилтарини зиндагї онњо дар пањлӯи њам ба 
муќобили истилогарон мубориза бурдаанд, бо муњаббат њарф мезанад: «Дар таърихи 
этникї ва  мадании тољикон муносибат ба ќавму тоифањои туркзабон, ки маќоми 
онњо дар њазораи II-и мелодї якбора боло рафт, беш аз пеш ањамият пайдо мекард. 
Байни ин халќњо  ќаробате пайдо шуд. Онњо якљоя зидди душманони синфї ва 
истилогарони аљнабї мубориза мебаранд. Дар тамоми нањзатњои халќии асрњои 
минбаъда, дар набардњои ќањрамононаи зидди истилогарони хориљї мо тамоми 
намояндагони ниѐгони халќњои Осиѐи Миѐнаро, алалхусус фарзандони ду халќи 
наздику њамсоя - халќњои тољик ва ўзбакро дар як саф, пањлў ба пањлў, китф ба китф 
мебинем» [2,535]. 

Дар як таќризи аз лињози њаљм на он ќадар калон ба чунин як асари оламшумул 
дар айни яккатозии њизби коммунист доир ба масоили муносибати миллатњо бањо 
додан њунари њар як ќаламбадаст набуд. Устод Х. Мирзозода аз њамин нигоњ ба бобу 
фаслњои «Тољикон» дахл намуда, аз љониби Б. Ѓафуров (аз рўйи методологияи 
онрўза) ба њаллу фасл шудани масъалаи этногенези халќи ўзбек бањои њаќќонї 
медињад.  

Масъалаи мазкур бисѐр мураккаб буда, аз пажўњанда дониши жарфу фаросати 
даќиќ талаб дорад. Эшон нисбати масоили этногенези халќи ўзбек бори аввал, 
бидуни нарасидан бар иззати нафси бародарон ба хулосањои љолиби илмї омада, оид 
ба пайдоиш, ташаккул ва љањонбинии онњо андешањои судманд баѐн мекунад. Б. 
Ѓафуров нишон медињад, ки «тадриљан ихтилот ва омезиши ќавмњои турк бо 
суѓдиѐну хоразмиѐн ва тоифањои сакоиву массагетњо ќувват мегирад, ки зимнан 
халќияти ба ин тариќа ташаккулѐфта аксаран ба забони туркї гуфтугў мекарданд. 
Мана дар њамин асос халќи ўзбек ташаккул ѐфта, дар љараѐни сурат гирифтани худ, 
мисли дигар халќњои Осиѐи Миѐна, аз мероси мадании сокинони ќадимаи он 
бањраманд гардид» [2,535].  

Х. Мирзозода ба чунин хулосаву андешањои Б. Ѓафуров бањои арзанда дода, 
таъкид мекунад, ки миллати имрўзаи ўзбек на он иттињодияи ќабилањои 
бодиянишинанд, ки аз доманаи кўњњои Урал ва дашти Ќипчок бо сардории 
Шайбонихон ба Мовароуннањр кўч ва њуљум кардаанд, балки натиљаи омехтагии 
халќњои турку муѓули Осиѐи Миѐна буда, бо ќисме аз халќи ќадимии мањаллї-
тољикњои забонашонро гум карда, забони туркиро ќабул намуда, омезиш ѐфтаанд ва 
ўзбекњо ба ин унсурњои гуногуни махлут номи худро додаанд. 

Хулоса, таќризи мазкури Х. Мирзозода ба ин шоњасари Б. Ѓафуров яке аз 
бењтарин њамовозї дар таълифи рисолаи бунѐдї мањсуб ѐфта, хонандаро водор 
мекунад, ки ба омўзиши таърих аз нигоњи илмї рў оваранд.  
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ПОЭЗИЯ ПУШКИНА НА ПЕРСИДСКОМ ЯЗЫКЕ 
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Хотя один из блестящих переводчиков стихотворений Пушкина на персидский 

язык Хамидризо Оташбароб в одной из своих ранних работ по переводу поэмы этого 
великого русского поэта «Медный всадник» с упреком выразился, что в Иране 
«очень мало работ, достойных внимания» по произведениям Пушкина и каждую 
работу «по сравнению с трудом, вложенным Пушкиным», признал ничтожной, 
[139,31-32], но, как было отмечено выше, начиная с прошлого века и по настоящее 
время интерес литературного сообщества Ирана к самому Пушкину и его великим 
произведениям не иссяк, напротив, этот интерес возрастает с каждым годом. 

Поэт Маликушуаро Бахор, являясь одним из первых переводчиков 
стихотворений поэта, преклоняясь перед талантом Пушкина, выразил своѐ 
отношение к нему следующими строками: 

Слава твоему творчеству и таланту, Пушкин, 
Твоим тонким чувствам и полѐту мысли, Пушкин. 
Со смертью не умер ты для нас, 
Со стопятидесятилетием тебя, Пушкин. 
Ты выше нас стоишь на сто пятьдесят ступенек, 
Завидую твоим успехам, Пушкин 
Я не родился еще, но 
Ты уже достиг вершин успеха, Пушкин. 
Тернист мой путь в жизни, 
Ты же всегда живой для нас , Пушкин 
Летишь на крыльях , расправив их, 
К вечности, которая дала тебе эти крылья, Пушкин. 
Окутан ты волной любви народной, 
Вспоминая путь твой, полный горечи и разочарований, Пушкин 
Весь мир охвачен был идеями твоими, 
Приветствую тебя, твои идеи, Пушкин [20]. 

Другой талантливый поэт Ирана Рахими Муъайири, в 1957 году посетив город 
Москву, «возлагая цветы к подножию памятника великому Пушкину русскому 
поэту» [109,46], прочитал поэму, посвященную поэту, копию которой преподнес 
музею Пушкина. 

Пушкин, приветствую тебя,  
От всего сердца хочу тебе сказать: 
Твои произведения велики, и ты великий муж 
Талант твой велик, велико твоѐ имя, 
Жизнь свою ты отдал своему народу. 
Сердцем ты был чист, 
Сказки твои вселяли в душу надежду и радость, 
Твои мысли сверкали, словно звезды на небосводе. 
Ты был свободолюбив и прожил свободным, 
Отдал жизнь свою, прервав нить жизни . 
Умер ты, но твое славное имя осталось на устах. 
Умереть за справедливость было условием, поставленным жизнью. 
Читал стихи Саади, знал его произведения, 
Ты был хорошим знатоком жемчужин слова. 
И вот из города, где жил Саади и от имени поэтов, 
Пришел Рахи, положить цветы на твою могилу. 
И что мы есть, это как явление мастерства, 
Хотя тебя нет среди нас, 
Твоѐ имя вечно, великий поэт, 
Как и имя сладкоязычного нашего Саади [109,46-47]. 

Можно перечислить множество поэтов, писателей и корифеев, которые 
посвятили многочисленные свои труды, статьи, размышления о жизни и творчестве 
Пушкина. В статьях Бузурга Алави, Алиасгари Хикмата, Мухаммади Фарахманда, 
Саида Нафиси, Абулали Дастгайби и других с глубоким уважением и почтением  
идет речь о личности и произведениях русского поэта. Все это свидетельствует о том, 
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что с начала прошлого века и по настоящее время Пушкин занимает достойное 
положение в литературно-культурной среде Ирана [8.143.144.145].  

Мы можем смело сказать, что хотя все произведения этого великого русского 
поэта не переведены на персидский язык, но в этом направлении ведется 
определенная серьѐзная работа. История перевода и публикации первых образцов 
стихотворений Пушкина в Иране охватывает 30-годы. В этот период  вышел в свет 
перевод поэмы «Цыгане» (1933г.) в журнале «Гулхои рангоранг». Также этот перевод 
был опубликован повторно в журнале «Савганд» (Клятва) в 1957 году. Позже в 
журнале «Техрони мусаввар» (Тегеран в иллюстрациях) (1961г., № 941) увидело свет 
другое стихотворение Пушкина «Зимняя дорога» в переводе Чингиза Мушоъири. 
После второй мировой войны был опубликован перевод повести «Кавказский 
пленник» (имя переводчика не названо) в газете «Пайки сурх» [143,144.145]. 

После второй мировой войны, особенно в пятидесятых, шестидесятых и 
семидесятых годах прошлого века, в связи с расширением дружественных отношений 
между страной Советов и Ираном большое внимание было привлечено к переводам и 
публикации великих произведений русских литераторов, в том числе и 
произведениям Пушкина. В печати Ирана публиковались переводы произведений 
Пушкина. В том числе и его широко известное стихотворение «Поэт» («Поэт, не 
дорожи любовию народной…») под названием «Эй, поэт». 

Повесть Пушкина «Кавказский пленник» повторно была переведена Махдии 
Баѐни и вышла в свет в 1951 году в журнале «Паѐми нав» (новое обращение). 
Переводчик в своей работе перевел лишь песню девушек в стихах. Также вышли в 
свет всеми нами известные романы «Евгений Онегин» в переводе Манучехри и 
Тавкиниѐ и «Бахчисарайский фонтан» в переводе Джавади Мухиба. 

В издании Махдин Хамида, вышедшем под названием «Дарѐи гавхар» (Ручей 
жемчужин) во второй половине 50-тых годов, были опубликованы стихотворения 
поэта, в том числе «Воспоминание» (в переводе «Грѐзы», «Мечты»), «В степи 
печальной и безбрежной «(в переводе «Три источника»), «Не пой, красавица, при 
мне» ( в переводе «Грузинская песня»), «Поэт» (в переводе «Поэт» «Пока не требует 
поэта…»), «Поэту» (в переводе «Эй, поэт» «Не дорожи любовию народной…»), 
«Пробуждение» и «Ты и Вы» [160,299-330]. 

Также роман Пушкина «Евгений Онегин» был опубликован в переводе 
Манучехра Васукиниѐ в 1948 году в Тегеране в журнале «Доиратулмаориф». За этот 
период увидели свет две книги с произведениями Пушкина под названием  
«Несколько произведений» (1947) в издательстве «Прогресс» г.Москва. Несмотря на 
то, что в первой книге имя его составителя не названо, сравнивая стихотворения, 
становится очевидно, что переводы, данные в этой книге принадлежат перу Лахути, 
переводы, приведенные во второй книге, также  составлены им. Лахути был одним из 
первых переводчиков, которые переводили произведения Пушкина, в том числе  
«Поэма о Вещем Олеге», «Застольная песня», «Посвящается А.Керн», «Во глубине 
сибирских руд», « Фонтан», «Я памятник себе воздвиг нерукотворный», поэмы 
«Медный всадник» «Сказка о царе Султане», «Сказка о рыбаке и рыбке», «Сказка о 
спящей красавице», «Сказка о золотом петушке» и драмы «Русалка», «Каменный 
гость», «Моцарт и Сальери». 

Среди первых переводчиков стихотворений Пушкина, в том числе его 
лирических произведений, мы может увидеть знаменитых и хорошо известных в 
литературной среде Ирана личностей, таких как Маликушшуаро Бахор, Парвиз 
Нотили Хондари, Вахиди Датсгирди, Хамили Ягмои, Алиасгари Хикмат и других. 
Маликушшуаро Бахор одним из первых перевел и опубликовал знаменитое 
стихотворение поэта «Exeglmonymentum» под названием «Дворец воспоминаний». 
Позже это стихотворение было переведено Лахути, Парвизом Нотили Хондари и, 
наконец, последний перевод был составлен и опубликован Бобак Шахобом 
(1937/2008), о котором и пойдет речь ниже. 

Поэт и знаменитый литературовед Ирана Вахиди Дастгири также является 
одним из первых переводчиков лирических произведений Пушкина. Знаменитый 
русский ирановед Е. Э. Белтес, ознакомившись с первыми переводами Вахиди 
Датсгири, писал: «Впервые услышал, что некоторые произведения Пушкина 
переведены на персидский язык, и я, как переводчик произведений русских поэтов и 
писателей на персидский язык, в особенности Пушкина, ожидал увидеть примерный 
перевод, далекий от подлинника.  Но, как я был изумлен, когда увидел великолепный 
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перевод на персидском, держал в руках, и он который был действительно 
стихотворение Пушкина, но одет в персидский наряд, что очень шло ему. 

Переводчик не стал придерживаться подлинной формы стихотворения, а 
перевел произведение Пушкина в традициях классических персидских произведений 
и тем самым, сделал Пушкина ближе иранскому читателю, и по сей день этот перевод 
никак не уменьшил смысла и красоты стихотворения» [19,113]. 

Вахили Датсгири мастерски перевел стихотворения Пушкина «Гул» (Цветок), 
«Ёри лайливаш», «Салом ба насл ва нажоди нав» (Младому поколению) и «Олеги 
ѓайбдон» (Вещий Олег), не стал переводить слово в слово лишь выражения и 
предложения, его перевод является как бы комментарием, основанном на логике, 
переданный с русского языка на персидский.  

Вахили Дастгири при переводе вышеперечисленных стихотворений Пушкина 
подражает также Бертелс, передавая красоту и сочность подлинного языка 
стихотворения, т.е. тем самым защищая язык стихотворения Пушкина, что достойно 
восхищения. Согласно Е.Бертелс, «этот перевод действительно великолепный. Когда 
человек читает перевод «Вещего Олега», сам того не ожидая, проникается чувством к 
русскому стихотворению и к языку великого произведения «Шахнаме» [25,115]. 
Выражение Е. Э. Бертелс - «и к языку великого произведения «Шахнаме»- говорит не 
только о принятии  и восхищении полнотой перевода великого Фирдоуси, но также 
означает, что перевод смог озвучить и смысл произведения и его ритмичность. Для 
сравнения приведем два отрывка из перевода Вахиди Дастгири. 

1. Подлинник: 
«Прощай мой товарищ, мой верный слуга, 
Расстаться настало нам время: 
Теперь отдыхай! Уж не ступит нога 
В твое позлащенное стремя. 
Прощай, утешайся-да помни меня. 
Вы, отроки-други, возьмите коня!...[135,101]. 

2.Из перевода: 
Ки бидруд, эй аспи хидматгузор, 
Рафиќи ман андар набарду шикор. 
Аз ин пас ба пушти туям нест љой, 
Насоям ба заррин рикоби ту пой. 
Бирав, хуш биосой беранљи кор, 
Фаромуш макун аз худовандгор [25,117]. 

Приведенное сравнение свидетельствует о том, что в переводе стихотворения 
переводчик не стремился лишь найти особенности и изобразить составляющие 
выражения, ибо здесь бы речь шла о ценности мастерства и красоте языка поэта. 

В приведенных отрывках и в других переводах Пушкина можно прийти к 
заключению, что при переводе содержания стихотворения, или другими словами, при 
переводе стихотворения на стихотворение переводчик сталкивается с определенными 
трудностями. И эта работа, как кажется на первый взгляд, не так легка. Ибо 
стихотворение вопреки своим особенностям, имеет такие сплетения, что возникает 
мелодичность подобная музыке. Музыка дает особенный ритм, присущей только ей, 
поэтому передача ритмичности на другой язык-невероятно сложный труд. 

Эти трудности также претерпевают ритм и рифма при переводе стихотворения. 
Поэтому ни один перевод не может быть осуществлен без изменения содержания 
подлинного текста или же внесения чего-то своего в его содержание. Хотя это 
обстоятельство и встречается в  переводах Вахиди Дастгирди, но ритм и  рифмовка 
стихотворения им передаются с особенной мелодичностью, возникает аналогичная 
ритмика. Другими словами, Вахиди Дастгирди в переводе «Вещего Олега» выбрал и 
применил две особенно противоречивые стороны, внешнюю и смысловую, что не 
всякому переводчику под силу. 

Поэты и другие ученые Ирана Хабиби Ягмои и Алиасгари Хикмат также были 
одними из первых переводчиков произведений Пушкина в Иране. 

С начала 30-х годов прошлого столетия и то 2012 года не прекращались работы 
по переводам произведений Пушкина на персидский язык. В 2008-2009 годах 
появились самые свежие переводы произведений Пушкина под названием «Спой мне 
песнь свою великий Пушкин» и «Золотой и серебренный век русской поэзии» в 
отдельных томах, по уровню качества перевода являются самыми лучшими. Перевод 
первой книги принадлежит  Бобаки Шахоб и второй Хамидризо Оташбароб. Как и 
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раньше эти две книги перевод поэмы Пушкина «Медный Всадник» (2005) работы 
Хамидризо Оташбароб, изданный в Тегеране. Как нам стало известно, после 
перевода мастера Лахути - это второй перевод и первое издание данной поэмы в 
Иране. Хамидризо Оташбароб перевел поэму с русского на персидский, применив 
два языка- русский и персидский. Автор перевода издал это произведение, используя 
два языка, отметив, что «уважая язык самого величественного произведения 
Пушкина и смешение перевода и настоящего -инициатива академика и в нашей 
стране (Иране) это называется переводом». 

Мы здесь не имеем возможности привести полный текст перевода. Но считаем 
необходимым вспомнить хотя бы отрывок из перевода Лахути. Перевод Лахути 
«Медного всадника» под названиями «Мисинсавор» и «Руинсавор» были включены в 
сборники «Несколько произведений» («Чанд чома ва дром»). (Издательство Москва 
без отметки года издания и имени переводчика). Лахути, как отмечалось выше, 
перевел данное произведение, передав ритм и рифмовку, чем внес новшество в сфере 
переводческой деятельности. 

Хамидризо Оташбароб в предисловиях к своим переводам отмечал, что 
«вначале возможно предстает перед вами своего рода несоответствие, 
неестественность произведения [139,31]. В действительности же, когда читаешь 
первый раз данный перевод, он в какой –то степени кажется вам искусственным. Но 
после того как прочтешь его в слух, то возникает неожиданная мелодичность и 
ощущаешь созвучие персидского стихотворения. 

Член литературного общества Генри Туроѐ считал «Медного всадника» трудом 
того периода, когда Пушкин достиг пика своего творчества, подчеркнув, что: «Это 
произведение - самое скромное, достойное и тончайшее произведение из творчества 
Пушкина. В нем сплелись и история, и баллада, и действительность и фантазия. Из 
трех героев, которых поэт изобразил в своей поэме, один лишь является живым 
существом. Ежен, просто работник, второе лицо- бронзовый памятник Петра 
Великого. Третье лицо – это река Нева, вышедшая из своих берегов и затопившая 
улицы: мясо, медь и вода» [160,574]. Переводчики имели очень слабое представление  
о форме и образности данного произведения Пушкина. Передавая все взлеты и 
падения, вложенные в глубины русского произведения «передал в новом свете на 
персидском языке». Также автор смог передать красоту и смысл произведения 
Пушкина, переведя на персидский язык особенность образов. Как образец этого 
мастерства, обратимся вновь к Лахути. Обратив внимание на особенности передачи , 
мы можем уверенно заявить, что автор, переводя произведения на персидский язык, 
прилагал все усилия, чтобы защитить содержание подлинника в переводе от любых 
искажений.  

1. Подлинник: 
Люблю тебя, Петра творенье, 
Люблю твой строгий, стройный вид, 
Невы державное теченье, 
Береговой ее гранит,…[137,275] 

 
2.Из перевода Лахути: 

Эй Пѐтр офарида, дўст медорам 
Он манзари љиддиву расоятро, 
Шоњона равонии Навоят њам 
В-аз ду тарафи канораи хоро… 

3.Из перевода Муњаммадризо Оташбароб: 
Дўст медорам 
Эй офаридаи Пютир 
Зоњири сангину хушкатро 
Дўст медорам 
Љараѐни боиќдидори Ниворо 
Сангњои хорои савоњилашро [139,50]. 

В данном отрывке речь пойдет о переводе строки «Невы державное теченье», 
которое были переведены Лахути: «Шоњона равонии Навоят њам» (Невы 
царственное течение», а в работе Муњаммадризо Оташбароб прозвучали как 
«Љараѐни боиқдидори Ниворо» (Невы мощное течение). «Державное теченье» 
Лахути воспринял как «царственное», а Муҳаммадризо Оташбароб как «мощное». В 
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книге «Словарь языка Пушкина» при переводе слов величественный величавый, 
приведены примеры в значении мощный, грозный, великий. Как усматривается, в 
переводе Лахути не проявилось отражение точки зрения Пушкина. «Державный», 
использованный Пушкиным при изображении реки Невы, действительно передает 
чистоту, подъем, мощь, а также течение времени. Смысл, вложенный поэтом 
сохранен в первом переводе. Последующие переводы переданы в «стилистической 
контрастности» (22,561), защищая выражение, созданное Пушкиным.  

Другой пример: 
1.Из подлинника: 

Нева металась, как больной 
В своей постели беспокойной [137, 277]. 

2. Из перевода Лахути: 
Меѓалтидї Ниво чу як бемор 
Дар бистари дардноки худ мањзун [160, 26]. 

3.Из перевода Муњамадризо Оташбароб: 
Рўди Ниво чун беморе 
Дар бистари парешонии хеш меѓалтид [139, 61]. 

Авторы перевода назвали данное произведение Пушкина «Петербургская 
поэма», где все передано поэтично и многогранно, наподобие сна и детектива. Если 
переводчик не попытается в своей работе ярко передать образность поэта, то жизнь и 
действительность в передаче Пушкина покажется персидскому читателю именно 
таким. Т.е. мы можем привести бесчисленное число примеров из этих двух переводов 
одного произведения, передавшие «личные послания» поэта (в данном случае 
Лахути), так и не донесенные им до читателя. 

Наджин Нойда писал, что «перевод «личных посланий» требует философского 
подхода, перевод каждой строки требует точной работы. Дж.М.Сокинг при каждом 
успешном переводе считал, что «он возвышает душевное состояние и опыт 
переводчика, душевный подъем и опыт поэта, при создании произведения, вместе и 
составляют «стихотворение». Но всем известно, что для перевода каждого 
стихотворения из одного языка на другой необходимо, чтобы переводчик был 
прекрасно осведомлен об области предмета и существующих пределах. Ибо только 
при таких обстоятельствах он сможет «воочию увидеть очевидное, а не только то, что 
необходимо» [111]. 

Чтобы не ощущать такого рода «существующих пределов», приведем примеры 
из «Медного всадника». Пушкин в своем произведении  вспоминает о 
стихотворениях «Поэт, любимый небесами» [137,284], «Граф Хвостов», приведя 
строки: 

Уж пел бессмертными стихами 
Несчастье Невских берегов [137,284]. 

После прочтения перевода данного отрывка Лахути и Мухамадризо Оташбарои 
задались вопросом: где различие между поэтом талантливым и поэтом «небесным»? 
Лахути в своем переводе так отразил господина Хвостова: 

Чун писандаи гардун 
Фармудї њазрати Хвостов њам 
Мисраъњои безавол он дам 
З-осѐби савоњили Ниво, мавзун [90]. 

Таким образом Мухамадризо Оташбароб точнее передал выражение «несчастье 
невских берегов», а также слова «несчастье», выражение «поэт, любимый небесами», 
смог без дополнительной образности с юмором передать образ «Господина 
Хвостова», которого Лахути передал персидскому читателю как  «любимца небес»:  

Кунт Хвостов 
Шоири мањбуби осмонњо 

Ашъори љовидони фалокати савоњили Ниворо месуруд [139,97]. 
Во всяком случае, переводы поэмы «Медный всадник» и отдельных 

стихотворений Пушкина, исполненные Мухамадризо Оташбароб и Бобаки Шахоб, 
можно признать успешными. 
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ПОЭЗИЯ ПУШКИНА НА ПЕРСИДСКОМ ЯЗЫКЕ 
В статье прослеживаются основные этапы истории перевода произведений А.С. Пушкина на 

персидский язык, дается оценка вклада иранских поэтов –переводчиков в ознакомление ценителей поэзии 
Ирана с творчеством русского поэта.  
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ПОЭЗИЯ ПУШКИНА НА ПЕРСИДСКОМ ЯЗЫКЕ 
The article is considered the main periods of history of translation work of A.S. Pushkin in Persian language, 

it gives the value of contribution Iranian poets – translators in agiantes of estimators Iranian poetry with the work of 
Russian poets.  
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Отношение Льва Толстого к таджикско-персидской культуре и философии, как к 
жизни и эстетике народов Востока, например, Японии, Индии, Китая, Турции и других 
стран, обращение деятелей культуры, представителей религии, писателей и учѐных 
азиатских народов к художественному наследию и философским воззрениям русского 
художника слова насчитывает более чем полуторавековую историю. Толстой является 
первым русским писателем, установившим личные контакты и переписку с 
представителями культуры азиатских стран. В его обширной почте можно встретить 
имена китайских публицистов Чжен-Чин Туня и Ку Хун Мина, индийских общественных 
деятелей Махатмы Ганди, Бабу Бхарати и Таракнадха Дасу, японских литераторов 
Сенума, Кониси Токумоти Рока, иранского принца и поэта Мирзы Ризахана, турецких и 
арабских писателей, философов и т.д. Писатель с глубоким уважением относился к 
эстетическим достижениям народов Востока и в том числе персидско-таджикской 
литературе. Нет секрета в том, что он собирался стать востоковедом, в связи с чем прибыл 
в Казань для поступления на восточное отделение философского факультета местного 
университета. Он в течение двух лет изучал у профессора Казанского университета 
Мирзы Казимбека арабский и турецкие языки. Интересно то, что литературу на этих 
занятиях представляли образцы произведений Фирдоуси, Низами, Руми, Саади, Хафиза, 
Джами и других представителей таджикско-персидской поэзии. Еще со времен восстания 
1848-1852 годов в Иране Толстой проявил живой интерес к мусульманству и персидско-
таджикской культуре. Изучая древнеперсидские памятники и эпос персоязычных народов, 
Лев Толстой восторгался при этом бессмертными творениями Фирдоуси, Руми, Саади, 
Хафиза и народной мудростью. 

В течение 25 лет в творчестве Толстого появляются произведения, связанные со 
сказками и легендами русского народа. Толстой-моралист почерпнул из них близкие ему 
сюжеты, Он нашел в народной литературе и воспринял из нее нужные ему приемы для 
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создания своих произведений для народа. Некоторые из народных легенд, пройдя путь от 
народа к писателю, вернулись из его творческой лаборатории опять в народ. Сказители 
вносили в них свои коррективы и продолжали жизнь народного произведения в новой 
форме. Но иногда писатель стремится передать притчевой характер восточного 
источника: «Услышали раз рыбы в реке,  что люди говорят, будто рыбы могут жить 
только в воде. И рыбы удивились и стали спрашивать друг и дружки, не знает ли кто, что 
такое вода? Тогда одна умная рыба сказала: «Говорят, в мире живет старая мудрая рыба, 
она все знает; поплывем к ней и спросим у нее, что такое вода? И вот поплыли рыбы в 
море, к тому месту, где жила мудрая рыба, и спросили ее, что такое вода? И старая мудрая 
рыба сказала: «Вода – это то, чем мы живем, в чем живем. Вы оттого и не знаете воды, что 
живете в ней и живете ею. Так и людям иногда кажется, что они не знают, что такое бог, а 
сами живут в нем» (Эту выписку из суфийской  мудрости Толстой помещает во все 
сборники афористических высказываний, так как она очень образно и точно отражает 
отход Толстого от догматической идеи бога в сторону идеи – «бог в человеке») См.: Т. 42, 
с. 342; т.44, с. 5; т. 45, с.43) [2,26].  

Таким образом, Толстой в книге «Азбука» и других педагогических книг  
использовал восточные сказки и рассказы с «Калилы и Димны», «Кабуснаме» и «Тысячу и 
одну ночь». Примером может быть «Галчонок», «Визирь Абдул», «Строгое наказание», 
«Два брата». «Царь и рубашка», «Крейцеровая соната», «Ассирийский царя», «Чем люди 
живы» и др.  

Персидские народные сказки являются частью богатейшего иранского фольклора. С 
10 века в Иране и Средней Азии начался подлинный рассвет классической персидской 
литературы. Наряду с высокой поэзией таких корифеев, как Рудаки, Фирдоуси, Хафиз, 
Джами, писавших по заказу своих знатных патронов и получавших за это, как правило, 
богатые дары, издавна существовал колоссальный пласт прозаических произведений 
анонимного характера. Находясь в тени шедевров изящной словесности, они не вызывали 
у маститых литераторов и филологов ничего, кроме усмешек.  

"Калила и Димна" является образцом персидской дидактики. Сборник басен, притч, 
назидательных и поучительных рассказов принадлежит перу виднейшего средневекового 
персидского литератора, писавшего по-арабски, автора и переводчика ряда дидактических 
сочинений, Ибн аль-Мукаффы. Сочинение является переложением индийской 
"Панчатантры". Последняя начинается с рассказа о царе зверей льве и двух шакалах - 
Каратаке и Даманаке, чьи имена по-арабски были переданы, как  Калила и Димна.  

Автор самой "Панчатантры" неизвестен. По мнению исследователей, еѐ 
первоначальный вариант, не дошедший до нас, появился в III - IV вв. н. э., во время 
правления династии Гуптов и был составлен в Кашмире вишнуитским брахманом. Однако 
отдельные басни о людях и животных, из которых состоит "Панчатантра", появились 
гораздо раньше, ибо были частью фольклора Индии. От них идут так называемые 
"бродячие" или "странствующие" сюжеты в фольклоре многих народов мира.  

Еще более удивительна дальнейшая судьба книги. Уже до арабского перевода 
появился в VI в. сирийский перевод. Около 1080 года византийский прозаик Симеон Сиф 
перевел "Калилу и Димну" с арабского на греческий язык, дав ей название "Стефанит и 
Ихнилат" ("Увенчанный и Следопыт"). Греческий перевод послужил основой для ряда 
переложений и переводов на славянские языки, и уже в ХII веке, книга "Увлечѐнный 
Следопыт" пришла на Русь, где приобрела широкую известность и популярность как 
нравоучительное зерцало. Древнерусские переводчики почитали еѐ наставлением в 
христианском благочестии и приписывали ее авторство таким знаменитым христианским 
святым, как Иоанн Дамаскин или Иоанн Лествичник. В начале XII в. Рабби Иоэль перевел 
"Калилу и Димну" на еврейский язык. В следующем столетии появляется испанский 
перевод. Тогда же Иоанн из Капуи перевел еврейский текст на латынь. Так возникло 
"Наставление человеческой жизни", переведенное на немецкий, итальянский, 
французский, чешский языки. Влияние притч "Калилы и Димны" прослеживается у 
новеллистов эпох Возрождения, у Боккаччо, в шванках Ганса Сакса, затем у Лафонтена, 
где они служат дополнением к Эзоповским басням. В конце XVI века везирь великого 
Могола Акбара (1556-1605) Абу-ль-Фазл обращается к одной из обработок "Калилы и 
Димны" и даѐт своему труду название "Ийар-и даниш" ("Мерцало мудрости"). Это 
сочинение было переведено на хиндустани и урду. Так, пройдя причудливо-длинный и 
сложный путь, "Панчатантра" вернулась в Индию.  
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Калила и Димна – книга притч, с которой Толстой был знаком. Еѐ возникновение 
связывают, во-первых, с утраченной рукописью, которую около 550 г. перс Барзуи, 
придворный врач, тайно вывез из Индии и перевел на язык пехлеви; а во-вторых, с именем 
«Абдуллаха ибн алъ-Мукаффа», который около 750 г. перевел притчи на арабский язык, 
значительно переработав персидский протограф. Источником большинства сюжетов 
«Калилы и Димны» признаны сборники «Панчатантра», «70 рассказов попугая», «25 
рассказов демона Веталы» и др. (хотя возможно, что составители индийских и 
ближневосточных сводов сказаний просто воспользовались неким общим источником). В 
пролог книги включены эпизоды, также встречающиеся в «Александрии», а в вариантах 
имен персонажей сирийской версии (около 570 г.) угадываются имена героев 
«Махабхараты»: Бхима, Арджуна и др. Сюжетная канва повествования – история 
приглашения брахмана Бейдеба во дворец местного властителя. Мудрец предостерегает 
царя от неверных поступков и суждений и в подтверждение правоты своих слов приводит 
примеры из жизни людей и животных. На основе этих рассказов и складывается книга. 

В Европу тексты «Калилы и Димны» пришли тремя основными путями: через 
греческий перевод Симеона Сифа («Стефанит и Ихнилат»; в Византии около 1081 г.), 
латинский «Directorium vitae humanae» (1250- 1270 гг.) и персидский вариант «Анвар-е 
Сохейли» (конец ХV в.). К первому восходят славянская (Х111в.) и итальянская (1583 г.) 
версии; ко второму – переводы книги на языки народов Центральной и Северной Европы 
(ХV- ХV11 в.); к третьему – грузинский вариант, созданный царем Вахтангом V1 и 
монахом Сабой Орбелиани в 1712-1717 гг., и французские издания 1724 и 1775 гг., 
ставшие основой для нового русского перевода («Политические и нравоучительные басни 
Бидпая, философа индийского»; 1762 г.) 

По стечению обстоятельств эта книга получила название от имен, упоминаемых в ее 
первых главах двух шакалов Калилы и Димны (от индийских - Karataka и Damanaka). 
Греческий и славянский перевод обязан своим заглавием недоразумению: Сиф, прочитав 
арабский  корень «Kalilah» как «Kuleilah», то есть «венчик», а «Dimnah» приняв за слово 
со значением «следы былого жилья», перевел - «увенчанный» и «следопыть»; (говорящие 
имена подчеркнули важную для христианского книжника идею суетности преходящей 
земной славы и власти; характерно, что на Руси автором притч считали св. Иоанна 
Дамаскина). 

Этот сборник притч получил большое распространение, как на Востоке, так и на 
Западе. Толстой использовал содержание рассказов и притчи «Калила и Димна». В том 
числе, содержание рассказа о «Двух братьях» Толстой, взял из «Калилы и Димны». 
Толстой используя рассказ, придал ему особенности русского мотива. Например: 

«Два брата пошли вместе путешествовать. В полдень они легли отдохнуть в лесу. 
Когда они проснулись, то увидели-подле них лежит камень и на камне что-то написано. 
Они стали разбирать и прочли: 

Кто найдѐт этот камень, тот пускай идѐт прямо в лес на восход солнца. В лесу идѐт 
река; пускай плывѐт через эту реку на другую сторону. Увидишь медведицу с 
медвежатами: отними медвежат у медведицы и беги без оглядки прямо в гору. На горе 
увидишь дом и в доме том найдѐшь счастье. 

Братья прочли, что было написано, и меньшой сказал: 
- Давай пойдѐм вместе. Может быть, мы переплывѐм эту реку, донесѐм медвежат до 

дому и вместе найдѐм счастье. 
Тогда старший сказал: 
-Я не пойду в лес за медвежатами и тебе не советую. Первое дело: никто не знает - 

правда ли написана на этом камне; может быть, всѐ это написано на смех. Да, может быть, 
мы и не так разобрали. Второе: если и правда написана - пойдѐм мы в лес, придѐт ночь, 
мы не попадѐм на реку и заблудимся. Да если и найдѐм реку, как мы переплывѐм еѐ? 
Может быть, она быстра и широка?  Третье: если и переплывѐм реку - разве лѐгкое дело 
отнять у медведицы медвежат: она нас задерѐт, и мы, вместо счастья, пропадѐм ни за что. 
Четвѐртое дело: если нам и удастся унести медвежат, - мы не добежим без отдыха в гору. 
Главное же дело, - не сказано: какое счастье мы найдѐм в этом доме? Может быть, нас там 
ждѐт такое счастье, какого нам вовсе не нужно. 

А меньшой сказал: 
- По-моему, не так. Напрасно этого писать на камне не стали бы и всѐ написано ясно. 

Первое дело: нам беды не будет, если попытаемся. Второе дело: если мы не пойдѐм, кто 
нибудь другой прочтѐт надпись на камне и найдет счастье, а мы останемся не при чѐм. 
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Третье дело: не потрудиться да не поработать - ничто в свете не радует. Четвѐртое: не 
хочу я, чтоб подумали, что я чего-нибудь да побоялся. 

Тогда старший сказал:  
- И пословица говорит: искать большого счастья - малое потерять; да ещѐ: не сули 

журавля в небе, а дай синицу в руки. 
А меньшой сказал:  
- А я слыхал - волков бояться, в лес не ходить; да ещѐ: под лежачий камень вода не 

потечѐт. По мне, надо идти. 
Меньшой брат пошѐл, а старший остался. 
Как только меньшой брат вошѐл в лес, он напал на реку, переплыл еѐ и тут же на 

берегу увидал медведицу. Она спала. Он ухватил медвежат и побежал без оглядки на гору. 
Только что добежал до верху выходит ему навстречу народ. Подвезли ему карету, повезли 
в город и сделали царѐм» [8,с. 85-86]. 

В «Калиле и Димне» Хусайн Воиза Кошифи передает содержание рассказа по 
другому, хотя мысли одинаковы, то есть, кто трудится, то и получит добро и достигает 
цели. Таким образом, можно ознакомиться с рассказом «Калилы и Димны», который 
начинается точно также как у Толстого. 

Саади в «Гулистан»-е тоже использовал содержание этого рассказа. В «Гулистан»-е 
изображено трудности и добрые  результаты путешествия. Таким образом, содержание то 
же такое. 

Так же рассказ «Лев и мышь» дан в книге для детей «Азбука»  из «Калилы и  
Димны», рассказ короткий и слова очень ясны: 

«Лев спал. Мышь пробежала ему по телу. Он проснулся и поймал еѐ. Мышь стала 
просить, чтобы он пустил еѐ. Она сказала: 

-Если ты меня пустишь, и я тебя добро сделаю. 
Лев засмеялся, что мышь обещает ему добро сделать, и пустил еѐ. 
Потом охотники поймали льва. И привязали  верѐвкой к дереву. Мышь услыхала 

львиный рѐв, прибежала, перегрызала верѐвку и сказала: 
-Помнишь, ты смялся, не думал, чтобы я могла тебе добро сделать, а теперь видишь, 

- бывает и от мыши добро [8,с.36]. 
Таджикский вариант перевода, который был издан с переводом Шарифа  Шарафа в 

1936 в сборнике рассказов для детей Толстого (Хикояхо барои хурдтаракон), тоже очень 
прост и ясен. 

Являясь сокровищницей древней мудрости Востока, персидские сказки кроме всего 
прочего носят эстетический характер. Мудрость рассказчика заключается в соблюдении 
четких пропорций между назидательными мудростями, призванными порождать глубокие 
раздумья, и занимательными легкими рассказами и волшебными повестями, имеющими 
цель развлечь и повеселить слушателя. Эта сторона персидских сказок объясняет их 
востребованность и неизменную популярность у различных народов в различные эпохи. 
Так, "Калила и Димна" вошла в золотой фонд мировой литературы. В различные эпохи 
читатели находили в "Калиле и Димне", то, что было интересно для всех сословий: учѐные 
проникали в скрытый смысл забавных басен и сказок, горожане смеялись над 
злоключениями недалѐкого мужа, поверившего неверной жене и т. д.  

Религиозно-философский синтез Толстого представляет собой оригинальный 
пример универсального, религиозно-нравственного жизнеучения, которое органично 
сочетает в себе глубокое миропонимание. Уникальность этого явления напрямую 
обусловлена тем, что Толстой-мыслитель неразрывно соединил в себе, теоретически 
проясненные основополагающие истины жизни, и учителя жизни, стремившегося 
перевести их в плоскость прямой нормативной действенности. Он - беспокойный искатель 
истинного смысла человеческого существования, а его духовное наследие – исповедальне 
- искреннее откровение пути к предельной проясненности этого смысла и максимальной 
полноте его практической реализации. Поэтому анализ истоков и путей формирования 
взаимосвязи мысли Востока и религиозно-философской позиции великого русского 
писателя дает уникальную возможность воочию увидеть процесс становления новейший 
мысли в  культуре и литературе конца Х1Х века.  
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРИТЧИ «КАЛИЛЫ И ДИМНЫ» В РАССКАЗАХ ЛЬВА ТОЛСТОГО 
Лев Толстой как выдающий писатель известен в мировой литературе. Он с юности проявил любовь к 

восточной литературе. В статье показаны история и пути распространения произведения «Калилы и Димны» 
в Европе и на Востоке. Толстой на примере рассказа «Два брата», используя содержание притчи «Калилы и 
Димны», передал особенность русского мотива. 

Ключевые слова: Лев Толстой, восточная литература, произведение «Калила и Димна», особенность 
русского мотива. 

 
USE OF A PARABLE " КАLILAH AND DIMNA " IN THE STORIES ЛEV TOLSTOY 

Лев Thick as the giving out writer is known in the world(global) literature. He from youth has shown love to 
east literature. In clause are shown a history and ways of distribution of the book " "Кalilah and Dimna". In Europe 
and East. Thick in an example of the story " Two brothers " using the contents of a parable "Кalilah and Dimna", has 
passed feature of Russian motive. 

Key words: Lev Tolstoy, east literature, work "Kalila and Dimna", feature of the Russian motive. 
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ЗАМИН АЗ НАЗАРИ НУЉУМИ ИМРЎЗ 
 

Насрини Ќосимї Тахта Чўб 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Яке аз нуњ ситора манзумаи шамсї, ки ба даври Хуршед мечархад (албатта, бо 

хориљ кардани Плутон аз сайѐрањо ва ворид шудани ситора ба садно ба листи 
манзумаи шамсї (дар миѐни чањор сайѐраи хокї (Тир, Зўњра, Миррих ва Замин), ки 
ба даври Хуршед мечарханд, бузургтарин ситора аст ва то кунун танњо ситорае аст, 
ки сатњи васеъ аз он пўшида бо об аст ва њамчунин танњо ситорае манзумаи шамсї 
аст, ки њаѐт дар он вуљуд дорад. 

Замин пас аз Уторид ва Зўњра савумин сайѐраи кўчак дар манзумаи шамсї аст, 
ки дар фосилаи њудуди 150 миллион километр аз ситораи Хуршед ќарор дорад. 
Фосилаи Замин то Хуршед ба тавре аст, ки шароити муњити он ќобилияти зистанро 
ба мављудоти зинда имконият медињад. 

Замин ситораи сангї бо миќдори зиѐде об аст. Сохтмони Заминро лоињањои 
мухталифе ташкил медињад ва гирдогирди онро пўшише аз њаво ињота кардааст. 
Сатњи рўйии Замин аз нитроген њудуди њаштод дарсад, оксиген њудуди бист дарсад ва 
чандин гази дигар аст. 

Чун Замин ба чор ќабат таќсим мешавад, дар ќабати поѐнтар аз абрњо 
мебошанд ва болотар аз он ќабати азон ќарор дорад ва болотари азон ќабате аст, ки 
шањоби сангњо дар он шуълавар мешаванд ва охирин ќабат мављуди Хуршедї 
мувофиќ мешавад. Баландтарин нуќтаи рўйи хушкњои Замин кўњовар ном дорад, ки 
наздик ба нуњ километр аз сатњи дарѐ болотар. Амиќтарин ќисмати дарѐњо низ дар 
наздикии љазираи Фаластин дар Уќѐнуси Ором ќарор дорад. Умќи ин ноњия њудуди 
11 километр поѐнтар аз сатњи дарѐ аст. 

Кураи Замин дар 23 соат ва 56 даќиќаву ву 09,4 сония гирди мењвари худ 
мечархад (њаркати вазъ) ва њар 365 ва як чањорум рўз ба даври Хуршед мечархад 
(њаракати интиќолї) ва дар њар рўз гардиши худ ба даври Хуршед мавќеияташ 
нисбат ба Хуршед бо рўзи дигар мутафовит аст. 

Пайдоиши Замин. Баъзењо эътимод доштанд, ки Замин ва дигар сайѐрањо 
манзумаи шамсї ба таври њамзамон ба вуљуд омаданд ва назарияи дигар ин аст, ки 
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Хуршед ќабл аз сайѐрањо буда, сайѐрањо аз он ба вуљуд омаданд. Баъзе дигар синни 
кураи Моњро бо кураи Замин як медонанд ва мегўянд, њар ду кура њамзамон аз 
Хуршед људо шудаанд ва умри њар дуи онњоро 4500 миллион сол тахмин кардаанд. 
Гурўњи дигар 4550 мелодї сол њадс задаанд. Ќадимтарин санге, ки дар Замин ѐфта 
шуда, муњаќќиќ ба 3800 миллион сол ќабл аст. Сайѐраи мо 4550 сол дорад, ки андаке 
аз Хуршед љавонтар аст. Тањќиќоти охир нишон медињад, кураи Замин бисѐр зудтар 
аз он чї тасвир мешавад, ба дунѐ омадааст. Синни љадиди сайѐраи Замин 4467 мелод 
сол тахмин шудааст, ки нисбат ба синни ќадимтари он дар њудуди 4538 миллиард сол 
баровард шуда буд, бисѐр љавонтар ба назар мерасад. 

Офариниши Замин аз назари пешиниѐн. «Офариниши Замин дар асотири бостон 
дар нимаи аввали њазораи ќабл аз мелод бо ѓулѓулаи ба ќудрат расидани ориѐиѐн дар 
Наљди Эрон ва Осиѐи Ѓарб аст. Ба дасти Худованди бузург анљом мепазирад, ки дар 
Бобул ўро Мардух дар сарзамини Ошвар ўро ошўр меномиданд. Худованди бузург, 
ки дар садри офариниши њастї буд, Њавво – зани нахустин Тиѐмит, ки модари 
бузурги худоѐн буд, ба тањрик ва бино ба мувофиќати худоѐн дар набарди 
шигифтовар ва пурбим кушт ва он гоњ бар он шуд, ки Њавворо ба ду ним кунад ва аз 
он халќияте њушмандона падид овард. Пас, ниѐматро чун садафе ба ду нима кард. Як 
пораро бар офариниш ва пањнои осмонро сохт ва аз пораи дигар Заминро баровард» 
[2,49]. 

Дар ойини маздаясної, њамон тавре ки Осмон муќаддас аст ва ќобили ситоиш, 
Замин ва он чї бар рўйи ўст аз ќабили об гиѐњ, чорпоѐн, оташ ва ѓайра муќаддас ва 
ќобили эњтироманд, дар усутрањо ном Замин ба муносибњои мухталиф ба танњої ва ѐ 
дар канори осмон оварда шудааст. 

«Ин ки Заминро меситоем, Замине, ки моро дар бар гирифтаст» (Њот 38 /фаќра 
1). 

«Замин ва Осмонро меситоем» (Њот 47 / фаќра 3). 
«Замин ва чизњои некро меситоем» (Њот 42/фаќра 3). 
«Саросари Заминро меситоем, саросари Осмонро меситоем» (Ясно /Фуќра90). 
Замин дар «Ќуръон». Замин муодили арабии он арз 461 бор дар «Ќуръон» 

оварда шудааст ва дар тамоми маънї ба сурати муфрад (ягона) ба кор рафтааст. Аз 
назари луѓавї, арз ба маънои кураи хокї, ки инсон бар рўйи он зиндагї мекунад. 
Љамъи он арзун ва ароз аст ва гоње дар маънои гурўњи хокие, ки инсон бар рўйи он 
зиндагї мекунад, љамъи он разун ва ароз аст ва гоње дар маънии муќобил (симо) 
ќарор мегирад, ки ба маънои њар чизи паст ва пойин дар муќобили боло ва баландї 
аст. Њангоме ки мутлаќ гуфта шавад, ба маънои кураи хокї аст. 

Дар сураи «Моида» ду бор ба вожаи арз ишора карда, ки дар як љо ба маънои 
Замин (кураи хокї) аст. Инчунин дар њамон сура ба маънии ќитъаоти Замину 
мањалли зиндагї ва љойгоњи зист маънидод шудааст: 

Донишмандони ќадим дар бораи шаклу њастии Замин тасаввуроти мухталиф 
доштанд. Баъзе онро мустањ ва гурўње онро ќурси тахт ва бархе курае тасвир 
мекарданд. 

Замин дар мактабњои умдаи фалсафаи Юнон 
Толисим Молитї (546-636ќ.м) мегўяд: Мояи њар чиз об аст ва Заминро ќурси 

тахте муљассам карда, ки дар об шиновар аст. 
Оникасо Горес (428-499ќ.м) тасвири бисѐр даќиќтар аз дигарон дошт. Ў Моњ ва 

ситорањоро њамчун Замин медонист ва мегуфт, ки онњо њам монанди Замин пўстањои 
сахт доранд ва нури Хуршедро боз метобонанд.  

Фисоѓурес (507-582 ќ.м) нахустин касе аст, ки шакли Заминро куравї дониста. 
Гурўње буданд, ки Заминро гоме бузург барои башарият дониста, ситорањоро 
гунбади осмонї мешумурданд. Муътаќид буданд, ки ситорањо Заминро ба тамом 
ињота кардаанд. 

Филолоус (450 ќ.м.) муътаќид буд, ба он ки Замин собит нест ва мегуфт як 
оташмарказе вуљуд дорад (на Хуршед), ки Замин Моњу Хуршед ва дигар сайѐрањо 
онро давр мезананд. 

Арасту Замини кураеро маркази олам медонист, ки дар љойгоњи худ бењаракат 
истода ва Хуршеду Моњ сайѐрањои дигар дар мадорњои даври он мечарханд. Ин 
андеша 2000 сол бар андешаи мардум њукумат кард. Хоќонї низ Заминро сокин ва 
осмонро гардон медонист. 

Ташкили Замин аз рўйи аќидањои миллатњои гузашта. Дар асотири њиндї 
мардум бар он аќида буданд, ки одам, аз тухми мурѓе ба вуљуд омада, як сол бар 
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љойи худ монд ва баъд аз як сол ба ду нима шуд, нимаи симин, ки Заминро ташкил 
дод ва нимаи заррин, ки Осмон шуд. Њамчунин  дар «Майнавї» омада, ки Осмону 
Замин ва обу њар чизе, ки даруни он аст, ба шакли тухми мокиѐн аст. 

Осмон болои Замин монанди тухми мурѓ ба василаи Ањурамаздо манзум шуда 
ва шабоњати Замин дар миѐни Осмон монанди зардаи миѐни тухм ва об дар миѐни 
Замин ва Осмон њамчун об дар тухм аст. 

Замин дар њолати аслї ва дастнахўрда худ њамвор буд ва нуњ даррае дошт, на 
кўњ. Хуршеду Моњ ва ахтарони болои Замин бењаракат дар васити Осмон ќарор 
доштанд.  

Юнониѐни бостонЗаминро дашти ноњамвор ва каму беш њамвор медонистанд, 
ки даври онро љараѐни Уќѐнус гирифта ва самараи издивољи Уронус (Осмон) ва гоѐ 
(Замин) аст. 

Ведо, Замин бузург пањновар, густурда ва бекарон аст ва онро гирд чун чархе 
медонанд, дар асотири Эрон Замин гирду давргузар ва монанд ба гўй аст. 

Шуаро низ дар шеъри худ Заминро монанди гўй ва гул (гули муњра) тавсиф 
мекунанд: 

Хати фалак хиттаи майдон нест, 
Гўѐ Замин дар хуми чавгони туст (Девон, Хоќонї.- С.212). 
Њиќќаи мањ дар гули ин муњра зан 
Санги Зуњал бар ќадањи Зўњра зан (Махзан-ул-асрор, С.166). 

Гарчанд шакли Замин куравї аст, аммо ба таври комил гирд нест ва дар 
ќутбайн дорои фурўрафтагї ва дар хатти иставо дорои баромадагї аст ва њатто 
хатти иставо низ андаке моил ба байзо аст. Дар ќадим гоњо Заминро њамвор 
медонистанд. 

Дар «Авесто» омада: «Замин дар марњилаи савум аз офариниш ба вуљуд омад ва 
тўлу арзу жарфои он бо њам баробар аст ва онро дуруст миѐни осмон ќарор дод. 
Ањурамаздо ибтидои як савум (аз се як њисса) аз Заминро офарид, ки бисѐр сахт чун 
сангзор буд ва марњилаи дувуми як савум (аз се як њисса) дигар Заминро офарид, ки 
мушкил аз гирд пардохта буд ва дар марњилаи як савум (аз се як њисса) Замин аз гили 
нарм буд. 

Замин ва Осмон мањзари мода ва рўњу асли модару падар њастанд,ба љуз дар 
намодњои Мисри тутанї (яке аз ќабилањо) ва уќѐнусњое, ки вазъият баръакс аст. Дар 
намодњо бабри сафед ва гоњ намоде аз Замин аст. Њамон гуна ки аждањо ва асп 
намоде аз Осмон дар «Кашф-ул-луѓот» таркиби ду говро киноя аз Замину Осмон 
овардааст. Дар шеъри шуаро киноя аз гов Осмон (сур) аст ва гови Замин (гове, ки ба 
эътиќоди ќудамо Замин бар рўйи шохи ў ќарор дорад) омадааст. Эњтимолан, дар 
«Кашф-ул-луѓот» маънои маљозиро дар назар гирифтааст: 

Аз киштзору Замин, ки эй ду гови рост 
Як љав наѐфтам, ки ба чарх дароварам (Аз Сурайѐ то Сурайѐ). 

Табаќањои Замин  
Замин њафт аст, агар њафтод будї 
Агар хокаш набудї, бод будї («Хусрав ва Ширин», Низомї. С.23). 

Њамон гуна ки Осмон њафт табаќа аст, Замин низ монанди он мушкил аз њафт 
табаќа аст. Ахтаршиносон њар кадоме аз ин њаф иќлимро ба яке аз сайѐрањои 
њафтгона алоќаманд мекарданд. 

«Пас аз тозиши Ањриман бар Замин Эзид таштари обро бардошт, боди обро ба 
Осмон бурд ва бар Замин боронид. Дар пайи ин бориши бузург Замин намнок шуд ва 
ба њафт пора људо шуд. Ба њар пора иќлим мегуфтанд, ки дар пањлўе ба он кишвар 
гўянд. Порае, ки ба андозаи монанди порањои дигар дар аторофи он ќарор 
гирифтанд ва њамаи ин дигаргунињо бар табаќаи фавќони Замин чарх дод, ки ќобили 
зист буд. Ќисмати поѐнии миѐна Хунерис аст, ки ба шакли Ханира ва Хазира низ 
омадааст. Кишваре, ки дар Шарќ буд, Арза (Arza) ва он ки дар Ѓарб буд, Савањ 
(Savah) ду порае, ки дар бахши Љанубї ќарор гирифт. Фирдадафаш (ferdadafaš) ва 
вепдадафаш (vepdadafaš) ду порае, ки дар бахши Шимолї ќарор гирифт ва 
руљаришин (vorujarešen) ва ворубарисин (vorubaresen) хонда шуд» [2,140]. 

«Ќуръон» низ ба њафт табаќа будан ишора дорад: 
«Иллалази халаќа сабъа самовоти ва миналарз мисли њуна». Худо онест, ки 

њафт Осмонро офарид ва монанди он Заминро низ њафт табаќа халќ кард (Талоќ /12). 
Њафт табаќа будани Замин дар шеъри шуаро низ инъикос ва ба фарњанги 

«Кашф-ул-луѓот» низ роњ ѐфт. Фарњанги њафт табаќа будани Заминро бо таркиботе 
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чун њафт руќаи адкан (haft roqa’e ye-adkan) ба маънии сањфаи хоколуд ва деви 
њафтсар (div-ehaft sar) тавсиф мекунанд: 

Аз љаври њафт пардаи азраќ зи ашки лаъл 
Тўфон ба њафт руќъаи адкан бароварам (Девон, Хоќонї. С.382). 
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ИЗУЧЕНИЕ ВОЗНИКНОВЕНИЯ ЗЕМЛИ В СОВРЕМЕННОЙ АСТРОНОМИИ 
В статье рассматривается возникновение и создание  Земли с точки зрения предков, а также в Коране. 

Автор, исследуя процесс творения Земли, изучает труды греческих философских школ о небесных телах.  
Ключевые слова: Земля, астрономия, воззрения, создание и возникновение Земли, Коран. 

  
THE VIEW OF THE EARTH IN THE CURRENT ASTRONOMY 

The article discusses the emergence, the creation of the Earth from the point of view of their ancestors, as 
well as the creation of the Earth in the Qur'an. The author, exploring the process of creation of the Earth, exploring 
the universal Greek philosophical schools and  the top layer of the Earth.  
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ИРФОНИ КЛАССИКЇ ВА ИРФОНИ НАВ ДАР ШЕЪРИ ФОРСЇ 
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Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 

Вожаи ирфон бо калимаи маърифат ва урф њамхонавода мебошад ва ба маънои 
шинохт аст. Шинохт аз роњи дил, кашф ва шуњуде, ки инсонро ба Худованд 
бирасонад. Дар «Луѓатномаи Дењхудо» ба маънии шинохтан ва донистан баъд аз 
нодонї омадааст «ва низ ба мафњуми ом, вуќуф ба даќоиќ ва румузи чизе, муќобили 
илми сатњї ва ќишрї. Ба мафњуми хос, ѐфтани њаќоиќи ашѐ ба тариќи кашф ва шуњуд 
ва ба ин љињат тасаввуф яке аз љилвањои ирфон аст» [12-1978]. 

Бешак тасаввуф яке аз боризтарин љилвањои ирфон аст, аммо ин ду чунон ба 
њам танидаанд, ки дар китобњои мухталиф њамвора номашон дар канори њам ва 
маъмулан дар як маъно ва корбурд зикр шудааст. Њамон тавр ки дар «Луѓатномаи 
Дењхудо» омадааст, тасаввуф танњо яке аз љилвањо ва шохањои ирфон аст ва бешак 
машњудтарини онњо. Бинобар ин, барои баррасї ва шинохти ирфон ногузир ба 
баррасии тасаввуф мебошем.  

Дар садри ислом њар чї аз даврони Паѐмбар (с) мегузашт, мусалмонон аз 
таолими миѐнаи ў дур мешуданд ва дунѐталабї ва судљўйї ѓолиб мегашт. Њамин амр 
муљиб шуд, то иддае худотарс ва порсо бо дурї аз њукумат ва мардум ба зуњд ва 
ибодат рўй оварданд ва кам -кам гурўњ ва фирќа ташкил доданд. Дар њудуди соли 200 
њиљрї фирќае ба номи мутасаввифа ба тадриљ шакл гирифт ва номи сўфї ва тасаввуф 
роиљ шуд.  

Дар мавриди решаи калимаи сўфї дар китобњои мухталиф бисѐр сухан ронда 
шудааст. Мо ба њамин басанда мекунем, ки Абулњасани Њуљвирї дар «Кашфу-ул-
мањљуб» овардаст: «Гурўње гуфтаанд, сўфиро аз он љињат суф хонанд, ки љомаи суф 
дорад ва гурўње гуфтаанд, бад-он суф хонанд, ки андар сафи аввал бошанд ва гурўње 
гуфтаанд, ки бад-он сўфї хонанд, ки тавалло ба асњоби сўфї кунанд ва гурўње 
гуфтаанд, ки ин ном аз сафо муштаќ аст» [13-34]. 

«Аммо он кї гўяд, ин аз суф аст ва тасаввуф, суф пўшидан аст, ин рўй бувад, 
валекин ин ќавм ба суф пўшидан ихтисос надоранд» [14-468]. Бинобар ин, сўфиро ба 
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маънии пашминапўш донистаанд. Чаро ки суфиѐн аз зоњирњои дунѐ буридаанд ва 
маъмулан, либоси пашмин ба тан мекарданд ва баъдњо низ чи ин фирќа либоси 
пашмин ба тан доштанд ѐ на ин исм бар онњо мондагор шуд.  

Вожаи «ориф» ва «ирфон» њудуди як ќарн баъд, яъне охирњои ќарни сеюм ба 
кор рафт ва маъмул шуд. Мегўянд, вожаи «ориф» аввалин бор дар бораи Љунайди 
Баѓдодї (вафот 298њ.ќ.) ба кор бурда шуд ва аз он пас сўфї ва ориф бо њам њаммаънї 
шудаанд. Аммо сўфї бештар љанбаи зоњирї дошт ва ориф љанбаи ботинї. Ба гуфтаи 
устод Мутањњарї: «Ањли ирфон њар гоњ бо унвони фарњангї ѐд шаванд, бо унвони 
урафо ва њар гоњ бо унвони иљтимої ѐд шаванд, ѓолибан мутасаввифа номида 
мешаванд».  

Дар тайи ќарнњои мутамодї сўфиѐн аслро бар тайи марњила ва манзилњои хос 
нињодаанд ва ба тадриљ бо эљоди хонањо ташаккул ѐфтанд ва дорои муршид, ќутб ва 
ќудрат шудаанд. Тавре ки кам-кам, њатто бо дахолат дар сиѐсат њукмронон низ аз 
онњо њисоб мебурданд. Аммо иддае низ буданд, ки танњо ба рўњ ва маънои тасаввуф 
назар доштанд, ки њамвора мавриди эњтиром ва ќабули мардум буданд ва бо дури аз 
ќудрат, риѐкорї ва рўй овардан ба поксозии нафс ва худошиносї, роњи хешро људо 
карданд.  

Инњо худољўѐне буданд, ки дар ќолиби рўњ ва маънои тасаввуф аз риѐкорї ва 
ќудратталабї дур мондаанд ва ба мафњуми ом ориф, яъне худошинос ном гирифтанд, 
ки суфия низ шомил мешуд. Њамон тавр ки зикр шуд, дар «Луѓатномаи Дењхудо» низ 
тасаввуф ба унвони яке аз љилвањои ирфон омадааст.  

Ба назар мерасад, ки Эрони ќабл аз ислом бо вуљуди ойини зардушт, ки бо зуњд, 
риѐзат ва гўшанишинї миѐнае надошт ва онро нописанд мешумурд, омодагии лозим 
барои парвариши тасаввуфро надошта бошад. Аммо бо вуруди ислом ба Эрон шоњид 
њастем, ки тасаввуф ба хубї заминаи мусоидро меѐбад ва ба суръат рушд мекунад. 
Чаро ки ойинњои бисѐре, ки заминасози тасаввуф будаанд, дар Эрон ва кишварњои 
њамсоя ќарнњо вуљуд доштаанд. Њатто «ќарнњо пеш аз ањди Сосонї пораи унсурњои 
ирфонї дар аќоид ва одоби Маздаясно ва њам таълими Зардушт ва муњтавои 
«Авесто» вуљуд доштааст, ки ривољи онњо собиќаи омодагии муњити фикрї ва зењнии 
эрониѐнро барои ќабули порае аз мабодии сўфия нишон медињад. Албатта, зўњд ва 
фаќр он гуна, ки назди пайравони ойини масењї, хосса дар Сурия ва Миср ривољ 
дошт, дар назди эронињои зардуштї писандида набуд» [15-2] 

«Аммо бурузи кашмакашњои иљтимої, бархўрдњои шадиди табаќотї, 
муборизањои мазњабї ва каломии Эрони даврони садри ислом ва мазњабњои ањди 
Сосонї, мисли ойини Монї, аќидањои Ганусї, будої ва масењї низ бетардид таъсири 
билвоситае дар пайдоиш ва рушди тасаввуф доштаанд» [15-1]. 

Гурўње низ гуфтаанд, ки тасаввуф аксуламале аст, ки эрониѐн дар муќобили 
исломи арабї, баъд аз ѓалабаи арооб бар Эрон ба вуљуд оварданд.  

Гўянд аввалин касе, ки ўро сўфї хондаанд, Абуњошими Сўфии Куфї буд, ки 
аввалин хонаќоњро дар ќарни дувуми њиљрии ќамарї дар Рамлии Шом сохт. Дар ин 
ќарн бо рўйи кор омадани Маъмун ва тарљумаи бисѐре аз китоби пањлавї, њиндї, 
сириѐнї ва ѓайра афкор ва андешањои милали дигар ба андешањои исломї ворид шуд 
ва дар шаклгирии тасаввуф таъсиргузор шуд.  

Усули сўфия дар ибтидои шаклгирї бар мабнои риѐзат, зўњд, гўшанишинї ва 
тарс аз Худо буд. Њељ инъитоф ва латофате надошт ва кори сўфї амр ба маъруф ва 
нањй аз мункар буд. Аз дигар пешравони суфия дар ин ќарн метавон ба Робиа, 
Иброњими Адњам ва Фузайли Аѐз низ ишора кард. Гўянд, Робиа аввалин касе буд, ки 
ишќро ба ирфон ва тасаввуф афзуд ва тасаввуфро андаке аз зўњд ва хушкии мубтанї 
бар тарс бадар овард. Ў ашъори дар ављи ирфон ва ишќи илоњї дорад. Дар ќарни 
сеюм ба далели иртиботи бештар бо дигар милал ва вуруди андешањои њиндї ва 
навафлотунї зўњд ва таассуботи хушк камрангтар шуд. Тафаккурот ва андешањои 
ирфонї мавриди таваљљуњ ќарор гирифт. Орифон таљрибањои ирфонии худро дар 
ќолиби истилоњоти њол ва маќом ва марњилањои онњо ба тасниф дароварданд ва 
сўфия дар ин карн ба шакли њизб ва фирќаи хос даромад. Њамин урафо ва 
шогирдонашон баъдњо фирќањои гуногунеро дар инфон ва тасаввуф муљиб шуданд. 
Монанди Боязидї Бастомї, Љунайди Баѓдоди, Мансури Њаллољ ва ѓайра. 

Касоне монанди Боязид ва Њаллољ истилоњот ва суханонеро дар асари ѓалабаи 
ишќ ва шавќи илоњї дар њолати бехудї бар забон љорї кардаанд, ки ба он «шатњ» 
гуфта шуд. Монанди «анал њаќ» гуфтани Мансури Њалољ. Ў ашъори пур аз шатњ ва 
маонии ѓариб дорад.  



169 
 

Дар ин ќарн барои аввалин бор вожаи «ориф» ва «ирфон» дар бораи Љунайди 
Баѓдод ба кор бурда шуд ва Зунуни Мисрї бо ворид кардани фалсафа ба ирфон 
суханони муњаќќиќона мегуфт ва бештар ба ирфон ва маърифати илоњї таваљљуњ 
дошт, то усули сўфия. Ў маонии ирфониро дар ќолиби ѓазал баѐн мекард ва сўфия бо 
хондани шеърњои ў ба пойкўбї ва раќсу самоъ мепардохтанд.  

Дар ќарни 4 ба таълифот ва таасснифоти бештаре дар мавзўи ирфон ва тасаввуф 
бармехурем ва бањс аз шариат, тариќат ва њаќиќат ба миѐн меояд ва китобњо дар ин 
боб нигошта мешавад.  

Ќарни 5 –ум хурофот ва тассубот дар байни фирќањои исломї роњ пайдо 
мекунад ва њамин амр муљиби низоъњои мазњабї ва фалсафии бисѐр мешавад ва 
фирќањои мухталифи исломї ва сўфия ба бањс ва љадал ва низоъ бо њам мепардозанд. 

 Бо рўй овардан ба ќудратталабї ва њараљу мараљ тасаввуфро ба сўйи инњитол 
ва дунѐталабї савќ медињанд.  

Онњо бо эљоди хонаќоњњои бисѐр ташаккул ѐфтаанд ва бо истифода аз 
пайравони мутаассиби худ ва эљоди робитаи мурид ва муродї дар пайи ќудрат 
бахшидан ба фирќа ва гурўњи худ буданд.  

То љойе, ки Ѓаззолї файласуфонро кофир меномид ва њатто Њољаабдуллоњи 
Ансорї роњи расидан ба Худовандро танњо пайравї аз фирќаи Њанбалї медонист, 
китоби бисѐре дар боби масъалањои суфия нигошта шуд, аммо бањси озод ва фалсафа 
ва њар чї мухолифи мазњаб ва сиѐсат буд, ба куллї аз маљлис њазф шуд. Сўфия дар 12 
фирќаи мушаххас фаъолияти худро идома медод ва фирќањои мухталифи исломї аз 
њар василае барои бештар кардани ќудрати худ истифода мекарданд.  

Барои таъсиргузории бештари калом таваљљуњи зиѐде ба шеър, шоирї ва 
ашъори ирфонї мешуд. Тасаввуф ва ирфон роњи хешро дар шеър боз кард ва рўз ба 
рўз дар шеър нуфузи бештаре ѐфт. Чаро ки ба њар њол ирфон њарфи дил аст ва шеър 
забони дил. Ин нуфузи табаї, ки камобеш дорои… пешина буд, алфоз ва истилоњот, 
маонии маљозї, тамсилї, истиораї ва киної ба худ гирифтанд. 

Аз шоирони ориф машњури ин давра метавон ба Абусаиди Абулхайр, ки 
рубоиѐти бисѐре аз ў наќл кардаанд, ишора кард Боботоњири Урѐн низ дубайтињои 
орифонаи зебое бо рангу буйи вањдати вуљуд дорад. Аз маъруфтарин орифони ин 
давра метавон ба Абулњасани Њуљвирї, имом Муњаммади Ѓаззолї, Абулќосими 
Ќушайрї ва Хољаабдуллоњи Ансорї ки насраш шабењ ба шеър аст, ишора кард. 

Аммо дар ќарни 6-ум ба далели авзои нобасомони иљтимої, сиѐсї ва љангњои 
дохилї ва салибрўњї ноумедї ва њараљу мараљ бар мамолики исломї соягустар шуд 
ва аќидањои таќдиргароѐна ва ифрод дар мазњаб шиддати бештар ѐфт. Ба тавре ки  
њар илме то љойе, ки ба кори мазњаб меомад, арзиш пайдо мекард. Уламои динї ба 
шуѓлњои девонї, тадрис ва њамкорї бо њукумат машѓул шудаанд. Бинобар ин, 
мардум ба орифон ва ањли тасаввуф рўй оварданд. Њарчанд ки бештари ањли 
тасаввуф низ ба љанг, низоъ ва бањс бо якдигар машѓул буданд, аммо паноњгоњи 
мардуми бечора, камбаѓал ва ноумед аз њукумат буданд.  

Орифоне, ки ба љоњ, маќом ва моли дунѐ  беэътино буданд ва ба ибодат 
мепардохтанд, бисѐр мавриди эњтиром ва ќабули мардум буданд ва хонаќоњњо 
мањалле шуда буд барои фарѐдрасии мардуми ситамдида. Бинобар ин, дар ин ќарн 
сўфия дорои ањамият ва азамати бештари иљтимої ва маънавї шуд. Харчанд ки бо 
муљодалањо ва низоъњои фирќавї пояњои инњитон, заъф ва тафриќаро  бунѐд 
менињод, аммо њамин муљодалањо аз љињати муљиби навоварї ва тањаввулотї низ 
шуд. Ањли тасаввуф илова бар «Ќуръон» њадис ва мукошифа ва гуфтањои шайхњо ва 
ќутбњо ба фалсафа ва калом низ рўй оварданд ва бо истедлолоти назарї ва бањсњои 
густурдаи фалсафї, мазњабї, шеърї ва завќи њунарї, ба њар навъ сайъ бар исботи 
назароти худ доштанд.  

Ёрї аз таъсиргузорї ва мондагории шеър дар ин гуна мунозирањо ва 
истидлолњо муљиби равнаќ бахшидан ба шеър, шоирї ва нуфузи бештари ирфон ва 
тасаввуф миѐни оммаи мардум шуд ва шеърњои ирфонї равнаќи бештаре гирифт. 

Машњуртарин ва ќадимитарин шоири сўфия, ки ба падари шеъри ирфонї 
машњур аст, Саноии Ѓазнавї мебошад. Ў дорои девони «Ќасидањо» ва ѓазалиѐте бо 
аќидањои маломатия мебошад.  

Дар ин давра Айнулѓазоти Њамадонї низ ашъори орифонаи зебое дорад, аммо 
дар сини 35-солагї ба далели шатњњои куфромезаш ба дор овехта шуд. Бањс байни 
урафо, фалсафа ва нуфузи фалсафа дар ирфон муљиби пайдоиши илми нав бо унвони 
«Тасаввуфи фалсафї» шуд, ки навъи фалсафаи илоњї буд, ки ба тавзењи пастї 
мепардохту ибни Арабї онро ба ављ расонд. 



170 
 

Дар ќарни 7-ум дар асари њамлаи муѓулњо дар Эрон ва парокандагии олимон ва 
донишмандон бисѐре аз  онњо ба Њинд ва Осиѐи Саѓир муњољират карданд ва ду 
маркази муњимми тасаввуфро дар Рум ва Њинд ба вуљуд оварданд. 

Дар асари њараљу мараљ ва ќатлу ѓорат, орифон низ монанди мардум аз рўйи 
ноумедї бо эътиќод ба ќазо ва ќадар ба андешањои љабрї, гўшанишинї ва 
инзивоталабї гироиш пайдо карданд ва хонаќоњ ањамияти бештаре ѐфт. Бештар аз 
пеш мањалле барои мардуми ситамдида буд. Аммо бо вуљуди њамлаи муѓул ва 
сароѓози  сайри нузулии ирфон ва тасаввуф дар Эрон ва ќудратталабї ва 
муљодилањои асли тасаввуф нуфузи ирфонро дар шеър ба ављи худ расид. Шоирони 
сўфии бузурге по ба арса гузоштанд ва аз ин пас бештари орифон шоир низ буданд.  

Ирфон, ки дар ављи пухтагї аст, тавассути орифон монанди Аттор, Мавлоно, 
Фахруддини Ироќї боэњсосот, хаѐлот ва завќи шоирона чунон меомезад, ки  њам 
муљиби мардумї шудан ва густариши шеър мешавад ва њам муљиби таъсиргузории 
бештари ирфон. 

Дар ин ќарн Аттори Нишопурї ќиссањо ва суханони сўфиѐнро дар ќолиби 
њикоят ба назм ва наср кашидааст ва девоне шомили ќасидањо ва ѓазалиѐт њам дорад. 
Маъруфтарин китобаш «Мантиќ-ут-тайр» аст, ки дар он 7 марњилаи ирфонро ба 
назм кашидааст. Ин китоб бисѐр мавриди таваљљуњи Мавлоно будааст: 

Њафт шањри ишќро Аттор гашт, 
Мо њанўз андар хами як кўчаем. 
Шайх Фаруддидин Аттор марњилањои ирфонро аз ибтидо то интињо дар њафт 

маќом  ва марњила  ба шарњи зер тафсил додаст: 
1. Маќоми љустўљу ва талаб:  дар ин маќом солики тариќат бояд дар роњи  

маќсуд, тасвияи руњї ва худсозї  кўшиш намояд, то омодагї дар маќоми баъдиро 
пайдо намояд. 

2. Маќоми ишќ: ориф бояд, ошиќ бошад ва дар роњи маќсуд дилбастагї дошта 
бошад ва аз сўхтан нањаросад. 

3. Маќоми маърифат: рањрави ишќ бояд, дониш ва биниш касб кунад, то 
битавонад, дар роњи камоли маънавї пеш биравад.  

4. Маќоми истиќноъ: орифи воќеї бояд, аз љањон ва љањониѐн бениѐз гардад ва 
истиќно бар табъи хеш пайдо кунад.  

5. Маќоми тавњид: яъне дар касрат пай ба вањдати вуљуд бибарад ва дар њама 
чиз Худоро бубинад.  

6. Маќоми њайрат: ориф дар он водї оворагии шигифт, њастии худро гум кунад 
ва худро фаромўш кунад. 

7. Маќоми фано: ки охирин мартаба ва маќом аст. Бояд, худро дар пешгоњи 
муќаддаси Оллоњ, тамоми хостањо, шањватњо, ѓурур, худпарсатї ва њар чи ки марбут 
ба нафс ва лаззатњои дунѐ буда, ки албатта дар маќоми нахуст бо муљоњидаи нафс, 
яъне љињоди акбар худро ороста ва пироста намояд, ин сифотро аз худ дур кунад. 

Дар ин маќом њам њастї ва њам вуљуди худро ѓарќ дар олами вањдат бо 
Худованд бинамояд, то ў шавад.  

Дар ин давра шайх Шањобуддини Суњравардї муассиси силсилаи Суњравардия, 
маќоми баланд дар миѐни шайхњои сўфия дорад ва ду шоири маъруф Саъдии 
Шеърозї ва Камолуддин Исмоили Исфањонї аз муридони ў њастанд. 

Ибни Форизи Мисрї низ девоне дорад ба арабї, ки ашъори ирфонияш дар ављи 
камол аст ва дар миѐни арабзабонону  тољикон бисѐр машњур аст.  

«Маснавии маънавї» бузургтарин асари ирфонии адаби форсї дар ин давра 
суруда шуд. Мавлоно Љалодуддини Румї , ки ба хоњиши Њисомуддини Чалабї онро 
дар 6 дафтар суруд ва бо баѐни матолиб ва равиши китобњои ќиссаи ќадимї ва 
овардани њикоѐте бо назар ба анбиѐ ва авлиѐ, ањволи ирфонии худро баѐн кард. Ў 
девони ѓазалиѐте низ дорад, ки онро ба номи Шамси Табрезї - пир, роњнамо ва 
Хизри роњаш номгузорї кард ва баъдњо пайравонаш бо унвони «Мавлавия» ба 
хондани ашъораш, самоъ ва пойкубї пардохтанд, ки имрўз низ њарсола дар Ќуния 
маросими самоъ ва мавлонохонї баргузор мешавад.  

Аз дигар ѓазалсарои орифи ин давра Фахруддини Ироќиро метавон ном бурд. 
Аз таъсири шеър дар нуфуз ва ишоаи ирфон њамин бас, ки гўянд, ў дар гушаи 
чилахона ѓазале суруд, ки чизе нагузашт, ки дар кўча ва бозор машњур шуд. Шайхи ў 
Бањоуддини Мултонї, ки бо шеър ва самоъ миѐнаи хубе надошт ўро хост ва гуфт, ки 
ѓазалро барояш бихонад. Ироќї низ чунин хонд: 

Нахустин бода к-андар љом карданд, 
Зи чашми масти соќї вом карданд. 
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Чу бо худ ѐфтанд ањли тарабро, 
Шароби бехуди дар љом карданд… 
Чу худ карданд рози хештан фош, 
Ироќиро чаро бадном карданд?! 

Шайх бо шунидани он чунон њолате ба ў даст дод, ки гуфт, ту дигар ба риѐзат 
ва чиланишинї ниѐзе надорї ва дигар ўро аз сурудани шеър манъ накард.  

Њамон тавр ки гуфта шуд, баъд аз њамлаи вањшиѐнаи муѓул, ирфон ва тасаввуф 
дар Эрон рў ба завол рафт, аммо дар ду сарзамин Њинд ва Рум тањти таъсири 
орифони бузурги Эрон равнаќ гирифт ва густариши бештаре ѐфт. Њанўз њам дар 
Њинд ва Покистон тасаввуф ба хусус силсилаи ќодирия пайравони зиѐде дорад.  

Аз шоирони маъруфи сарзамини Њинд метавон Амирхусрави Дењлавї маъруф 
ба тутии Њиндро ном бурд. Дар Туркия низ Мавлавї ба муридонаш ба фаъолият 
машѓул буданд, ки имрўз низ фаъолият доранд.  

Дар ќарни 8-ум бори дигар бо њамлаи Амир Темур ба Эрон вайронї ва хараљу 
мараљ соягустар шуд ва беш аз пеш фаќр ва харобї ва тавањњуш гиребонгири мардум 
шуд, аммо Темур мусалмон буд ва барои олимон ва орифон эњтиром ќоил буд. 
Бинобар ин, сўфиѐни воќеї бисѐр мавриди эњтироми Темур ва фарзандонаш ва 
мардум буданд. Вале хараљу мараљњо ва парокандагињо ва муњољирати шайхњои 
мутасаввифа, дунѐталабї ва риѐкории бештари онон рў ба фузун буд, ки муљиби 
нузул ва аз байн рафтани ирфон ва тасаввуф мешуд.  

Маънавият ва рўњи худољўйї дар онон камранг мешуд. Њарчанд аз назари 
иљтимої ќудрат ѐфта буданд ва њатто гоњ гоње дастгоњи њукумат низ аз онон њисоб 
мебурд, дар ин давра хонаќоњњои ба ном таъсис шуд , ки илова бар ќудрати маънавї 
ќудрати моддї ва сиѐсии бисѐре доштаанд. То љойе ки шайх Сайфиддини Ардабелї 
ва муридонаш баъдњо муљиби ба њукумат расидани шоњ Исмоили Сафавї аз 
наводањои шайх Сайфиддини Ардабелї шуданд. Ин ќурдатталабињо, риѐкорї ва 
зўњдфурўшї дар шеъри шоирони ин давра ба хуби инъикос ѐфтааст. Ба тавре ки 
Њофизи Шерозї љо ба љо дар ашъораш ба шиддат ин риѐкорон ва зуњдфурўшонро 
мекўбад ва аз аз ошўб ва хараљу мараљи ин давра сухан меронад. 

Ў ориф, шоир ва муфассири «Ќуръон»-и карим, ашъори дар ављи ирфон бо 
чунон зароифе дорад, ки камтар касе ќодир ба дарки латоифи ирфонии ашъори ў аст. 
Девони ашъораш дар байни форсизабонон чунон муњтарам ва забонзад аст, ки 
эрониѐн муътаќид њастанд, њар касе дар канори «Ќуръони карим» бояд, девони 
Њофизро низ рўйи тоќчаи хонааш дошта бошад.  

Сайид Алии Њамадонї низ дар Кашмир ба таблиѓи ислом мепардохт, ки дар 
Тољикистон низ машњур аст. Камолуддин Масъуди Хуљандї маъруф ба шайх Камол 
низ аз орифон ва шоирони порсигўйи ќарни 8-уми њиљрии Тољикистон буд. 
Таваллудаш дар Хуљанди Мовароуннањр буд, аммо  пас аз сафари њаљ дар Табрез 
сокин шуд. Бо ин ки шоири пешаи аслии ў набудааст, девонаш муштамал бар њудуди 
8 њазор байт аст. Шайх Камол дар хизмати Султонњусейн Љалоир даромад ва дар 
хонаќоње, ки Султон барои ў сохта буд, ба сар мебурд. 

Вай дар ѓазалсарої мањорат дошт. Камоли Њуљанди муосири Њофиз буд ва дар 
бораи Њофиз чунин гуфтааст: 

Нашуд ба тарзи ѓазал њаминони мо Њофиз, 
Агарчи дар сафи риндони Булфаворис шуд. 

Дар ќарни 9-ум бо рўйи кор омадани наводањои Темур, ки бисѐр адабпарвар, 
ањли илм ва дониш буданд, хонаќоњњое њамчун хонаќоњи шоњ Неъматуллоњи Валї ва 
шайх Сафийиддини Ардабелї аз равнаќи бештаре бархурдор шуданд, то љойе ки 
онон бо истифода аз ќудрати сиѐсї ва мардумї гоњ тасмимоти њукуматро низ тањти 
таъсир ќарор медоданд ва амирњо аз онон њисоб мебурданд ва њукмронон низ гоњ 
мушкилоташонро бо кўмак аз хонаќоњњо њал мекарданд.  

Бо сиѐсї шудани мутасаввифа ирфон ва тасаввуф охирин нафасњои худро 
мекашид ва дигар аз равнаќи маънавият уфтода буд. Дар ин давра танњо ду се нафар 
сўфии барљаста дида мешавад. Пайравони шайх Сайфиддини Арбаделї бо ќудрати 
сиѐсати иљтимоии зиѐде, ки пайдо карда буданд, муташаккил шуда ва дорои дастгоњ 
ва ќудрати бисѐр буданд. То љойе ки шоњ Исмоили Сафавиро ба подшоњї 
расониданд ва силсилаи Сафавияро бунѐн нињоданд. Шоњ Неъматуллоњи Валї худ 
девони ѓазалиѐте дорад, ки бисѐр арзишманд ва марвиди таваљљуњи Њофиз будааст ва 
Њофиз дар љавоби ѓазале ба матлаи: 

Мо хокирроњ бо назар кимиѐ кунем, 
Сад дардро ба гўшаи чашме даво кунем. 
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Аз шоњ Неъматуллои Валї ѓазале бо матлаи зер сурудааст: 
Онон, ки ба назар хокро кимиѐ кунанд, 
Оѐ бувад, ки гўшаи чашме ба мо кунанд? 

Маъруфтарин орифи шоири ќарни 9-ум Абдуррањмони Љоми аст, ки дар 
адабиѐт ба њотамушуаро ва дар ирфон ба њотамулурафо маъруф аст. Ў девоне 
шомили ѓазалиѐт ва ќасидањо ва ѓ. дорад ва низ маснавии «Њафт авранг», ки 
мазмунњои ирфонї дар он ба чашм мехўрад.  Ин ќарн, њамон тавр ки поѐни кори 
тасаввуф ва ирфон буд, то њадде поѐнии ављи шеъру шоири низ мањсуб мешавад, чаро 
ки ирфон ва шеър  дар тайи ќарнњои пешин чунон ба њам пайваста ва муассир дар 
якдигар шуда буданд, ки заволи якояк заволи дигариро низ дар пай дошт ва бо аз 
миѐн рафтани шоеътарин ва муассиртарин шеърњо, ки шеъри ирфонї буд, бозори 
шеъру шоирї низ аз равнаќ афтод ва аз ин пас дигар шоњиди зуњури шоирони 
пуровозае монанди Мавлоно, Саъдї ва Њофиз камтар њастем. 

Аз ќарни 9 ва баъд бо руйи кор омадани њукумати Сафавия, ќутбњо аз арзиши 
маънавї ва илмии зиѐде  бархурдор нестанд ва њамон тавр ки зикр шуд, ќутбият ирсї 
мешавад, ки ин худ боиси заволи бештари тасаввуф ва ирфон шуд.  

Силсилаи Сафавия, ки худ ба василаи суфиѐн рўйи кор омада буд бо рўѐйии 
мазњаб ва ирфони фалафї ва љангњои байни фирќањои мазњабї кам-кам ба 
мухолифат бо суфиѐн пардохт ва кор ба љойе расид, ки сўфикушї роиљ шуд. Танњо ба 
иллати љонибдории Сафавия аз шииѐн чанд силсилаи шиамазњаб, монанди 
Неъматуллоњия ва Зањбия  фаъолиятњое доштанд.  

Силсилањое чун Неъматуллоњи Валї фаъолияти худро дар Њинд идома доданд 
ва дар Эрон низ фаъолиятњои камранге то миѐнањои давраи Ќољория доштанд, ки 
њамакнун низ шохањое аз он фаъолият доранд.  

Дар давраи Ќољория баъзе аз силсилањои Суфия тањти таъсири тасаввуфи Њинд, 
фаъолиятњоеро дар Эрон оѓоз кардаанд ва олимони бузурге низ буданд, ки вобаста 
ба њељ силсила ва фирќаи хос ва тобеи усули муайяни сўфия набуданд, аммо орифони 
ба ном ва соњиби каромот буданд. 

Аз љумла, Мулоњодии Сабзаворї мутахаллис ба Асрор, ки дурахшонтарин 
чењраи њикмати мутаолия дар ќарни 13-и њиљрї аст. Муњимтарин таълифи 
Мулоњодии Сабзаворї асари гаронарзиши «Шарњи манзума» мебошад, ки дар он  ба 
хулоса кардан ва танзими як давра мавзўъњои мантиќї, ирфонї ва фалсафї дар 
ќолиби шеър ва назм пардохтааст. 

Њаким илова бар њамаи маротиби илмї ва ахлоќї табъи шоирона ва завќи 
орифона доштааст. Мазмунњои баланди њикмат, фалсафа ва ирфонро ба шакли 
дилписанд ба риштаи назм даровардааст. Њирфаи аслии ў тадрис, таълиф ва устодии 
тамомваќти фалсафа будааст. Дар бештари ашъори шўрангези ў рангу бўйи ашъори 
Њофизро метавон дид. Ў бо илњом гирифтан аз афкори Њофиз ба истиќболи абѐти ў 
рафтааст. Масалан, монанди: 

Шуриши ишќи ту дар њељ саре нест, ки нест, 
Манзари рўйи ту, зеби назаре нест, ки нест. 

Ба истиќболи ин байти машњури Њофиз аст, ки мегўяд: 
Равшан аз партави рўят назаре нест, ки нест 
Миннати хоки дарат бар басаре нест, ки нест. 

Аммо имрўз ба далелњои гуногун, ки зикр шуд ва дигар далелњо ки њоњад омад, 
ирфон шакл ва шеваи дигар пайдо кардааст.  

Зеро башари имрўза бо пешрафтњои ќобили таваљљуње, ки дар заминањои санъат 
ва технология, њунар, равоншиносї ва дигар улум дошта, саъй бар дарки тамоми 
рамзњои олам дорад ва дар ростои ин пешрафтњо дар масоили зењнї ва моварої низ 
даќиќтар шудааст ва љустуљў дар мавриди њуввияти хеш, метофизика ва њатто 
Худованд пардохтааст ва масоили мовароуттабииро низ худ мехоњад таљриба кунад 
ва аз пазириши онњо ба сурати таабудї сар боз мезанад. 

Дар натиља, чењраи мазњаб ва боварњои аз пеш таъйиншуда, камрангтар 
шудааст ва ин муљиб гардида, ки то «Равонии нохудогоњии љомеаи мо дар дањањои 
охир бо таконњои сахт ва сањмгин рў ба рў шавад. Лояњо(сањифа, вараќњо)-и зерини 
фарњанг ва зењнияти мардум такон хўрда, заминларзаи сахт аъмоќ (дохил)-ро 
дастхуши таѓйир ва тањаввул ќарор додааст. Дар фаросўйи ин таѓйирот метавон 
сањифаи љадиде аз таърихро вараќ зад ва бо њамаи сардаргумї ва изтироб ва буњрони 
њуввияте, ки гиребонгири таърихи инсон аст, рагњои гаронќимате аз алмоси тааммул 
ва тафаккурро дар овори бењуввиятї љустуљў кард. Дилшурї ва мањдудияти марг, 
пайкари рўњашонро фишурда ва водорашон намуда, то њатто дар бораи вуљуди худ 
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ба тааммул бинишинанд ва њамаи маълумот ба арзишњои аз пеш пазируфтаро арзѐбї 
кунанд» [1]. 

Бар хилофи нигаронињои баъзе аз соњибназарон ин сардаргумї ва буњронро 
метавон ба фоли нек гирифт. Чаро ки агар бипазирем, андешаи башар дар масири 
таърих рў ба такомул меравад, шояд дар муддати дароз ин бањамрехтагї ва 
сардаргумї, лозимаи пайрезии тафаккури навин ба ибтидои роњи тааммул ва 
густариши андешаи башар дар роњи дарѐфти њаќиќат бошад.  

Ин тааммул дар даруниѐти хеш, боварњо ва аќидањои мазњабї нигариши навин 
нисбат ба њастї ва Худовандро муљиб гардидааст, ки дар шеъри шоирони муосир 
бозтоби айнї ва малмус ѐфтааст. Чї шоироне бо диди иљтимої мисли Фурўѓи 
Фаррухзод ва ѐ Ањмади Шомлу, ки ба ради Худои сохтаи башар мепардозад ва чї 
шоироне бо диди дарунї ва ирфонї монанди Сўњроби Сипењрї. 

Ин сардаргумї ва тааммул дар шеърњои ирфонї мунљар ба навъи љараѐни 
зењнии амиќ ва ирфони нав гардидааст, ки бештарин намудро дар шеъри Сўњроби 
Сипењрї дорад. 

Ин ирфон, бо вуљуди ин ки дар роњи пурпечухами худ марњилањои ирфони 
гузаштагонро низ мепаймояд, бар пояи навин бино шудааст. Ирфони ќадим бар 
мабнои мусалласи шариат, тариќат ва њаќиќат бино шудааст, яъне бар мабнои 
мазњаб, ишќ ва бо воситаи ин ду Худоро мељўяд «ва ба гароиши моварої ва 
фидокорї, њатто барои чизе, ки ќобили ламс ва дидан нест, эътиќоди ќатъї дорад» 
[2]. 

«Ба забони ќадимиѐн ирфон тариќате аст, ки дар он сайри миналхалќ илал њаќ 
сурат мегирад» [3]. 

Аммо ирфони нав, бидуни он ки аз ќабл барои худ маъбуд ва маќсаде ќарор 
дињад, танњо дар роњи фањмидан пеш меравад ва агар илоњае дар роњи пурхатари худ 
биљўяд, њамон илоњаи њаќиќат аст. Њаќиќати мањзе, ки маъмулан ба таври нохудогоњ 
ба Худованд меанљомад ва эътиќод ба мазњаб ва шариатро бо ин таљрибаи дарунї ва 
роњи фањмидан намеомезад ва бо миѐнгарии мазњаб ва зењнияте аз пештаъйиншудаи 
он ба ишќ ва бар ошуфтагї ва сар аз по нашинохтан сару коре надорад, балки бо 
оромиш ва тафаккур ва тааммул ва «майле ба донистан ва дар пайи ин майл, то њар 
куљо пеш меояд рафтан» бино шудааст [4]. 

Ин ирфон бар мабнои он чї мебинад ва дармеѐбад ва он чї њаст, шакл мегирад, 
на он чї бояд бошад. Инсони имрўза мехоњад худ њама чизро таљриба кунад ва 
дарѐбад, њатто мовароуттабиаро, зеро имрўза башар, фардгаро ва худгаро шудааст, 
яъне агар дар гузашта мењвари ирфон Худо буд ва ориф аз пеш медонист ба куљо 
мехоњад бирасад, имрўз мењвар худи инсон аст ва башар аз даруни худ њаќиќатро 
мељўяд ва мехоњад танњо бо болњои њис ва таљрибаи хеш бипарад, дар њоле ки аз пеш 
намедонад ба куљо мерасад. Албатта, ин зиддияте бо мазњаб ва суннат надорад, зеро 
«баъд аз ќарнњо ошної бо Худованд аз роњи имон шояд, акнун ба љое расида бошем, 
ки омодаи дарки мустаќими фаросат ва басирати илоњї бошем ва аз бисѐр љињатњо 
ин огоњии тоза муљиби таќвияти он чизњо мешавад, ки суннатњои рўњонї ваъда 
додаанд» [5]. 

Дар ин ирфон натанњо ошної бо ин манбаи басират ва њушмандї аз љанбаи 
интизоии он имконпазир аст, балки метавон бо ин манбаъ робитаи самимона 
барќарор кард ва якка шуд. Бад-ин гуна, ки њар инсоне бо њазорон риштаи номаръии 
фаъолияти зењнї монанди замон, макон, њуввият ва тамоми таљрибањои гузашта ба 
дунѐ пайванд мешавад. Агар инсон битавонад ин тааллуќотро аз зењн пок кунад ва 
дигар ба онњо наандешад, ваќте бо оромиш ва тааммули дарунї дар хештани хеш 
тамоми чизњоро аз ѐд бибарад ва то он њад пеш равад, ки њатто худро фаромўш кунад 
ва ба истилоњ ба олами халса§§§ ва бетааллуќї ва кашф ва шуњуд ворид мешавад, 
метавонад бо ин фаросат ва басирати бекарон иртибот пайдо кунад.  

Њангоме ки ин њолат иттифоќ меафтад, уфуќњои зењнии инсон ба самти 
воќеиятњои љадид кушода мешаванд ва дар ин марњила метавон њаќиќати њастиро 
таљриба кард. Ин њолатро доктор Дипак Чупро орифи Њиндї пули миѐни ду љањон 
мехонад ва онро олами гузар меномад ва муътаќид аст, ки олами гузар фосилаи 
миѐни инсон ва Худованд аст ва дар ављи ин њол «бе халае тавњї (холї) мерасем, ки 
                                                           
§§§ Халса: Яъне амиќтарин њолати тамаркузи фикр. Њолати шабењ ба гипноз. Ваќте халса зоњир 
мегардад монанди он аст, ки дари зиндони фикр кушода шавад, фикри озод, ки ќудрати беандоза 
дорад, аз марзи замон ва макон убур мекунад ва дар он чи машњуд ва он чи пинњон аст ба сайр ва 
тафарруљ мепардозад. 
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манбаъ ва сарчашмаи тамоми чизњои ќобили андозагирї, монанди энергия, замон ва 
макон аст. Монанди зењни холї, ки сарчашмаи тамоми фикрњо аст. Ин халаи зоњири 
ќудрати нуњуфтаи тамоми зиндагї ва њастї ѐ вуљуди ноб аст» [6]. 

Дар ин њангом зењни ориф њамчун пиѐлае, ки пас аз холї кардани оби он (яъне 
андеша) худ ба худ пур аз њаво мешавад, пур аз њаќиќат ва дарѐфт мешавад ва 
Худованд баногоњ даричаи асрори вуљудро мекушояд ва дар болотарин дараљаи ин 
халсаи ирфонї ва тавњи шудан аст, ки њастї ва рўњи Худое, ки дар мо дамида 
шудааст (ва нафахту фи ње мин рўњи) ба њаќиќати бекарон ва басират ва доноии кул 
пайванд мешавад. Дар ин њангом метавон, њамчун Мансури Њаллољ нидои «анал 
њаќ» сар дод ва монанди Мавлоно гуфт:  

Њамлаи дигар бимирам аз башар, 
То барорам аз малоик пару сар 
В-аз малак њам боядам љустан зи љў, 
Кулла шайъин њолик илло ваљњању. 
Бори дигар аз малак ќурбон шавам, 
Он чи андар вањм н-ояд, он шавам. 

Агар ин рўњи Худоии вуљудамонро нуќтае дар назар бигирем, ки тааллуќот ва 
фаъолиятњои беваќфии зењнї, монанди доираи давре,ки онро ињота кардаанд ва 
монеъ аз дурахшиши он мешаванд, бо њазфи ин тааллуќот ва фаъолиятњои зењнї, ки 
бисѐр душвор менамояд, ва вуруд ба олами халсаи ирфонї, кашф ва шуњуди ин доира 
пок ѐ камранг мешавад ва рўњи Худої, ки дар вуљуди њамаи инсонњо дар азал дамида 
шудаст, фурсати дурахшиш ва дар болотарин дараља пайвастан ба нури Аъзам ва 
њастии кул, яъне Худовандро меѐбад. Доктор Чупро дар ин замина мегўяд: «Тамоми 
лояњои як пиѐзро аз њам људо кунед, дар маркази пиѐз халаъ хоњед ѐфт, тамоми 
лояњои вуљуди инсонро аз њам људо кунед, дар маркази он донаи Худоро хоњед ѐфт» 
[7]. 

Вай муътаќид аст, «агар Худованд вуљуд дорад, ба ин маънї аст, ки бояд 
таљриба шавад, бояд шинохта шавад. Ин нуктаи бузурге аст, зеро ба њар љињат 
мушаххас аст, ки Худованд ѓайри ќобили дидан ва ламс кардан аст ва то ваќте бахши 
кўчаке аз Худованд бо дунѐи моддї дар тамос набошад, то абад дастнаѐфтанї ва 
ношинохта боќї хоњад монд» [8], ки ин тамос дар олами гузар мумкин аст. Ин бахши 
кўчак аз назари вай рўњи Худої ва нуќтаи нуронии вуљуди мо ѐ њамон нури квантии 
дунѐи метофизикї мебошад. Чаро ки «илм низ дунболаи офаринишро дар нур 
љустуљў мекунад****, ки яке аз бузургтарин калидњое аст, ки Худованд дар ихтиѐри 
инсон ќарор додааст, то роњашро ба сўйи ў биѐбад» [9]. «Алоњу нуру самовоти вал 
арз» [10]. 

«Ба гумони Юнг агар инсон Худои њаќиќиро канор бигузорад, Худоѐни дигаре 
љонишини он хоњанд шуд ва чї басо, ки як Худои зењнї љойгузини он гардад, яъне, 
нерўњое дар даруни мо ба сурати як Худо дар љањони дарунї амал хоњанд кард. Дар 
ин сурат ба гуфтаи Юнг шояд, мо њаќ дошта бошем, монанди Ниче бигўем: «Худо 
мурдааст. Аммо дурусттар ин аст, ки бигўем, ў аз тасвире, ки мо сохта будем, ќолаб 
тињи кардааст, њоло дигар куљо метавонем ўро биѐбем» [11]. 

                                                           
**** Дар ќарни гузашта Эйнштейн ва соири пештозони физикаи квантї аз садди воќеияти моддї убур 
карда ва ба дунѐи љадиде ќадам нињоданд ва дар њайрати худ њамагї таљрибаи орифона доштанд. 
Онњо њис кардан замоне, ки рамз ва рози нур аз байн биравад, нури Худоро метавон шинохт. (Чи гуна 
худоро бишиносем). с.26.  
Дар илми физика, агар бихоњем кўчактарин атомро таљзия кунем, ба бастањои энергии ларзон 
мерасем, ки абадан истењком, љирм ѐ андоза надоранд, ки «квантї» номида мешаванд. Онњо чизе 
надоранд, ки битавон онро дид ѐ ламс кард. Зеро, атом ва электрони перомуни он ба ларзишњои 
энергия таљзия мешавад, ки дар сония милионњо бор чашмак мезанад. Бинобар ин дар сатњи квантї, 
вуљуди ман ва шумо ва тамоми олам шабењи нури чашмакзан аст, ки њаввоси зоњирии инсон дар забти 
онњо кунд аст ва ќодир ба дарки онњо нест. Бозии нури квантї љисми мо, фикри мо ва хостаи моро 
ташкил медињад. Ба дигар калом, мо доиман борњо ва борњо дар њоли офарида шудан њастем. Чї касе 
дар паси ин офариниши поѐн нопазир ќарор дорад? Тавони офариниш њар чї бошад, њатто аз ин 
энергия низ фаротар аст. Дар илми физика ин пояи фаротари пешквантиро «маљоз» меномем. Он гоњ, 
ки инсон ба фаротар аз тамомии энергияњо (энергияи квантї) меравад, чизе вуљуд надорад ба љузъ 
хала. Нури ќобили рўњият ба дидан нури маљозї мешавад. Макон ва замони воќеї ба сурати макон ва 
замони маљозї таљаллї мекунад. Нур дигар дурахшандагї надорад. Макон фосиларо намесозад ва 
замон абадї аст. Ин зўњдони офариниш аст, ки бенињоят пўѐ ва зинда аст. Густураи маљозї он ќадар 
боварнакарданї аст, ки ба назар мерасад, фаќат забони мазњаб метавонад ба он даст ѐбад. (Чи гуна 
Худоро бишиносем. с.41-42).   
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Ин тафаккур ва ирфони нав, ки рў ба рушд менамояд, дар шеъри шоирони 
муосир ќобили дарѐфт ва мушоњида аст, вале дар ашъори шоирон бо диди иљтимої 
танњо љанбањое аз онро метавон ѐфт. Монанди Фурўѓи Фаррухзод, ки Худовандро бо 
унвонњо ва сифатњои муаррифишуда тавассути мазњаб ва бо зењнияти пешиниѐн 
наменигарад ва ба Худованд сифати «он номаълум» медињад ва дар дафтарњои охири 
шеъраш метавон ба хубї Худољўйї ва ирфони хоси худашро пайгирї кард. Фурўѓи 
Фаррухзод монанди Њофиз аз ишќи заминї ба ишќи осмонї наздик мешавад ва 
марњилањои ин ирфонро ба шеваи худ тай мекунад, аммо умр фурсати расидан ба 
марњилањои болотари ин ирфонро ба ў намедињад. Фурўѓи Фаррухзод, Худовандро 
људо аз табиат ва љањон ва инсон намебинад: 

Нињояти тамоми нерўњо пайвастан аст, пайвастан, 
Ба асли хуршед ва рехтан 
Ба шуури нур    

Ањмади Шомлу Худои мазњабиро ки ба хурофот ва суннатњо олуда шудааст, 
рад мекунад ва дар љустуљўйи њаќиќат ба пайвастагии инсон ва Худо ва якка будани 
марг ва зиндагї муътаќид аст. Ў бо сархурдагї аз Худои мазњаб ва суннат Худои 
рањо аз ќайдњо ва сифатњои суннатиро мељўяд, ки интиќомљў ва кўтоњфикр ва олуда 
ба хурофот нест: 

Худои мењрубони бебардаи ман, 
Љабркор ва хавфангез нест. 

Ў бо захмњое, ки аз нобасомонињои љомеа ва эътиќодоти нодурусти атрофиѐн 
бардоштааст, бар ин Худои суннатї меошўбад ва бар ў эрод мегирад. Чаро ки 
меандешад, чунин Худо шоистаи парастиш нест ва инсонро, ки нерўи нуњуфтаи Худо 
шудан дорад, ва рўњи Худої (ва нафахту фи њи минрўњї) дар худ дорад барои 
парастиш, шоистатар аз ин Худои сохтаи башар ва олуда ба андешањои башарї 
медонад (анал њаќ): 

Ман дар кушодагии дасти роњњо 
Ба пайвастагии инсонњо ва Худоѐн менигарам. 

Дар диди дарунї ва ирфонї, ки дар шеъри Сўњроби Сипењрї намуди комил 
дорад, метавон марњилањои шаклгирї ва ављи ин ирфонро марњила ба марњила 
бозшинохт ва ќадам ба ќадам бо ашъори вай тамоми љанбањои ин тафаккур ва 
ирфони нав ва такомули андешаи шоирро пайгирї кард.  

Ў дар дафтари аввал њанўз вориди дунѐи дарунї ва ирфонии худ нашудааст, 
аммо, метавон онро пешмарњила барои ирфонаш донист, яъне, тарки лаззатњои дунѐ 
ва бадбинї нисбат ба дунѐи атрофаш. Аммо дар дафтари баъдї, яъне «Зиндагии 
хобњо» мутаваљљењи дунѐи дарунии худ мешавад ва ба дунболи чизи фаротар аз ин 
љањони пур аз ѓаму андўњ мегардад. Гоње дар хаѐлоти хеш гумроњ мешавад ва аз 
масир мунњариф мешавад, аммо дубора сари нахе ба дасташ меояд ва кам-кам роњи 
ирфонии хоси худашро меѐбад.  

Ў њанўз намедонад дар љустуљўйи чист ва танњо зењн ва андешаашро рањо ва 
холис мекунад ва мабнояшро бар майли ба донистан ва дар пайи ин майл то њар куљо 
пеш меояд, рафтан бино менамояд. Чаро ки ба њар чї менигарад, асаре аз олудагии 
пешдоварињо ва андешањои суннатии гузаштагон мебинад ва онро фосилае барои 
дарки воќеии умур ва падидањо медонад. Бинобар ин, худро ба олами халса ва 
беандешагї месупорад ва бо њамоњангї бо табиат ва нигоњи бевоситаи хеш он ќадар 
холис ва рањо мешавад, ки дигар ба дарк ва ѐфтани њељ чиз намеандешад ва то ин 
андоза беандешагї ва озодагї муљиб мегардад, то дар амиќтарин лањзањои халсаи 
ирфониаш ба дарки рўњ ва њастии олам ва њаќиќати љањон даст ѐбад ва бо он 
њамоњанг ва якка шавад. Аммо пас аз он дармеѐбад, њанўз чизе фаротар аз ин 
њаќиќатбарии кашф вуљуд дорад, ки он ќадар ноб ва интизої аст, ки ў бо вуљуди 
тамоми талошњояш бо ин љисми хокї њаргиз наметавонад ба он нуфуз кунад ва 
розашро дарѐбад, ки онро дар шеъри «Ин љо паранда буд» «Эй каме рафта болотар 
аз воќеият» меномад.  

Ба ќавли Доктор Чупро «Шояд, воќеият танњо намуде аз осори Худованд 
бошад» ва ба њамин далел аз ин пас дар шеърњои Сипењрї бар хилофи шеърњои ќабл 
лафзи Худовандро бисѐр мушоњида мекунем. Чаро ки ў дарѐфти он њаќиќати бузург, 
ки дар љустуљўйи ў аст, њамон Худованд аст. Аз ин пас бо ба такомул расидани 
дидгоњи ирфонии хоси худ танњо ба баѐни ин дидгоњ ва таљрибањои њосил аз ин 
оромиш мепардозад. 

Хулоса, дар шеъри муосир шоњиди навъи љараѐни навин дар мавриди масъалаи 
мовароуттабиа ва Худованд њастем, ки дар он Худованд ба чашми мављуде дар 
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осмонњо ва болои абрњо нигариста намешавад, балки онро нерўи ношинохта дар 
табиат ва љањон ва даруни инсонњо медонанд, ки њастиро фаро гирифтааст ва барои 
дарѐфт ва шинохти он бояд зењнияти ирсии гузаштагон ва афкор ва пешдоварињои аз 
ќабл таъйиншударо, канор нињод ва «ќадам дар роњи фањмидан ва дар ин роњ то њар 
куљо пеш меояд, рафтан» нињод. Чаро ки инсони имрўза мехоњад танњо бо болњои њис 
ва таљрибаи хеш бипарад, бидуни он ки аз ќабл маъбуд ва маќсуде барои хеш дар назар 
бигирад. Дар ин пажўњиш мо ба баррасии куллї дар ин маврид пардохтаем ва  
мухтасар дар мавриди андешањои Сўњроби Сипењрї, Фурўѓи Фаррухзод ва Ањмади 
Шомлу дар ин робита суњбат кардем. 
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КЛАССИЧЕСКИЙ И СОВРЕМЕННЫЙ МИСТИЦИЗМ В ПЕРСИДСКОЙ ПОЭЗИИ 
В данной статье автор рассматривает классический и современный мистицизм в персидской поэзии. 

Мистика - это сверхъестественные явления и религиозная практика, направленная на связь с потусторонним 
миром и сверхъестественными силами. С древнейших времен поэзия была связана со священнодействием и 
магией и древнейшие магические заклинания изложены в поэтической форме. Но нашу современную 
действительность трудно представить без науки и ей достижений, которые предоставили человеку 
огромную силу, в его преобразовательной деятельности людей, о чем свидетельствует и современная 
поэзия. 

Ключевые слова: мистика, расцвет мистики, философская культура, классический мистицизм, 
современный мистицизм, современная поэзия, древняя поэзия, преобразования в обществе.. 

 
CLASSICAL AND MODERN MYSTICISM IN THE PERSIAN POETRY 

In this article the author considers classical and modern mysticism in the Persian poetry. The mysticism is 
supernatural phenomena and the religious practice directed on communication with the other world and supernatural 
forces. Since the most ancient times the poetry was connected with religious rite and magic and the most ancient 
magic spells are stated in a poetic form. But it is difficult to present our modern reality without science and it 
achievements which provided to the person huge force, in his converting activity of people to what the modern 
poetry testifies also. 

Key words: mysticism, mysticism blossoming, philosophical culture, classical mysticism, modern 
mysticism, modern poetry, ancient poetry, transformations in society. 
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ТАНАВВӮИ МАЗМУН ДАР ЌАСИДАЊОИ АСРИ XV 
 

Муњаммаддовуди Мунир 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар миѐни даврањои мухталифи адабиѐти форсии тољикї садаи понздањи 

мелодї бештар ба унвони асри ѓазал ва маснавињои орифонаву ошиќона шинохта 
мешавад, яъне ќолаби мусаллат дар ин давра ѓазал ва баъд аз он маснавї аст. Аммо 
дар ин миѐн ќасида низ дар љойгоњи севум истодааст. Дуруст аст, ки ќасидасарої пас 
аз мактаби адабии хуросонї, бавижа дар давраи тасаллути муѓул аз равнаќ афтода ва 
дар шеъри ќарни њафтуму њаштум, чунонки Забењуллои Сафо дуруст ба мушоњида 
гирифтааст: “Ќасида ба тадриљ матрук шуд ва ба њамон нисбат ѓазалњои ошиќони 
латиф љойи онро мегирифт” [5, 73]. 

Њамин тавр, аз шумори ќасидасароѐне, ки ќасоидашонро ба равиши 
мутаќаддимин дар мадоењ месурудаанд, коста мешуд ва бар шумори ѓазалсароѐн 
афзуда мегашт [11, 226-229]. Бо он ки Зайнулобиддини Муътаман мегўяд: “Ќарни 
нуњум рўйињамрафта, асри ѓазалу шеърњои ирфонї ва луѓазу муаммо ва соири 
тасаннуоту такаллуфоти адабї будаву ќасида ривољ ва эътибори чандоне надошт” [9, 
162], аммо дар њамин замина меоварад, ки Лутфуллоњи Нишопурї, Шоњ 
Неъматуллоњ, Ибни Њисом ва Љомї ќасоиди хубе дар мадњи подшоњон ва сарони 
ќавм гуфтаанд ва мадоењи мазњабї ва мавзўоти ирфон ва панду њикмату мафохираву 
шиквоия дар ин давра дида мешавад [9, 172].  

Дар ин масъала донишмандони дигар њам ибрози назар намудаанд, ки 
андешањояшон яксон нест. Аз љумла, Э.Э. Бертелс бар ин бовар аст, ки дар ин давра 
“ќасидаи мадњии тољикї ќариб ба нестї мерасад” [21, 73]. Аммо Эњсони Ёршотир 
муътаќид аст, ки сароиши ќасоиди мадњї, ки дар рўзгори Элхонї ба таќриб ба 
фаромўшї супорида шуда буд, дигар бор равнаќи босазо ѐфт. Далели эњѐи ин гуна 
шеърсароиро бояд дар пуштибонии шоњон ва шоњзодагони Темурї аз шеъру шоирї 
донист, зеро онон на танњо дўстдори шеъру мушаввиќи шуаро буданд, балки бисѐре 
аз эшон аз завќи њунарї бањраи вофир доштанд ва худ низ шеър месуруданд [16, 60-
72].  

Дар мавриди муњтавои ќасида аксари донишмандон чунин назар доранд, ки ба 
гунаи куллї ќасида мавзўъњои мадњ, зам, сўгворї, базм, васфи табиат ва мавъизаро 
шомил мешавад. Ба андешаи Чорлз Фронк, чандин жанри дигар, аз љумла шиквоия, 
мунозира, таѓаззулу тавсиф ва ќасидаи маснўъ дар ин давра дида мешавад [24, 347], 
аммо дар миѐни анвои мазкури ќасида, бино ба мушоњидаи мо таѓаззулу тавсиф 
бештар ба унвони мазомини аслї дар даруни ќасоиди мадњї матрањ мешавад, то ба 
шакли ќолабњои људогона. 

Ба назари дуктур Забењуллои Сафо, бо он ки шуарои ин давра “дар ќасида 
тобеи сабки шуарои ќасидагўйи мактаби ироќї будаанд, аммо ибтикори мазомини 
тоза ва ќудрати баѐн ва лутфи маонї дар порае аз ашъори ин давра њувайдост” [5, 
74]. 

Бинобар ин, он чї гуфта шуд, ба равшанї муњаќќаќ мешавад, ки бо рўйи кор 
омадани ахлофи Темур ва инояти шоњону шоњзодагони Темурї ва дигар омилњо 
ќасидасарої дар ин давра рўњи тозае меѐбад ва бо мавзўъњову мазомини мутанаввеъ 
озин баста мешавад. 

Чорлз Фронк чунин андеша дорад, ки бо мулоњизаи сарчашмањои адабї жанрњо 
ва мазмунњои шеъри ин давра низ дасти кам ба танаввўъ ва гуногунии њар давраи 
дигаре будааст. Илова бар ин, њатто дар байни осори мунњасир ба фарди њар шоир, 
бахусус Ањлии Шерозї ва Абдуррањмони Љомї, ќолабњои шеърї ва жанрњои 
гуногуне ба чашм мехўраду ќасоиди мутанаввеъу гуногуне дида мешавад. 
Мадењасарої низ дар ин давра њамияти худро ба даст меорад. Мазид бар ин теъдоди 
зиѐде аз жанрњое, ки баъдан ањамият ѐфтаанд, монанди соќиномаю шањрошўб то 
њадди зиѐде мањсули ин давра будаанд ва жанрњои гузашта, монанди мунозира, 
луѓазу мусаммат низ дар ин давра дубора мавриди таваљљуњ ќарор гирифтаанд [24, 
666-667]. 

Дар масъалаи танаввуи мавзўъ дар ќасоиди ин давра аксари андешамандон 
назари њамгун доранд, аммо њастанд касоне, ки дидгоњи мутафовит низ доранд. Ба 
тавре ки њар як аз муњаќќиќону пажўњишгарон аз зовияњои мухталиф ќасоиди ин 
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давраро дастабандии мавзўї намудаанд. Аз љумла, Э.Э. Бертелс ду гуна ќасидаро дар 
ин аср муаррифї мекунад: а) маснўъ б) фалсафї [22, 39]. Њол он ки яке аз ин ду гуна 
аз назари сохтор ќобили тааммул аст ва дигаре аз љињати муњтаво. Эњсони Ёршотир 
дар ин аср се гуна ќасидаро бармешуморад: а) мадњї; б) ирфонї; в) шикоятї [16, 197-
199]. Ањмад Абдуллоев ќасоиди асри XV-ро аз љињати мавзўъ шикоятї, фалсафї, 
танќидї, таълимї ва ахлоќї дониста, ќасидасароѐни давраи мазкурро Исмати 
Бухорої, Бисотии Самарќандї, Лутфуллоњи Нишопурї, Абдуррањмони Љомї, 
Алишери Навої ва Котибї бармешуморад. 

Ё худ, Зайнулобиддини Муътаман дар ќасоиди ин давра мавзўоти адабие 
њамчун васф, ѓазал, њикмат, ахлоќ, њасби њол, луѓаз, таърих ва мунозираро 
шинохтааст ва муътаќид аст, ки шоирони асри XV ба василаи њамин ќасоиди мадњї 
“дар алоќаманд кардани подшоњону умаро нисбат ба забону адабиѐти форсї наќши 
муњимме бар уњда доштаву аз ин роњ хидмати бузурге дар роњи њифзу тавсеа ва 
истикмоли забони форсї анљом додаанд” [10, 65-66]. 

Бо мулоњизаи дидгоњњои мутафовит ва таљассус дар сарчашмањои адабии 
давраи мавриди назар ба дурустї равшан мешавад, ки дар асри XV шуарои 
ќасидасаро кам нестанд ва мазид бар ин мавзўъњои мутааддиду мутанаввее дар ин 
ќолаб роњ ѐфтаанд, ки бояд ба онњо таваљљуњу инояти лозим сурат бигирад. Бо ин 
роњ тасвири куллї аз он чї инљониб ба унвони танаввуи мавзўъ дар ќасидасароии 
асри XV мехонам, ба даст меояд. Бо баррасињое, ки нигоранда дар ин замина анљом 
додааст, мавзўъњои муњимму ќобили баррасие дар ќасоиди ин давра ба мушоњида 
мерасад, ба мисли мадњ, манќабат, тавсиф, панду андарз, шиквоия, марсия, 
мафохира, њаљвия, мунозира, муаммо, моддаи таърих, ишороти илмию фалсафї, ки 
њар кадом аз барљастагии ќобили тааммуле бархурдоранд. 

 Дар идомаи бањс ба тартиб ба мавзўоти мазбур пардохта мешавад. Илова бар 
ин, мазомини мутааддиду мутанаввеи дигаре низ дар ќасоиди ин давра вуљуд дорад, 
ки аз басомади болои корбурд бархурдор нестанд, бинобар њамин аз пардохтан ба 
онњо сарфи назар мешавад. 

1. Мадњ. Мадењасарої яке аз пуркорбурдатарин мавзўъњои ќасида ба њисоб 
меояд. Мадњ баъд аз беравнаќии он дар даврањои ќабл аз асри XV то андозае бештар 
дар дарбори њукмронони давраи Темурї ривољ ѐфт ва пас аз он дар дарборњои 
Шайбонию Усмонї ва дасти кам дар давраи шоњ Исмоили аввали Сафавї низ 
мавриди таваљљуњи зиѐде ќарор дошт. Ба таври мисол, “Куллиѐт”-и Ањлии Шерозї 
муштамил бар 75 ќасида аст, ки ниме аз он дар мадњу ситоиши Шоњ Исмоил, 
хонадони Соидї дар ѓарби Эрон ва дигар бузургони љомеаи он замон суруда шуда. 
Фиѓонї низ барои валинеъматаш султон Яъќуб ќасоиди мадњї сурудааст. Исмати 
Бухорої 79 ќасидаи мадњї дорад, ки беш аз ними онњо дар мадњи Халилмирзо аст. 
Инчунин, Мирзо Улуѓбек (13 ќасида), Иброњим Султон, Амирзодаи Љукї, 
Хољамуњаммади Порсо ва дигаронро низ мадњ гуфтааст [2, 12-253]. 

Ба аќидаи доктар Сафо Котибї “бетардид, аз тавонотарин устодони ќарни 
нуњум дар маќоми муќоиса бо устодони бузурги ќасидасарои пешин аст” [6, 239]. 
Ќасоиди Котибї илова бар њамду наът ва ситоиши устодаш дар мадњи Темур, 
Шоњрух, Мирзо Бойсанѓур, Мирзо Султон Иброњим, Султон Халил ва дигарон 
суруда шудааст.  

Мавлоно Абдуррањмони Љомї низ теъдоде ќасоиди мадњї дорад, ки Љањоншо 
Ќароѐуюнлу, Амир Њусайнбек Оќуюнлу, Яъќуббек Оќќуюнлу, Султон Муњаммади 
Фотењ, Султон Боязидхон аз љумлаи мамдўњон ва дар айни замон иродатмандони ў 
будаанд [7, 358]. Зимнан, дар мавриди ќасоиди мадњияи Мавлоно Абдуррањмони 
Љомї Ањмад Абдуллоев тадќиќи муфассале анљом додааст, ки нукоти бисѐреро аз он 
метавон ба даст овард [17, 112-117].  

Мазид бар номбаршудагон ќасидасароѐни дигаре њам будаанд, ки дар мадњи 
зимомдорони замони хеш ќасоиди мутааддиде сурудаанд. Лутфуллоњи Нишопурї 
ќасоиде дорад дар мадњи шоњон ва садри аъзамони ќабл аз Темур, ба мисли 
Тољуддин Алии Чашмї, Низомуддин Яњѐи Кирої, Хоља Наљмуддин Алии Муайяд ва 
Темуру њамзамонони ў, амсоли Темур, Амироншоњ, Шоњрух, Алоуддин Муњаммади 
Фарюмадї. 

Озарии Тўсї дар мадњи Мирзо Шоњрух, Султон Ањмадшоњи Бањманї, аз 
шоњони Дакани Њинд ва ѓайра ќасоиде дорад. Дої Муршидуддин Абўисњоќи 
Бањронї муриди Шоњ Неъматуллоњи Валиро мадњ гуфтааст. Ќабулї барои Султон 
Муњаммадхони Сонї, маъруф ба Фотењ, императори Усмонї, Боязиди писари 
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Султон Муњаммади Фотењ ва руљоли давлати Усмонї ќасоиди мадњии зебое 
сурудааст.  

Амир Њумоюн Султон Яъќуби Оќуюнлу ва Ќозї Исои њомияшро мадњ 
намудааст. Њасаншоњи Њиравї Мирзо Султон Муњаммад - наводаи Шоњрух, Султон 
Њусайни Бойќаро ва Амир Алишерро дар ќасоиди худ сутудааст. Камолуддини 
Биної Султон Ањмад Мирзо ва писараш Султон Алї Мирзо, Султон Бадеуззамон 
Мирзо, Шайх Шамсуддин Муњаммади Лоњиљии Нурбахшї, Султон Яъќуб Оќуюнлу 
ва Фаррух Ясори Шарвоншоњро мадњ кардааст. Умедї риљоли бузурги даврони Шоњ 
Исмоили Сафавиро ситоиш намудааст. Бисотии Самарќандї Халил Султонро мадњ 
намудааст. Орифии Њиравї Хоља Пирањмад - вазири Шоњрухро дар ќасоидаш 
сутудааст [7, 211-357]. Дар шеъри Њилолии Чиѓатої низ намунае аз ин жанр ба 
мушоњида мерасад, ки он ќасидаи бисѐр кўтоњест, ки дар мадњи Убайдуллоњхони 
ўзбак суруда шудааст [15, 203-204]. 

Чунонки ба мушоњида мерасад, мадења бахши ќобили тањаммуле аз ќасоиди 
шеъри асри понздањи милодиро ба худ ихтисос додааст, ки ин њолат идомаи суннати 
мадењанависии пеш аз ањди Муѓулро дар муњити адабии ањди Темурї намоѐнида, бо 
таваљљуњ ба инояту дастгирии зимомдорони ваќт боиси эњѐи дубораи анъанаи 
мадењасарої дар замони Темуриѐн гардидааст. Њамин тавр, бо ривољи мадењасарої 
дар давраи мазкур давраи инњитоти ин ќолаби њунарї, ки дар замони Муѓул пеш 
омада буд, ба охир мерасад. 

2. Манќабат. Дигар аз мазомини муравваљ дар ќасоиди асри XV манќабат аст, 
ки дар адабиѐти форсї собиќаи дерина дорад. Аммо танњо дар ањди Темурї аст, ки 
ин мавзўъ њамчун мухтассоти фикрии ќасида шинохта шуда, то давраи Сафавиѐн њам 
мерасад. Ин мавзўъ пас аз мадења бахши бузурге аз мазомини ќасоиди давраи 
Темуриро ба худ ихтисос додааст. Дигар ин ки агарчи манќабат дар шеъри ин давра 
дар ќолабњои маснавї ва тарљеъбанд низ баѐн шудааст, бештар бори маъноии 
мазмуни мазкурро ќасида ба уњда доштааст. Се дигар, ин ки яке аз муњимтарин 
шохисаи ин мавзўъ аз он иборат аст, ки манќабат ба андозаи мадења ба сурати 
маснуъ ва мутакаллиф суруда нашудааст [24, 659-666]. 

Аз маводи дастрас ва андешаи муњаќќиќон бармеояд, ки ќариб тамоми шуарои 
бузурги ањди мавриди назар, ба шумули Котибї, Юсуфи Амирї, Орифї, Муњаммади 
Бадахшї, Исмати Бухорої, Лутфуллоњи Нишопурї, Соњибии Балхии Шарифї, 
Озарии Тўсї, Хоља Ањмади Муставфї, Хиѐлї, Ќиѐсии Форсї, Њасани Салимї, 
Мавлоно Толеї, Унсї, Низоми Астарободї, Авњадии Сабзаворї ва бахусус Ибни 
Њисом дар ќолаби ќасида манќабат сурудаанд [7, 187; 6, 265-276].  

Аз рўйи ќавли Давлатшоњи Самарќандї бармеояд, ки Ибни Њисом дар 
сурудани ашъори манќабатї беназир буда ва Њасани Салимї, ки ба унвони бењтарин 
шоири вилоятномасаро шинохта мешавад, ба хотири манќабатњояш бисѐр мавриди 
ситоиш ќарор гирифтааст [4, 492-494]. Бобо Савдої низ ба хотири њаљвиѐт ва дигар 
ашъори шўхиомезаш, ки њатто гоње онњоро ба унвони мазмуне дар ќолаби ашъори 
манќабати худ иброз мекард, машњур будааст [24, 659]. Њилолї дар ќасидае, ки 
шомили 32 байт аст, Њасану Њусейнро ба некўї сутудааст [15, 205-207].  

Ањлии Шерозї ашъори бисѐре аз ин даст суруда, ки бештари онњо дар мадњи 
Имом Ризо ва Имом Алї ибни Абутолиб будааст. Яке аз вижагињои љолиби 
таваљљуњи чандин ќасидаи наъту манќабати Ањлї вуљуди радифњои тўлонї, монанди 
“Муњаммад аст” ва “шањидони Карбало” мебошад [1, 423-425]. 

Фиѓонї ашъори манќабатии зиѐд дорад, ки дар онњо Њасану Њусейнро хуб 
меситояд, аммо оњанги манќабатњои вай, беш аз ин ки сўгворонаю самимона бошад, 
ошиќона менамояд. Фиѓонї дар як ќасидааш ба гунае ин ду шахсиятро тавсиф 
мекунад, ки фарде мумкин аст маъшуќаашро ба он шакл тавсиф бикунад [8, 8-16].  

Абѐти ибтидої дар ин ќасида саршор аз тасовири гулу парандагони мухталиф 
буда, пас аз он тасовири ситорагон меояд ва дар нињоят мадњи Шоњ Исмоил пайгирї 
мешавад. Дар ќасидаи дигаре, ки дар манќабати Имом Ризо сурудааст, Фиѓонї 
шеърашро бо насибе, ки ба тавсифи як гулшан дар бањор ихтисос дорад, оѓоз 
мебахшад ва сипас ба гунае ба тавсиф ва тамљиди Имом мепардозад, ки шоире 
мумкин аст ба ин тартиб як фармонравои зиндаи заминиро тавсиф бикунад [8, 23-24] 
ва ѓайра. 

Муњимтарин шохисаи шеваи баѐни Фиѓонї дар ин навъи ќасида дар он зоњир 
мешавад, ки вай, бо он ки тасовиру мазоминеро ироа медињад баѐнгари навъе 
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тамљиди холисонаву сўгу мотам мебошад, бахусус, он љо ки шоир хавориљро мањкум 
мекунад, лањни ѓазалвораї дорад.  

Њамин тавр, ба ин восита шоир ба таври куллї ба манќабат љилваи ошиќона 
бахшидааст [24, 661]. 

Рўйињамрафта ќасоиди манќабатии асри XV монанди даврањои ќабл ва баъд аз 
он аз љумлаи сарењтарин, муњайиљтарин ва бетакаллуфтарин мазомини ќасида дар 
шеъри ин давра мебошад. 

3. Панду андарз. Мавзўи панду андарз њамчун шохисаи сабкї дар ќолаби ќасида 
аз шеъри Саноии Ѓазнавї оѓоз ва дар ашъори Саъдии Шерозї ба ављи худ расида, 
дар ќасоиди асри XV равнаќи зиѐд пайдо мекунад. Дар ин давра ба љойи тавсифњои 
зиѐди мубтанї бар иѓроќ дар ќасида тарњи мавзўи панду андарз тавсия меѐбад.  

Бузургтарин шоири ин ањд, ки ба сурати густурда ба ин мавзўъ мепардозад, 
Абдуррањмони Љомї аст. Дар ќасоиди Љомї дар пањлўи масоили ирфонию фалсафї 
панду андарз ба вуфур дида мешавад.  

Яке аз ќасоиде, ки бо байти зерин оѓоз мешаваду Љомї онро ба истиќбол аз 
Хоќонї сурудааст, сар то по ба як шеваи баѐн дар мазомини ахлоќї ва тасаввуфї 
мебошад: 

Муаллим кист? -Ишќу кунљи хомўшї дабистонаш, 
Сабаќнодони доною дилам тифли сабаќхонаш. 
Мавзўи аслии ин ќасида панду андарз аст, аммо бархе аз байтњо дорои мазмуни 

фалсафист. Љомї на танњо дар ин ќасида, балки дар аксари ќасоидаш, њатто дар 
ќасоиди мадњї низ илова бар таърифи мамдўњ, уро ба адлу доду мурувват тарѓиб 
мекунад. 

Ањмад Абдуллоев дар баррасии ин ќасида чунин назар дорад, ки ом дар абѐти 
људогонаи ќасоидаш ба наќди тамаъкор пардохта ва ќасди асосии вай аз ин ќасоид 
на танњо таърифу тамљид, балки ба бањонаи онњо тарѓибу ташвиќу насињат ба адлу 
доду муруввату риояти њоли мазлумону мардумони љомеа аст. Аз ин рањгузар њамчун 
муаллимест, ки њатто ба шоњон њам дарси панду насињату иддат медињад [17, 115]. Ба 
бовари Э.Э. Бертелс низ муроди омї дар навиштани мадоењ “панду таълими 
њокимон” мебошад [20, 223]. 

Панду андарзњои омї фарогири тарѓиби андешањои зайланд: нак иши тамаъ, ѐр 
ба ниѐзмандон, тавсифу ташвиќ ба некўкор, парњез аз ноумедї, тарѓиб ба пойдор, 
таъкид ба доштани касбу њунар, тавсифи аќл ва илму дониш ва ѓайра. Аз ин љињат 
Љомї  воќеан, муаллими беназир аст.   

Њилолии Чиѓато дар яке аз ќасоидаш, ки бо вожаи “забон” боз намуда, иброз 
медорад, ки набояд забонро ба тамљидоти зойид ва итнобомез биѐлоем, зеро ин амал 
мумкин аст, боиси зиѐн расонидан ба маъно ва мафњуми шеър шавад [15, 204]. 
Теъдоде аз ќасоиди Ањл низ мазомини мазњаб-таълимї доранд, ки аз он умла 
метавон ба мавзўи мавъиза дар онњо ишора кард [1, 412-414; 431-433; 445-457]. 

Амир Алишери Навої аз дигар шоиронест, ки дар ќасида ба мавзўи мавриди 
назар пардохтааст. Дар ќасидае, ки Наво ба истиќбол аз ќасидаи “Дарѐи аброр”-и 
Амир Хусрав сурудааст, ба андарзњое бармехурем, ки мухотабро аз фирефта шудан 
ба оњу маќом ва соири умури дуняв боз медорад. Мазмуни дигари ин ќасида 
тавсияест, ки одам набояд фиреби файласуфон ѐ зоњидону воизони риѐкор ва 
фахрфурўшро бихўрд. Аз дигар мазомини ин ќасида, ки ба мавзўи мавриди таваљљуњ 
иртибот дорад, метавон аз ишора ба адоват, ќазову ќадар, насињат ба гом нињодан 
дар роњи ишќу Пайѓомбар (с), дурї аз ѓайбат кардан ва дигар мункирот ном бурд [24, 
662].  

Илова бар ин, Лутфуллоњи Нишопурї, Барандаќи Хуљандї, Ибни Њисом, 
Озарии Тўсї, Шоњ Дої ва Унсї низ аз шуарое њастанд, ки дар ќасоидашон ба мавзўи 
панду андарзу ахлоќ пардохтаанд. 

4. Тавсиф. Тавсиф, ки ба унвони мазмуни аслї дар даруни ќасоиди мадњї 
матрањ мешавад, дар ин давра низ зиѐд корбуд дорад. Аз ќасоиди тавсифии ин давра 
метавон аз ќасидаи Бобо Савдої дар тавсифи ситорагону тулўи офтоб, ќасидаи 
Камолуддини Ѓиѐсии Форсї тањти унвони “Тасбењот” ѐ “Саропой”, ки дар он ба 
тасвири сар то пойи маъшуќ пардохта, ном бурд.  

Шоњ Неъматуллоњи Валї ќасоиди тавсифии зиѐде дорад, ки мазмуни онњо 
љанбае аз “андешањои орифонаи вай мебошад, монанди тавсифи май, соќї ва 
майхона” [24, 347-348].  
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Њиллої дар яке аз ќасоидаш ба тавсифи бемории чашми худ мепардозад ва аз 
Њасану Њусейн, ки ононро дар шеъраш меситояд, дархост мекунад, то барои мадовои 
чашмаш шафоати ўро бикунанд. Илова бар ин, тасовири дурахшони ин ќасида 
ѐдовари тавсифоти Азраќии Њиравї аз љавоњирот, гулњо ва тасвирњои равшани дигар 
мебошад. Ин шеър низ монанди бисѐре аз ашъори манќабатии Фиѓонї ва Ањлии 
Шерозї шаффофу равшан ва њатто содаю равон мебошад. Аз ќасоиди Њилолї яке, ки 
ба пайравї аз ќасидаи “Шутурњуљра”-и Котибї суруда шудааст, њам аз назари 
тасвирсозї ва њам таркиби алфоз таваљљуњи хонандаро ба тасаннуъ ва оњангњои 
тазйинии шутуру каљова љалб карда, аз дарунмояи аслии шеър, ки наъти Пайѓамбар 
(с) аст, дур месозад [15, 205-208]. 

Шањобии Туршезї ќасидае дорад, ки дар тасвири сипарї шудани шаб ва 
дамидани рўз суруда шуда, аз љумлаи ќасоиди хуби тавсифист [14, 447-450]. Бобо 
Фиѓонї дар як ќасидааш, ки дар ситоиши Њасану Њусейн аст, тавсифоти зиѐде дорад, 
ки он тавсифњо мубтанї бар тасовири гулњо, парандагон ва ситорагон аст. Њамин 
тавр, дар ќасидае, ки ба ситоиши Имом Ризо сурудааст, насиби он дар тавсифи бањор 
аст. Илова бар ин Имомро чунон тасвир мекунад, ки гўѐ вай зиндаву њамзамони ўст 
[8, 8-24]. 

Аз љумлаи тасовири ѓайримутадовиле, ки Навої дар ќасидаи ягонаи форсиаш 
ба кор мебарад, тавсифи ў аз гунбади осмон ба унвони љисмест, ки донањои обила 
бар рўйи он зоњир шудааст, на ситорагон. Илова бар ин, Навої ѐќути тољи подшоњро 
ба заѓоле ташбењ мекунад, ки дар маѓзи инсони нодон хаѐлоти хом мепазад. Мавлоно 
Низомии Астарободї ва Шайх Абдуллоњи Шабистарї ќасоиде доранд, ки дар 
тасвири бањор махсусанд [12, 85-206-369]. 

Ањлии Шероз низ дар яке аз ќасоидаш ба тавсифи сутунњои саропардаи подшоњ, 
фанљону камони Шоњ Исмоил ва низ вафотномаи худаш мепардозад [24, 663]. 
Абўисњоќи Атъама низ ќасоиде дар тасвири кичир - навъе аз таоми њинд дорад [6, 
249]. Дар ќасоиди Мавлоно Љомї низ ба васфи боѓу иморатњо ва ѓайра бармехурем 
[18, 142]. Котибї, Ибни Њисом, Озар ва Ќабулї низ аз шуароеанд, ки дар ќисмати 
насиби ќасоидашон ба тавсифи зебоињои табиат ва соири манозир пардохтаанд. 

5. Мафохира. Аз мазомини дигаре, ки дар ќасоиди ин давра ривољ ѐфтааст, 
мафохира аст. Мавлоно Љомї дар ќасидаи машњури “Рашњаи бол ва шарњи њол” аз 
фазли шеъру шоирии хеш ба ифтихор сухан меронад. Њарчанд дар идома аз ин 
худситоию муфохара тавба менамояд, магар пас аз тавба гурез аз шеърро мањол 
медонад ва дубора ба мафохира рўй меоварад” [3, 62]. 

Абдунабї Сатторзода ба дурустї ибрози назар мекунад, ки ин ќасида ба ин 
гуна идома намеѐбад. Љомї дар поѐни ќасида шеъру шоирии худро наќд мекунад ва 
он мафохирањоро њама њамл бар дурўѓ, лофу газоф ва ѓурури бељои худ медонад [23, 
61-62]. Лутфуллоњи Нишопурї, Шоњ Неъматуллоњи Валї ва Ибни Њисом низ аз 
шуароеанд, ки ба ин мавзўъ дар ќасоидашон пардохтаанд. 

6. Муаммо ва модаи таърих. Агарчи муаммо ва модаи таърих пеш аз ин давра 
низ роиљ буда, дар шеъри ин давра беш аз гузашта ба чашм меояд. Ба гуфтаи 
Зайнулобуддини Муътаман “Ќарни нуњум асри ѓазал ва шеърњои ирфонї ва луѓазу 
муаммо ва соири тасаннуот ва такаллуфоти адабист” [9, 172]. 

Муаммо аз асри чањордањ шурўъ шуда ва дар ин давра ба ављи худ расидааст. 
Љомї, Навої ва дигарон бархе авќот дар даруни ќасоидашон ба муаммо 
пардохтаанд, ки дар ин муаммоњо маонии даќиќу муњимми зиндагї дарљ шудааст. 
Алишери Навої мегўяд, ки “дар он ваќте ки фаќир ба “Дарѐи аброр”-и Мир Хусрав 
дар Марв назира навишта, ба номи он кас (Љомї-М.М.) хатм карда, ба шањр 
фиристодам.., он кас дар муќобилаи он ба тариќи муаммо ќасидае гуфта, дар он басе 
маънињои даќиќ ва таркибњои ѓариб дарљ карда, фиристода буданд [13, 141]. 

Аз мутолиаи шеърњои муаммоии ин адибон маълум мешавад, ки “онњо тариќи 
муамморо барои баѐни он андеша ва мулоњизањое, ки фошофош гуфта 
натавонистаанд, ѐфтаанд” [23, 62].  

Бино ба тањќиќи Аълохон Афсањзод, ки дар љомешинос осори мутааддиди 
арзишманде таълиф намудааст, “Абдуррањмони Љомї бењтарин устоди муаммо буд. 
Аз љониби ў ба ин навъ шеър дар он замони маъмул чор рисола навишта шудааст. 
Њар се девони шоир бо бахши муаммо ба охир мерасад, аммо равиши ин жанрро вай 
дар як ќатор ќасидаву ѓазалњо, “Бањористон” ва мукотиботи манзумаш истифода 
кардааст” [19, 238].  
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Яке аз ќасидањои Љомї, ки мавзўи фалсафї дораду дар он ба масоили тарбиятї, 
таълимї ва интиќодї низ иноят шудааст, дорои маќтае мебошад, ки шомили модаи 
таърих мебошад. Маќтаи он ќасида чунин аст: 

Соли таърихаш агар фаррух нависам дур нест, 
З-он ки соли давлати таърихи он фаррухфар аст. 
Дар ин байт моддаи таърих калимаи “фаррухфар” аст, ки ба њисоби абљад ба 

880 њиљрї, муодили 1475 - 1476 милодї баробар меояд. 
Њамин тавр, модаи таърих низ аз ќарни чањордањ шурўъ шуда ва дар асри 

понздањ аз љумлаи мухтассоти шеърї мањсуб мешавад. 
7. Шиква. Яке дигар аз мавзўъњои роиље, ки дар ќасоиди ин давра дида 

мешавад, шиква аз рўзгор, зиндагї ва номулоиматии он аст. Зайнулобуддни 
Муътаман бар ин бовар аст, ки Лутфуллоњи Нишопурї, Шоњ Неъматуллоњи Валї, 
Ибни Њисом ва Љомї илова бар он ки ќасоиди хубе дар мадњи подшоњону сарони 
ќавм, мадоењи мазњабї, масоили ирфон ва панду њикмат доранд, ба мавзўи шикваю 
гила аз рўзгор низ пардохтаанд [9, 172]. Лутфуллоњи Нишопурї ва Ибни Њисом, 
бавижа ба хотири шиквасароињояшон мавриди таваљљуњ будаанд.  

Илова бар ин, Мавлоно Зулолии Њирав низ аз њамќаторони шоираш шиквањо 
менамояд [24, 348-663]. Ањлии Шерозї ќасидаи фохире дар мазмуни шиква дорад, ки 
дар он ба тасвири ќањтї мепардозад. Дар ин ќасида радифи “намондааст” истифода 
шуда, ки  бо мафњуми “ќањтї” пайванди мањкам дорад. 

Мавзўи шикоят аз тангдастию гирифторињои замона аз тариќи истиќболи 
ќасоиди пешиниѐн ба ќасидањои давраи мавриди назар роњ ѐфтааст. Мизони 
корбурди мавзўи мазкур дар ќасоиди асри XV то ба њаддест, ки Эњсони Ёршотир 
онро яке аз се мавзўи муњимми роњѐфта дар ќасоиди ин давра медонад [16, 199].  

Гуфтанист, мазмуни шиква дар даруни ќасоиди мадњия низ љойе барои худ боз 
кардааст, ки тафсилоти он љойгоњи дигар мехоњад. 

8. Масоили илмию ирфонї. Дар робита бо вуљуди ишороти илмї дар шеъри ин 
давра, бавижа дар ќасида метавон ба шеъри мадњие, ки Исмати Бухорої дар тамљид 
аз девони шеъри Султон Халил сурудааст, ишоора кард. Ин шеър мамлу аз ибороте 
дар мавриди ситорагон, сайѐрот ва сувари фалакии дигар ва њамин тавр ибороте дар 
мавриди љавоњирот ва рангњои гуногун мебошад [4, 400-403]. Инчунин, тасовири 
нуљумии ќасидаи кўтоњи Њилолї, ки ќаблан ѐд шуда буд, намунаи дигаре аз ин навъ 
ќасидањост. Махсусияти љолиби дигари ин ќасида аз он иборат аст, ки тасовири 
поѐнии шеър бо тахаллуси шоир - Њилолї пайванди муносиб пайдо кардаанд. 

Ѓайр аз ин ду шоир Љамолии Кашкўлї низ ќасоиде дорад, ки мамлу аз ишороти 
зиракона ба айѐми таърихї мебошад [12, 34-35; 207-208]. Аз назари тасвирсозї 
шуарои ин давра ба оњангњои хирадмандона ва фикрї, монанди бозї бо ашкол ва 
маонии зимнии пайванддошта бо њуруфи арабї таваљљуњ доштанд. Намунае аз чунин 
оњангњоро метавон дар ќасидае тўлонї аз Љомї дарѐфт, ки дар он ба тавсифи маонї 
ва бозї бо ашколи мухталифи њуруфи иборати “Бисми-л-лоњ” мепардозад [3, 68].  

Дар миѐни шуарои ин давра Мавлоно Љомї, Шоњ Неъматуллоњи Валї ва иддаи 
дигар ќасоиди фалсафї ва таълимї-ирфонї сурудаанд, ки дар онњо низ масоили 
илмию ирфонї матрањ шудаанд. Аз љумла, яке аз мавзўоти муњим дар ќасоиди Љомї, 
аз љумла дар ќасидаи “Љалол-ур-рўњ”, масъалаи тасаввуфу ирфон аст. Шоњ Дої бо 
ќасоиди сабъааш ва Озарии Тўсї низ дар ќолаби ќасида ба масоили ирфонї 
пардохтаанд.  

Гуфтанист, ки мавзўъњои тасаввуфї ва ирфонї аз тариќи истиќбол ва љавоб 
гуфтан ба ќасоиди пешиниѐн дар асри мавриди назар маъмул шуда ва ба яке аз 
мавзўоти муњим дар ќасоиди ин ањд табдил шудааст. 

9. Марсия. Теъдоде аз марсияњо низ дар давраи мутолиотии мо дар ќолаби 
ќасида гуфта шудаанд. Аз љумла, Ањлии Шерозї ќасоиде дар марсияи шањидони 
Карбало, дар марсияи азизе, дар таассуф бар марги Мирзо Мањмуд, дар рисои 
Малик Мансур, дар сўги Наљмуссаодат ва дар сугвории фарзанди худ дорад. Аз 
миѐни ин марсияњо њамоне, ки барои фарзанди кўчаки худ суруда, бисѐр асаргузор 
аст. Дар ин марсия ба каррот ба покию маъсумияти кўдакаш ишора карда, ин 
мусибатро ѓайримунтазира ва бенињоят сахт муаррифї мекунад. Њамин тавр, ба 
бахте, ки барои вай раќам хурдааст, дар таќобул ба хушињое, ки метавонист ба ў рўй 
оварад, ишора мекунад. Ањлї ин марсияро бо сабки бидуни пироя ва ѓайритасаннуї 
баѐн кардааст. 
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Амир Њумоюни Исфароинї низ дар ќасоидаш марсияњое пардохта, ки сўзу 
гудози амиќе дорад.  

10. Њаљв ва њазл. Бархе њаљвиѐт ва ашъори мубтазал (њазл) низ дар ин давра 
дида мешавад, ки дар ќолаби ќасида ироа шудаанд. Барои мисол, метавон ба ќасоиди 
Мавлоно Њасаншо ишора кард, ки ў дар њаљву њазл шуњраи замони хеш будааст [14, 
355-362]. Бобо Савдої низ ба хотири њаљвиѐт ва дигар ашъори шўхиомезаш, ки њатто 
гоње онњоро ба унвони мазмуне дар ќолаби ќасоиди манќабатии худ иброз мекард, 
машњур будааст. 

Њамин тавр, бо мулоњиза ва баррасии шеъри асри XV дармеѐбем, ки дар 
ќасоиди ин давра мавзъњои мутанаввеъ ва гуногуне ба чашм мехуранд. Њамон гуна 
ки ин танаввуъ ва гуногунии мавзъ ва мазмунро дар ѓазали ин давра ба маротиб 
бештару бештар ва дар ављи таолї меѐбем,ки чунин дигаргуниву тањаввулот пас аз 
ѓазал дар ќасоиди ин давр ќобили мушоњида аст. 

Дар ќасоиди ин ањд њам мадњ вуљуд дораду њам манќабат, њам панду њикмат 
асту њам масоили таълимию ирфонї ва њамин тавр мазомини мафохира, муаммо, 
модаи таърих, шиква аз рўзгор, марсия ва њаљвияро дар ќасоиди шуарои ин давра 
метавон ба мушоњида гирифт. Албатта, ин мавзўъњои мухталиф дар ќасоиди ин 
давра ба мизони баробаре нестанд ва басомади онњо дар ќасоиди ин аср аз якдигар 
мутафовит аст: мавзўъњои мадњ, маноќиби бузургони дин, панду андарз, тавсифи 
манозири табиату рўзу шаб корбурди бештаре дорад ва дар шеъри аксари шуарои ин 
давра метавон онњоро шоњид буд. Сужањои мафохира, муаммо, модаи таърих ва 
масоили ирфонї дар дараљаи дувуми мизони корбурд ќарор доранд мавзъњои марсия 
ва њувия аз мизони корбурди нисбатан камтаре бархурдоранд.  

Мазид бар инњо, мавзўъњо ва мазомини хурду резаи дигаре, њамчун наќди шеър, 
њасби њол ва ѓайра низ дар ќасоиди ин давра ба чашм мехурад, ки албатта, басомади 
ќобили таваљљуње надошта, мизони болои корбурди онњо дар ќолабњои дигар ба хубї 
ќобили мушоњида аст. 

Дар ќасоиди шуарое њамчун Бобо Фиѓонї, Котиби Туршезї, Исмати Бухорои, 
Лутфуллоњи Нишопурї, Мавлоно Ќабулї, Ањлии Шерозї, Камолуддин Биної ва 
Абдуррањмони Љомї ин танаввуъ нисбат ба соири шуарои ин давра ба маротиб 
бештар аст. Њарчанд ки дар ќасоиди аксари шуарои ин давра каму беш метавонем 
шоњиди танаввуи мавзўъ ва мазмун бошем. 

Њосил ин, ки танаввўи мавзўъ ва мазмун аз вижагињои мутаборизи сабкии 
шеъри давраи мавриди назар аст, ки дар ѓазал ба њадди аълое аз мизони корбурд 
ќарор дорад, дар маснавї ба дараљаи поѐнтар аз он, аммо ќасида њам дар ин замина 
дар љойгоњи севум меистад ва метавон мизони ќобили таваљљуње аз мавзўъњо ва 
мазмунњои мутааддид ва мутанавеъро дар ќасоиди асри XV ба хубї мушоњида кард. 
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РАЗНООБРАЗИЕ СОДЕРЖАНИЯ В КАСЫДАХ XV ВЕКА 
Целью данной статьи  является исследование и анализ поэтического жанра касыды в конкретный 

исторический период. Опреден процесс становления жанровой формы касыды, ее особенности, место 
касыды среди других лирических жанров в указанный период, а также рассмотрено разнообразие 
содержания касыд в данный период.  

Ключевые слова: касыда, разнообразие содержания, воспевание, прославление, превозношение, 
наставление и нравоучение, сетование, юмор, загадка, сущность истории, элегия. 

 
A VARIETY OF THE CONTENTS IN KASYDAKH XV CENTURY 

The purpose of this article is research and the analysis of a poetic genre касыды during the concrete 
historical period.  Opreden process of formation of a genre form касыды, its features, the place касыды among 
other lyric genres during the specified period, and also is considered a variety of the contents касыд during this 
period.  

Key words: касыда, variety of the contents, caroling, glorification, prevoznosheniye, manual and moral, 
complaint, humour, riddle, essence of history, elegy. 

 
Сведения об авторе: Мухаммаддовуд Мунир – соискатель Таджикского национального университета 

 
 

ЧАШМАНДОЗЕ БА ЗИНДАГИНОМАИ САҚҚОИ БУХОРОЇ 
 

Фаридун Маҳмадуллоев  
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарқшиносї ва мероси хаттии ба номи Рӯдакии АИ ЉТ 

 
Адабиѐти асри XVI, ки осори адабии арзишмандеро ба вуљуд овардааст, љузъи 

муҳимми адабиѐти форсу тољикро ташкил менамояд. Бо вуљуди он ки дар таҳқиқи ин 
давраи адабиѐти тољик донишмандони ватанк ва хориљк осори арзишманди илмк 
таълиф кардаанд, ҳанӯз масъалаҳои норавшани он зиѐданд, ки яке аз онҳо 
муҳољирати аҳли фазлу адаби тољик ба Ҳинд маҳсуб мегардад. Аксари ин муҳољирон 
маҳз тољикон буданд, ки бисѐре аз онҳо барои такмили дониш ва тарвиљи адаби 
форсу тољик ба он сарзамин рӯй овардаанд. 

Сарзамини Ҳинд дар замони подшоҳии Акбар (1556-1605) гаҳвораи тамаддун ва 
маншаи рушду такомули забону адабиѐт, таърих ва тазкиранигории форсу тољик 
будааст, ки заминаи он дар даврони салтанати Ѓазнавиѐн ва бозмондагони Темуриѐн 
ва то андозае бо ҳиљрати зардуштиѐн ба Ҳинд муҳайѐ шуда буд [1, 85]. Ин падида 
баъд аз таҳаввулоти иљтимок-сиѐсии Мовароуннаҳр дар асри XVI вусъати бештар 
пайдо кард. Ба сабаби бад шудани вазъи сиѐск ва таназзули доираҳои адабк, 
рақобати хонаводагии ҳокимони шайбониву сафавк ва љангҳои мазҳабии шиаву 
суннк, ѐ фољиаи Бинок ва Ҳилолк теъдоде аз намояндагони илму адаби ин сарзамин, 
чун Абдурраҳмони Мушфиқк (1525–1588), Фахрии Ҳиравк (1493–1563), Калими 
Кошонк (1593–1651), Ғурбатии Ҳисорк (ваф. 1558/59), Љандавии Бухорок, Ҳусайни 
Марвазк, Ғайратии Мовароуннаҳрк ва дигарон љилои ватан намуда, муддате дар 
сарзамини Ҳинд зиндагк ва эљод кардаанд ѐ тамоми умр дар он љо манзил 
гирифтаанд [13, 302]. 

Яке аз шоирони соҳибдевони Мовароуннаҳр, ки дар асри 16 дар қаламрави 
Ҳинд зиндагї кардааст, Баҳроми Саққои Бухорок мебошад. Осор ва рӯзгори ӯ дар 
адабиѐтшиносии муосир, қариб ки омӯхта нашуда, ин шоири ориф то ҳанӯз дар 
ватани аљдодиаш ношинохта боқк мондааст. То ҳол дар доираҳои илмии Тољикистон 
дар бораи осор ва лаҳзаҳои муҳимми зиндагии ӯ тадқиқоти муфассал анљом дода 
нашудааст. Танҳо намунаҳое пароканда аз эљодиѐти ӯро метавон дар китобҳо пайдо 
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намуд ѐ баъзан дар иљрои ҳофизону сарояндагон шунид. Аммо девони ашъори ӯ, ки 
аз 30 ҳазор байт иборат мебошад, то имрӯз барои алоқамандон ва дӯстдорони 
адабиѐт дастнорас аст. Бинобар ин, таҳқиқи илмии зиндагк ва осори адабии Саққои 
Бухорок сафҳаи тозаеро дар адабиѐти асри 16 Мовароуннаҳр хоҳад кушод. Шиносок 
бо Саққои Бухорок ва мероси адабии ӯ, ки ба забони ноби тољикист, бори дигар 
исбот мекунад, ки забон ва адабиѐти тољикон то кадом андоза бо арзишҳои 
фарҳангии дигар миллатҳо ва қавмҳо омезиш ѐфта, аз мақоми хоссае бархурдор аст 
ва асарҳои гаронбаҳои илмиву адабк ба ин забон навишта шудаанд. 

Манбаи аслк ва хеле ҳам арзишманд барои шинохти шоирон ва мероси адабии 
онҳо феҳристномаҳо, китобҳои таърихк, подшоҳномаҳову тазкираҳои адабк 
мебошанд. Дар бораи Саққои Бухорок ва намунаҳо аз эљоиѐти ӯ дар кишвари мо, дар 
љилди чоруми китоби «Гулшани адаб» (намунаҳои назми тољики асрҳои 16-18) 
маълумот оварда шудааст [7, 184]. Инчунин, дар тазкираҳои асри 16 ва баъд аз он 
оид ба Баҳроми Саққои Бухорок иттилооти гуногун ва парокандае ба назар мерасад.  

Нахустин маъхазе, ки дар бораи Саққои Бухорок хабар медиҳад, «Ҳумоюн ва 
Акбар» ном асари тазкирамонанди Боязиди Баѐт-муаррихи дарбори Акбаршоҳ 
мебошад, ки адабиѐтшиносон муаллифи онро бародари хурдии Баҳроми Саққои 
Бухорок медонанд [6, 235]. Ин тазкира барои шиносонидани Саққои Бухорок 
аҳамияти бузург дорад. Тибқи маълумоти он, давраи аввали ҳаѐти Баҳром то ба 
Ҳиндустон расидан ҳамчун мансабдор дар хидмати бозмондагони сулолаи 
Темуриѐн–Бобурмирзо (1483–1530) ва Ҳумоюн (1530-39, 1555-56), писари Бобур ва 
писари дигари модарљудои Бобур, ҳокими Кобул Комронмирзо гузаштааст. Баҳром 
ва бародари кӯчакаш Боязиди Баѐт дар он замон аз амалдорони дарбори 

Комронмирзо будаанд. Ба таркиби номи Баҳром илова гардидани насаби Бухорок 
далели аз Бухоро будани ӯ мебошад.    

Баҳром Саққои Бухорок аз Бухоро аввал ба Кобул рафта, солҳои 1545-1546 дар 
Кобулу Қандаҳор ҳамроҳи бародараш Боязид мезистаанд. Ба қавли Боязид ӯ дар он 
замон дар хидмати бародараш Баҳроми Саққо буда, дар сафҳои лашкари 
Комронмирзо мансаб доштааст [6, 234]. Ҳумоюн (1508, Кобул–1556, Деҳлк) баъди 
шикаст додани Комронмирзо ӯ ва мулозимонашро афв карда, Баҳрому Боязиди 
Баѐтро низ ба дарбораш љалб кардааст. Боязиди Баѐт ба хидмати Ҳумоюн даромада, 
то лаҳзаҳои охири умри ин подшоҳ бо ӯ будааст.  

Баъд аз марги Ҳумоюн писараш Љалолуддин Акбар соҳиби тахту тољи давлати 
Ҳиндустон шуд, ки ҳамагк 14 сол дошт. Умури давлатдориро то муддате вазираш 
Байрамхон сомон медод. Ӯ ҳамчун ноибуссалтанаи Ҳинд асбоби ба тахт нишастани 
Љалолуддин Акбар (Акбаршоњ)-ро фароҳам сохт. Байрамхон дар дарбор маҳфилҳои 
адабк меорост, андешаҳои худро оид ба ашъори шоирон баѐн менамуд, ба адибоне, 
ки аз Хуросону Мовароуннаҳр ба Ҳинд рафта буданд, кӯмакҳои моддию маънавк 
мерасонд. 

Акбаршоҳ ба илму адаб дилбастагии зиѐд дошт. Аз ин рӯ, бо мақсади 
љамъоварии хотироти воқеаҳои давраи ҳукмронии падараш фармоне содир намуд. 
Абулфазли Алломк тибқи дастур ба Боязиди Баѐт супориш додааст, ки хотироташро 
бинависад. Боязиди Баѐт, ки шоҳиди бевоситаи лашкаркашиҳои Ҳумоюн буд, соли 
1591 дар Лоҳур ѐддоштҳояшро ба котиби дарбори Акбаршоҳ имло (дикта) карда, дар 
шакли тазкирае бо номи «Ҳумоюн ва Акбар» мураттаб менамояд.  

Мо бештари маълумотро дар бораи рӯзгори Баҳроми Саққо аз ҳамин манбаъ 
дастрас намудем. Баҳром, ки мансаби махсуси дарбориро дар он айѐм ба уҳда дошт, 

дар Кобул ба таҳаввулоти рӯҳк дучор шуд: «Мирзо Комрон - ҳокими Кобул идораи 
корҳои шаҳрҳои Гардез, Нағар, Бангаш, Ғурбанд, Заҳҳок ва Бомиѐнро ба Баҳром 
супорида буд. Аммо ӯ рӯзе дар мавқеи озинбандии Кобул ба ҳолати љазба гирифтор 
гардида, сипоҳигариро тарк кардааст (6, 50). Баъди дур шудан аз хидмати дарбор 
Баҳром пешаи саққок (яъне, машкобк) ихтиѐр карда, Баҳроми Саққо ном гирифта, ба 
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ватанаш Бухоро бар мегардад ва бо тахаллуси «Саққо» ба сурудани шеър 
мепардозад.  

Дар манбаъҳои адабк дар бораи таҳсилоти Баҳроми Саққо маълумоте дарљ 
нагардидааст, вале аз бозмондаи ашъори ӯ бармеояд, ки шахси таҳсилдида, огоҳ аз 
улуми адабк ва нозукиҳои шеъру шоирк будааст. Соҳибони тазкираҳо бо такя ба 
қавли шогирдону ҳамроҳони Саққо, гузаштагони ӯро аз табақаи љавонмардон 
гуфтаанд. Пешаи саққок дар Мовароуннаҳру Хуросон дар он замон ҳунари 
љавонмардон ба шумор мерафт.  

Абдурраҳмони Љомк дар «Нафаҳот-ул-унс» номи чанд нафар фозилро 
овардааст, ки ба саққок машғул будаанд. Абдуллоҳи Саққо (аз ѐрони Зуннуни 
Мисрк), Алк ибни Шуайби Саққои Нишопурк ва Абӯбакри Саққо аз он љумлаанд. 
Дар «Футувватномаи султонк»-и Ҳусайн Воизи Кошифк зимни ѐдоварк аз 

Абӯтуроби Саққо ва Баҳроми Саққо гуфта мешавад, ки аксарияти сӯфиѐн бо мақсади 
риѐзаткашк ба ин кор машғул мешудаанд. Баҳром низ пас аз дучор шудан ба ҳолати 
љазба ба саққок холисона, бе музду тамаъ машғул шудааст.  

Баҳроми Бухорок баъди муддате зистан дар Бухоро соли 947ҳ/1540. дар синни 
камолот ба Ҳиндустон рафта, дар ҳамон љо зиндагк кардааст. Ақидаҳои адабиашро 
аз ду сарчашма: эронк ва ҳиндк шодоб гардонд. Тибқи маълумоти қитъае аз 
девонаш, ки бо фармони шоҳи Гуљарот Зоҳир Маҳмудшоҳи сеюм, фарзанди Латиф 
(1538-1554) дар робита бо ҳодисаи соли 954ҳ /1547. суруда шудааст, аввал ба 
Гуљароти Ҳинд рафта, дар хидмати ҳокимони он љойҳо будааст. Баъд ба Лоҳур (1560) 
ва аз он љо ба Деҳлк ва дар ин миѐн ҳамроҳи корвони ҳољиѐни Ҳинд ба ҳаљ рафта, 
дар Батҳо, Шом, Миср, Бағдод ва ғайра саѐҳат кардааст. Пас аз зиѐрати Каъба 
муддате дар чиллахонаи шайх Низомуддини Авлиѐ (ваф. 1422) дар канори дарѐи 
Деҳлии нав, ки мақбараи Ҳумоюнподшоҳ он љост, зиндагк кардааст. Аз рӯйи 
ривояти муаллифи тазкираи «Ҳумоюн ва Акбар», Баҳроми Саққо ҳамсар доштааст ва 
ашъори ӯ дар шибҳи Ќора (яъне, дар давлатҳои воқеъ дар нимљазираи Ҳинд-
Ҳиндустон, Покистон, Бангладеш) машҳур будааст. Соли 1561 ба зиѐрати мазори 
хоља Қутбуддини Бахтѐри Кокк (ваф. 1236) ба Деҳлии Кӯҳна меравад. Баъди як сол 
ба Акбаробод (Агра) баргашта, он љо дар манзили бародари худ-Боязиди Баѐт 
саққохонае сохта ба саққок машғул мешавад. Саққои Бухорок ба омӯзиши адабиѐти 
сӯфия рӯй оварда, чун шоири мутасаввиф бо лақаби «Дарвеш» машҳур мегардад. 
Иддае аз мардум ба ӯ ихлос намуда, дар пайравиаш ба саққок пардохтаанд. 

Сабаби соли 1546 яку якбора ба ашъори Шоҳ Қосими Анвори Табрезк таваљљуҳ 
намудани Баҳром Саққои Бухорок, тадриљан шоир шудан ва дар байни омма 

эътибори зиѐд пайдо кардани ӯ тибқи маълумоти Боязиди Баѐт, дар он аст, ки Шоҳ 
Қосими Анвор дар Самарқанд дар хоб ба Саққо фармудааст, ки шеър бигӯяд. Худ 
мегӯяд: Сабаби шеър гуфтани ман ин буд, ки шабе Қосими Анворро дар хоб дидам, 
ки бар лаби ҳавзи мазори Қосим ибни Аббос дар Самарқанд нишастааст ва чун маро 
дид гуфт: Дарвеш, чизе бихон. Ман ашъоре хондам. Гуфт: Аз худ бихон! Чун бедор 
шудам, дар бадеҳа ғазале сурудам ва шоир шудам ва ҳол он ки падарони ман айѐрон 
буданд» [6, 234]. Боязиди Баѐт дар хусуси бехудии Саққо, ки худ онро шахсан 
мушоҳидагар буд, менависад, ки он ҳолати бехудк то се пос кашид, баъд ба ҳол омад, 
вузӯ сохта ду ракъат намоз ба љо овард, сипас аҳволи гузашта он чи пеш аз 
беихтиѐрк воқеъ шуда буд, ба бародар баѐн кард. Саққо, «лойиқ дид, ки як ғазалу як 
рубок ва як қитъа навишта шавад, агарчи дар девон абѐти беҳ аз ин дорад ва аммо 
баѐни аҳвол ҳамин баромад» [6, 237]. Мо танҳо матлаъ ва мақтаи он ғазал ва рубоии 
мазкурро меорем:  

Мезанам дар хилвати асрор бо он ѐр чарх, 
Дар хароботи муғон чун ринди дурдихор чарх. 
Зикри он якто дар ин лангар зи ғайрам фард сохт, 
Ҳамчу Саққо мезанам ҳар сӯ қаландарвор чарх. 

Рубок: 
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Саққо, ғаму дарду шодмонк ҳама ҳељ, 
Андешаи маргу зиндагонк ҳама ҳељ! 
Бархез, ки дар љаҳони фонк ҳама ҳељ, 
Љуз ишқи нигори љовидонк ҳама ҳељ!  

Баҳроми Саққо ҳангоми иқомат дар Деҳлк дар дарвозаи қалъа саққохонае бино 
карда, ба ташнагон об медод. Дар ҳамсоягии хонаи Саққо дукони нобиное буд ва 
нобино дар дукон ҳезуми бисѐр љамъ карда буд. Оташе дар ҳезуми нобино афтод ва 
ба ин сабаб хонаи Саққо ҳам сӯхт. Саққо дар ин бора қитъае гуфтааст: 

Саққо, ки чу Қақнус умре 
Мечид бар ошѐна хасро. 
Оташкада гашт хонаи ӯ, 
Аз сӯзи дарун чу зад нафасро. 

Аз оташи дил бисӯхт љонаш, 
Ҳамсояи бад мабод касро! 

Дарвеш Баҳром то ҳадде машҳур гардид, ки Акбаршоҳ ва мулозимонаш 
ҳангоми шеъргӯйии ӯ дар ҳолати љазба ба назди саққохонааш меомаданд ва ба 
ашъораш гӯш медоданд. Саққо дар ҳолати ваљд ва љазбаи ирфонк шеър мегуфт,ки ки 
ин ҳолат ӯро ҳангоми дар рикоби ҳокими Кобул Комронмирзо буданаш ба ӯ ѐр 
гардида буд. Акбаршоҳ ба Баҳроми Саққо ва пайравону шогирдонаш барои 
оростани маљлиси самоъ ва пешбурди кори машкобк маош муқаррар карда буд. Аз 
ин хусус, инчунин дар бораи тадриљан ба кори эљодк машғул шудани Саққо ва аз 
муридаш Дарвеш Назар дар љилди сеюми «Мунтахаб-ут-таворих» ѐд шудааст [2, 245]. 
Дар ин тазкира, ки шарҳи ҳоли шайхон, донишмандон ва шоирони аҳди Акбарро 
фаро мегирад, аз маълумоти тазкираи «Нафоис-ул-маосир»-и Мир Алоуддавлаи 
Қазвинк ва «Табақоти Акбарк»-и Низомуддин Аҳмад истифода шудааст. Дар ҳар ду 
асари ахир аз Саққо ѐд шудааст.  

Баҳром дар Акбаробод муттаҳам ба рофизк шуда, аз ин сабаб ин шаҳрро тарк 
намудааст. Дар «Табақоти Акбарк»-и Низомуддин Аҳмад омадааст: «Дарвеш 
Баҳроми Саққо дар либоси сӯфия будк ва саққок кардк ва об ба мардум додк. Аз 
мулозамати ҳазрат (Љалолуддин Акбаршоҳ–Ф. М.) ба Сарандеб рафт ва он љо 
даргузашт» [9, 509].  

Тавре қаблан ишора шуд, яке аз сарчашмаҳое, ки аз Саққои Бухорок дарак 
медиҳад, китоби «Мунтахаб-ут-таворих»-и Абдулқодири Бадоюнк мебошад. 
Бадоюнк аз ҳамасрони Саққо буда, ӯро дидааст ва дар асараш аз вай чунин ѐдовар 
мешавад: «Саққо ба форск ва туркк шеър мегуфт ва чанд девон дошт, аммо ҳар гоҳе 

ки бехуд мешуд, ашъори худро мешуст. Бо вуљуди ин девонаш дар замони ӯ мављуд 
ва миѐни мардум мақбул будааст» [2, 244]. 

Сарчашмаи дигаре, ки дар бораи Дарвеш Баҳром Саққои Бухорок маълумот 
медиҳад, асари «Ойини Акбарк»-и муаррих Абулфазл ибни Мубораки Алломк 
(1550–1602), бародари Файзии Даканї мебошад. Алломї дар бораи Баҳроми Саққо 
менависад, ки ў суҳбати Хизрро дарѐфта буд [3, 175].  

Дар тазкираи «Арафот-ул-ошиқин ва арасот-ул-орифин»-и Авҳадк (таълифаш 
1610) дар бахши шарҳи ҳоли шоирони форсизабони муқими Ҳиндустон, ки бо 
муаллиф муосир ва ҳамсуҳбат будаанд, аз шарҳи ҳол ва ашъори Саққо ѐдоварк 
мешавад. Манбаи дигаре, ки дар он оид ба Саққои Бухорок маълумот дода шудааст, 
тазкираи Муҳаммад Музаффар Ҳусейни Сабо «Рӯзи равшан» (таълифаш 1880) 

мебошад. Соҳиби тазкира фаслеро ба Саққо бахшидааст. Ӯ байти зерро аз ашъори 
Саққо дар тазкирааш овардааст: 

Шуд рӯзгори мо сияҳ аз дуди оҳи мо, 
Ё Раб, касе мабод ба рӯзи сиѐҳи мо! (10, 360) 

Муаллифи тазкираи «Ҳафт иқлим» Амин Аҳмади Розк, ки Саққоро дидааст, дар 
бораи ӯ менависад: «Саққо ягона муншии дарбор будааст, ки ба дараљаи орифони 
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фано фк-л-Лоҳ расида ва ано (риѐзату меҳнат, ранљу машақати дарвешон) саққок 
шуғли ӯ будааст» [4, 762]. Муаллифони тазкираҳои «Шоми ғарибон» (таълифаш 
1783) Лаљҳмк Нароян Шафиқ, «Махзан-ул-ғароиб» (таълифаш 1803) Алиаҳмади 
Ҳошимк ва «Натоиљ-ул-афкор» (таълифаш 1840 – 42) Муҳаммад Қудратуллоҳхони 

Гупомавии Ҳиндк, мутахаллис ба Қудрат Саққоро аз муридони ҳоҷк Муҳаммади 
Хабушонк (ваф. 1551) зикр кардаанд.  

Дар бораи Дарвеш Баҳроми Саққо тазкиранигорони Мовароуннаҳру Хуросони 
ҳамасраш, аз љумла намояндаи доираи адабии Бухоро Соммирзо дар тазкираи 
«Туҳфаи Сомк», Хоља Ҳасани Нисорк дар тазкираи «Музаккир-ул-аҳбоб» маълумоте 
наовардаанд. Аммо тазкиранависони форсизабони муқими Ҳинд, аз љумла муаллифи 
тазкираи «Сафинаи хушгӯ», Биндробандоси Хушгӯ, Алк Иброҳими Халилхон 
муаллифи тазкираи «Суҳуфи Иброҳим» (таълифаш 1791) дар бораи Саққо маълумот 
додаанд. Саид Нафиск номи дигари Баҳромро Шоҳ Бердк зикр кардаааст, ки ин 

маълумот дар тазкираи «Ҳафт иқлим» низ мавҷуд аст [11, 821 – 822]. 

Баъзе аз феҳристнависон иштибоҳан Баҳром Саққои Бухороиро ба Мулло Ҳоҷк 
Баҳроми Бухорок, мутахаллис ба Баҳром (ваф. 1688), Маликушшуаро Абдулазизхон 
- подшоҳи Турон (1647 – 1680), ба сабаби монандии номашон як донистаанд. 

Фатҳии Ҳиравк, ки бо Саққо шинос будааст, дар қитъае санаи вафоти вайро 
чунин ба назм даровардааст: 

Зиҳк, дарвеши олам гашта Саққо, 
Ки дар ирфон дили ӯ буд дарѐ. 
Зи олам рафт дар роҳи Сарандеб, 
Шуд аз мулки фано Баҳроми доно. 
Ҳисоби соли фавти он ягона 
Зи Ҳақ кардем, Фатҳк чун таманно, 
Нидо омад, ки таърихи вафоташ 
Бувад «дарвеши мо-Баҳроми Саққо». 

Ибораи «дарвеши мо-Баҳроми Саққо» моддаи таърихи фавти шоир буда, аз он 
ба ҳисоби абљад соли 970 ҳиљрии қамарк ѐ 1563 мелодк бармеояд. Бо такя ба ин 
санад сол ва маҳалли фавти Дарвеш Баҳроми Саққои Бухорок маълум мегардад. 

Аз ҳамин як назари мухтасар ба рӯзгор ва осори Баҳром Саққои Бухорок 
маълум мегардад, ки ӯ дар доираҳои адабии Ҳинду Афғонистон чун шоири ориф ва 
шахсияти дарвешмашраб маъруф буда, баъзе љузъиѐти рӯзгор ва осори ӯ дар 
маъхазҳои адабк-таърихк сабт шудааст. Омӯзиши мукаммали зиндагинома ва осори 

ӯ дар таҳқиқи таърихи адабиѐти асри 16 форс-тољик ва форсизабони Ҳинд мусоидат 
хоҳад кард. 
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НЕКОТОРЫ ЗАМЕТКИ О ЖИЗНЕДЕЯТЕЛЬНОСТИ САККО БУХАРИ 
Статья посвящена исследованию жизнедеятельности до сих пор малоизвестного поэта XVI века 

Сакко Бухари. Автором статьи на основе изучения сведений историко-литературных источников и хроник 
написанных в Индии, Иране и Маверанахре, а также дивана самого поэта предпринята попытка 
установления научной биографии поэта. 

Ключевые слова: переселение, Сакко Бухари, диван, разносчик питьевой воды, притяжение, поэзия, 
мистик, мистическое. 

 
A BRIEF DIGRESSION TO THE BIOGRAPHY OF SAKO BUKHARI 

The article is devoted to the study of separate episodes of biography of the hitherto little-known tajik poet of 
the XVI century SakoBukhari. The author attempts to restore the scientific biography of the poet on the basis of 
analysis of literary sources‘information, written in India, Iran and Movarounahr and the divan of poet. 

Key words: Migration, poet, Sakko Bukhari, divan, watersale, poetry, mistic, mistical. 
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НУКОТИ ЌУРЪОНЇ ДАР АШЪОРИ ХОЉУИ КИРМОНЇ 
 

Амирњамза Сатторов 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи С.Улуѓзода 

 
Яке аз сармояњои љовидона ва ифтихоромези мо мардуми тољик-форс ин 

сурудањои шоирону суханварон, навиштањои дабирону нависандагон, афкори 
сўфиѐну орифон, андешањои њакимону файласуфон ва мутакаллимон мебошад, ки 
саршор аз ояњои ќуронї ва њадисњои набавї буда, бо каломи сењрангезашон њамаро 
мутеъ ва шайдои худ сохтаанд. 

Дуруст аст, ки Ќуръон, ин нозилшуда аз назди Раббилоламин ва китоби 
муќаддаси дини ислом мебошад, ки Офаридгор дар сураи «Воќеа» ин китоби 
муќаддасро сутуда, чунин мефармояд: «77. Албатта, ин Ќуръонест гиромиќадр. 78. 

Дар китобе макнун2, 79. ки љуз покон даст бар он назананд. 80. Нозилшуда аз љониби 
Парвардигори љањониѐн аст». 

Дар баробари ин  муъљизаи адабї ва олитарин намунаи осори бадеї аст, ки 
барои башар ирсол шудааст. Ин муъљизаи адабї каломи илоњї буда, берун аз 
ќудрату аќл ва тавони башар аст [1, 55]. 

Яке аз масалањои марбут ба Ќуръон дар адабиѐти тољик-форс ин масъалаи ба 
Ќуръон монанд кардан ва таќлид ба фасоњату балоѓати ин китоби осмонї буда, дар 
осори шоирону адибон аз даврањои аввали густариши дини мубини ислом мушоњида 
мешуд. Масалан, шоир ва донандаи бузурги фарњанги исломї ва улуми ќуръонї 
Абуњанифаи Аскарї ба шеъри худ чунин бањо дода мегўяд:  

Ба сони Фурќон омад ќасидаам, бингар, 
Ки ќадрдон-ш кунад дар дилу ба дида нигор (1,58).  

Ваќте ки сухан дар бораи Ќуръону њадис меравад, нуктаеро зикр кардан 
бамаврид аст, ки аз замони нузули Ќуръон ва зуњури дини ислом дар сарзамини 
Аљам, яъне Эрону Хуросон ва Мовароуннањр дусад сол гузашта, аксари мардуми 
Осиѐи ѓарбиву марказї ва шимоли Африќо то Андалузия исломро ба сифати дини 
худ пазируфта буданд. Донишмандон ва суханварони Аљам забони арабиро дар 
камоли устодї медонистанд. Бештари шоирони ин аср бо забони арабї шеър 
мегуфтанд ва касе сади роњи ин набуд. Аксари донишмандони забон ва адаби ањли 
араб ин форсизабонон буданд, ки осору ашъори худро бо ин забон эљод мекарданд. 
Бинобар шањодати сарчашмањои таърихї, нахустин таълифгари дастурњои 
грамматикаи араб Сибавайњї аст, ки ў аз фарзандони форс буда, соли 756 дар 
Истахри Эрон ба дунѐ омадааст. Дар сарчашмањо омадааст, ки ањди халифа Маъмун 
ва Њорунаррашидро «асри тиллої» меномиданд, зеро дар ин аср тамоми китобњои 
илмї аз забонњои юнонї, њиндї ва форсї ба забони арабї баргардонида мешуд, ки 
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аксари тарљумонњо аз фарзандони сарзамини форс - тољик буданд. Дар баробари ин 
мењнати онњо беподош намемонд, зеро дар замони хилофати Аббосиѐн ањли дарбор 
ба соњибилом эњтироми хоссе доштан. Мегўянд, ки халифа Маъмун ба вазни њар 
китоб ба муаллифи он музд медод. 

Аз сўйи дигар, хондани Ќуръон ва њифзу омўхтани илмњои марбут ба он аз 
илмњои асосї ба шумор рафта, дар мадрасањо омўзонида мешуд. Бинобар ин, њар як 
шоиру нависанда аввал Ќуръону њадисро хуб њифз мекард, баъдан ба дигар илмњо рў 
меовард. Бино ба ќавли тазкиранигорон устод Рўдакї дар њаштсолагияш Ќуръонро 
њифз карда буд, Хоља Њофиз Ќуръонро бо чањордањ ќироат мехонд, ки худ мегўяд: 

Ишќат расад ба фарѐд гар худ ба сони Њофиз, 
Ќуръон зи бар бихонї бо чордањ ривоят (5,37). 

Таъсирпазирии шоирони тољик-форс аз Ќуръон ва њадисњои набавї  њанўз аз 
асрњои сеюми њиљрї сарчашма мегирад, зеро фарњанги исломї, ки саршор аз 
Ќуръону њадис аст, саросари сарзамини форсизабононро фаро гирифта, дар рўњу 
љони мардуми ин минтаќа реша давонида буд. Шоирон ва нависандагон маънии 
дилнишину таъсирбахши Ќуръон ва њадисро дар оинаи каломи хаѐлангезу 
њунармандонаи хеш ба ташнагони Ќуръон ва њадис таќдим мекарданд. Ин амал боис 
ба афзудани эњтиром ва обрўи њар як шахси соњибэљод мегардид. Аммо бо гузашти 
айѐм шоирони тољик-форс шеъри худро дар хидмати дин, панду ахлоќ ва тасаввуф 
ќарор доданд.  

Аз ин рў, агар дар байт ѐ мисраи шеърї  мазмуни оят ѐ њадисе меомад, онњо ба 
зудї метавонистанд, ки маънои онро дарк намоянд.  Аз намунањои ин матлаб, яке ин 
аст: «Њикоят мекунанд, ки султон Мањмуди Ѓазнавї барои халифаи Баѓдод нома 
навишт ва аз ў хост, ки номи вайро дар хутба ѐд кунанд ва исми ўро дар сиккањо 
наќш намоянд. Халифа аз ин кор сар боз зад. Мањмуд номаи дигаре ба ў фиристод ва 
ўро тањдид кард ва дар зимни он гуфт:  

Агар хоњам санги Баѓдодро ба пушти  пилон ба Ѓазна биѐварам, метавонам. 
Халифа дар љавоби ў номаи сарбамуњр фиристод. Чун онро боз кушод дар нома чизе 
надид љуз номи Худо ва пас аз он њарфи-  ا(-алиф) ва дар васати он ل (лом) ва дар 
охири он م(мим) ва саранљом «Алњамдулиллоњ». Султон мутањаййир гашт ва ањли 
маљлис низ мутањаййир монданд. 

Ќазоро Абўбакри Ќањистонї бар ишон ворид шуд мавзўро ба ў гуфтанд. Ў низ 
дар ин бора фикр кард ва ногоњ сарашро бардошта гуфт:   

-Шарњи онро ѐфтам, Султон гуфт: 
-Бигў ва њарчи хоњї, бихоњ. Гуфт:  

-Султон барои онњо нома фиристода ва эшонро ба бурдани пилон тањдид 
кардааст. Њоло халифа ин номаро фиристода ва дар он ин «алиф», «лом» ва «мим» 
ишора аст ба ќавли Худои таоло, ки мегўяд: « ....الم تر کیف فعل ربک باصحاب الفیل » (Оѐ 
надидї, ки Парвардигорат ба асњоби пил чи корњо кард) (сураи Фил, ояти 1 то 5). 
Султонро аз ин сухан ларза ба андом афтод ва пушаймону нодим гашт ва пас аз он 
њамвора адаб нигоњ медошт [5,13].  

Чунончи, овардаанд ки халифаи Аббосї Маъмун дар њаќќи Абдуллоњ ибн 
Тоњир дар ѓазаб шуд ва бо ањли дарбор машварати куштани ўро кард. Дар байни 
онњо дўсте аз дўстони ў њузур дошт, дарњол  номае навишт ба Абдуллоњ, ки матни он 
чунин буд: «Ё Мўсо….» Абдуллоњ номаро кушоду дар њайрат монд ва пас аз тааммул 
дарѐфт, ки муроди дўсташ ояти 20-и сураи «Ќасас» аст, ки Худованд мефармояд: «Эй 
Мўсо, ин анљуман ба њам раъй мезананд, то туро бикушанд» [1,57]. 

Ин буд, ки суханварон ва нобиѓони араб дар назди фасоњату балоѓати Ќуръон 
сари таъзим фуруд оварданд. Адибону шоирон таќлид ба мазмун ва ояњои Ќуръону 
њадисњои набавї намуда, дар пояи он эљодиѐти худро боло мебурданд.  

Яке аз ин гуна шоирони баландпоя ва муќтадири адабиѐти форсу тољик 
Камолиддин Абулато Мањмуд ибни Алї ибни Муњаммади Кирмонї, машњур ба 
Хољуи Кирмонї мебошад. Ў соли 689 (њ.ќ) мутобиќ ба соли 1281 (м) дар шањри 
Кирмон ба дунѐ омадааст. Айѐми тифлї ва наврасии худро дар Кирмон гузаронида, 
сипас, ба Шероз, Исфањон, Њиљоз, Табрез, Хуросон, Баѓдод, Миср ва Шом сафар 
карда, дањ соли охири њаѐташро дар Кирмон ва Шероз гузаронидааст. Хољу хеле 
барваќт ба шеъргўйї пардохта, аз худ девони комиле иборат аз ќасидаву ѓазал, 
ќитъаву рубої,таркиббанду мустазод ва шаш маснавї боќї гузоштааст. Ашъори 
Хољу њанўз дар замони зиндагиаш машњур буд. Хољу соли 1352 дар Шероз аз олам 
чашм пўшида, дар њамон љо мадфун шудааст.  
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Дар осори Хољу таъсирпазирї ва иќтибос аз Ќуръони карим ва ањодиси набавї 
бисѐр дида мешавад. Талмењ ва ишорањо ба ќиссањои ќуръонї ва њадису муъљизањои 
машњури Паѐмбари Акрам (с) ва дигар бузургони дин низ хеле зиѐд ба назар 
мерасанд. Аксари оѐт ва ањодисе, ки Хољуи Кирмонї дар девони ашъораш овардааст, 
саршор аз маънавиѐти ирфонї буда, дар истифодаи онњо лаѐќат ва мањорати худро 
хело хуб нишон додааст. 

Хољу дар истифодабарї аз таркибњои Ќуръон, њамчун «равзаи хулд», «равзаи 
Ризвон», «гулзори Ризвон», инчунин таркибњои таќрирї, мисли «аласту 
бираббикум», «љоми аласт», «шароби аласт», «базмгоњи аласт», инчунин таркиби 
«яди байзо», «нун ва-л- ќалам» «дору-с-салом», «шањоби соќиб» хеле моњиронаю 
устодона ба кор бурдааст, ки инњо њама таркибњои ќуръонї мебошанд. Сухансарои 
Кирмонї дар ќасида ва сурудањои ситоишии худ аз оѐт ва ањодис суд љуста, дар 
ѓазалиѐташ низ аз ин ду чашмаи пургуњари адаби исломї бебањра намондааст. 

Дар нахустин ѓазали девони ў, ки дар наъти Паѐмбар (с) аст, беш аз дањ намуна 
аз иќтибоси оѐту ањодис ва талмењ бо Ќуръону њадис ба чашм мехўрад. 

Инак, бо намунањое, ки Хољу аз Ќуръону њадис иќтибос ва талмењ овардааст, 
мепардозем: 

Муфтии дарси илоњї, сўфии саффи сафо, 
Маънии гесўи ў «вал-лайлу» ораз «ваз-зуњо» (4, 136). 

Дар мисраи якум шоир калимањои «муфтї» ва «суфї»-ро зикр кардааст, ки 
мурод аз «муфтї» ва «суфї» љаноби Паѐмбар (с) буда, аз «дарси илоњї» калом ва 
пайѓоми Худованд аст. Яъне шоир Расулуллоњро ба муфтї ташбењ мекунад, ки 
маънии муфтї «фатводињанда» «ќонуншинос» аст, зеро њазрати Паѐмбар (с) аз 
каломи илоњї ба асњоби худ фатво медоданд ва њукм мебароварданд ва дар дини 
ислом аввалин муфтї буданд, ки дарси илоњиро бе ягон муаллиму мадраса 
омўхтаанд, зеро устод ва муаллими он њазрат худи Парвардигор буд, ки аз болои 
арши аъло њабиби худро омўзонд ва шарњи он дар сураи «Алаќ» батафсил зикр 
шудааст. Хоља Њофиз ба ин маънї ишора намуда мегўяд: 

Нигори ман, ки ба мактаб нарафту хат нанавишт, 
Ба ѓамза масъалаомўзи сад мударрис шуд (5,151). 

Мурод аз сўфї низ он њазрат мебошад, зеро таълимоти ањли тасаввуф аз Ќуръон 
ва ањодиси набавї сурат мегирад. Дар мисраи дувум Хољу гесўи сиѐњи Расули 
Акрамро ба лайл, яъне торикии шаб ва рўйи муборакашро ба зуњо, яъне ба равшанї 
ва сапедии рўз ташбењ додааст. Ин иќтибос аз ояти якуми сураи «ал-Лайл» аст, ки 
Худованд мефармояд: «Ќасам ба шаб чун бипўшонад» ва рўйи мубораки он љанобро 
ба сураи «аз-Зуњо», яъне «Ќасам ба чоштгоњ» ташбењ кардааст. 

Дар байти боло шоир аз илму дониш ва њусну љамоли Паѐмбар (с) ѐд карда, дар 
байти зерин маќому мартабаи он љанобро илова карда, чунин мегўяд:   

Хусрави арши остон, курсинишини кибриѐ, 
Мањбати Номуси акбар, «рањматал лил-ъоламин» (4, 136). 

Яъне «хусрави арш» њамон арши аъло ѐ љаннат ва маќоми «сидрат ул-мунтањо» 
(маконе аст, ки берун аз илми махлуќот, чї аз тоифаи љин бошад ѐ инс ва ѐ малоик) 
мебошад, зеро он њазрат подшоњу тахтнишини ин дунѐи фониро интихоб накардаанд, 
ки шоир ба он васф кунад. Агар муроди шоир аз «курсинишини кибриѐ» њамон 
сифати  Худовандї бошад, пас талмењ аз шаби Меърољи он њазрат ва расидан ба 
маќоми «сидрат ул- мунтањо» мебошад. Чун шаби Меърољ Расулуллоњ њамроњи 
Љабраил (а) ба њузури Њаќ равон шуд, Љабраил ўро то «сидратулмунтањо» њамроњ 
буд. Чун ба «сидратулмунтањо» расиданд, Љабраил гуфт: «Ё Расулуллоњ, беш аз ин ба 
ман иљозат нест, агар як ќадам гузорам њароина сўхта мешавам». Он њазрат танњо 
рафтанд, то ба љамоли Њаќ мушарраф шуда, бо холиќи худ дар розу ниѐз нишастанд. 
Муроди шоир аз «курсинишини кибриѐ» њамин аст, зеро Паѐмбар ба маќоме 
мушарраф шуданд, ки њатто Љабраил ќудрати онро надошт.  

Калимаи мањбат ( مهبط) дар «Фарњанги арабї-тољикї» ба маънии сарчашма, 
макон (љой, мањал), љойи фуруд омадан аст. Маънии љойи фуруд омадан ба маќсад 
наздик буда, номуси акбар, ки мурод аз он Љабраил аст, бори нахуст дар ѓори Њиро 
сурати худро ба он њазрат намудор кард, ки ин чанд бор сурат гирифт. Аз њайбати 
дидани сурати фаришта он њазрат тарсону ларзон ба хонаи хеш омаданд ва ин 
воќеаро ба њамсарашон Хадиља (р) наќл карданд. Бо шунидани ин њодиса Хадиља 
њамроњи Паѐмбар ба назди амаки Хадиља (р) Вараќа ибни Навфал рафтанд, ў шахси 
яктопараст ва пайрави дини Иброњим (а) буд. Аз сабабе, ки арабњо хат хонда 
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наметавонистанд, вай аз зумраи касоне буд, ки хатти иброниро медонист ва 
китобњои «Таврот» ва «Инљил»-ро хонда, аз саргузашти њазрати Исо (а), Мўсо (а) ва 
таърихи бани Исроил бохабар буд. Чун ин воќеаро ба ў наќл карданд, Вараќа гуфт: 
«Њозо Номус яъти бика камо яъти мин ќаблик» [4,25], яъне ин њамон номуси бузург 
аст, ки ба Мўсо (а) меомад ба ў фуруд омадааст. Ў пайѓамбари ин уммат аст. Ба ў 
бигў, пойдор бошад [10,205]. Мурод аз ин мисраъ, яъне ѐ Расулуллоњ, ту шахсияте 
њастї, ки њазрати Љабраил, он фариштаи амин ба назди ту меомад ва ту он зоте 
њастї, ки Худованд туро рањмате барои оламиѐн офарид. Мисраи аввал илњом аз 
ояти 107-уми сураи «Анбиѐ» аст, ки дар он Худованд пайѓамбарашро ба рањмат ѐд 
карда, мефармояд: «Ва фиристодем туро ай Муњаммад (с), рањмати оламиѐн».  

Шоир баъди барои рањмат офарида шудани паѐмбарро зикр кардан ба инсонњо 
хитоб мекунад, ки бањри пос доштани њурмати он њазрат ба ў дуруду салом 
бифиристед, ки ин фармон ба мо аз љониби Худо омадааст.  

Бишнав зи мурѓ аз шохи гул, к-эй пешвоѐни сабил, 
Саллу ала хатмир-расул ъанин-набийил Мустафо (4, 539). 

Шоир дар байти боло аз забони андалеб (мурѓ) ба пешвоѐни роњи њаќ 
(пешвоѐни сабил) таъкид мекунад, ки хотам ул-анбиѐ, яъне њазрати Мустафо (номи 
дигари Паѐмбар) ў сазовори дуруд аст. Лафзи «эй пешвоѐни сабил» хитоб буда, 
мазмуни ояњои ќуръонї аст, ки дар Ќуръон ба маънии «Эй касоне, ки имон 
овардаед…», «Эй муъминон…», «Эй ањлони илм…», Эй ањли хирад…, ва ѓайра хело 
зиѐд зикр шудааст.  

Шоир барои таќвияти сухани хеш дар мисраи дувуми ин байт аз ояти 56-и сураи 
«Ањзоб» иќтибос меоварад, ки Офаридгор мефармояд: «Њамоно Худо ва фариштагони 
ў ба Пайѓамбар(с) дуруд мефиристанд. Эй касоне, ки имон овардаед, ба вай дуруд 
бифиристед ва ба салом гуфтане салом гўед». 

Хољу, ки худ низ яке аз машоихони ањли тасаввуф буд, бинобар ин ашъори ў 
саршор аз мазмуни ояњои ќуръонї аст. Шоир ањли хирадро хитоб карда мегўяд, ки эй 
пешвоѐни уммат ва эй муъминон, ба каломи раббонї, яъне Ќуръон гўш дињед, ки 
Худованд шуморо амр мекунад, то ба паѐмбараш дуруд бифиристед. 

Дар байти дигар шоир боз дар њамин мазмун он њазратро сутудааст: 
Эй магасрону саќити шањпари рўњул-амин, 
Наќши тавќии љалолат рањматан лил-оламин (4, 566).   

Хољу дар ин байт воломаќомии он њазратро васф мекунад. Мурод аз 
«магасронї» њифз ва њимояи он њазрат аз љониби Парвардигор ва аз «соќити 
шањпар» ва «Рўњул амин», њазрати Љабраил аст, ки вањйи илоњї бо тариќи ў сурат 
мегирифт. Шоир дар мисраи аввал мамдуњи худро васф намуда, мегўяд: Рўњ-ул-амин, 
яъне Љабраили Амин, ки яке аз чањор  фариштаи муќарраб аст, бо он 
бузургмартабагї пайку расули ту аз љониби Холиќи якто буда, пайѓоми Аллоњро ба 
ту мерасонид. Шоир бањри исботи сухани худ аз ояти 193-и сураи «Шуаро» иќтибос 
меорад, ки Худованд гуфт: «Фуруд овард ин Ќуръонро Рўњ ул-амин (Љабриил)».  

Мисраи дувум, яъне наќши љалолу бузургии ту он ќадар азим аст, ки 
Офаридгори њамаи мављудот туро рањмате барои оламиѐн офарид, ки илњом аз ояти 
107-и сураи «Анбиѐ» буда, дар боло зикр намудем.  

Дар байти зер тољдори анбиѐ будани он љанобро васф кардааст: 
Тоќи айвони нубувватро зи фарти кибриѐ   
Бурда бар кайвону одам дар миѐни моу тин (4, 566).   

Дар ин байт Хољу баландмартабагии нубуввати Паѐмбарро (с) сутуда, мегўяд, 
дар њоле ки ќолаби бобои Одам (а) дар миѐни хоку гил буд, ту аз њадди бузургият 
тахти айвони пайѓамбариятро бар болои Кайвон (ситораи Зуњал), яъне арши Маљид 
гузоштї. Яъне, ваќте Худованд нури нубуввати туро офарид, хилќати Абулбашар 
Одам (а) ба вуљуд наомада, љисмаш дар байни хоку об буд. Ин байт илњом аз ояти 12 
сураи «ал-Муъминун», ки Худованд мегўяд: «Ќасам, ки офаридем Одамро аз хулосаи 
(маѓзи гилу) лой». 

 
Љуз њавои сањни дилљўйи ту мо яфнал њумум, 
Љуз насими боди љонбахши ту ман юњйиял ъизом (4, 106). 

Шоир дар мисраи аввал аз таркиботи арабї иќтибос оварда, мањбуби худро бо 
он васф карда, мегўяд, ба љуз суњбати дилнишини ту дигар чизе ѓамро аз дили мо дур 
карда наметавонад. Дар мисраи дувум шоир ба мамдуњи хеш мегўяд, танњо насиме, 
ки аз љониби ту мевазад, ба љисмњо марњаму љони тоза мебахшад ва љуз ту касе ба 
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устухонњои пўсида љон намебахшад. Шоир бањри таъсирбахш шудани суханаш аз 
Ќуръон иќтибос овардааст, ки Офаридгор дар ояти 78-и  сураи «Ёсин», мефармояд: 
«Ва ў офариниши худро фаромўш кардааст, ки барои мо достоне падид меоварад ва 
мегўяд: «ин устухонњоро, ки пўсида бошад, кї зинда мекунад?». 

Сабаби нозил шудани ин оят дар он буд, ки кофирон аз дубора зинда шудани 
инсон дар рўзи мањшар ба тааљљуб меомаданд. Гуѐ он Ќодири мутлаќро низ махлуќи 
ољиз фикр кардаанд, ки мегўянд, чун билохира бадан билкул пошида ва ба хок 
биомезад, сарфи устухони куњна ва пўсида мемонад. Онро дубора кї зинда хоњад 
кард? (8,295/2135). 
Дар байти зерин Хољу љаноби Алї ибн Абўтолиб (р)-ро васф карда, ба љойи бод 
калимаи лутфро истифода намуда, чунин мегўяд: 

Кашї теѓи фаноро бар сари майдони ќањр, 
Љуз насими лутфи љонбахши ту ман юњйиял ъизом (4, 537). 

Яъне шоир далерию шуљоати њайдарии Алиро (р) сутуда, шамшери ўро ба теѓе, 
ки сабаби нобудии њама мешавад, ташбењ кардааст, дар мисраи дувум аз љавонмардї 
ва мењрубонияш васф намуда, аз ояти ќуръонї иќтибос овардааст.  

Њар ки аз њукмат бигардонад инон шар-уд-давоб 
В-он ки ѐбад номи нек аз даргањат хайр ул-аном. 
Гар нахўрдї Мўсо аз љомат майи Унзур илайк,  
Аз шароби Лан таронї,кай шудї масти мудом. 
Гар Муњаммадро намедоди мадад дар шаќќи моњ,  
Њамчу моњи чордањ кораш куљо гаштї тамом (4, 538). 

Шоир дар ин ѓазал Офаридгори худро њамду сано ва ситоиш намуда, дар 
мисраи якуми байти аввал мегўяд,  онњо, ки аз њикмат саркашї мекунанд, бадтарин 
њайвонот њастанд, ки ин илњом аз ояти 22-и сураи «Инфиол», яъне: «Њамоно 
бадтарини љунбандагон (њайвонот) назди Худо карњоянд (њаќношунав) ва гунгњоянд 
(ки ифшои њаќ накунанд) ононе, ки намефањманд ва дарнаѐбанд». Дар мисраи дувуми 
ин байт шоир ба мамдуњаш мегўяд, ки мутеони ту бењтарини бандагонанд, ки ин 
ибора аз таркиб ва дуоњои исломї аст. Дар мисраи сеюм ва чоруми байти дувум 
Хољу бузургї ва мењрубонии Худоро зикр мекунад, ки талмењ аз ќиссаи роз гуфтани 
Мусо (а) бо Худо ва чи гуна аз Худо хост, то љамолашро ба ў нишон дињад, омадааст. 
Нўшидани Мусо аз майи Унзур илайк ташбењ аз хостани Мўсо (а) љамоли 
Худовандиро ва маст шудан, яъне бехуд шудани ў аз шароби Лан таронї ташбењ аз 
љавоби Худо, ки ту маро дар дунѐ бо ин чашмони ољизат нахоњї дид, мебошад. Чун 
Мўсо (а) аз Худованд хост то љамолашро ба ў нишон дињад, Худованд гуфт, ту маро 
натавонї дид, ба он кўњ нигар, чун ба он назар кунам, он пойдор монад, ту маро хоњї 
дид ва илло на. Ваќте ки он Зоти пок нури љамоли худро ба кўњ таљаллї кард, аз 
њайбати он кўњ об шуд. Чун Мўсо (а) ин воќеаро дид, аз хавфу тарс бењуш шуд. Ин 
ќиссае аст аз ќиссањои  исломї ва бањри љолибу таъсирбахш шудани шеъраш аз ояти 
ќуръонї иќтибос овардааст. Њарду мисраи ин байт  илњом аз ояти 143-и сураи 
«Аъроф», яъне: «Ва чун омад (Мўсо (а) ба ваъдагоњи мо (мурод кўњи Тур аст) ва 
сухан гуфт (бевосита) бо Ў парвардигораш. Гуфт (Мўсо (а), ай Парвардигори ман, 
нишон дењ ба ман (љамолатро), то бингарам ба сўйи ту. Гуфт (Худо): Нахоњї дид 
маро (љамоли маро дар дунѐ) ва лек назар кун ба сўйи ин кўњ (ки зоти ман дар он 
таљаллї мекунад), пас агар ќарор гирад дар љояш, пас хоњї дид (љамоли маро). Пас, 
ваќте ки зуњур кард нури парвардигораш бар он кўњ (кўњ тоб оварда натавонист), 
гардонид он кўњро ба замин яксон. (Баъди мушоњидаи ин њол) афтид Мўсо (а) бењуш 
гашта, чун ба њуш омад, гуфт: Худоѐ, ба покї ѐд мекунам туро, тавба кардам ва ман 
аввалин мусулмононам».  

Дар мисраи сеюм аз муъљизаи бузурги Расули Акрам (с), ки ба сўйи моњ ишора 
кард, моњ дарњол ба ду ќисм људо шуд, талмењ шудааст, ки ин муъљиза дар ояти 1-и 
сураи «Ќамар» зикр шудааст, Худованд мефармояд: «Наздик шуд ќиѐмат ва пора шуд 
моњ». 

Шоир дар ин мисраъ ба Худованд мунољот карда мегўяд: Агар ту ќудрати пора 
шудани моњро ба Муњаммад (с) намедодї, пас кори ў чи гуна ривољ меѐфт? 

Бањри равшантар шудани ин мисраъ сабаби пора шудани моњро зикр мекунем. 
Пеш аз њиљрат ба Мадина рўзе Расули Акрам дар Мино њузур доштанд ва як љамоате 
аз Ќурайш низ дар атрофашон буданд. Онњо ба Њазрат гуфтанд: Паѐмбарони пешин 
бањри исботи корашон бо худ аз љониби Аллоњ муъљиза меоварданд, масалан 
муъљизаи Мўсо (а) асо ва аз Исо (а) бо табобати беморону зинда кардани мурдањо 
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исботи паѐмбарии хешро мекарданд, ту низ воќеан паѐмбар бошї, ба мо муъљизае 
нишон дењ. Он Њазрат гуфт: Чї мехоњед? Гуфтанд: Ин моњи пурраро ба ду ќисм људо 
кун. Паѐмбар гуфт:-Ба моњ нигаред. Чун бингаристанд, он Њазрат ба сўйи моњ 
ишорае кард, моњ дарњол ду пора шуд, аммо он мушриконе, ки њозир буданд, 
гуфтанд, ки Муњаммад (с) бар мо ѐ бар моњ сењр кардааст (7,љ,6). Ин муъљизаро дар 
таърихи ислом бо номи «Шаќ-ул-ќамар» ѐд мекунанд ва яке аз муъљизањои бузурги 
ќиѐмат низ ба шумор меравад. Хулоса, Осори Хољуи Кирмонї, пеш аз њама аз ояњои 
ќуръонї ва ањодиси набавї сарчашма мегирад. Ин каломи раббонї ва ањодиси 
набавї зиннати дигаре талмењоти исломї ва суханони бузургони дин низ истифода 
намудааст, ба осори шоир дода, ањамияти тарбиявї ва арзиши эстетикии онро 
афзудааст. 
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ССЫЛКИ ИЗ КОРАНА В ПОЭЗИИ ХОДЖУ КИРМАНИ 
В статье речь идѐт о великом поэте начала 14 века Ходжу Кирмани, который использовал в своих 

сочинениях отрывки из Корана и высказывания пророков. Автор доказывает научными фактами, что 
главным источником произведения Ходжи является Коран и высказывания пророка Мухаммада. 

Ключевые слова: Ходжу Кирмани, Бог, Пророк, мир, отрывки из Корана, честь и достоинство, 
отрывки из Корана, высказывания пророков. 

 
LINKS FROM THE KORAN IN POETRY TO HODGE KIRMANI 

The article focuses on the effective impact Veleka early 14 th century poet Hodzhui Kirmoni with the Qur'an 
and the tradition of the Prophet Muhammad. Author with the scientific facts prove that the main source of poetry 
Hodge is a tradition of the Holy Quran and the Prophet Muhammad. 

Key words: Hodge Kirmani, God, the Prophet, the world, fragments from the Koran, honor and advantage, 
fragments from the Koran, statements of prophets. 
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УБАЙД РАЉАБ – ПУБЛИСИСТ 
 

Фарњод Њусейнзода 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Публисистика аз жанрњои пазируфта дар адабиѐтшиносии тољик аст. Дар 

тањќиќоти илмии донишмандон А.Маниѐзов, А.Сайфуллоев, А.Нуралиев, 
А.Саъдуллоев, М.Муродов оид ба пањлўњои мухталифи он гузоришњои илмї мављуд 
аст, ки такрори он љоиз нест. Аз мутолиаи онњо бармеояд, ки очерк ва публитсистика 
дар адабиѐти саддаи ХХ-и форсии тољикї мавќеи устувор дорад. Ба он устодон 
С.Айнї, Љ.Икромї, С.Улуѓзода, Р.Љалил, Ф.Муњаммадиев, А.Шукўњї, Њ.Аскар, 
М.Турсунзода, Б.Рањимзода, Мирсаид Миршакар, Гулчењра Сулаймонї, У.Раљаб, 
Шералї Мўсо ва чанд нафари дигар эътибори махсус додаанд. 



195 
 

Убайди Раљаб зиѐда аз 20-маќолаи публисистї ва гузоришњои илмї омода 
кардааст, ки то ба имрўз дар маљмўаи алоњида чоп шуда, дастраси хонанда 
нагардидааст. Дар рафти пажўњиш ва боздид аз бойгонии Убайд Раљаб маълум 
гардид, ки онњоро ба гурўњњои зайл људо кардан мумкин аст: 

Якум, гузоришњое, ки хусусияти забоншиносї ва адабиѐтшиносї доранд. Ба ин 
«Забон ва њусни баѐн» (1978), «Ќайдњо аз хусуси адабиѐти бачањо» (1978), «Дар баѐзи 
адабиѐти кўдакон ва наврасон», «Адабиѐти бетанќид (1978), «Адабиѐти кўдакон ва 
тарбияи ахлоќ» (1979) ва ѓайра мисол шуда метавонад. 

Дар маќолаи «Забон ва њусни баѐн» шоир кўшидааст, ки диќќати љиддии 
хонандаро оид ба њусни баѐн дар матбуот ва радиою телевизион љалб кунад. 
Миллионњо нафар одамон аз навгонї ва бозѐфтњои давр мањз тавассути радиою 
телевизион ва матбуот огоњ мегарданд. Пас, он бояд воќеияти рухдодаро фањмо ба 
мардум расонад. Худихтироъкорињою кашфкорињои нолозим љоиз нест.  

Убайди Раљаб таъкид мекунад, ки «Забони матбуот ва радиою телевизионро 
махсус сохтан ва бофтан мумкин нест. Забони матбуот њамонест, ки барои аксарияти 
мардум фањмост ва ба забони зиндаи халќ такя мекунад, мувофиќи ќоидањои китобат 
аст. Дар айни њол он забони шахшудае нест, он забон ба монанди зиндагї бой 
мешавад, пеш меравад ва такмил меѐбад. 

Баъзењо, хусусан кормандони ќисме аз рўзномањо даъвое доранд, ки њусни забон 
ва рангинии баѐнро риоя кардан кори нависанда мешавад, чунки вазифаи матбуоти 
љорї њар навъ ки набошад, то ба мардум расонидани воќеањои рўз аст. Ба гумонам 
ин тавр фикр кардан ѓалати мањз аст. Зеро матбуот дар баробари љорчии навъњои 
зиндагї буданаш пањнкунандаи он тозагињоест, ки тавассути зиндагии њаррўзаи халќ 
дар забони зинда ба миѐн меояд. Яъне рўзноманигорон њам тавлидкунандаю 
тарѓиботчї ва њам пуштибони доимии навињои забони зиндаи халќанд. Бинобар ин, 
тозагии он ба ќоидаву ќонуни забони китобати халќ мувофиќат кардани он ва сари 
ваќт аз ибтидо дуруст ба ќолаби умумии забон рехтани калимаву ибораи нав 
зарурате дорад ва нињоят муњим аст. 

Барои мисол охирњои соли чилум ва ибтидои солњои панљоњум чї дар матбуот 
ва чї дар адабиѐт эљоди калима ва иборасозињои аљибе расм шуд. Мардум иборањоро 
кўтоњтару рехтатар баѐн карданї шуда, ихтироъкорињо кардан гирифтанд. Масалан, 
ба љойи «њисоб мекунам – мењисобам», ба љойи «шукўњ медињем – мешукўњонем», ба 
љойи «љило медињем – мељилоѐнем» ва ѓайра менавиштагї шуданд. Аммо ин 
ихтироъњо, чунонки мегўянд, умумї нашуданд. Халќ ќабул накард, зеро гўшхарош 
буданд. Ќоида ва талаби забонро аксар ба инобат намегирифтанд. 

Њоло бошад, дар хабару маќолањои матбуоти мо, ки аз љињати забон асосан 
дурустанд, гоњо нодуруст кор фармудани калимањо ба чашм мерасад ва агар касе ба 
он бо назари эљод нигарад, њамчун ѓалати машњур маънидод мекунад. Ман 
калимањои китф, ќуфл, вусма, пул, њавр, дугона ва ѓайраро дар назар дорам, ки ба 
шаклњои кифт, усма, купрук, њавл, экизак ва ѓайра хеле маълум шудаанд. Албатта, 
халќ ќисме аз ин калимањоро дар шакли дуюм истифода мекунад, вале набояд 
фаромўш кард, ки њама ваќт онро дар китобат дар шакли аввала, ки шакли дурусти 
он калимањост, овардаанд. Яъне, ин љо хулосае бармеояд, ки забони хабару 
маќолањои матбуот низ бар он ќоида бояд такя кунад, чунонки дар китобат њаст, на 
дар гуфтугў. 

Устод Айнї, ки аз донандагони хуби забони зиндаи халќ буданд, таълим дода, 
дар айни њол бо эљоди худ собит кардаанд, ки забони навиштањо бояд баробари 
ќонуну ќоида ба мантиќ риоя шавад. Он чи аз рўйи мантиќ баѐн мешавад, нишонрас 
аст. Таљриба ва мушоњидањо нишон медињад, ки мо гоњо ба ин талаби аз таљрибаи 
рўзгор њосилшуда риоя намекунем вагарна дар сањифањои матбуот чунин љумлањо ва 
ифодањои гўшхарош ба чашм намерасид. Масалан, гоњо навишта мешавад: 

Говљўшони ферма уњдадор шуданд, ки аз сари њар модагов се њазор литр шир 
љўшанд.  

Сартарошони шањри мо уњдадории худро сарбаландона иљро карда дар зарфи 
як моњ дањ њазор мўйи сар мегирифтанд.  

Мошинаи таъљилии ѐрирасон хеле дер кард.  
Ў ханда менамуд, ман тамошо менамудам. Вай завќ менамуд… 
Иллати ин љумлањо дар чист? Пеш аз њама дар ноњамворї ва гўшхарошии 

онњост ва нињоят, нуќси онњо дар вайрон кардани талаби забон ва мантиќ аст. 
Масалан, нависанда диќќат надодааст, ки ширро аз сари гов намедўшанд, мошини 
таъљилї не, балки ѐрии таъљилист… 
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Ин љо сухан аз хусуси калимаи намуд рафт ва бояд бигўям, ки ин калима дар 
адабиѐти њазорсолаи мо асосан ба маънии афт, шакл, симо, намуна, тимсол ва ѓайра 
омадааст. Дар шакли феъли ѐридињандаи намудан хеле кам вомехўрад ва асосан 
маънињои намоѐн шудан, зоњир шудан, ба назар расидан ва ѓайраро ифода кардааст. 
Имрўзњо дар матбуот хеле серистеъмол шудани он дар шакли феъли ѐридињанда низ 
чандон матлуб нест… 

Дар байни баъзе кормандони матбуот ва радиою телевизион њамчунин равияи 
номаќбуле њам њаст, ки бо умеди хушрўбаѐнї ва покизагии забон гоњо њусни онро 
мекоњонанд ва халалдор мекунанд, чандон, ки хондани навиштањояшон касро дилгир 
мекунад. Ин љо панди устод Мирзо Турсунзода бояд чун њалќа дар гўш дошт, ки 
гуфтаанд: «њар ќадар дар таълифи худ камтар ба муѓлаќбаѐни роњ дињем, ба шеваи 
рангини тољикї, чунон ки халќ гап мезанад, эљоди худро ба рўйи ќоѓаз оварем, њамон 
ќадар ин навиштањо ба дили хонанда роњ меѐбад. Яъне, дар ин бобат њам аз халќ 
омўхтан лозим аст…» 

Дар гузоришњои адабиѐтшиносии шоир аз ќабили «Ќайдњо дар хусуси адабиѐти 
бачањо» (1978), «Дар баѐни адабиѐти кўдакон ва наврасон», «Адабиѐти бетанќид» 
(1978), «Адабиѐти кўдакон ва тарбияи ахлоќ» (1979) масъалањои гуногуни адабиѐти 
бачагонаи тољик, аз ќабили нашри ашъори нави шоирон, њусну ќубњи дастовардњои 
назм, наср, драматургия дар адабиѐти кўдакон ва наврасони тољик мавриди баррасї 
ќарор гирифтааст. Масалан, дар гузориши «Дар баѐни адабиѐти кўдакон ва 
наврасон» зањмати 5-солаи ќаламкашони соња чунин бањогузорї шудааст: 

«Панљ соли гузашта адабиѐти кўдакон ва наврасони тољикро таконе дод ва пеш 
бурд. Нашри панљљилдаи «Тазкираи адабиѐти тољик барои кўдакон» поѐн ѐфт. 
Бењтарин намунањои адабиѐти тољик, ки замони зиндагии устод Рўдакї то имрўз дар 
бахши назм, наср, драматургия ва адабиѐти шифоњї гирд омадаанд, ба таври 
фишурда дар панљ љилд чоп шуданд. 

Шўрои адабиѐти кўдакон ва наврасон боз ќадаме пештар гузошт ва «Тазкираи 
адабиѐти шуравї барои кўдакон»-ро дар ду љилд мураттаб сохт, ки намунаи назму 
насри кунунии понздањ љумњуриятро фаро гирифт. Ин ду китоб солњои 1988-1989 низ 
рўи чопро надид. 

Нашри њафт китоби ду тазкира водор кард, ки барои кўдакони Тољикистон 
бояд китобхонаи адабиѐти љањонро манзур сохт. 

Пайдост, ки нашри чунин силсила, ки бояд 40-китоби калонњаљмро дар бар 
гирад, корест зањматталаб ва дандоншикан. Лекин набояд њаросид ва даступо хўрд. 
Ба ин андеша лоињаи китобхона тартиб ѐфт ва аз муњокима гузашт. Нашриѐти 
«Адиб» ташаббус нишон дод ва нашри китобхонаро ба наќша гирифт. Се китоби 
аввали китобхона соли равон ва се китоби дигараш соли оянда чоп мешавад. 
Нашриѐт дар њамин дањсола пурра ба табъ расонидани «Китобхонаи адабиѐти љањон 
барои кўдакон»-ро ният дорад. 

Дар ин давра љумњурињои бародар ба тарљума ва нашри адабиѐти кўдакон ва 
наврасони тољик мароќ зоњир карданд. Китобњои Мирсаид Миршакар, Гулчењра 
Сулаймонї, Убайди Раљаб ва Наримон Баќозода дар нашриѐти «Детская 
литература» (Москва) чоп шуданд. Тазкираи адабиѐти кўдакон ва наврасони тољик 
бо номи «Чашмањои Помир» дар нашриѐти «Юнацва» (Минск) ба забони белорусї 
ва «Мо аз Помир омадем» ба забони литвонї дар нашриѐти «Витурис» (Вильнюс) ба 
табъ расиданд. Чунин як тазкира дар нашриѐти «Жали» (Алма-Ато) ба забони ќазоќї 
ба наќша гирифта шудааст. 

Китобњои алоњидаи нависандагону шоирони шинохтаи мо ба забонњои ќирѓизї, 
ўзбекї, эстонї ва молдавї низ рўи чопро диданд…» 

Дар гузориши зикршуда, ки иборат аз як љузъи чопї аст Убайди Раљаб ба 
масъалаи наср, назм ва драматургияи бачагона диќќати љиддї додааст. Ў рољеъ ба 
насри кўдакон ва наврасон чунин ишора дорад: 

«Насри кўдакон ва наврасон дар ин панљ сол ќадаме ба пеш гузошт ва мавќеи 
худро дар адабиѐт мустањкам кард. Ин пешравї бо љањд ва кўшиши чанд тан аз 
нависандагони шинохта ва нисбатан љавон, монанди Болта Ортиќов, Абдумалик 
Бањорї, Абдулњамиди Самад, Ќулмуњаммади Абдулњусайн, Равшани Ёрмуњаммад ва 
Насими Раљаб сурат гирифт. Мизи мудавваре, ки моњи октябри соли гузашта бо 
иштироки нависандагони Москаву Ленинград барпо гашт, ин нуќтаро бори дигар 
хотиррасон кард…». 

Дар мавриди назми бачагона ў чунин ишора дорад: 



197 
 

«Шеъри кўдакон ва наврасон дар ин давра ду тарз љараѐн ѐфт: бо усули 
маъмулї ва ќиссапардозї. Шеъри наврасон бештар дар ќолабњои маъмулї ва образу 
ифодањои маълум баѐн гардид. Шоирон гоњо ба мавзўъњои тоза ва як андоза љолиб 
даст заданд, аз хусуси табиат ва паррандаву наботот доманадор сухан ба миѐн 
оварданд (дар ин роњ бештар Алї Бобољон камар баст), аз боби хидмати аскарони 
имрўз, сангин ва пурифтихор будани ин хизмат ва муњофизати Ватан лаб ба гуфтор 
кушоданд. Дар ин мавзўъ Љўра Њошимї бо номи «Хати  амонї» як китоб шеър гуфт. 
Гулчењра ва Њайдаршоњ дар боби ситоиши Ватан ва одобу ахлоќи њамида ва рафтору 
кирдори нек шеърњо навиштанд… 

Дар шеъри наврасон китоби яклухту чашмрасе ба табъ нарасид. Аз ин љост, ки 
нашриѐти «Адиб» љойи холии ин ќисматро бо маљмўаи шеърњои барои калонсолон 
таъйиншуда пур кард. 

Аммо барои кўдакони синни хурду мактабї ва томактабї шеъри зиѐд ва достон 
навишта шуданд. Барои хонандагони ин сину сол китобњои Гулчењра («Сичароѓ»), 
Убайди Раљаб («Тирукамон дар рўйи бом», «Куљо шуд пинњон тафси тобистон?», 
достони «Бобо чаро ризо нест»), Н,Баќозода («Дафтари мо кони панљ!»), Алї 
Бобољон («Зардолуи мањтобї»), Љўра Њошимї («Хати амонї»), Гулназар («Се кулчаи 
танўрї») Юсуф Ањмадзода («Њулбу») аз чоп баромаданд. Ќисме аз ин китобњо, 
монанди китобњои Гулчењра («Сичароѓ») ва Наримон Баќозода (« Дафтари мо кони 
панљ!») як навъ гулчини эљодиѐти муаллифон буданд, дастовардњои эљодии онњоро ба 
тариќи мунтахаб пешкаши хонандагон карданд…» 

Шеъри томактабиѐн ва кўдакони синни хурди мактабї бештар кўтоњї ва 
сањењии баѐнро мехоњад. Андешаи шоир агар сањењ ва равшан аст ва дар ќолаби 
шинам баѐн шудааст, писанд меафтад. Чунончї дар як шеъри аз чањор сатр иборати 
Љўра Њошимї мехонем: 

Чумчуќ чї-чї мегўяд, 
Медонї чї мегўяд? 
Дар мактаби чумчуќњо 
Ман аълочї мегўяд.  
Убайди Раљаб пешравии драматургияро бо театр сахт мансуб медонад ва рољеъ 

ба драмањои бачагона чунин гуфтание дорад: 
«Драматургияи кўдакон ва наврасон мисли њамеша аз бахши суст ва 

ќафомондаи адабиѐти мост. Дар ин бобат шоир Наримон Баќозода ва драманавис 
Шамсї Ќиѐм беш аз дигарон кор мекунанд. Намоишномаи «Бахтатро бедор кун» 
соли 1967 дар театри ба номи Лоњутї намоиш дода шуд, ки муаллифаш Наримон 
Баќозода аст. Њамчунин кўдакон соли 1989 дар Театри лухтаки шањри Душанбе 
афсонаи «Њасанак – Алфасанак»-ро тамошо карданд ва намоиши он то имрўз давом 
дорад. Ин асар њам навиштаи Наримон Баќозода аст… 

Инкишофи драматургия ба театр сахт вобастагї дорад. Њамкории театр ва 
драманавис омили пайдо шудани  намоишномањои хуб аст…» 

Ба пиндори мо гузоришњои фавќ дар пешравии забони матбуот ва омўзиши 
адабиѐти бачагона аз ањамият холї нест. 

Дуюм, гузоришњое, ки дар маљлис, машварат, љаласањои Иттифоќи 
нависандагони Тољикистон ва берун аз он садо додаанд. Ба он гузоришњои 
«Музокира дар анљумани VIII нависандагони Тољикистон», «Матни гуфтор дар 
анљумани нуњуми нависандагони Тољикистон» (27-28.03.1986) «Анљумане, ки 
даъваташ як сол тўл кашид» («Адабиѐт ва санъат» 18.06.1992) ва чанде дигар мисол 
шуда метавонад. 

Убайди Раљаб дар тамоми гузориш ва музокирањояш бо асноди илмї ва 
мисолњои реалї пуштибон ва ѓамхори адабиѐти кўдакон ва наврасони тољик 
буданашро нишон додааст. Ў ба њамкасбони худ эрод гирифта, дар анљумани VIII 
Иттифоќи нависандагони Тољикистон ќайд кардааст: 

«Кўтоњии кори мо дар он аст, ки кам меомўзем: аз бузургони гузаштаи худамон 
ва саромадони дирўзу имрўзи адабиѐти љањон дуруст сабаќ намегирем, мутолиа ва 
омўзиш шуѓли њамешагии мо ќарор нагирифтааст. Аз хона кам берун меравем, 
таѓйироти дар рўзгори халќ ба вуќўъ пайвастаро кам мушоњида мекунем, аз њаѐти 
бача, аз мактабу маориф, аз сохтмонњо худро канора мегирем. Бинобар ин, 
назарамон мањдуд, доираи мавзўамон танг ва масъалањои бамиѐнмегузоштаамон 
хурданд. 

Муаллифони адабиѐти кўдакон ва наврасони мо аксарият имрўз љавонон ва 
миѐнсолонанд ва ин миќдор аз њисоби як зумра њаваскорон, ба монанди Муњаммад 
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Ѓоиб, Љўра Њошимї, Юсуф Ањмадзода, Латофат Кенљаева, Мањбуба Неъматова ва 
дигарон меафзояд. Адибони ботаљрибаамон, онњое ки барои калонсолон асар эљод 
мекунанд, ба адабиѐти бачањо наздик намешаванд, ки ба назарам чандон дуруст нест. 
Таљрибаи бисѐрсолаи адабиѐти худамон ва адабиѐти дигар халќњо собит кардааст: 
онњое ки барои калонсолон эљод мекунанд, барои бачагон њам асарњои хуб њадя 
карда метавонанд.†††† Чаро муаллифони кордида ва соњибтаљриба ба эљоди асарњо 
барои бачагон машѓул намешаванд ва бори вазнини ин адабиѐтро каме сабук 
намегардонанд ва љойи холии онро бо асарњои хубу пурарзиш пур намекунанд? Ба 
замми муњтарам Љалол Икромї, Рањим Љалил, Сотим Улуѓзода, Фотењ Ниѐзї ба ин 
кори муфид Мўъмин Ќаноат ва Фазлиддин Муњаммадиев, Лоиќ Шералї ва Бозор 
Собир, Муњиддин Хољаев ва Саттор Турсун, Сорбон ва Расул Њодизода барин касон 
низ хизмате карда метавонанд. Њам адабиѐти бачањо ва њам худи онњо аз ин кори 
хайр бурд мекунанд…» 

Ба назари инљониб масъалањои бамиѐнгузоштаи Убайди Раљаб њаќиќати воќеї 
доранд. Модоме, ки Ватанамон, сарзаминамонро, оилаамонро дўст дорем, пас, ѓами 
атфоли он парвариши он ва таъбу нашри адабиѐташро њам хўрдан лозим аст. Убайди 
Раљаб ба собиќ СССР нигариста нигоштааст: 

«Дар мамлакати мо ќариб њаштод нашриѐти махсус соле зиѐда аз се њазор 
номгўйи китоби бачагона чоп мекунад, 150 газета ва 72 журнал дар хизмати кўдакон 
аст. Як худи нашриѐти «Детская литература» соле 650 номгўйи китоб мебарорад. 
Адади умумии нашри китоб дар ин нашриѐт дар зарфи панљсолаи гузашта 1 
миллиарду 120 миллион нусхаро ташкил дод. Ба иловаи ин санад чунин газетаю 
журналњо, монанди «Пионерская правда», «Юность», «Пионер», «Вожатый», «Юный 
техник», «Юный нотуралист», «Техника молодежь», «Мурзилка», «Весѐлые 
картины», «Колобок» ва ѓайра барои бачањо асар чоп мекунанд…» 

Дар Тољикистони мо газетаи «Анбоз», журналњои «Истиќлол», «Чашма», 
«Чистон», «Афсона» ва чанде дигар бори ин нашрияњоро бар дўш дорад.  

Хушбахтона, нашрияњои махсус барои бачањо бо ибтикори Љаноби Олї, 
муњтарам Эмомалї Рањмон бо номи «Адабиѐти бачагона» фаъолият намуда 
истодааст, ки яке аз бунѐдгузору ба самъи њукумат расонидани чунин як кори муњим 
марњум Убайди Раљаб аст. Зеро бо ташаббуси ў дар ваќти вохўрии Президенти 
кишвар бо ањли зиѐ дар кохи «Вањдат» масъалаи таъсис додани нашриѐти алоњидаи 
бачагона ва бо дастгирии Љаноби Олї њар сол чоп шудани китобњои уламову удабо 
ва шоиру нависандагон тавассути нашриѐтњои кишвар ба миѐн гузошта шуда буд. 

Сеюм, маќолањое, ки хусусияти тарѓиботи китоби кўдак, саломатии кўдак, 
такягоњи кўдак ва дўстдори кўдак будани љомеаро баррасї мекунанд. Ба он «Базми 
китоби кўдакон» («Маданияти Тољикистон», 25.03.1983), «Дилсўзи кўдакон бошем» 
(«Тољикистони советї», 1.06.1988), «Кудаконро ранљонидан намемонем» («Газетаи 
муаллимон», 11.04.1989) ва чанде дигар мисол шуда метавонад. 

Шоир ифтихор аз он дорад, ки 70-сол пеш бо иќдоми яке аз фидоиѐни арсаи 
адабиѐти кўдакон ва наврасон Лев Кассиль фикре пайдо шуд, ки «бояд рўзњои 
таътили бањоронаи мактабиѐнро њамчун њафтаи мулоќоти нависанда бо хонанда, 
њафтаи тарѓибу ташвиќи китоб истифода бурд. Онњое, ки барои кўдакон асар 
менависанд ва манфиати ин адабиѐтро дар љойи аввал мегузоранд, бояд ба клубу 
ќасрњои пионерон, мактабу мањфилњо ва китобхонаву ќироатхонањо бираванд, бо 
хонандагони ќунљкову серталабашон мулоќот ороянд, аз хусуси китоби оянда ва 
пешомадњои эљодиашон њикоя кунанд, аз талабот ва дархости мусоњибонашон огоњї 
ѐбанд ва бо суњбати шавќовари худ дилашонро нисбат ба китоб ва адабиѐт бештар 
гарм кунанд, то аз китоби барояшон таъиншуда бењтар манфиат бардоранд, 
Маслињат, ки муфид буд, писанд омад, ќабул карданд ва «Њафтаи китоб»-аш 
номиданд, ки аввалин маротиба бањори соли 1944 гузаронида шуд.  

                                                           
††††

 Ба ин «Љаллодони Бухоро», «Мактаби кўњна», «Ятим»-и устод Айнї, ашъори  рўњбахши устод 

Лоњутї, Мирзо Турсунзода, Пайрав ва Дењотї, повести Љалол Икромї «Аз Москав чї овардї?», 

китоби Сотим Улуѓзода «Субњи љавонии мо», њикояњои намакини Рањим Љалил, «Ќиссаи Димаи 

диловар»-и Фотењ Ниѐзї, повесту њикояњои Пулод Толис, шеъру достонњои Абдуљаббор Ќањњорї, 

Аъзам Сидќї ва дигарон ба назари мо мисоли хуб шуда метавонанд. – Ф.Њ. 
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Дар давоми бештар аз бисту панљ сол «Њафтаи китоб» асосан дар шањри 
Москва гузаронида мешуд, расми кушоди он дар рўзи аввали таътили бањорона дар 
хонаи иттифоќњо ба вуќўъ мепайваст. Баъд аз он муаллифон ба суњбати њаводорони 
беќарори шеъру њикоя ва ќиссаву достон мешитобиданд, тавассути нашрияву 
радиову телевизион андешањои худро ба арзи умум мерасониданд. Роњбар ва 
ташаббускори бебадали њамаи ин мулоќот ва суњбатњо њамон Лев Кассили ѓамхору 
дилсўз буд» (12, 1). 

Њоло ин ташаббус дар ИДМ ба њукми анъана даромадааст. Дар љумњурии мо 
илова бар ин чорабинии «Корвони китоб» ва «Корвони саломатї» таъсис доданд, ки 
дар њар як шањру ноњия бо шоиру нависанда ва ањли илму адаб мулоќот доир 
мегардад. Саломатии кўдак, тарѓиби китоби кўдак вазифаи љонии он аст. Дар 
шароити имрўза, ки асри иттилоот, интернет ва технологияи нав аст, љойи китоб 
холї аст. Ба пиндори инљониб лаззат ва њаловате, ки аз мутолиаи китоб мегирї, аз 
расонањои зикршуда бардоштан амри муњол аст. Аз ин рў, месазад, ки шавќи кўдаки 
мактабї ва синни томактабиро ба мутолиаи китоб дањчанд кард, зеро ки «аниси 
кунљи танњої ва фурўѓи субњи доної» китоб аст. 

Баргузории њафтаи китоб, њафтаи дўстии нависандаю хонанда ва базми 
адабиѐти халќњову миллатњои гуногун аст, чунки бе китоб дониш нест ва бе донишї 
умр ба сар бурдан маънї надорад. 

Дар маќолаи «Кўдаконро ранљондан намемонем» Убайди Раљаб кўшидааст, ки 
њамчун раиси президиуми правленияи Хазинаи кўдакони Тољикистон як навъ 
њисобот дињад. Дар он омадааст, ки «хазинаи кўдакони Тољикистон нашрия надорад. 
Шуъбаи Оренбургии Хазинаи советии кўдакон њамроњи рўзномаи вилоятии 
«Южный Урал» моњномае ба чоп медињад. Хазинаи кўдакони Литва якљоя бо 
Вазорати маорифи халќи Литва маљаллаи њармоњаи «Оила»-ро нашр мекунад. 

Мо аз КМ ПК Тољикистон хоњиш кардем, ки нашрияњои партиявї ва 
комсомолї моње як сањифаи худро ба ихтиѐри хазина вогузоранд. Аммо њанўз 
ризоият нагирифтаем. Фаќат тавонистем, ки ризоияти роњбарияти телевизионро 
бигирем, то тавассути он аз хусуси корњоямон ба мардум гуфтугў бикунем. То њол се 
намоиш ба мардум пешкаш шуд. Ба намоиши чањорум омодагї меравад. Њаминро 
њам бигўям, ки дар давоми сол мо ба воситаи «рўзномаи «Тољикистони советї», 
«Газетаи муаллимон» ва «Љавонони Тољикистон» аз кори хазина хабар додем. Ин 
нашрияњо сањифањои худро ба ихтиѐри санадњои хазина гузоштанд ва њамроњи 
телевизиону радио дар бобати њимояи кўдак ва кўдаки иттифоќчиѐни хазина 
буданашонро собит карданд. Ташаккури самимї ба онњо…» [13, 3]. 

Сад шукр, баъд аз Истиќлолият ба даст овардани љумњурии Тољикистон 
орзуњои шоир љомаи амал пўшид. ТВ кўдакон ва наврасон бо номи «Бањористон» ба 
фаъолият оѓоз кард. Мактабњои типи нав аз ќабили литсей, гимназия, мактаб барои 
хонандагони болаѐќат ва дабистонњои Президентї кўдакону наврасонро фаро 
гирифтанд. Таъсиси квотаи Президентї ва кушодани суратњисоби алоњида барои 
ќудакони ятим ва бепарастор далел бар он аст, ки онњо яккаву танњо нестанд. Гуфтаи 
М.Горкий ба хотир меояд: «Њар ќадаре мо ба кўдакон эътибор дињем ва оќилона 
муњаббат изњор кунем, њамон ќадар њаѐт дурахшонтару зеботар хоњад шуд, чунки 
кўдакон гулњои зиндаи заминанд». 

Чорум, маќолањое ки ѐде аз рўзгори «Садои Шарќ» ва муњити корию таъзиќу 
фишори замони рукудро пешкаши хонанда мегардонад ва мањз он то ба имрўз рўйи 
чопро надида дар бойгонии шоир мањфуз мондаанд. Онњо њамагї ду адад буда, 
«Чанд сухан» (1978) ва «Сабаќњои мактаби «Садои Шарќ» номгузорї шудаанд. Аз 
омўзишу тањќиќ ва пажўњиши онњо бармеояд, ки Убайди Раљаб гарчанде 14-сол 
сармуњаррири «Садои Шарќ»-ро сарбаландона иљро карда, адади нашрро аз чањор 
њазор ба чињил њазор расонид (дар шароити Тољикистон нишондоди баланд аст. – 
Ф.Њ.), аммо ба ў бо хусумат назар мекарданд. Сахтгириашро намеписандиданд ва ба 
унвони КМ ПК Тољикистон мактубњо равона мекарданд. Обро лой карда, моњї 
доштанї мешуданд ва ќарори бюрои КМ ПК Тољикистонро бароварда журналро 
месанљиданд. Тавре Убайди Раљаб овардааст: 

«Ќарори КМ ПК Тољикистон асосан кори ду шуъбаи журнал-шуъбаи наср ва 
танќидро дар бар гирифтааст. Аммо гуфта метавонем, ки аз ин ќарор тамоми 
шуъбањои журнал хулосаи даркорї хоњанд баровард ва кори худро дар асоси он аз 
нав хоњанд сохт… 
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Хулосаи аввалин аз суњбати дар котиботи КМ ПК Тољикистон оид ба журнал 
(1973) баровардаи мо он буд, ки роњбарони журнал (сармуњаррир, љонишини 
сармуњаррир ва котиби масъул) вазифаи ба шуъбањо роњбарї карданро байни њам 
таќсим кардем. Назорати бевосита ба шуъбаи танќиди адабї ба уњдаи љонишини 
сармуњаррир, мунаќќид Аскар Њакимов, шуъбаи наср ва очерку публисистика ба 
зимаи котиби масъул нависанда Юсуф Акобиров ва шуъбаи назм ба уњдаи 
сармуњаррир гузошта шуд. Њамаи асарњои аз ин шуъбањо ба чоп њозиршуда бо 
тасдиќ ва тавсияи бевоситаи онњо ва бо ризоияти сармуњаррир чоп шудаанд. 

Асарњое, ки ба редаксия меоянду дар њайати тањририя муњокима мешаванд, 
дубора аз назари шуъба ва шахси масъул мегузарад, ки ба ин кор вобастааст. Мо 
панљ соли охир њамин тавр кор кардем ва кор карда истодаем. Асарњои дар ќарори 
бюрои КМ ПК Тољикистон зикршуда низ њамин тавр ба чоп рафтанд. 

Камбудии шахсии ман ин љо шояд аз он иборат аст, ки ман нисбат ба ин 
рафиќон камтар сахтгирї кардам. 

Принсипи кори журнал дар интихоби материалњо, чунон ки роњбарияти 
Правленияи Иттифоќи нависандагон таъкид кардаанд чунин аст: Мангар, ки 
муаллифи асар куљост, бингар, ки чї овардааст ва он чиз ба адабиѐт чї медињад…»  

Мањз њамин сахтгирї ва серталабї буд, ки сифати чопи журнал ва маводњои он 
дар байни хонандагони Тољикистон ва берун аз он мањбубияти зиѐде пайдо кард. 
Тибќи гузориши «Чанд сухан»-и Убайд Раљаб агар дар давоми соли 1976 дар 
сањифањои журнал 204 ва дар зарфи соли 1977 дар сањифањои журнал 245 нафар 
муаллифон асар чоп карда бошанд, бад нест. Дар ќисми охири њамин маќола Убайди 
Раљаб зикр кардааст: 

«Дар маълумотномае, ки ба унвони аъзоѐни Бюрои КМ ПК Тољикистон 
расидааст, маро ба мањалпарастї айбдор кардаанд. Бюрои КМ ин фикрро рад кард, 
ки сад ташаккур мегўям. Чунин гумон ба сари онњое меояд, ки худ дар ботин 
гирифтори чунин беморї њастанд… Мисоле нест ва касе гуфта наметавонад, ки чун 
сармуњаррир ин ѐ он асари шахси мањалли дигарро, ки аз тарафи сексияњои эљодии 
мо, ѐ котибот, ѐ президиуми Иттифоќи нависандагон барои чоп ба «Садои Шарќ» 
тавсия шудааст, аммо ман ба бањонае гардонда ва ба љои он чизе аз «њамшањриѐнам» 
чоп карда бошам. Чунин далеле нест ва нахоњад буд. Баръакс агар асарњои 
намояндагони мањалњои дигар баъди як муњокима ба чоп рафта бошад, асарњои 
Кўњзод, Сорбон («Як рўзи дароз…»-ду бор, «Шинел»-се бор) ва дигарон ду ва себорї 
мавриди муњокима ќарор гирифтааст ва њатто барои чопашон бо шуъбањои КМ 
маслињат кардам. («Шинел»-и Сорбонро шахсан собиќ љонишини мудири шуъбаи 
маданияти КМ Ќ.Мирзоев хонда, ба чоп низ тавсия кардааст)…» 

Аз маќола ва иќтибосњои зикршуда њамчун далел бармеояд, ки сармуњаррирро 
дар назди хонанда доѓдор карданї шудаанд. Илова бар ин аминам, ки гузориш дар 
љаласаи њамонваќтаи партиявии замондорони давр баррасї шуда, лек ба ном 
идеологияи ќолабии давр мўйро аз хамир људо карда натавонист ва Убайди Раљаб бо 
бањонањои гуногун ва чопи китоби «Гузашти айѐм»-и равоншод Љумъа Одина аз 
вазифа сабукдўш гардид. Љумъа Одина тањаммул карда натавониста, фавтиду 
Убайди Раљаб шоњиди бо мукофоти давлатии ба номи Рўдакї ќадр гардидани 
«Гузашти айѐм» гардид ва бо дили пок ба назди бузургон рахти сафар баст. Аљаб 
ќонунњои носуфтае дорад, зиндагї… 

Бо вуљуди ин, Убайди Раљаб нисбати «Садои Шарќ» садоќати хоссае дошт. Ў 
дар «Сабаќњои мактаби «Садои Шарќ» ном маќолааш, ки аз бойгониаш дарѐфтем, 
гуфтааст: «Барои ман ин нашрия дар њисоби як мактаб аст, мактаби зиндагї. Дар 
оѓўши пур аз муњаббаташ муддати бист сол ба сифати як нафар шогирд дарс хондам 
ва пой бар муњити амал гузоштам. Хотироти фаромўшнашудание аз худ боќї 
мондаанд он солњо…» Кадом хотирањо? Ба пиндори инљониб дар он солњо «Садои 
Шарќ» барои толибони илми адабиѐт ягона сарчашмаи донишомўзї ба шумор 
мерафт.  

Дувум, ин ки њар як ќаламкаш ва ањли илму адаб аз ин даргоњ аз суњбатњои 
самимї ва муњокимањои љиддї аз хусуси адабиѐт таассуроти хуб мебардошт. Убайди 
Раљаб гуфта: «Эњсосоти аз суњбати устодон бањра бардоштан ва панде чанд омўхтан 
боло гирифт ва маро ба остонаи «Садои Шарќ» бо даъвати Турсунзода овард. 

Шаш соли аввали хизмат дар «Садои Шарќ» зарурат маро аз шуъба ба шуъба 
гардонд ва шароите муњайѐ сохт, ки бо њама кори нашрия хубтар шинос шавам ва 
даќиќ сарфањм биравам. Азбаски ходимони мувофиќ кам буданд, лозимам омад, ки 
аввал дар шуъбаи танќиду адабиѐтшиносї, пас дар шуъбаи назм ва муддати як сол 
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дар вазифаи котиби масъул хидмат кунам. Њамин шаш соли аввал роњ нишон дод, ки 
хубиро аз зиштї ва хомиро аз пухтагї бењтар фарќ кунам ва ба асрори кори идора 
дуруст сарфањм биравам. Бинобар ин, соате анљумани шашуми нависандагони 
Тољикистон вазифаи бисѐр масъули сармуњарририи «Садои Шарќ»-ро ба зиммаи ман 
гузошт, бо њамаи ѓайричашмдошт будани ин таъинот, ба ќадри сари мўе вуљуди маро 
эњсосоти нобоварї ва њарос фаро нагирифт. Чунки мушкили вазифаро хуб дарк 
мекардам ва як андоза омода будам. Аѐн буд, ки душворињо ба миѐн меояд…» Суоле 
ба миѐн меояд, ки кадом душворињо? 

Сараввал бо њар бањона ходимони масъули маљалла аз иљрои вазифаи 
љониашон рў тобиданд ва муњарририи нашриѐтро аз ходимии «Садои Шарќ» авло 
донистанд. 

Дуюм, вазъи кор дар идора хуб набуд: мудирони мувофиќи табъ дар шуъбањо 
намерасанд, чопи нашрия се-чор моњ ќафо монда буд, санад барои шуморањо кифоя 
намекард. Бо вуљуди ин Убайди Раљаб аз сари андеша фурў рафта? устод Мирзо 
Турсунзода маслињат пурсид. Аз Пўлод Толиси сармуњаррир ва муњаррирони дигар 
ѐд кард. Аз рўњашон мадад хост ва ананаи Пўлод Толисро дар идора, ки ќобили 
ќабул буд, идома доду ѐди он рўзњоро кард: 

«– Нашрияи адабї, – гуфта буд Толис, – байни дастнависи муаллиф ва китоб як 
навъ пул аст. Агар дастнавис ба бањои аъло сазовор бошад, нуран алонур ва агар ба 
бањои севуниму чањор арзад њам, ба шарте нуќси дигар надошта бошад, бояд рўйи 
чопро бинад. Маљалла восита ва василаест, ки асари муаллифро ба хонанда 
мерасонад, то ў арзи мулоњиза кунад ва муаллиф пеш аз ба нашриѐт супорида китоб 
кардан онро дубора ќалами тањрир занад ва пухтатар гардонад…»  

Њамин тавр, Убайди Раљаб панди Пўлод Толисро пилта дар гўш карда наќшаи 
моњона, семоња, шашмоња, нуњмоња ва солонаи журналро бо кормандони идораву 
муаллифони фаъол тањия кард. Фикру мулоњиза ва пешнињоди љолиби эшонро ба 
инобат гирифта аз паси кор шуд… Таъсиси гўшањои «Аз мост, ки бар мост» ва 
«Мактубњои хонандагон» самараи њамин њамкорист. Убайди Раљаб нигошта: «Мо 
навиштањои муаллифонро ба хушнудї ќабул мекардем ва кўшиш бар он доштем, ки 
дар андаке ваќт ќобили чоп будан ѐ набудани дастнависро бигўем. Кашолкорї ва 
дуруштмуомилагиро аз байн бурдан лозим буд. Њамин тавр њам шуд, аксарияти 
муаллифон аз муомилаи хуши ходимон ва софкориву даќиќназариашон изњори 
мамнуят мекарданд. Аммо касоне њам буданд, ки усули тањрири ходимони «Садои 
Шарќ» барояшон як андоза хуш намеомад ва агар дастнависашон андаке кўтоњ шуда 
бошад, аз ноинсофї ва бењурматї ба муаллиф медонистанд.  

Пештар дар давраи муњарририи Толис њам, инчунин норозигї кам набуданд. 
Вобаста ба њамин масъала муноќишаи муаллифи як таќриз ва ходими онваќтаи 
«Садои Шарќ» ба хотирам меояд. Таќризи муаллифи муњтарамро ходими идора ба 
дараљае тањрир кардааст, ки аз навиштаи муаллиф љумлаи дурусте рўйи коѓаз 
намонда буд. Ходим лозим донистааст, ки таќризро аз нав покнавис кунад ва њамон 
нусхаи покнависшударо ба муаллиф хононад. Муаллиф таќризро хонда, дар он аз 
љумла ва баѐни худ чизеро рўйи коѓаз намеѐбад ва барои дар чунин шакл ба чоп 
рафтани таќризаш ризомандї намедињад. Чун ходими идора ва муаллифи таќриз ба 
як ќарор намеоянд ва фикрашон байни худ намепазад, назди Толис меоянд, то њакам 
шавад. Толис муаллифи баќањромадаро ором мекунад ва мегўяд, ки то фардо як 
назар дида мебарояд ва албатта, њаќ ба љояш ќарор мегирад. 

Баъди рафтани муаллиф Толис аввал матни асл ва баъд матни тањриршударо аз 
назар гузаронида то њадде худрафтории ходимро аѐн мебинад ва ўро назди худ 
мехонад ва мегўяд: 

– Барои ин ќадар тањрир ва пок навиштани таќриз эњтиѐље набуд, муаллифро рў 
ба рў нишонда, фањмонидан лозим буд, нуќси корашро худаш бигузор дубора тањрир 
кунад ва агар ќонеъ нашавед, боз барои тањрир ба худаш баргардонед, вазифаи 
нашрияи мо муаллифони худро низ тарбия кардан аст. 

Панди Толис низ барои ман дарсе шуд… Муаллифон табиати хоса доранд, ба 
њисоб нагирифтани ин чиз то ба њадде нуќси кор аст. Муаллифро ба манфиати 
редаксия кор фармудан ва асари барои чоп ба табъи идора мувофиќро бо дасти худи 
ў тањрир карда, такмил додан кори осон нест. Њамин тавр мекардем. Бо яке кор 
мебурдем, ду ба ду нишаста эродњояшонро мефањмонидем ва худаш ба ислоњ розї 
мешуд. Ба дигаре шарњ медодем, ки чи тавр навиштаашро бояд ислоњ бикунад, то аз 
ў чї мехоњем, љоњои нодаркори дастнависаш кадомњоянд. Ба љоњои тањрирталаби 
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навиштањои шахси савум хат мекашидем ѐ дар њошия ва ѐ дар вараќи алоњида як-як 
батартиб роњи тањрири асарашро сабт мекардем ва ба дасташ медодем.   

Албатта, ќабл аз фиристодани асар ба чопхона хоњ шеър бошад, хоњ њикояю 
очерк ва ѐ хоњ роману повест ва хоњ маќола муаллифро бо нусхаи охирини матни 
асараш ошно мекардем, то чун шахси ризо аз тањриру тасњењ ба зери матн имзои 
муборакашро бимонад. Одоби кори матбуотї чунин муомиларо таќозо мекард. 
Бинобар ин, дар ѐд надорам, ки дар тўли солњои муњарририям байни ходимон ва 
муаллифони «Садои Шарќ» дар ин бобат ягон воќеаи боиси дилхунукие рўй дода 
бошад. Хиштро аз аввал ба пояи девор рост гузоштем…» 

Убайди Раљаб бисѐр сабаќњои зиндагиро аз Толис ва мактаби «Садои Шарќ» 
омўхт. Яке аз онњо дар идора нишаста тавонистани роњбар аст. Ў мегуяд: «Ин хислат 
њам аз Толис ба ман мерос мондааст. Ў њар рўз то бегоњї дар идора менишаст. Як 
нима нони обпарида, як баста ќанди сафед, ду сигори «Прима» ва як чойник чойи 
кабуд њамеша дар рўи мизи кораш буд. Дар идора, ки буд њама рўзи дароз дар 
атрофаш љамъ меомаданд. Агар мепурсиданд, ки чаро ин ќадар бисѐр менишинад, 
мегуфт: «Роњбар бояд дар паси мизи кор нишаста тавонад». Кору гуфтораш ба њам 
мувофиќат дошт. 

Убайди Раљаб хурсанд ва сарбаланд аст, ки аз мактаби Мирзо Турсунзодаю 
Боќї Рањимзода, Рањим Љалилу Љалол Икромї, Фотењ Ниѐзиву Сотим Улуѓзода, 
Пулод Толису Аминљон Шукўњї, Мўъмин Ќаноату Ашўр Сафар гузашта дар 
пешрафт ва обрўю эътибор пайдо кардани оинаи адабиѐти муосири тољик «Садои 
Шарќ» ба ќадри имкон сањм гузоштааст. Ё ба ќавли ў: 

«Њамаи кўшишу љўшиш ба нияти бо ѐрии «Садои Шарќ» ба хонандагон њар чї 
бисѐртар ѓизои маънавї додан ва ба ин восита дастраси мардум гардонидани 
зубдатарин намунањои адабиѐти имрўз ва дирўз буд. Хурсандам, ки бо раѓми 
чашмдошти хеле касон то њадде аз уњдаи ин вазифа баромадем, сазовори бовар 
шудем, ба маќсаде ки дар назди худ гузошта будем, ба туфайли зањмату ѓайрат 
баромадем. Солњои бардавоми умри љавон барабас сипарї нашуданд…» 

Ин аст шаммае аз «Сабаќњои мактаби «Садои Шарќ»-и Убайди Раљаб ва 
асарњои публитсистии ў, ки омўзиши он дар адабиѐти садаи ХХ форсии тољикї ба 
манфиати кор аст. 
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УБАЙД РАДЖАБ – ПУБЛИЦИСТ 
Статья посвящена публицистической деятельности известного таджикского детского поэта. В своих 

публицистических статьях поэт обсуждая проблемы таджикского литературного языка и вопросы 
литературной критики отмечает о способах решения возникших в литературе проблем. Вклад поэта в 
развитие языка художественной литературы и в целом таджикского литературного языка является весомым 
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Article is devoted to journalistic activities known Tajik children's poet. In his journalistic articles discussing 
the problems of the Tajik poetry, literary language and questions of literary criticism notes on how to fix problems 
in the literature and language. Contribution in the development of the poet's language and literature in general Tajik 
literary language is a significant and meaningful. Ubaid Rajab in his time became a worthy follower of the previous 
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ЊАКИМ КАРИМ ДАР АДАБИЁТШИНОСИИ ТОЉИК 
 

Додихудоев Раљабалї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Њаким Карим (1905-1942) аз зумраи он нависандагони муосири тољик мебошад, 

ки бо жанри њикоя ѐ худ новелла дар адабиѐти тољик мавќеи хосаро ишѓол 
намудааст. Агар устод Садриддин Айнї дар заминаи забони адабиѐти классикї ва 
забони гуфтугўйии халќ асосгузори насри бадеї ва забони адабии имрўзаи тољик 
бошад, пас Њаким Карим аз бунѐдгузорони жанри њикоя ва ѐ худ новелла мебошад, 
ки дар он мазмунњои мухталифи иљтимої, фарњангї ва таърихї дар ќолаби кўтоњи 
насрї баѐн мегарданд.  

Ў њангоми таълифи осори худ бештар аз ѓановати забони зиндаи гуфтугўйии 
бањра бурда, дар рушду нумўи забони адабии навини тољик сањми чашмрас 
гузоштааст. Аз њамин сабаб мегўяд, Б.Камолиддинов: «Дар асарњои ў унсурњои 
лексикию фразеологї, аломату хусусиятњои грамматикии забони гуфтугўйии 
умумихалќї мавќеи муњим доранд. Вале нависанда аз ганљинаи луѓавии забони 
адабии тоинќилобї низ ба хубї воќиф буд ва аз рўйи таќозои услуби талаботи фикр 
аз он бањравар мегардид» [17,184].  

Осори Њаким Карим дар адабиѐтшиносї ва забоншиносии тољик барваќт 
мавриди тањќиќот ќарор гирифта перомуни он маќолањо ва китобњо ба чоп расиданд, 
ки дар ин маќола рољеъ ба мазмуну муњтавои онњо ишора мешавад.  

Ба андешаи адабиѐтшиноси маъруф С.Табаров: «Њаким Карим њанўз аз солњои 
аввали ба адабиѐт шавќу завќ пайдо кардан ва пас аз бештар дўст доштани насри 
бадеї ба навиштани њикояњои хурд иштиѐќи калон пайдо мекунад. Муњаббати 
бузурги ў ба њикоянависї ба он оварда мерасонад, ки дар як муддати кўтоњ (солњои 
1931-1935) аввалин новеллањои вай дар байни хонандагон тез пањн мегарданд ва дар 
дили онњо маскан меѐбанд» [1,55].  

Њаким Карим пеш аз панљоњ адад достони кўтоњ эљод кардааст, ки аксари онњо 
дорои арзиши бадеии хубанд, зеро нависанда таваљљуњи умдаи худро ба шахсияти 
ќањрамони достонњояш равона намудааст [24,84].  

Аз соли 1932 сар карда, њикояњои Њаким Карим дар сањифањои рўзномаю 
маљаллањои љумњурї пай дар пай мунташир мешаванд. Маљмўаи нахустин, ки 
њикояњои «Бегўш», «Туњфа», «Оќшуда», «Атака» ва «Марги Коволенко»-ро дар бар 
мегирад, бо унвони «Садои рўзњо» соли 1933 нашр гардид [2]. 

Маљмўаи дуюми нависанда «Њикояњои майда» соли 1935 аз чоп баромад, ки дар 
он илова бар њикояи «Туњфа» асарњои нави муаллиф «Латиф Ќутил», «Њаќиќати 
талх», «Худписанд», «Њикояи духтараки љингиламўй», «Хаппак», «Не, ту бадбахт 
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набудї» љой дода шудаанд. Ин њикояњо ба мавзўњои гуногуни актуалии замони 
барќарорї ва тањлили Њокимияти Шўравї дар Тољикистон бахшида шудаанд.    

Дар њамин айѐм Њаким Карим «оид ба њодисањои Кўлоб» ба навиштаи повести 
«Муњосира» шурўъ кардааст. Таъсири услуби новелланависии муаллиф дар повест 
равшан эњсос мегардад. Њангоми мутолиа ба назар чунин менамояд, ки њар як ќисми 
он њикояи хурдест, ки як эпизод, як воќеа, як порчаи саргузаштро дар бар мегирад. 
Ин яке аз аломатњои характерноки жанри новелла аст. Агар дар тасвири манзара ва 
эпизодњои људогона каме тафсил ѐфтани сухани муаллифро ба назар нагирем, дар 
истеъмоли калимаю ифодањо, тарзи иборасозию љумлабандї ва воситањои тасвири 
бадеї забони порчањои повест аз дигар њикояњои нависанда фарќияте надорад 
[10,21].  

Маљмўаи сеюми асарњои нависанда тањти унвони «Оќшуда» ва њикояњои дигар 
соли 1936 интишор гардидааст. Маљмўаи нав аз ташаккули услуби новелланависї ва 
то рафт пухтаю мустањкам гардидани он, аз инкишофи мањорати адабии Њаким 
Карим шањодат медињад [10,21].  

Маљмўањои дигари асарњои нависанда тањти унвони «Оќшуда ва њикояњои 
дигар» (1936), «Њикояњо» (1940) ва «Оќшуда» (1965) интишор гардидааст. Тавре, ки 
Б. Камолиддинов Таъкид намудаанд, њар як тарљумаи нави нависанда аз ташаккули 
услуби новелланависї ва то рафт пухтаю мустањкам гардидани он, аз инкишофи 
мањорати адабии Њаким Карим шањодат медињад [10,21]. Аз ин љост, ки забони 
асарњои ў аз як нашр ба нашри дигар суфтатар мегарданд, гоње аз элаки софкории 
тањрири муаллиф гузашта ба дараљае сайќал меѐбанд, ки суханеро бељо кардан, кам ѐ 
зам намудани имконнопазир мешавад [10, 185]. 

Аз ќадамњои аввалини фаъолияти адабии Њаким Карим новеллањои пурмазмуну 
шоиронаи вай диќќати ањли ќалам ва мунаќќидонро бо худ љалб намуд. Пас аз нашр 
шудани њикояи «Худписанд» соли 1934 А.Н.Болдирев дар бораи он таќризи 
мухтасаре навишта услуби кўтоњбаѐнии муаллифро ба ананањои адабиѐти классикї 
ва фолклори тољик алоќаманд мекунад [3,38].   

Дар баъзе маќолањои дигар пањлўњои мухталифи њикояњои нависанда тањлили 
мухтасари худро ѐфта [4,5,6,7], дар зимни баррасии масъалањои адабиѐтшиносии 
њамонваќта мавриди тањлил ќарор гирифта буданд.  

Дар рисолаи номзадии Н.П.Ричкова «Становление и развитие жанра расказа в 
современной таджикской литературе» бевосита новеллањои Њаким Карим мавриди 
тањќиќ ќарор нагирифта бошад њам, муаллиф ба забон ва услуби нависанда бањои 
баланд дода, ба хулосае меояд, ки новеллањои ў чї аз љињати мундариља, тасвири 
образ, забон ва бадеият аз њикояњои њамонваќтаи дигар нависандагони тољик 
болотар меистад [8]. 

Дар маќолаи Инна Левшина бо номи «Дар бораи ду нашри асарњои Њаким 
Карим», ки дар маљаллаи «Шарќи Сурх» чоп шуда буд, оид ба баъзе пањлўњои 
эљодиѐти нависанда сухан меравад [16]. Муаллиф аз љумла ќайд мекунад, ки «Њаким 
Карим бо адабиѐти рус ба хубї шинос буда, хусусан А.П.Чеховро дӯст медошт ва 
орзу мекард, ки Чехови адабиѐти тољик шавад» [16, 133].   

Маќолаи махсусе, ки ба омӯзиши забони асарњои Њаким Карим бахшида 
шудааст, маќолаи Х. Њусейнов «Диалектизмњо дар забони њикояњои Њаким Карим, 
баъзе масъалањои забоншиносии тољик» мебошад, ки дар он унсурњои шевагии 
забони њикояњои нависанда тањлил карда мешавад [9]. 

Ба муносибати шастсолагии нависанда китоби Б.Камолиддинов «Њаким 
Карим» аз чоп баромад, ки дар он њаѐт, эљодиѐт ва услуби адабии нависанда 
мухтасар тањлил карда мешавад [10]. Дар аввалњои солњои сиюми ќарни XX ба сањни 
адабиѐти тољик як гурўњ адибони љавон ворид шуда, ба кори эљодї камар бастанд. 
Устодони забардасти назму насри тољик Садриддин Айнї ва Абулќосим Лоњутї 
онњоро ба тарбия гирифта, дар мактаби худ дарси нависандагї омўхтанд [10,2].  

Њаким Карим яке аз он шогирдони пурмањорат буд, ки бо њикояњои хурд-хурди 
пурмазмун ва услуби хоси новелланависї дар адабиѐтамон маќоми босазое дорад. 
Бинобар ин, «њељ як адиб ва адабиѐтшинос, ваќто ки ба таърихи инкишофи адабиѐти 
советии тољик нигоњ мекунад, ин номро ба забон нагирифта гузашта наметавонад» 
[11,78].  

Соли 1965 асарњои мунтахаби Њаким Карим бо номи «Оќшуда» аз чоп баромад, 
ки тартибдињанда ва муаллифони сарсухан адабиѐтшиносон М. Њодиева ва А. 
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Сайфуллоев буданд [12]. Муаллифони сарсухан ќайд менамоянд, ки эљодиѐти Њаким 
Карим њанўз омўхта нашудааст, фаќат дар баъзе китоб ва маќолањо маълумоти 
нињоят мухтасар ва умумие мављуд аст, ки онњоро иќдоми нахустин дар ин соња 
шуморидан мумкин аст [13, 14, 15]. 

Соли 1966 дар «Ахбороти АФ РСС Тољикистон, шуъбаи фанњои љамъиятї» 
маќолаи С. Табаров бо номи «Њаким Карим ва новеллањои советии тољик» (баъзе 
мулоњизањо дар бораи хусуситяњои наср ба афкори адабии нависанда) нашр гардид 
[1]. 

Устод С.Табаров Њаким Каримро дар адабиѐти шўравии тољик асосгузори 
новеллаи реалистии њозиразамон мешуморад [1,54]. Њамчунин дар маќолаи мазкур 
таъсири нависандагони бузурги рус, махсусан А.П.Чехов ва А.М.Горкий ба эљодитиѐ 
Њаким Карим таъкид карда мешавад. Муњаќќиќ хусусияти фардии эљодии 
нависандаро чунин бањо медињад: Њаким Карим аз як тараф бо воситаи тарљума 
кардани асарњои А.П.Чехов ва А.М.Горкий бо хусусиятњои фардї – эљодии онњо беш 
аз пеш ошно мешавад, дар эљод намудани њикоя ва новеллањои реалистї аз ин 
адибони бузург бисѐр чизњоро меомўзад, мањорати нависандагии худро ривољу 
равнаќ медињад ва аз тарафи дигар, ў дар заминаи адабиѐти миллии худ, дар 
шароити нави таърихї дар якљоягии хусусиятњои миллї ва интернатсионалї асарњои 
њозиразамони баландмазмуни хусусиятњои фардидоштаи худро ба вуљуд меорад [1, 
55]. 

Адабиѐтшинос Л.Н.Демидчик зимни баррасии насри солњои 30, ба њикояњои 
Њаким Карим ва тарљумаи осори адибони рус махсусан М.Горкий диќќати махсус 
додааст. Аз љумла, вай ќайд мекунад, ки «агар ба Рањим Љалил ва Љалол Икромї ба 
олами психологии барои мо бегонаву душман ва ба олами одатњои аз байн раванда 
пурратар нуфуз кардан муяссар шуда бошад, ба ќалами Њаким Карим тадќиќи 
позитивии характери одами советї, рафтори ботинии вай хос мебошад. 

Ба њамин тариќ фаъол будани мавќеи ѓоявї, љанбаи гуманистї дар эљодиѐти 
Њаким Карим ба воситаи мустаќиман нишон додани зебоињои одами нав, 
муносибатњои нави инсонї ифода меѐбад» [20, 192].  

Мунаќќид чанд њикояи Њаким Каримро муфассал тањлил намуда ба тасвири 
образњо, воситањои забонї, баѐни љузъиѐти алоњидаи онњо бањои баланд медињад. 
Муњаќќиќ њумчунин хидмати арзандаи Њаким Каримро дар соњаи тарљумаи осори 
М.Горкий таъкид менамояд. Ў аз соли 1935 то ба Љанги Бузурги Ватанї рафтанаш 
пайваста тарљумаи асарњои М.Горкийро давом медод. Ба ќалами ў тарљумаи 
«Кампир Изрегил» (1935), «Фома Гордеев» (1938), «Таронаи мурѓи тўфон» («Шарќи 
сурх», 1938, № 3) ва ѓайра таалуќ дорад. Хусусан тарљумаи «Макар Чудра» («Шарќи 
сурх», 1940, №1), «Таваллуди инсон» («Шарќи сурх»,1940, № 6), «Малва» (1941), 
«Бисту шаш ва як» ва «Челкаш» аз бењтарин тарљумањои Њаким Карим њисобида 
мешаванд. Л.Н.Демидчик њадафи аслии Њаким Каримро аз тарљумонї чунин ќайд 
мекунад: «Аз тарљумаи осори Горкий маќсади вай танњо интишори ин асарњо ба 
забони тољикї набуда, балки бештар дар аснои ин кор захира андўхтан барои 
мањорати эљодии худ будааст» [20,203] . Кор дар болои тарљумаи осори Горкий барои 
Њаким Карим тавъам ба такомули мањорати нависандагиаш будааст. 

Њаким Карим бо воситаи маќолањои танќидї ва адабиѐтшиносии худ низ дар 
роњи рушду такомули насри бадеии нави тољикї дар солњои сиюми асри XX хизмати 
босазое кардааст. Умуман, Њаким Карим «дар умри кўтоњи худ сањифаи заррини 
адабиѐти шўравии тољикро бо дурдонањои ќиматбањо, бо њикоя ва новеллањои 
реалистї, бо баъзе намоишномањо ва очеркњо ва маќолањои танќидї – 
адабиѐтшиносї оро дод ва, махсусан, дар ганљинаи насри бадеї мавќеи муњимро 
ишѓол намуд» [1,65].  

Ягона тањќиќоти муфассал ва алоњидае, ки доир ба њаѐту эљодиѐт ва омӯзиши 
хусусиятњои лексикию грамматикии забони новеллањои Њаким Карим бахшида 
шудааст, асари Б.Камолиддинов «Забон ва услуби Њаким Карим» мебошад [17]. 

Муаллиф дар боби хусусиятњои лексикии новеллањо, калима ва ифодањои 
китобї, унсурњои гуфтугўйии халќї, калимањои иќтибосї, калимањои таърихї ва 
архаистї, воњидњои фразеологї ва дигар љињатњои лексикии забони муаллифро ба 
риштаи татќиќ кашидааст. Бобњои минбаъдаи асари мазкур ба хусусиятњои сарфию 
нањвии забони њикояњои Њаким Карим бахшида шудааст. Муаллиф ќайд менамояд, 
ки «Њикояњои Њаким Карим на танњо дар ташаккул ва инкишофи жанри 
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новеллистика, услуби насри бадеї, балки ба такомулоти минбаъдаи забони адабии 
тољик, аз њар љињат бой ва суфтатар гардидани он низ таъсири мусбат бахшиданд» 
[17,184].  

Дар адабиѐтшиносии баъдинаи тољик чандон таваљљуњи зиѐде нисбати эљодиѐти 
Њаким Карим дида намешавад. Танњо дар оѓози солњои 80-уми асри гузашта бахшида 
ба 80-солагии зодрўзи нависанда дар нашрияњои љумњуриявї чанд маќола 
«Сањифањои рангини умр», «Њамсояњо», «Дар дањр бањор аст» ба чоп расидаанд [18, 
19], ки дар маљмўъ бештар хусусияти таблиѓотї доранд, на љанбаи тањќиќї. 

Дар маќолаи М.Њодиева ва Р.Тошматов бо номи «Сарояндаи бањори њаѐт» 
мухтасар баъзе њикояњои Њаким Карим мавриди тањлил ќарор гирифтаанд. Аз љумла, 
такя ба гуфтаи Љалол Икромї ќайд карда мешавад, ки Њаким Карим нависандае буд 
нисбат ба худ серталаб ва пухтакор. Вай як њикояро се – чор хел навишта тамом 
мекард. Ў дар яке аз мактубњое, ки 27-уми сентиябри соли 1940 ба Љ.Икромї навишта 
буд, гуфтааст: «Њоло дар болои њамон повести куњнаи машњур, яъне «Муњосира» 
нишастаам. Инро тамоман аз даст бароварда, ба нашриѐт мефиристонам». 
Мутаасифона то њол ќадри ин повест маълум нест [21].  

Дар маќолаи Ф.Зокирї «Симоњои фаромушнашаванда» зимни тањлили 
њикояњои Њаким Карим ба њикояи «Оќшуда»-и вай диќќати махсус дода шудааст. 
Муаллиф аз љумла ќайд мекунад, ки ќањрамони њикояњои Њаким Карим барои њаѐти 
нав ва њуќуќи комил фаъолона иштирок менамоянд [22].  

Адабиѐтшинос Х.Асозода дар китоби «Адабиѐти тољик дар садаи XX» мавќеи 
махсуси Њаким Каримро дар таърихи шуравии адабиѐти тољик таъкид намуда, аз 
љумла ќайд мекунад, ки ба таъбири нависандаи сермањсули  тољик Љ.Икромї «Њар ки 
мехоњад ба баррасии адабиѐти шуравии тољик бипардозад набояд номи Њаким 
Каримро аз ќалам биандозад» [23, 83].  

Аз сайри мухтасари татќиќоти адабиѐтшиноси тољик ва шўравї оид ба эљодиѐти 
Њаким Карим маълум мегардад, ки бо вуљуди хеле љавон канда шудани риштаи умри 
нависанда дар адабиѐти шўравии тољик мавќеи сазовори худро ишѓол намудааст.  

Боварї дорем, ки њаѐту эљодиѐти ин адиби рангинхаѐл диќќати 
адабиѐтшиносони тољикро ба худ љалб намуда, ба эљодиѐти вай бањои сазовор дода 
ва мавќеи ўро дар раванди ташаккули насри бадеии навини тољик дар солњои 30-40 
ќарни XX муайян хоњанд намуд.  
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Адабиѐти оламшумулу пурѓановати форсї, ки мисли бањри бекарона аст ва њар 
ѓаввосе метавонад ба он ворид бигардаду аз он гавњари маќсуд биљўяд, бо назму 
насри бебањои худ миѐни оламу оламиѐн шукўњу шањомати хосса пайдо намудааст. 
Дар баробари назми љањонгири он мавќеи наср низ дар ин адабиѐт барљаста ба њисоб 
рафта, онро таровату малоњати тоза мебахшад, ки яке аз жанрњои насрии он њикоят 
ба шумор меравад. 

Њикоят дар адабиѐти классикии форсї аслан, аз адабиѐти шифоњї, кутуби 
ќадимии пањлавї, манбаъњои арабї ва њиндї сарчашма гирифта, ба воситаи 
"Ќобуснома"-и Кайковус, "Сиѐсатнома"-и Низомулмулк, "Насињат-ул-мулук"-и 
Муњаммад Ѓаззолї, "Чањор маќола"-и Низомии Арўзии Самарќандї, "Љавомеъ-ул-
њикоѐт"-и Муњаммад Авфї барин асарњои машњури насрї дар адабиѐти китобї 
мавќеи худро пайдо намудааст. 

Мафњуми њикоят, чи гунае ки аксари нигорандагони фарњангњову луѓатномањо 
[2, 5, 7] ва адабпажўњон ишора мекунанд, аслан, аз забони арабї вориди забони 
форсї гардида, ба маънои сухан гуфтан, наќл кардани њодиса ѐ воќеа, хабар аз чизе, 
достон кардани ягон матлаб мебошад. Чунончи, «њикоят» вожаи арабї аст, ки аѓлаби 
фарњангнигорон онро ба маънии наќл, ќисса, достон, наќл кардани матолиби 
ѐддоштї ва амсоли он шарњу тавзењ додаанд. Аз лињози фарогирии вижагињои жанрї 
ба назари муфассирон ва муњаќќиќон рољеъ ба њикоя мутаваљљењ гардем, андешаву 
муњокимаи онњо дар њадиси сода ва мухтасару воќеї будани њикоя хулоса мешавад» 
[5,271].  

Дар ин замина тафовути назар ба мушоњида мерасад, монанди: «Ба маънои 
њикоят ба нудрат мафњуми сарворо кор фармудаанд, вале корбурди вай ба дараљае 
кам аст, ки соњиби нуктањои шомих нест, ки бори тањлили људогонаро мебардошта 
бошад. Маънои луѓавии њикоят сухан гуфтан, хабар аз чизест... Дар ин суханони 
умумї оѐ маънии даќиќеро дарѐфтан мумкин аст? [9,291]  

Дар ин радиф ќайд кардан бамаврид аст, ки сарворо на њама ваќт ба маънои 
њикоят истифода мебаранд ва њикоят маъноњои гуногуни луѓавию истилоњиро 
дорост. Инчунин њикоятро метавон њамчун жанри мустаќили адабї шинохт ва дар ин 
замина Салимов Н.Ю. муътаќид аст, ки «Њикоят дар даврони нахустини зуњури 
насри форсї бо мустаќилияти жанрии худ имтиѐз мекард. Дар осоре, ки аз пањлавї ба 
забони арабї тарљума шудаанд, њикоят дар миѐни достонњои дароз барои истидлоли 
афкори нависанда ба кор рафтааст. Намунањои нахустини њикоят дар «Номаи 
Тансар», ки аз осори арљманди насри тоисломии форсу тољик мањсуб мешавад, ба 
назар мерасад» [5,272] . 

Бо далоили фавќ њикоят њамчун жанри мустаќили адабї буда, дорои 
мушаххасоти жанриву услубї мебошад.  

Дар мавриди маъноњои луѓавию истилоњии њикоят дар китобњову фарњангњо ва 
сарчашмањо ишорањое рафтааст. Њикоя(т) – 1) наќл кардани воќеа ѐ достоне; 2) асари 
бадеии мансури њаљман хурд, ки дар он воќеа ѐ саргузаште баѐн меѐбад, ќисса, 
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саргузашт, њикоят – 1) боз гуфтан аз чизе, боз гуфтани чизе, бозгуфтан гуфтореро, 
сухан наќл кардан, ќавли касеро гуфтан, сухани касе бозгуфтан, ќавли касеро наќл 
кардан, наќл кардан, шабоњат доштан, нишон додан аз достон, достон, матлаб, 
масъала, ќазия, сухан, гуфтор, такаллуми њадис [6, 7, 8, 10]. 

Дар мавриди маънои луѓавии њикоят дар фарњангњо шарњњои мухталифро 
вохўрдан мумкин аст. Дар «Луѓатномаи Дењхудо» он ба маъноњои афсона, 
саргузашт, шарњи њол, таърих низ омадааст (3:004575). Ў суханони худро бо абѐти 
зерин исбот мекунад: 

Љони ширин хуш асту чун бишавад, 
Аз паси љон ба љуз њикоят нест (Амир Муиззї). 
   * * *  

 
Њикоятњои шоњонро њамехониву механдї, 
Њаме бар хештан хандї, на бар шоњи самарќандї  

(Носири Хусрав). 
Инчунин њикоят иборат аз наќли калимае аст, аз мавзўе ба мавзўи дигар, 

бидуни он ки њаракат ѐ сиѓаи (майл) он калима таѓйир кунад ва њикоят иттиѐни лафз 
аст, бад-он гуна ки аз ќабл будааст.   

Ба ѓайр аз ин, њикоят истеъмоли калима аст ба наќли он аз маконе ба макони 
дигар ба њифзи њоли нахуст ва сурати аввалии он. 

Маънии њикоят њоли гузашта дар урфи уламо ин аст, ки ончи дар замони 
гузашта воќеъ шуда, фарз шавад, ки дар замони њол иттифоќ афтодааст ва аз он ба 
лафзи исми фоъил таъбир кунанд ва маънои он ин нест, ки лафзи дар замони 
гузаштабуда, айнан дар ин замон такрор шавад [3, 004575].  

Бо вуљуди маъноњои аслї вожаи њикоят дар байни мардуми авом ба маънои 
маљозї низ истифода мешавад. Монанди: киноя аз вазъи нохушоянд, авзоъ ва ањволе, 
ки мутобиќи майли шахс набошад: «Аљаб њикояте аст! Имрўз њамаи навкарњоям бо 
ман мухолифат мекунанд… Маро бигў, ки ба чї касоне пушт гар медоштам [1, 496]. 

Дар «Фарњанги киноѐти сухан» бошад, њикоят (hekayat) хабар ѐ мавзўи бисѐр 
муњим ѐ аљибе маънидод шудааст ва нигоранда барои собит шудани суханонаш 
љумалоту абѐтеро њамчун далел меорад:  

«Шумо дар он маросим ширкат накарда будед ва хабар надоред, њикояте буд. 
Ёд бод, он ки чу ѐќути ќадањ ханда задї, 
Дар миѐни ману лаъли ту њикоятњо буд (Њофиз). 
   * * * 
Њикояте зи дањонат ба гўши љони ман омад, 
Дигар насињати мардум «њикоят» аст ба гўшам (Саъдї). 

Албатта, мафоњими зиѐде рољеъ ба маънои луѓавии њикоят шарњу тафсир 
ѐфтааст, вале мо ба њамин иктифо намуда, ба тавзењи маънои истилоњии он 
мепардозем.  

Њикоят дар луѓат ќиссаи кўтоњ ва мухтасар аст, ки ба сурати назм ѐ наср 
навишта мешавад. Њикоят дар адаби форсї аз дер боз ба сурати мустаќил ѐ ба сурати 
достоне фаръї роиљ будааст. Истилоњи њикоя бори аввал дар «Тафсири Табарї» 
истифода шудааст. 

Шеваи њикоят дар њикоят низ, ки маъмулан ба достони баланди 
саргармкунандае табдил мешавад (мисли «Њазору як шаб», «Синдбоднома»), аз 
суннатњои куњани адабиѐти њиндї сарчашма мегирад. Агарчи дар адаби форсї анвои 
гуногуни њикоят вуљуд дорад, ќисмати аъзами ин њикоятњо љанбаи таълимї 
(адабиѐти таълимї) доранд. «Гўянда нахуст достонеро ривоят мекунад ва баъд аз он 
натиљаи њикамї, ирфонї, ахлоќї мегирад. Ё он ки худи њикоят ба унвони тамсил дар 
тавзењу таќрири бањсе, ки ќаблан матрањ шуда омадааст. Дар њаќиќат, тарњи достон 
љанбаи сонавї дорад ва њадафи аслии ахзу баѐни натиља аст… Њикояте муваффаќ аст, 
ки аввалан байни натиљаи онњову достон ва сониян байни достону матлабе, ки 
достон барои таъйиду тавзењи он зикр шуда, иртиботи зичи мантиќї барќарор 
бошад» [8,212].  

Аз намунањои барљастаи њикояти манзум дар адаби форсї метавон ба унвони 
«Бўстон»-и Саъдї ишора кард ва дар наср бошад, маљмўаи њикоѐти «Љавомеъ-ул-
њикоѐт»-и Авфї, «Фараљ» баъд аз шиддати тарљумаи Дењистонї, «Гулистон»-и Саъдї 
ва њикоѐти «Фињї мо фињї»-и Мавлавї ном бурд.  
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Дар баъзе сарчашмањову фарњангњои истилоњї вожаи достон низ ба маънои 
њикоят тавзењ дода шудааст. Луѓати достон дар забони форсї ба маънии ќисса, 
њикоят, афсона ва саргузашт ба кор рафтааст [8,212]. 

Тањияву тадвинкунандагони «Фарњанги истилоњоти адабиѐтшиносї» њикоятро 
чунин шарњу тафсир намудаанд: «Њикоя (ар.) – яке аз намудњои адабиѐти ахлоќиву 
тањкиявї; асари хурди бадеї, ки як воќеаро аз њаѐти шахсе тасвир менамояд, вале 
воќеањоеро, ки пеш аз ин ва баъд аз он рўй додаанд, муфассал наќл намекунад. 

Фарќи њикоя аз повест ин аст, ки одатан дар повест чанд воќеае тасвир 
мешавад, ки як давраи њаѐти касеро фаро мегирад, дар ин воќеањо як шахс не, балки 
чанд нафар иштирок мекунанд, ки њамагї бо тафсилоти муайяне тасвир шудаанд. 
Аммо дар њикоя танњо як эпизоди (эп. (юн.) - он чи ба вуќўъ омадааст) – воќеае аз 
чанд воќеаи алоќаманд, ки дар сюжети асари эпикї то андозае мустаќилона ањамият 
пайдо кардааст, њаѐти касе мавриди тасвир гирифта шуда, хусусиятњои муњим ва 
типии зиндагии ў ба воситаи њамин эпизод маълум мегардад» [4,155]. 

Дар «Энсиклопедияи адабиѐт ва санъати тољик» бошад, истилоњи њикоят хеле 
рўшану возењ бо мисолњо тавзењ шудааст: «Њикоя, њикоят (ар. ّدکایت دکای – наќл, 
ќисса, ривоят, сухан) як навъ асари эпикист, ки лањза ва њолатњои муњимми зиндагии 
инсонро дар бар мегирад.  

Њикоя яке аз навъњои адабии ќадимтарини адабиѐти форсу тољик мебошад. 
Баъзеи њикоятњо дар китобњои адабї, таърихї, динї, тасаввуфї ва ѓайра барои 
такмили воќеањо ва шарњи матлаб чун воситаи намоишу тасдиќи андешањои 
тарбиятї, иљтимої ва динию мазњабї омадаанд.  

Намунаи комили њикоят дар «Ќобуснома», «Сиѐсатнома» ба назар мерасад. 
Њикоятњо дар асарњои мансури «Љавомеъ-ул-њикоѐт»-и Муњаммад Авфї, 
«Гулистон»-и Саъдї, «Рисолаи дилкушо»-и У. Зоконї, «Бањористон»-и 
Абдуррањмони Љомї ва асарњои манзум «Махзан-ул-асрор»-и Низомии Ганљавї, 
маснавињои Аттор, «Матлаъ-ул-анвор»-и Амир Хусрави Дењлавї, «Туњфат-ул-ањрор-
и Љомї, «Равзат-ул-анвор»-и Хољуи Кирмонї, «Маснавии маънавї»-и Румї, 
«Бўстон»-и Саъдї ва ѓайра хеле зиѐданд. Ќисме аз њикоятњо мањсули нависандагон ва 
бештари онњо парвардаи хаѐлу андешаи мардуманд, ки аз тарафи мусаннифон 
тањрир шудаанд.  

Њикоятњо аз китобе ба китобе бо андаке тањриру такмил кўчида, њамчун асари 
адабиѐти шифоњї дар байни мардум пањн шудаанд. Њикоятњои адабиѐти классики 
форсу тољик аз љињати мавзўъ гуногунанд. Дар онњо намунаи тасвири реалистї, 
романтикї ва гоњо натуралистиро дидан мумкин аст [10, 461]. 

Бо назардошти далелњои овардашуда метавон чанд нуктаро рољеъ ба њикоят 
хулоса кард: 

1. Кўтоњбаѐнї хоси њикоят аст; 
2.  Аксари њикоятњо воќеиятро баѐн мекунанд; 
3. Њангоми хондан ба хонандазавќбахш буда, дилгиркунандагї эњсос 

намешавад; 
4. Њамаи њикоятњо аз њаѐти воќеї ибтидо мегиранд; 
5. Хонанда њикоятњоро зуд ва бо як завќи зиѐд мехонад; 
6. Њикоятњо аѓлаб муассиранд, дар хотир хуб нигоњ дошта мешаванд ва 

хонанда кўшиш мекунад, ки ба персонажи он монанд бошад, ба он пайравї кунад ѐ 
ба рафтори он нафрат дошта бошад; 

7. Албатта, эљоди њикоят зањмати зиѐд талаб мекунад, зеро мусаннифи он 
андешаи зиѐд ва маънии баландро дар чанд сатр меѓунљонад.  
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НЕКОТОРЫЕ АСПЕКТЫ ЛЕКСИЧЕСКОГО ЗНАЧЕНИЯ И ВЫРАЗИТЕЛЬНЫХ СРЕДСТВ 
РАССКАЗОВ 

В данной статье рассматриваются вопросы, связанные с лексическим значением и выразительными 
средствами рассказов, показываются источники жанра, их отличие от сказаний, сказок и легенд. Автор 
пытается рассмотреть и проанализировать суждения современных и классических исследователей, 
литературоведов и культурологов о рассказах.  

Ключевые слова: жанр, рассказ, дастан (былина), легенда, сказка, предание, мысли, роман, 
литература, исследователь. 
 

A GLANCE TO THE LEXICAL AND TERMINOLOGICAL MEANING OF STORY (HIKOYAT) 
In the article are described the lexical and terminological meaning of story, the origins and the sources of 

story genre and the difference between story and epos, tale and saying. The author tried to compare and consider the 
viewpoints of classic and modern literary critics and lexicographers.     

Key words: genre, story, byline, tale, legend, saying, thought, novel, literature, researcher.  
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ТАРФАНДҲОИ БАДЕӢ ДАР ҒАЗАЛИ АСРИ XV 
 

Салоҳиддини Ҷомӣ 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Ғазал яке аз жанрҳои умдаву пуркорбурд дар адабиѐти давраи Темуриѐни Ҳирот 

(асри XV) мебошад. Дар ин давра шуарои бисѐре ба сурати густурда ва бархе низ 
танҳо ба ин жанр эҳтимом варзидаанд. Бо таваҷҷуҳ ба аҳамияту корбурди фаровони 
ғазал дар ин давра, мавҷудияти ғазалсароѐни устод ин жанр бо нақду таҳлилҳои 
фаровон ва албатта, баъзан бо довариҳои салиқавк аз ҷониби адабпажӯҳон мувоҷеҳ 
шудааст. Чунонки гоҳ ин нақду таҳлилҳо ғайримунсифона буда, бисѐре аз арзишҳои 
ҳунарии онро нодида ангоштаанд, то ҷое ки бархеҳо таъкид бар рукуд, адами лутфу 
тозагии ғазали ин давра нисбат ба давраи қабл намудаанд. 

Дар њоле ки бар хилофи ин иддао метавон гуфт, ғазалсароѐни асри XV дар 
қаламрав ва маҳдудаи шеърии асотиди гузашта ба унвони улгуву суннати ҳокими 
адабк дар қолиби ин жанр ба ибдоъ ва навоварк низ пардохтаанд. Ба гунае ки ин 
ибдоъ ва навовариро метавон дар муҳтаво, мазомин, сохтмон, таркиби алфоз, оҳанг, 
тасвирсозию тарфандҳои бадеии ғазали ин давра ба хубк мушоҳида кард.  

Ибдоу навовариҳо дар ин заминаҳо ба тозагию лутфи ғазали ин аср афзудааст. 
Ин навовариҳо то он ҷост, ки метавон аз онҳо ба ҷиҳати басомади болояшон ҳатто 
ба унвони мумайизаи сабкии ғазали ин давра низ ѐд кард. 

Он чи мусаллам аст, ин ки тарфандҳои бадек яке аз аносири созанда дар эҷоду 
офариниши каломи адабист ва он ҷо, ки суҳбат аз навоварк, тағйиру таҳаввул дар 
сабкҳои адабк мебошад, яке аз ин маворид фароянди истифода аз зебоиҳои бадеист. 
Аз ҷонибе, он чи дар иртиқои забони одию рӯзмарра ба забони адабк нақши 
бунѐдию арзанда дорад, ағлаб ҳамон кайфияти корбурдҳои балоғк ва абзорҳои бадек 

ҳастанд, ки ба вуҷуҳи шоиронагии калом меафзоянд. 
Ба ибораи дигар, дар адабиѐт, бахусус дар шеър, адабияти матн, яъне убур аз 

сатҳи одии забон ба забоне ҳунарк муҳим аст, ки ин амр аз раҳгузари корбурди 
шигардҳои балоғк сурат мегирад. Аз ҳамин ҷиҳат аст, ки соҳибназарон аз ин 
шигардҳои балоғию тамҳидоти бадек ба унвони тамҳидоти сабкк низ ѐдовар 
шудаанд. 
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Бинобар ин, дар ростои таъкид дар меҳварк будани нақши санооти адабк ва 
арзиши авомили бадек дар сабки адабк, ки метавон гуфт, дар осори бархе шоирони 
бадеъгаро, ба монанди Низомию Хоқонк сабки комилан мубтанк бар шигардҳову 
авомили бадеию баѐнист, агар ин унсурро аз он ҳазф кунем, сабки адабк ба суръат ба 
сатҳи каломи одк таназзул меѐбад ва ҳатто мумкин аст, музҳику бемаънк шавад (10, 
24).     

Бо ин ҳама дар хусуси ибдоъ ва навоварии ғазали ин аср он чиро набояд аз 
назар дур дошт, ҳамоно вафодорк ба суннатҳои ҳоким дар адабиѐти класикк 
мебошад ба ин маънк ки ҳар гуна таоруз бо суннатҳо ва ѐ дурк ҷустан аз меъѐрҳои 
муайяни адабии аср навъе муқобала бо арзишҳои адабк талаққк мегашт. Табиист, 
шоирон низ бар риояти ин ҳинҷорҳо худро мулзам медоштанд. Бинобар ин, бештари 
ибдооту навовариҳо дар маҳдудаи ҳамин суннатҳо шакл мегирифт. 

Бо таваҷҷуҳ ба он чи дар боло гуфта шуд, ба рӯшанк метавон гуфт, ки дар 
давраи мавриди назар ва дар мисоли ғазали ин аҳд, қабл аз ҳама, бояд ба ин нукта 
таваҷҷуҳ дошт, ки ағлаби ибдооту навовариҳои шуаро дар аҳмон маҳдудаи 
суннатҳои адабист, ки аз ҷониби устодони пешин вазъ шудаву мавриди корбурд 
қарор гирифтааст. 

Ҳамон сон, ки баѐн шуд, дар ин давра низ вафодорк ба қаламравҳои муайян ба 
манзили суннатҳои ҳокими адабк ва пайравк аз онон ҷузъи усул буд ва ҳар гуна 
парҳез аз ин ҳинҷорҳо ба маънии шикастани усули собита буда, нафйи арзишҳои 
адабк талаққк мегашт. Бинобар ин, абзорҳои бадек дар ин давра низ аз ин амр 
мустасно набудааст. Ба ҳар ҳол ибдоу тозагк дар ғазали сароишгарони ин асрро бояд 

дар қолаби ҳамон улгуҳои таъйиншудаи устодони пешин ҷустуҷӯ кард.  
Дар идома бо таваҷҷуҳ ба мабоҳиси ѐдшуда барои рӯшании бештар дар наҳваи 

офаринишу ибдои абзорҳои бадек дар ғазали асри мавриди назар ба баррасии 
корбурди воситаҳои зебоиофаринк дар ғазали ин аср ва зикри намунаҳое аз устодони 
ғазали ин давра пардохта мешавад. 

Ба сурати куллк, агар аз бархе маворид дар заминаи гароиш ба такаллуфу 
тасаннӯъ дар ғазали авоили давраи темурк бигзарем, санооти бадек дар каломи 
ғазалсароѐни ин аср ба сурати устодонае ба кор рафта, ки ағлаб муҷиби ҷаззобияти 
шеър гаштааст. Дар ғазали ин давра ҳамчун дигар адвори шеъри форск бисѐре аз 
санъатҳои бадек озинбахши шеър будааст, аммо дар ин миѐн бахше аз ин 
тарфандҳои бадек бештар мавриди таваҷҷуҳи ғазалсароѐн воқеъ гашта, дар 

шеърашон корбурди болотаре ѐфтааст. Ин низ табиист, ки дар ҳар даврае “бархе аз 
санооти балоғк арӯси орояҳосту адабиѐти ҳар давра бар асоси ғалабаи баъзе аз 
ҳамин санооту абзорҳои балоғист, ки бо давраи дигар тафовут мекунад” [14, 148]. 
Дар ин давра абзорҳои бадек, чун саҷъ, муздаваҷ, тарсеъ, таҷнис, иштиқоқ, иҳом, 
таносуб, мурооти назир, мутобақа, тазод, анвои гуногуни илтизом, тазмин, иқтибос, 
ибдоъ, талмеҳ, ирсоли масал ва иғроѐ корбурди зиѐде доранд. Албатта, саноеи дигаре 
низ ҳастанд, ки нисбат ба санооти мазкур мизони корбурди камтаре ѐфтаанд. Дар 
зайл ин саноот дар ду бахш: а) орояҳои бадеии лафзк ва б) бадеи маънавк мавриди 
барраск қарор мегиранд.    

Ороишҳои марбут ба бадеи лафзӣ. Ин ороишҳо ва тарфандҳои ҳунарк дар 

баланд бурдани сатҳи мусиқии калом ва оҳангин сохтани ҳар чк бештари онҳо 

нақши барҷастае доранд. Аз дер боз гуфтаанд, ки адабиѐт ҳунари забонист ва бештар 
лаззате, ки мо аз шеър мегирем, аз ҷанбаи гуфтории он аст. Аз ҳамин раҳгузар аст, ки 
арзиши саноеи бадеи лафзк, ки мусиқии каломро таолк мебахшад, ба маротиб 
нисбат ба соири шеваҳои зебосозии калом беҳтару бештар аст. Аз ин ҷост, ки дар ин 
бахш ба санъатҳое пардохта мешавад, ки арзиши мусиқиву оҳанги ғазали ин давраро 
боло бурдаанд. 
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Ҳамҳарфӣ. Ҳамҳарфк ѐ воҷорок такрори як ҳарф бо басомади болост, ки 

муҷиби хушовоии мисроъ ѐ байт мегардад. Ба ин намунаҳо таваҷҷуҳ намоед:  
Хами дақад пайи нақши суми саманди туам, 
Сазад, ки рост набинам ба моҳи нав ҳаргиз. 
Ба даври ҳусни ту шуд пора-пора пардаи сабрам, 
Дили маро чк кунад, ҷурми ишқи пардадар аст ин?! 
Гар ту танро сару сар надиҳк сомоне, 
Сару сомон кк диҳад бесарусомониро? (1, 99; 2, 72). 

Такрори ҳарфи “с” дар байти нахуст, “п” дар байти дувум ва “с” дар байти 
севум муҷиби зебоии лафзк ва хушоҳангк дар ин абѐт гардидааст. 

Такрор. Такрори як вожа ба сурати пайиҳам ѐ бо андаке фосила аз ҳам, ки 

мафҳум ғайри мафҳуми ягонаи онро дорад, мисолаш дар намунаҳои зерин аз шеъри 
фалсафии Ҳиравк намудор аст: 

Ба сару рӯйи ту гул - гул шуда гулзори сифат, 
Мӯ ба мӯ зулфи ту чин-чин шуда сунбулворк. 
Куҷо баранд зи гул баҳри булбулон, ки чунин 
Зи хор-хори бало меҷаҳанд шох ба шох (2, 114). 

Такрори вожаҳои “гул гул”, “мӯ ба мӯ”, “чин чин” дар байти нахуст ва “хор 
хор”, шох ба шох” дар байти дувум муҷиби зебоии ин абѐт шудааст. 

Саҷъ. Барои ин санъат нахуст аз эҷодиѐти Аҳлии Шерозк як мисол меорем: 

Ҳам мурғ нолон дар чаман, ҳам гул дарида пираҳан, 
Ҳар кас ба ѐрк дар сухан, ман бо дилафгории худ. 
Ақлам, ки будк раҳнамун, хандид бар аҳли ҷунун, 
Ман низ механдам кунун бар ақли даъвидори худ (4, 17). 

Намунаҳое аз саҷъ дар ғазалиѐти шумораи 308 ва 314 девони Фиғонк низ вуҷуд 
дорад. Шаш байт аз ҳар ҳафт байти ҳар ғазал саҷъ ҳастанд [15, 268; 15, 272]. 

Тарсеъ низ гунае аз саҷъ аст, ки дар он вожаҳои ду мисраи як байт ба сурати 
амудк бо ҳам саҷъи мутавозк месозанд. Ду намуна аз Аҳлии Шерозк ва Мавлоно 
Ҷомк дар ин ҷо меоварем: 

Бас давидам дар ҳавои васли ѐр, 
Кас надидам ошнои асли кор (4, 1). 

Дигар: 
Чун пардаи мо ҷомаи тақво бидариданд, 

Чун тавбаи мо хомаи тақво бишикастанд (5, 124). 
Таҷнис. Дар ғазалҳои нимаи нахусти асри XV таҷнис ба фаровонк дида 

мешавад. Ба таъбири дигар, ин санъати адабк яке аз пуркордбурдтарин тарфандҳои 
бадек дар ғазали ин давра аст. Ба таври мисол метавон ба корбурди калимаи 
“дилбар” дар ғазали зер аз Шоҳ Неъматуллоҳи Валк ишора кард: 

Дил ба дилбар гар супорк, дил барк, 
Дилбарк кун, то биѐбк дилбарк. 
Ҳар кк з-он сон аст, инсон хонамаш, 
Ончунон инсон басе беҳ аз парк. 
Аз сари сар даргузар чун ошиқон, 
Ишқбозк нест коре сарсарк. 

Гар биѐрк ҷоми май, ѐбк зи мо, 
Ҳар чк орк назди мо, онро барк. 
Ҷон ба ҷонон деҳ, вале номаш мабар, 
Ҳайф бошад номи ҷоне гар барк. 
Чун Халил-ул-Лоҳ ҳама бутҳо шикан, 
То набоши бутпарасти озарк. 
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Неъматуллоҳро агар ѐбк хуш аст, 
З-он ки дорад муъҷизи пайғамбарк (8, 654). 

Ибҳоми ҳунарии ношк аз вуҷуди саноеи бадеии иҳом, таҷнис ва тазод дар ин 
ғазал муҷиби латофату зебоии бештари он шудааст. Ба гуфтаи Навок, Мавлоно 
Муҳаммад Амини Балхк аз ин низ фаротар рафтаву ғазале ба Абулқосими 
Бобурмирзо пешкаш кардааст, ки дар он ҳафт бор калимаи “дилбарам”-ро ба шакли 
таҷнис ба кор бурдааст. Ин ғазал ва бахусус, байти зер номе барои ӯ дар дарбор 
дасту по кард: 

Эй сияҳчашми хиток, мурғи ҷонро бо ту унс 
В-аз сияҳчашмони дигар ҳамчу оҳу дилбарам (18, 216). 
Намунаҳои дигаре аз ин санъати ҳунарк аз Осафии Ҳиравк: 
Шабе, ки зинда намехостам чароғи фароғ, 
Зи субҳи васли ту умед доштам нафасе (2, 118). 

Дар байти боло ибораи “чароғи фароғ” таҷнисест аз навъи муздаваҷ ва: 
Бода дар пойи гуле нӯш, ки айѐм басе 
Сабз карда зи гили бодагусорон гули сурх (2, 35). 

Дар мисоли ин байт калимаҳои “гул” ва “гил” бо ҳам ҷиноси ноқисро месозанд. 
“Хайл”-у “хаѐл” дар байти зерин бо ҳам ҷиноси зойид менамоянд: 

Омад ба дида хайли хаѐли ту нимашаб, 
Шодам, к-аз оби дида надорад гузар ҳанӯз (2, 72). 

Аксу табдил. Порае аз мисраи нахуст дар мисраи дувум ба сурати маъкус меояд, 
ба мисли намунаҳои зерин, ки аз шеъри Осафии Ҳиравк шинохта шудаанд:   

З-он гул имрӯз гиребони сабурк зада чок, 

Он, ки дк чоки гиребони маро дӯхта буд. 
Накӯст ѐру Худо дӯстдори рӯйи накӯст, 
Дилам ба ҷониби Ҳақ асту ҳақ ба ҷониби ӯ. 
Оҳу кунад сайд зи абрӯи анбарин, 
Сайѐд - мардум, оҳуи мушкин каманди ӯст. 
Бар номи ту, к-аз нанги рақибон зи ҷаҳон рафт, 
Худро зи ғами ному ғами нанг баровард. 
Зи нолаам ту ба ҷониву ман ба ҷон аз ту, 
Ки ҷон балои ману ман балои ҷон шудаам (2, 52-53). 

Илтизом. Ин санъат чунон аст, ки шоир худро маҷбур менамояд, то вожа ѐ 
ибораеро дар тамоми мисраҳо такрор намояд. Мисолаш аз ашъори Фиғонии Шерозк 
чунин аст: 

Мангар ба ошиқон, ки зи сад як нишон намонд, 
Маъшуқро бубин, ки зи сад як нишона монд. 
То оташи ҳавои ту дар дил забона зад, 
Моро забон ҳамон шуду дигар забона монд (15, 20). 

Дар ин шеър корбурди иҳому таҷнис ба сурати мутавотир дар поѐни ҳар ду 
мисроъ дар сар то сари ин ғазал навъе илтизом дар шеър ба вуҷуд овардааст.  

Аз дигар ашколи илтизом дар ашъори дигар метавон ба такрори як вожаи 
калидк дар сар то сари ғазал истифода аз санъати тазод дар ҳар байти ғазал ишора 
кард. Гуфтанист, ки маснуътарин намунаҳои илтизомро метавон дар қолабҳои 
қасида ва рубок дид, на дар ғазал.  

Дар шеъри Мавлоно Ҷомк низ ба намунаҳое аз илтизому иънот бармехурем. 
Корбурди илтизом дар радиф аз ҷумлаи маворидест, ки бояд ба он таваҷҷуҳи хосе 
дошт. Ҷомк дар радифҳояш низ аз илтизом истифода мекунад. Ӯ дар яке аз 
ғазалҳояш худро мулзам ба овардани вожаи “сафед” дар поѐни ҳар байт мекунад ва 
ҳамин тавр, илова бар орояи иънот дар ин абѐт ба рангҳои гуногуне, монанди сурх, 
лаъл, сиѐҳк ва сиѐҳ ишора менамояд. Намунаи дигаре аз санъати иънотро метавон 
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дар ғазали шумораи 440 Ҷомк дид, ки шоир дар он вожаи “ид” ва ҳамин тавр 
калимотеро, ки бо “ид” поѐн меѐбад, дар тамоми абѐти он ба кор бурдааст [21, 738). 

Ороишҳои марбут ба бадеи маънавӣ. Баррасиро дар ин бахш аз санъати иҳом 

оғоз мекунем, ки бесабаб нест: иҳом яке аз мушаххасаҳои боризи ғазали ин давра аст, 
ки корбурди ҳунармандонаи он дар шеър бар ҷаззобияту зебоии он меафзояд. 
Намунаҳое аз ин санъатро дар теъдоде аз абѐте, ки дар зер меояд, ба рӯшанк метавон 
дид: 

Ҳар кк ӯ бонги ана-л-Ҳақ зи дами ѐр шунид, 
Шоҳи олам шуду дар ҳар ду ҷаҳон Мансур аст (2, 20). 

Иҳом дар шеъри давраи мавриди назар корбурди зиѐде дошта, бо бакоргирии 
он ҳамроҳ бо ибҳом ва ҷанбаҳои мухталифи маъноии як тасвири шеърк бозии 
моҳронае анҷом шудааст. Масалан, дар ин байти Осафии Ҳиравк: 

Бар сарат гардад гаҳи таб офтоби нимрӯз, 
Аз камоли меҳр мехоҳад заволи хештан (2, 191).  

Мизони корбурди иҳом дар шеъри Осафии Ҳиравк то ба он ҷост, ки 
Давлатшоҳи Самарқандк ӯро устоди иҳом муаррифк кардааст (7, 585). Воқеан, 
намунаҳои бештаре аз иҳомро дар шеъри Осафк ба мушоҳида мегирем: 

Муҳтасиб дар хум намак андохту дастафшон гузашт, 
Бишканад дасте, ки андар кони айш андохт шӯр (2, 70). 

Калимаи “шӯр“ дар ин байт ба ду маънк омадааст: ғавғо ва навъе таъм, ки 
зидди ширинк аст. 

Ё: 
Чу рӯйи хуби ту гулгуни ҳусни ҷавлон дод, 

Намуд хатти сиѐҳи ту гарди мушкине (2, 117). 
Лафзи “мушкин” номи аспе буда, дар ин сурат бо калимаи “гард” таносуб 

дорад. Ҳамчунин, аз иҳоми калимаи “мушкин” ба маънии асп ва таносуби он бо 
гулгун ба маънии навъи дигаре аз асп мерасем. Яъне, дар ду калима “гулгун” ва 
“мушкин” иҳом вуҷуд дорад. 

Ва ѐ: 
Ба сӯзу нола чу парвонаву чу булбул сӯхт, 
Гули чароғу гули оташин ҳазоронро (2, 5). 

Калимаҳои “чароғ” ва “оташ” дар ғайри маънии мурод бо сӯзу нолаву сӯхтан 
таносуб дорад, яъне ин ҷо иҳоми таносуб нуҳуфтааст. 

Ҳилолии Чағаток низ аз шоиронест, ки ба иҳом таваҷҷуҳи зиѐд доштааст: 

Чин дар абрӯи ту дар суҳбати аҳбоб хатост, 
Пеши ағѐр дар абрӯи ту чин боястк (20, 182). 

Ғайр аз ин ду шоири дигар низ ба иҳом иноят доштаанд: 
Зи айни мардумк, эй нури дида, сокин шав, 
Ба сони мардумаки дидаам ба маскани чашм (17, 155). 

Дар ин байт калимоти “мардумаки дида” бо “мардумк” ва ин ду бо вожаҳои 
“дида”, “айн”, “чашм” ва саранҷом “сокин”-у “мискин” дар пайванданду баин 
васила як маънии бисѐр одиро бо як забони фишурдаву моҳирона баѐн мекунад. 

Байти зерин аз Бобо Фиғонист: 
То чашм боз кард Фиғонк бад-он камар, 
Худро ба ҳеҷ шакл дигар дар миѐн надид (15, 191). 

“Миѐн” ба маънои “камар ва зуҳур” ҷанбаи зебои иҳомк дорад. 
Таносубу тазод (муроот-ун-назир ва мутобақа). Таносуб ѐ муроот-ун-назир ва 

ҳамин тавр мутобақа ба маънои таносуби байни вожагон ва тазод ба навъе таносуб 
ба акс далолат дорад, дар корбурди вожаҳои ҳамхонавода дар шеър далолат 
менамоянд, вожаҳое, ки ба наҳве аз назари маъно бо ҳам хешованд ҳастанд, ҷузъе аз 
як доираи маънок маҳсуб мешаванд. Дар ниҳоят, таносубу тазод бо таваҷҷуҳ ба 
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наздикии беш аз ҳад ба ҳамдигар метавонанд аз аносири асливу асосии шеър ба 
ҳисоб раванд. Мисол: 

Ҳамчу субҳ аз меҳри рӯят мезанам дамҳои сард, 
То расам рӯзе ба кӯят дил басе шабгир кард (17, 181). 

Дар байти боло илова бар пайванди ҳамхонаводагк миѐни калимаҳои “субҳ”, 
“дам”, “рӯз”, “шаб” дар “дам” санъати иҳом ва дар “рӯят”-у “кӯят” саҷъ низ дида 
мешавад. Ба мисли намунаи зерин аз Шоҳ Неъматуллоҳи Валк: 

Дар аз ту хуш асту ҳам даво низ, 
Ранҷам бахшиву ҳам даво низ. 
Бегона нагашт аз ту маҳрум, 
Мо хеши туему ошно низ (8, 389). 

Мисоли дигар: 
Њадиси кӯҳи ғам гуфтам, ки шояд меҳрубон гардк, 
Туро худ ин сухан бар хотири нозук гарон омад (2, 81). 

Аҳлии Шерозк низ монанди дигарон шефтаи ин санъати адабк буд. Вай дар яке 
аз абѐташ калимоти “оташ”, “об” ва “хокистар”-ро дар тақобул бо ҳам ба кор 
мегирад. Дар байти дигаре Аҳлк калимаи “чин”-ро ба маънои чарук ва кишвари Чин 
бо “Рум” ба маънои номи кишвар, сафедӣ ва “ҳабаш” ба маънии халқият ва сиѐҳӣ 
пайванд медиҳад. Ҳам ӯ дар байте аз ғазалаш барои ифодаи калимаи “хуршед” ду 
ибораро дар канори ҳам меоварад ва дар ҳамон ғазал ду ибораро низ барои калимаи 
“занҷирҳо” истифода мекунад [4, 17; 4, 127; 4, 411]. 

Намунаҳои бешуморе аз ин ороишҳои бадек дар шеъри шуарои ин аср ба 
мушоҳида мерасад. Аз ҷумла, ғазале аз Навок аст, ки дар он номҳои “Баҳман”, 

“Зол”, “Искандар”, “Ҷамшед” ва “Кай”-ро овардааст [17, 155]. 
Ҷомк низ монанди дигар ҳамасронаш ба санъатҳои бадеии мутобақа, муқобала 

(тазод), муроот-ун-назир ва таносуб таваҷҷӯҳ дошта, дар байте чаҳор рангро 
бармешуморад. Дар абѐти дигаре калимоти мутазоде, амсоли “турш”-у “ширин”, 
“сар”-у “по”-ро ба кор мебарад [21, 738]. Дар ин байти Ҷомк ташбеҳу тазод, 
мутобақат, саҷъи мутавозин ва санъати мусовк низ дида мешавад: 

Ман абри баҳорам ту гулбарги хандон, 
Маро кор гиря, туро хӯй ханда (3, 491). 

Ва: 
Ба сӯзу нола чу парвонаву чу булбул сӯхт 
Гули чароғу гули оташин ҳазоронро (2, 5). 

Вожаҳои “сӯз”, “нола”, “парвона”, ”булбул”, “сӯхтан”, “гул”, “чароғ” “оташ” 
ва “ҳазорон” ҳама бо ҳам таносуб доранд. Инчунин, калимаҳои “чароғ”-у “оташ” бо 
дигар вожаҳо иртиботи иҳомк барқарор мекунанд. Байти зеринро аз назар 
мегузаронем: 

Рӯшан шавад аз сӯзи дарун бар тани ушоқ 
Дар ҳашр чу пироҳани фонус кафанҳо (2, 4). 

Вожаҳои “фонус”, “рӯшан” ва “сӯз” бо ҳам таносуби маънои доранд. Ҳамчунин 
калимаҳои “тан”, “кафан” ва “ҳашр” бо ҳам пайванду иртибот доранд.  

Ҳамчун намуна абѐте чанд аз ин шоирро ба хотири намоѐнидани мавқеъ ва 
чигунагии корбасти орояи бадек  зикр мекунем: 

Даврон, ки дили ту шоду ғамнок кунад, 

Аз тахтаи умр нақши мо пок кунад. 
Хуш бош, ки тинати туро дасти қазо 
Аз хок сиришту оқибат хок кунад. 

Ва: 
Дили ободро хароб макун 
Баҳри ин олами харобобод. 
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Шоми ғам шод мешавам зи фалак 
Номуроде, ки мерасад ба мурод. 

Ва ѐ: 
Эй шарми рӯйи мо, ки зи исѐни рӯзу шаб 
Бошад нишонаи рӯйи сафеду сиѐҳ маро (2, 122; 2, 44; 2, 8). 

Тазмин ва иқтибос. Тазмин, ибдоъ ва чандин санъати муртабит ба онҳо низ дар 

шеъри ин аср дида мешавад. Санъати тазмини муздаваҷ дар абѐти мақтаи ғазалиѐт, 
ки дар сабки ҳиндк бисѐр маҳбуб буда, дар чанд ғазали Ҳилолк низ дида мешавад. 
Ҳилолк дар мақтаи яке аз ғазалҳояш шеъреро бо мисраи оғозини девони Њофиз ба 
поѐн мебарад [15, 17-20]. Ин саноеи бадек низ бо ҳам дар пайванданд ва ҳамчунин ба 
ҳамроҳи тарфандҳои дигаре, монанди талмењ (муламмаъ) ва ирсол-ул-масал дар 

ғазали ин давра корбурди фаровоне доранд. Барои мисол, чанд мисраи муламмаъ дар 
ғазале аз Фаттоҳии Нишопуриро меоварем: 

Ту, эй сархайли маҳрӯѐн, чи номк? 
Малак ѐ ҳур, ѐ Ризвон, кадомк?! 
Чу дар бӯстон хиромк, сарви нозк, 
Маҳк, ҳар гоҳ бар болои бомк.   
Маро рухсору зулфи туст матлуб, 
Анису қути ҷон дар субҳу шомк. 
Насиме, бигзарк гар бар диѐраш, 
Фабаллиғ ъинда маъшуқӣ  паѐмӣ. 
Марон аз кӯйи ӯ моро, рақибо, 
Фало тартад масоил ъан киромӣ. 

Гул андар ғунча тардоман бувад, лек 
Дарида пираҳан дар некномк. 
Гадои туст Фаттоҳии мискин, 
Фаҳасбӣ ъинда ақрон иҳтишомӣ (7, 470-471). 

Мавлоно Ҷомк низ дар ғазалиѐти хеш аз ин тарфанд суд бурда, ӯ бештар аз ҳар 
шоири дигари мактаби адабии Ҳирот аз ин санъат истифода кардааст. 

Ибдоъ ва тазмин. Намунаҳои хубе аз ибдоу тазминр ба далели майли вофири 
шуарои асри XV ба истиқбол метавон дар девони онҳо ѐфт. Яке аз ин намунаҳо дар 
ғазали нахусти девони Амир Шоҳии Сабзаворк бо матлаи зер дида мешавад: 

Биѐ, эй аз хатти сабзатро ҳазорон доғ бар дилҳо, 
Марав, к-аз ашки муштоқон ба хун оғушта манзилҳо (21, 345). 

Қофияҳову ибороте, ки дар поѐни мисроъҳои ин шеър вуҷуд дорад, ба монанди 
“ҳалли мушкилҳо” ва “шамъи маҳфилҳо” нишонаҳои рӯшане аз вомгирии шоир аз 
Ҳофизи Шерозию Заҳири Форѐбк аст, ки Амир Шоҳк гоҳ баъзе абѐташонро калима 
ба калима тазмин карда ва бархе дигарро низ бо истифода аз ибдоу нақл ба 
таркиботи ҷадиде мубаддал карда ва барои аҳдофи навин ба кор бурдааст [6, 2; 11, 
183]. 

Талмеҳ. Талмеҳ низ аз ҷумлаи саноеи бадеиест, ки дар ғазали ин давра зиѐд 

мавриди истифода қарор гирифтааст. Дар зер ба чанд намуна аз Осафии Ҳиравк 
таваҷҷуҳ менамоем: 

Масеҳ лаб ба Хизри хат шуда ҳамроҳ ҷононро, 
Магар дар чашмаи хуршед дорад оби ҳайвонро. 

Дар фироқи ӯ шабе, к-аз умри мо хоҳад гузашт, 
Умри Нӯҳу меҳнати Айюб медонем мо.  
На Масеҳе, ки дили сӯхтаро сӯзад боз, 
Оташи мурдаи моро ба даме зинда кунад. 
Чу нақши ҷоми Ҷам аз Осафк нақши фано хоҳад, 
Чаро пурсад нишони Осафу мулки Сулаймон ҳам (2, 6-7; 2, 39-91). 
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Ирсол-ул-масал. Ин санъат яке аз шохистарин вижагиҳои шеъри ин давра аст, 
ки дар сабки ҳиндк мизони корбурдаш ба маротиб боло меравад. Ин ороя дар бархе 
аз ғазалиѐти Ҷомк, монанди ғазали шумораи 649- дида мешавад, ки муштамил аст 
бар таркиботе, амсоли “ҳалоки сайд на аз ханҷари сайѐд мехезад”, “Нафири ҷуғд кай 
аз хонаи обод мехезад” ва ғайра [21, 740]. 

Як намунаи ирсол-ул-масал аз ғазали Амир Аминуддини Назлободк: 
Дили ман дар сари он зулфи сияҳ музтариб аст, 
Мурғ дар дом чу афтод, тапидан гирад.   
Ларза бар тан фитад он лаҳза, ки ман оҳ кашам, 
Шох ларзад, чу саҳар бод вазидан гирад (7, 509). 

Ду намунаи дигар аз овардани масал дар шеъри Озарк, ки тамоюли хосе ба 
корбурди ин санъат доштааст: 

Зинҳор, Озар зи касон ростк маҷӯ, 
Натвон намуд рост дарахти хамидаро. 

Ва: 
Дило, дар гиря васли ѐр дархоҳ, 
Дуо ҳангоми борон мустаҷоб аст (1, 494). 

Дар ғазалиѐти Осафии Ҳиравк намунаҳои зиѐде аз ин санъати ҳунарк ба чашм 
мехӯрад: 

Ба рӯзи васл шудам коҳи хирмани гили ту, 
Зи бод тафриқа дорад ҷудо нигоҳ он ҷо (2, 10). 

Ва: 
Арзи фироқ мекунад айѐму шарҳи роз 

Мегирадам ба марг, ки розӣ шавам ба таб (2, 13). 
Ва ѐ: 

Бирехт дурди маю муҳтасиб зи дайр гузашт, 
Расида буд балое, вале ба хайр гузашт (2, 14). 

Ё худ: 
Дасти туро гирифт табиб аз пайи илоҷ, 
Ин дастро мабод ба он даст иҳтиѐҷ (2, 32). 

Иғроқ. Ин санъати бадеи маънавк, ки ҳамвора бахши муҳимме аз шеъри форск 

будааст, дар шеъри ин давра низ аҳамияти худро ҳифз карда, бештари авқот дар 
тасовире, ки ба мазомини ранҷу ғам далолат дорад, ба кор мерафтааст, монанди 
тавсифи ашкҳо ѐ хунҳое, ки аз чашми ошиқ мерезад. Дар байти зер аз Амир Шоҳк як 
намунаи хубе аз ин тарфанд ба чашм меояд: 

Биѐ, эй аз хатти сабзат ҳазорон доғ бар дилҳо, 
Марав, к-аз ашки муштоқон ба хун оғӯшта манзилҳо (21, 374).  

Намунаи дигар: 
Ғуборолуда меоию чарх ин орзу дорад, 
К-аз оби чашмаи хуршед шӯяд гарди рухсорат. 
Ба нома дарҷ макун шарҳи шавқи худ, Ҷомк, 
Мабод, шуъла занад оташ аз найи қаламат (3, 492). 

Тасовири иғроқии дигаре аз ин даст, ки дар ғазалиѐт тарсим мешудааст, 
иборатанд аз уқѐнусе, ки аз ашкҳои ошиқон равон гаштааст ва бар фарози он 
мардумони бедарду ноогоҳ нишастаанд. Ё худ, бартарк додани гарду ғубори кӯйи 
маъшуқ бар сарвати подшоҳон ва  ҷаззобияту дилфиребии оламгири маъшуқ. 

Бар хилофи бисѐре аз орояҳои дигаре, ки барраск кардем, иғроқ дар қонуни 
муҳтавову оҳанги ҳар ду навъи ғазалиѐти орифонаву ғазалиѐти ғанок-ишқк (erotic) 
қарор доштааст. Намунаҳое аз ин ороя дар зер аз Амир Шайхумбеги Суҳайлк ва 
Осафии Ҳиравк нақл мешавад: 

Шаби ғам кард, боди оҳам аз ҷо бурд гардунро, 
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Фурӯ хӯрд аждаҳои сели ашкам рубъи маскунро (21, 283). 
Ва: 

З-устухони ман, ки аз санги ҷунун сад ҷо шикаст, 
Устухони қиссаи Фарҳоду Маҷнун бастаанд (2, 142). 

Дигар: 
Чу баҳри дафн дар кӯят зи тобутам бурун оранд, 
Зи хушҳолк кунам бори дигар қолаб тиҳк он ҷо (2, 9). 

Зебоии муболиға дар байти дувуми Осафк ин аст, ки метавон онро тавҷеҳ ба 
ҳақиқат намуд: “қолаб тиҳк кардан”, яъне аз “тобут бурун гаштан” ҳам метавонад 
бошад.  

Ҳусни таълил. Яъне, овардани иллати шоирона дар тавҷеҳи иддаои шоир, ки 

фақат дар ҳавзаи ҳунар ҷанбаи иқнои метавонад дошта бошад. Ин маъдуд намунаҳо 

аз ғазалиѐти Осаф баѐнгари ин иддаост: 
Ба оби дида нашуд хунфишон, ки сохт дилам 
Зи барқи оҳи шарар қатраҳои боронро (2, 1). 

Ва: 
Ҳаст оҳи ман боди хазон, ҳар гаҳ  ки мегардад вазон, 
Дар анҷуман бошад аз он афғону зори чангҳо (2, 4). 

Ва ѐ: 
Маҷнун, ки мурд, аз ӯ дили аҳли ҷунун шикаст 
В-аз марги кӯҳкан камари Бесутун шикаст (2, 21). 

Дар байти нахуст аз ташбеҳи оби дида ба борон ва оҳ ба барқ, ки бигзарем, шоир 
мегӯяд: “бориш” аз асари “оҳи сӯзноку шарарбор”-и ман аст, ки меборад ва ин 

илатест ҳунармандона. Дар байти дувум  шоир мегӯяд, ки мусиқии чанг аз асари оҳи 
ман аст; ки  овози ҳазине дорад. 

Намунаҳои фаровоне аз ин даст дар ғазали шоирони ин аср қобили мушоҳида 
аст, ки аз зикри онҳо ба далели дароздоман шудани матлаб мепарҳезем. Аммо ин 
байтро ҳам зикр накарда наметавонем: 

Чу мумкин нест тасвири ҷамолат, 
Шариат монеи тасвир гашта (3, 495). 

Таҷоҳули ориф. Ин санъат чунон аст, ки шоир матлаберо иддао мекунад, аммо 

изҳори беиттилок менамояд, ҳол он ки қасдаш бештар ташбеҳ аст. Намунаҳое аз 
шеъри Осафии Ҳиравк: 

Чашми анҷум бар рухат ҳар шом боз аст ин ҳама 

Ё зи меҳрат моҳро ашки ниѐз аст ин ҳама? (2, 110). 
Ва: 

Тӯтист хатти сабзи ту аз бод парзанон 
Ё мурғи рӯҳи мост, ки парвоз меунад? (2, 39). 

Дигар:  
Офтоб аст барафрӯхта ѐ сурхии шом, 
Ё ба хунам кафи худ он маҳи шабгард олуд? (2, 50). 

Суолу ҷавоб. Ин санъат борҳо дар ашъори ин давра ба кор рафта, ҳарчанд ба 

андозаи бархе давраҳои дигари шеър мутадовил набудааст. Бо ин ҳол баъзе авқот 
мазмуни ғолиби ғазал аст, ки муҷиби пайвастагии шеър мо ҳавли як саҳнаи гуфтугӯ 
мегардад:  

Гуфтамаш: ид асту он рухсору абрӯ моҳи нав? 

Гуфт: оре, рӯшан аст ин ҳол пеши аҳли дид! (7, 497). 
Дар байти зерин илова бар санъати суолу ҷавоб се тазод, таҷниси ноқис, маҷоз 

ва муболиға вуҷуд дорад: 
З-ашку оҳам дар замину осмон расвои ишқ, 
Чун кунам, к-он то сарк в-ин то сурайѐ меравад?! (3, 493). 
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Илова бар ин тарфандҳо, ки боризтарину мутадовилтарин орояҳои ин давра 
будаанд, мукин аст дар шеъри шоирони давраи мавриди назар ба санъатҳои дигаре 
ҳам дучор шавем, монанди тансиқ-ус-сифот, рад-ул-аҷз ала-с-садр, ҷамъ, тафриқу 
тақсим, лафу нашр ва баъзан бархе тасаннуоти душвори дигар, амсоли мақлуби 
муставфк. Ин мавриди охир, қалб ѐ акс, бисѐр мавриди таваҷҷуҳи Мавлоно Қозк 
Абдулваҳҳоби Машҳадк будааст, ки ба қавли Навок дар корбурди он устод будааст 
[18, 201; 18, 45]. Мисолҳое аз ин санъати шеърк дар ибороте, монанди “муроде 
дораму барояд, ѐ Раб” дида мешавад, ки метавон онҳоро аз ҳар ду тараф хонд. 

Дар ин давра маҳоратҳои бадеию “бозк бо вожаҳо” (word-plays) беш аз ҳар 
замони дигар фикру зеҳни шуароро ба худ машғул карда буд. 

Аълохон Афсаҳзод ба ин бовар аст, ки ғазалҳои Ҷомк аз санъатҳои шеърк 

ниҳоят ғанк ҳастанд, вале ӯ тарафдори шеъри пуртакаллуфу маснуъ нест, вай мисли 
Котибк, Яҳѐи Себак, Аҳлии Шерозк ва дигарон барои қудратнамок ба ҷуз мавориди 
мустасно ашъори маснуъ нагуфтааст. Санъатҳои шеъриро ӯ ба таври табик, 
бомаврид, дар ҳадди эътидол мувофиқи фикру ифодаи эҳсос истифода мебарад. Аз 
ин ҳайс, ғазалҳои ӯ бо вуҷуди фаровонии саноеи бадеии шеърк матбӯъ, ҳамафаҳм, 
гӯшнавоз ва осонписанд буда, ба соҳибашон чун ғазалсарои устод шуҳрати ҷаҳонк 
овардаанд [3, 498].  

Ӯ монанди бисѐре аз шуарои дигар анвои гуногуне аз ин орояҳоро ба сурати 
муътадиле дар ғазалиѐташ истифода мекунад. Тарфандҳои бадеии лафзк, монанди 
саҷъ, таҷнис, иштиқоқ ағлаб дар шеъри Ҷомк дида мешавад. Дар матлаи ғазали 
шумораи 1191 Ҷомк яке аз намунаҳои шадидтари ин ороишҳои каломиро метавон 
дид:  

Шуд вазон сӯйи разон боди хазон боз вазон, 
Гашт зард аз ғами бебаргии худ ранги разон. 

Аз тарфандҳои бадеии дигаре, ки ба гунаи зебо ва на ба шакли ифротк дар 
ашъори Ҷомк ба чашм мехӯрад, орояҳои маънавии ҳусни таълил, иҳом, ирсол-ул-
масал, иғроқ ва тазмин аст. Яке намунаи зебо аз орояи иҳом дар ғазали 886 дида 
мешавад. Ҷомк дар мақтаи ин ғазал ба хоитри қофияи душвори он, ки бо ҳарфи “т” 
поѐн меѐбад, чунин мегӯяд: 

Ҷомк хиҷил мабош, ки аз қаҳти қофия 
Воқеъ шавад ба матлау мақтаъ туро ғалат. 

Дар ин ҷо “ғалат” ҳам ба маънои аслии худи вожа ва ҳам ба маънии иштибоҳ ба 

кор рафтааст. Саноеи ирсоду тасҳим ва рад-ул-аҷуз ала-с-садр низ дар шеъри Ҷомк 
маъмул мебошанд [21, 737; 21, 740]. 

Ба сурати куллк ағлаби тарфандҳои бакоргирифташуда дар ғазали асри XV бо 
навъе ҳиси содагиву худҷӯшк ҳамроҳ аст. Шояд ба ин далел, ки шоирони ин аср 
мехостанд навъи муколамаи сареъ ва мустақимро дар ғазали ин давра матраҳ 
намоянд.  

Агар мабоҳиси дар фавқ матраҳшударо хулоса бикунем, ба чунин натиҷа 
мерасем, ки дар ғазали давраи мавриди мутолиа аз саноеи бадек, аам аз лафзию 
маънавк суди фаровоне бурда шудааст. 

Дар сатҳи бадеии лафзк санъатҳое, ки корбурди фаровонтаре доранд, ҳамоно 
ҳамҳуруфк, такрори вожаҳо, саҷъу гунаҳои он, таҷнису анвои он, аксу табдил 
корбурди бештаре ѐфтаанд. Албатта, ки гоҳе шуаро бо илтизоми вожаҳою иборатҳо 
ва иттихози шеваи ифротк дар ин шева муҷиби навъе гароиш ба такаллуфу тасаннуъ 
шудааст. Аммо ин илтизомҳо ба он ҳад нест, ки дар куллият ғазали ин давраро ба 
такаллуф кашонда бошад. Дар ивази тарфандҳои зебову ҳунармандонае, ки дар боло 
ба онҳо ишора рафт, нақши фавқулодда болое дар иртиқои мусиқии калому 
хушовоии онҳо дошта ва ғазали ин давраро таровату тозагии хосе бахшидааст. 



220 
 

Дар сатҳи бадеи маънавк, ки муҷиби иттилои мусиқии маънавии калом аст, 
орояҳои фаровоне ҳамчун таносуб, тазод (таносуб ба акс),таҷоҳули ориф, ибдоу 
тазмин, ибдоу иқтибос, суолу ҷавоб, талмеъ, талмеҳ, ирсол-ул-масал, ҳусни таълил, 
муболиға, иғроқ ва бавижа, иҳом дар зебоию навоинии ғазали ин давра нақше босазо 
доштаанд. Аз ин миѐн нақши таносубу тазод, талмеҳ, ирсол-ул-масал, ҳусни таълил 
ва иҳом бо басомади болояшон аз таборузи вижагиҳои мумтози ғазали ин давра ба 
ҳисоб рафта ва яке аз аносири таъсиргузор дар зебоию таровати ғазали ин аср 
шудаанд.  

Дар миѐни ғазалсароѐни асри XV шуарои лоиқу тавонманде, ба монанди 
Осафии Ҳиравк, Ҳилолии Чағаток, Мавлоно Ҷомк, Исмати Бухорок, Камолуддини 
Бинок тавонистанд, бо истифода аз бархе умури тазйинк ба шеъри худ истеҳком, 
зебок ва зарофати хосе бубахшанд. Бисѐр нодир аст агар гуфта шавад, ки аксари 
ғазалиѐти шуарои ин давра маснӯк будааст. Бисѐре аз ғазалиѐти шуарои асри XV 
забону тасовире рӯшану мустақим доранд. Бинобар ин, бо вуҷуди мунтақидини 
фаровони мактаби Ҳирот набояд аҷулона ба ин натиҷа бирасем, ки шеъри ин давра 
танҳо як бозии маҳз ва ѐ дунболарави мунҳат аз пешиниѐн аст. 

Мавлоно Ҷомк дар яке аз қасоид ва теъдоди зиѐде аз маснавиҳояш ороиши беш 
аз ҳади сухан бо истифода аз тарфандҳои бадек ва ибдооти шеърии дигарро накӯҳиш 
мекунад. Вай муътақид аст, ки шоир бояд ибтидо шеърашро бо маънию мафҳум 
биѐрояд, чаро ки агар шеъре тиҳк аз маъниву мафҳум бошад, ҳељ ороиши каломк 
сазовори ситоишу тамҳид намебошад. Бинобар он ки чунин назариѐти Ҷомк моҳияти 
дастурию назарк ҳам касб кардаанд, зайлан ба чанде аз онҳо ишора мешавад: 

Чу дебоест аз нақши такаллуф сода назми ман, 
Чк ғам, к-аз содагк хонад фалон бенақшу баҳмонаш. 

Ва: 
Хуш ояд дар сухан санъат зи шоир, лек на чандон, 
Ки орад дар камоли маънк мақсуди нуқсонаш. 

Ва ѐ: 
Хаѐли хос бошад холи рӯйи шоҳиди маънк, 
Чу хол андак фитад бар рух, диҳад ҳусни фаровонаш. 

Дигар: 
В-агар гирад зи бисѐрк ҳама рухсори шоҳидро, 
Миѐни содарухсорон сияҳрӯйк расад з-онаш (5, 67).     

Бо ин ҳол, аксар ба иттифоқ шуарои тавонманди мактаби адабии Ҳирот, 

бавижа нимаи дувуми асри XV дар корбурди тарфандҳои бадек ҷониби эҳтиѐтро 
риоят намуда ва нагузоштаанд, ки ин шева ба такаллуфу тасаннӯъ гарояд. Балки бо 
таодулу таносуб тавонистанд бо судбарк аз ин шеваҳои озинбандии калом ба 
ғазалиѐти хеш ҷозибаи ширинию зебок бахшанд.  
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ПОЭТИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ В ГАЗЕЛЯХ XV ВЕКА 
Газель, сформировавшись в IX-X вв, превратился в гибкую жанровую модель лирического 

стихотворения. В данной статье автором рассматривается структура, специфика и эволюция газелей, а также 
функции поэтических средств выражения, сущность и природа художественного содержания в газелях XV 
века. 

Ключевые слова: поэтические средства, рифма, таджнис, соотношения, сочинение, нововведения 
 

POETIC EXPRESSION MEANS IN THE GHAZALS OF THE XV CENTURY 
Gazelle, was formed in IX-X centuries, turned into a flexible genre model lyrical poems. In this article the 

author examines the structure, specific features and evolution of the Gazelle, and the functions of poetic means of 
expression, the essence and the nature of artistic content in the ghazals of the 15th century. 
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ТАРАЌЌЇ БА РИВОЯТИ ЉАВОНТАРИН ТАЉАДДУДГАРОИ ТОЉИК 
 

Њабибулло Исмоилї Њусайн 
Донишгоњи миллии Тољикистон  

 
Равшанфикри љавонмарги тољик Мирзо Сирољиддини Њаким соли 1877 дар 

Бухоро зода шуд ва ба чињил бањори умр нарасида, дар 1914 чашм аз љањон фурў 
баст.  

Садриддин Айнї талхкомона дар ѓами аз даст додани дўсташ сурудааст: 
Сахтљонем, ки дидему намурдем зи ѓам, 
Ба љавонии ту тобути туро дар таги дар. 
Бар сари турбати ту нолакунон омадаем, 
Ба куљо меравї? Як бор ба ањбоб нигар. 

«Сафарнома»-и Мирзо Солењ, ки бавоќеъ зиндагиномаи ўст, аслитарин 
сарчашмаи мо барои огоњї аз нишебу фарози умри кўтоњ, аммо пурњодисаи ўст. Ба 
гуфти худаш аз панљсолагї бо дањсолагї хату забони форсї омўхт ва пас аз он ба 
касби падарї, яъне саррофї рўй овард. Сипас, дар як сол русї омўхт ва дар як 
мактаби русї ба омўхтани забон ва риѐзї ва љуѓрофиѐ ва аз он пас ба ѐд гирифтани 
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забони фаронса низ пардохт. Сарф ва нањви арабї ва фиќњ дар шумори дигар 
омўхтањои Мирзо Сирољ аст [1,4]. 

Шавќи омўхтан дар вай бепоѐн буд ва ба ин далел, ки дар замони њузур дар 
Тењрон тибро низ омўхт. Метавон гуфт, Мирзо Сирољ аз он касон буд, ки агар дасти 
аљал намерабудаш ба воситаи шавќи бепоѐн ба омўхтан саромади дониш ва 
маърифати замони худ мегашт. 

Бо ин ки ў дар корњои тиљоратии худ ба хариду фурўши пунба ва пиллаи 
абрешим машѓул ва то њадде муваффаќ буд ва бо тиљорати русї ва фаронсавї ва 
итолиѐї доду гирифт мекард, аммо майл ба огоњї аз он чи дар дунѐи нав рух намуда 
буд, Мирзо Сирољро ба худ мехонд. Ба њамин сабаб дар соли 1902, дар њоле ки беш аз 
23 сол надошт, ба сўйи Аврупо њаракат кард. Бо ин ки сафари Аврупоии Мирзо 
Сирољ аз моњи июни соли 1902 оѓоз шуд ва то январи соли 1903 бештар тўл накашид, 
аммо њосили арзишманд барои наслњои баъд боќї гузорид [1,5]. 

Ў дар ин сафар аз Истамбул, Будапешт, Вена, Берлин, Париж, Лондон ва 
Москва дидан кард. Баъд аз ин сафар Мирзо Сирољ муддатеро дар Нишопур 
гузаронд ва сипас ба Афѓонистон рафт, ки дар он љо ӯро пас аз муддате ба иттњом ва 
гумони љосусї барои Русия ба зиндон афкандан ва баъд аз дањ моњ ба дастури Амир 
Њабибуллохон озод шуд. Мирзо Сирољ ба Њинд низ сафар кард, ки дар он љо низ 
тавассути англисњо боздошт ва баъд аз бозљўйк озод шуд. Аз сафарњои њаштсолаи 
Мирзо Сирољ чор солаш дар Эрон гузашт. Ба њамин љињат гузориши ў аз 
мушоњидоташ дар солњои инќилоби Машрута дар Эрон бисѐр арзишманд аст [1,7]. 

Пурсиши Мирзо Сирољ аз иллатњои аќибмондагии миллати шарќии 
мусулмонон аз корвони «тараќќї» низ дар муќоисаи «худ» бо «дигарк» халќ 
мешавад. Ў ба њангоми дидор аз Будапешт чун касе, ки муддатњост дар пайи баѐни 
сухане дар ин боб аст, ибтидо ба мубориза ва шањодати сарбозони ислом барои 
расидан ба он љо ишора мекунад ва пас аз он ки рўзгору иззати мусалмононро 
ѐдоварк мекунад ва аз ин ки вазъи кунунї, яъне аќибмондагии мо муљиб шуда то 
тааљубаш бияфзояд, сўгмандона мегўяд: «Он њама тараќќиро боис чк буд ва ин њама 
таназзулро сабаб кк шуд? Он ваќт шер будан аз чк буд ва њолиѐ рўбањ шудан аз чк 
шуд? …. Сабаб ва боиси инњо, он ки он ваќт итиффоќ доштем, њоло нифоќ. Он дам 
ѓайрат ва њиммати динї доштем, њоло муњаббати дунѐї. Он ваќт ѓами дин мехўрдем, 
њоло ѓами дунѐ. Он ваќт адолат мекардем, њоло зулм. Он ваќт олим будем аз тамоми 
илм, њоло љоњилтарин халќ шудаем….» [2,55]. 

Медонем, ки Мирзо Сирољ «Сафарнома-и» худро баъд аз поѐни сафараш 
навишта аст. Ў набояд бељињат ин суханонро ба бањонаи тавсиф нишонае аз рўзгори 
бошукўњи гузашта ба забон оварда бошад. Иттифоќан ин суханон аз манзари 
тањлили гуфтмон, фароянди шаклгирии зењнияти таърихии моро дар бораи «худ» ва 
«дигарк», ки њосил аз огоњии ношї аз шикастњои низомии ќарни нуздањум аст, 
нишон медињад. Ин гуфтори ў ба лињози љуѓрофиѐї низ дар ибтидои вуруд ба Аврупо 
баѐн мешавад ва ба назар меояд, барои ин љо Мирзо Сирољ сароѓози роњест, ки 
идомаи ўро низ чун дигар сайѐњони Шарќ ба «водии њайрат»‡‡‡‡, яъне шањрњои 
Аврупої, мекашонд.  

Мирзо Сирољ њайрати худро ба њангоми тавсифи нишонањои тараќќї дар 
Аврупо пинњон намекунад. Кофї аст,ки ба гузоришњои ў аз шањрњои Вена, Берлин, 
Париж, Лондон ва Берн бингарем. Ў ба таври таќрибї дар њама ин шањрњо 
нишонањое чун: хиѐбонњои шањрњо, мадрасањо, китобхонањо, мўзейњо, корхонањои 
саноъатї, бемористонњо, салонњои таотир, боѓи вуњушњо, бозорњо ва бонкњо ва…ро 
ба унвони намодњо ва нишонањои дунѐи љадид дар назар мегирад ва дар матни 
марбут ба њар кадом аз шањрњо њайрати худро ошкоро бо ифодањое чун «аќл 
мемонад аз вусъати хиѐбон, сохтмонњои баланд, азамат, зебої, назофат ва тарбият ва 
тамаддуни ањолї» ба забон меоварад§§§§.  

Чорчўби фикрии Мирзо Сирољ аз љањони дигар низ моро ба равойити ў аз 
тараќќї дар дунѐи љадид наздик мекунад. Дар тавсифњои Мирзо Сирољ аз шањр ба 
унвони мазњари маданият се даста шањр аз њам тамиз дода мешаванд: дастаи аввал, 

                                                           
‡‡‡‡

 Ин њам аз аљоиби рўзгори љадид аст. Водии њайратро на дар осмон, ки дар замин бояд љуст. 
§§§§ Ба ин сањфањо нигоњ кунед: Туњафи ањли Бухоро. –С.  57. (Будапешт). – С. 59-63 (Берлин). –С. 67-70-
75 (Париж). –С.77. (Лондон). –С. 81. (Берн) 
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шањрњои куњна монанди Хуљанд ва Машњад. Ў ин шањрњоро касиф бо кўчањои танг 
ва иморатњои кўтоњ, ки тарзи Фарангистон надоранд муаррифї мекунанд. Дар ин 
шањрњо мардум аз маданият дур ва аз њамаи чиз аќибмонда аст,ки ва њама бояд иваз 
шаванд ва дар масири тараќќї ќарор бигиранд [1,19]. 

Дастаи дувум, шањрњое монанди Маскав ва Истамбул њастанд. Ў ин шањрњоро 
на комилан куњна ва нав тавсиф мекунад. Ба назари Мирзо Сирољ вуљуди иморатњо 
ва хиѐбонњои ба таври Фарангистон дар шањрњои Маскав ва Истамбул нишонаи 
тараќќї аст, аммо комил нест. Ў њатто Тошканд ва Тифлис ва Бокуро, ки бо дасти 
русњо обод шудаанд, дар шумори шањрњое медонад, ки дар масири тараќќї љой 
гирифтанд [1,16].  

Аммо дастаи савум, шањрњои тараќќиѐфта мисли Берн, Париж, Лондон, Берлин 
дар ин даста љой мегиранд. Њама чизи њамаи ин шањрњо аз назари Мирзо Сирољ 
њайратангез аст. Мирзо Сирољ дар тавсифи  ин шањрњо бузургнамої мекунад, то љое 
ки мегўяд: «Инсон орзу мекунад яке аз њайвонњои боѓи Париж бошад» [1,73]. ѐ дар 
васфи шањри Берн пойтахти Шветсия меоварад, ки «њайвоноти Шветсия аз инсонњо 
ботарбиятар њастанд» [1,81]. 

Дидем, ки дар «Сафарнома-и» Мирзо Сирољ гуфтмони тараќќї аз муќоисаи 
«худ» бо «дигарк» шакл гирифт. Ба ќавли Мирзо Сирољ: «Мо номутараќќї, беодоб 
ва дур аз маданият њастем. Барои расидан ба тараќќї ва њаммонандї бо «дигарк» як 
роњ бештар надорем ва он њам низоми омўзиш аст» [1,66]. Аз назари Мирзо Сирољ 
тараќќї, яъне эљоди роњи оњан, корхона, бонк ва созмонњои тиљорї ва иќтисодї ба 
таври Фарангистон [1,76]. 

Љонмояи каломи Мирзо Сирољ дар бораи вазъи мо дар оѓози солњои садаи XX 
дар љумлањои зер тасвир шудааст: «Эронињо дод мегўянд, ки мо роњ надорем, вале 
касе намегўяд њељ роњ абадан надорем…  њазор афсўс, ба мо мардуми Бухоро, ки аз 
Эронињо бадтар, танбал ва бењиммат њастем… афсўс, ки мо мусалмонони Осиѐро 
хоби марг бурда, абадан дар фикри ободї ва зиндагии худ нестем» [2,57].  

Сухани охир, ин ки Мирзо Сирољ дар бештари сањфањои сафарномаи худ, аз ин 
ки њукуматњои Аврупо чї ќадар маблаѓ барои таъсиси нињодњои умумї махориљ 
кардаанд, сухан мегўяд ва ба наќши њукуматњо дар пеш бурдани тараќќї таъкид 
мекунад. Дар ин суханони Мирзо Сирољ гарчи номе аз Пѐтри Кабир нест, аммо ба 
таври нохудогоњ зењн суханони дигар равшанфикрони Эронию тољикро дар бораи 
гурезнопазир будани улгуи Пѐтр барои расидан ба тараќќї ба ѐди мо меорварад 
[1,62-66].  
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РАЗВИТИЕ И СТАНОВЛЕНИЕ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ МОЛОДОГО ТАДЖИКСКОГО 

РЕФОРМАТОРА  
Изучение истории культуры народа, имеет огромное практическое значение, и дает возможность 

определить перспективные пути развития Джадидская литература является яркой страницей в истории 
таджикской литературы и сыграла определенную роль в развитии лучших традиций классической 
таджикско-персидской литературы. В данной статье автором подвергнута изучению и рассмотрению жизнь 
и реформаторская деятельность молодого таджикского реформатора Мирзо Сироджиддина Хакима, 
который во время своих путешествий по странам Востока и Запада ознакомился с их культурой и 
достижениями и хорошо осознавал, что все они стали возможны благодаря науке.  

Ключевые слова: изучение истории культуры народа, культура таджикского народа, зарождение и 
формирование джадидской литературы, Мирзо Сироджиддин Хаким – таджикский реформатор.  

 
THE DEVELOPMENT AND ESTABLISHMENT FROM THE POINT OF VIEW  

OF A YOUNG TAJIK REFORMER 
The study of history of culture of the people, is of great practical importance, and enables us to determine the 

prospective ways of development Juditsky literature is a bright page in the history of Tajik literature and played a 
role in the development of the best traditions of the classical Tajik-Persian literature. In the article the author 
subjected to study and discuss the life and reformist activities of young Tajik reformer Mirzo of Sirojiddin Hakim, 
who, during his journeys to countries of the East and the West got acquainted with their culture and achievements 
and were well aware that they all became possible thanks to science.  

Key words: studies of the history of culture of the people, the culture of the Tajik people, the emergence and 
formation of juditsky literature, Mirzo Sirojiddin Hakim - Tajik reformer.  
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Д.П. Ознобишин, известный любителям литературы под персидским псевдонимом 

«Делибюрадер» («Деле берадер» - «Сердце брата»), перу которого принадлежат 
ориентальные труды (переложения и подражания, статьи), выделялся из общего круга 
современников поэтов и писателей, увлеченных восточной экзотикой. Т.М. Гольц, свою 
научно-исследовательскую деятельность посвятившая изучению наследия писателя, 
отмечает, что он был одним из первых русских поэтов, который переводил с оригинала и 
пропагандировал произведения писателей персидско-таджикской литературы (Саади и 
Хафиз), арабской и индийской поэзии, ему принадлежат занимательные «восточные 
повести», в периодике печатаются его критические статьи [2]. Свое видение проблемы 
русско-восточных литературных связей Делибюрадер подает современникам в статьях 
«Сочинения об искусстве» (Северная лира, 1827) и «О духе поэзии восточных народов..» 
(Сын отечества, 1826). Д.П. Ознобишин изучает восточные языки под руководством 
профессора A.B. Болдырева

*****
 и уделяет тщательное внимание трудам европейских 

ориенталистов. Сотрудничество с С.Е. Раичем
†††††

 сыграло положительную роль в 
творчестве поэта: он получил поддержку своему увлечению восточными языками и 
понимание того, что восточные переводы обогатят русскую литературу темами и 
образами. Впоследствии дуэт выпускает альманах "Северная лира", в котором большое 
место отводится восточной тематике. О творчестве ориенталиста в приложении «…Поэт  
и полиглот...» к двухтомному собранию произведений  Ознобишина Т.М. Гольц пишет: 
«Поистине, без "восточника" Ознобишина невозможно составить полное представление о 
литературном процессе 20-40-х годов XIX в.» [2]. 

Но следует отметить, что видение Ознобишина восточной тематики отличается от 
традиционного взгляда. Как сторонник углубленного научного подхода к восточной 
культуре и литературе, точке зрения, видевшей в Востоке только экзотику и развлечение, 
он противопоставляет свое понимание и восприятие иноязычной культуры.  

В персидско-таджикской литературе внимание Ознобишина привлекли 
эпикурейские мотивы, воспевание любви и веселья в газелях Хафиза Шерази. Его перу 
принадлежат переводы двух газелей, названных «Ода Гафица» («Без красавицы младой», 

                                                           
*****

 Болдырев Алексей Васильевич (ориенталист) - окончил курс в Московском университете. В 1806 г. 

утвержден магистром философии и свободных наук. В следующем году отправлен за границу для изучения 

восточных языков; по возвращении оттуда (1811) назначен адъюнктом по кафедре восточных языков 

Московского университета; позднее был профессором и с 1832 до 1837 г. состоял ректором того же 

университета. Из трудов его наиболее известны: «Duae Moallakat Antrarae et Harethi» (Геттинген, 1808) - две 

арабские поэмы, замечательные по своему эстетическому достоинству; «Арабская хрестоматия» (М., 1824); 

«Новая арабская хрестоматия» (ib., 1832), «Приключения одного невольника» (арабская повесть, М., 1824); 

«Краткая арабская грамматика» (М., 2-е изд., 1836), «Персидская хрестоматия» (М., 2-е изд., 1833). // http|| 

www/   persona.rin.ru/view/f/0/22847/boldy 
†††††

 Семѐн Его рович Ра ич ( мфитеа тров) — педагог, поэт, знаток и переводчик античной и итальянской 

поэзии. Был учителем Ф. Тютчева, М. Лермонтова. «В 1823 году под моим председательством составилось 

маленькое, скромное литературное общество… Члены этого общества были: М. А. Дмитриев, 

А. И. Писарев, М. П. Погодин, В. П. Титов, С. П. Шевырев, Д. П. Ознобишин, А. М. Кубарев, князь B. Ф. 

Одоевский, А. С. Норов, Ф. И. Тютчев, А. Н. Муравьев, C. Д. Полторацкий, В. И. Оболенский, 

М. А. Максимович, Г. Шаховской, Н. В. Путята и некоторые другие… Здесь читались и обсуждались .. 

сочинения членов и переводы с греческого, латинского, персидского, арабского, английского, итальянского, 

немецкого и редко французского языка» — Автобиография С. Е. Раича. // http||www/  

ru.wikipedia.org/wiki/Раич С. Е...  

 
 

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D1%8D%D1%82
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D1%8E%D1%82%D1%87%D0%B5%D0%B2,_%D0%A4%D1%91%D0%B4%D0%BE%D1%80_%D0%98%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B5%D1%80%D0%BC%D0%BE%D0%BD%D1%82%D0%BE%D0%B2,_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B8%D0%BB_%D0%AE%D1%80%D1%8C%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BC%D0%B8%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B5%D0%B2,_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B8%D0%BB_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B8%D1%81%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%B2,_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80_%D0%98%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD,_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B8%D0%BB_%D0%9F%D0%B5%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
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http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%B7%D0%BD%D0%BE%D0%B1%D0%B8%D1%88%D0%B8%D0%BD,_%D0%94%D0%BC%D0%B8%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B9_%D0%9F%D0%B5%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%83%D0%B1%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%B2,_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B5%D0%B9_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%B4%D0%BE%D0%B5%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9,_%D0%92%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%80_%D0%A4%D1%91%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%B4%D0%BE%D0%B5%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9,_%D0%92%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%80_%D0%A4%D1%91%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
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http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%83%D1%80%D0%B0%D0%B2%D1%8C%D1%91%D0%B2,_%D0%90%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%B5%D0%B9_%D0%9D%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%B0%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D0%BA%D1%81%D0%B8%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87,_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B8%D0%BB_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B0%D0%B8%D1%87,_%D0%A1%D0%B5%D0%BC%D1%91%D0%BD_%D0%95%D0%B3%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
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«Блестящую чашу наполни вином») и интерпретация  или «назира» (ответ) на газель «Дам 
турчанке из Шираза». Однако следует отметить, что на жанровые особенности газели 
Д.П.Ознобишин не обратил внимания, поскольку его цель - ознакомить русского читателя 
с мотивами и сюжетами произведений Хафиза. 

Стихотворение «Ода Гафица» («Без красавицы младой» 1826 г.) переложение газели 
Хафиза о любимой, без которой жизнь теряет свою прелесть, без любимой нет самой 
жизни, так как любовь и есть жизнь. Газель снабжена сноской (Из книги «Даль» его 
Дивана) и снабжена как эпиграф строкой в персидском звучании - «Гюль би рухи яр хош 
небашед» [2], что означает – цветок не радует без лица возлюбленной. 

Без красавицы младой, 
Без кипящего стакана,  
Прелесть розы огневой, 
Блеск сребристого фонтана - 
Не отрадны для души! 
Без напева соловья 
Скучны роз душистых ветки; 
Шепот сладостный ручья 
И ясминные беседки - 
Не отрадны для души!    [2] 

Приведем строки оригинала газели Хафиза Шерози: 
Гул бе рухи ѐр хуш набошад, 
Бе бода бањор хуш набошад. 
Тарфи чаману тавофи бўстон 
Бе лолаузор хуш набошад.  
Раќсидани сарву њолати гул 
Бе савти њазор хуш набошад.     [3, 213] 

Подстрочный перевод этих строк
‡‡‡‡‡

 показывает традиционные художественные 
образы из таджикско-персидской литературы, использованные Ознобишиным: красавица 
младая, милый образ идеала (рўхи ѐр) и роза (гул),  вино (бода) и красота цветника (тарфи 
чаман), красота цветов (њолати гул) и трели соловья (савти њазор). 

Без лика возлюбленной роза не радует, 
Без бокала вина весна не радует. 
Красоты цветников и прозрачный воздух садов 
Без тюльпаноликой красы не радуют. 
Танец кипариса и красота цветов 
Без трели соловья не радуют. 

В газели встречаются и другие  образы - образ, созданный кистью разума или 
возлюбленная сладкоустая и розоволикая, она – тюльпаноликая, стройна, как кипарис.   

Ознобишин стремится сохранить при переводе звучание оригинала, но исходя от 
языковых особенностей русского языка, вводит свою интерпретацию.  

Прелесть девы молодой, 
Гибким станом взор чаруя, 
Чьи уста, как сот златой!   [2] 

Но без поцелуя со сладкими  устами -  нет радости жизни: 
Но уста без поцелуя - 
Не отрадны для души!   [2] 

Кусты роз, чаша пиров и шатер неги  без любимой не радуют, так как: 
Вдалеке от сердцу милой - 
Не отрадны для души! 

Как бы прекрасно бы не нарисовал художник картину, как бы волнительно не воспел 
поэт свои чувства, человеку недоступен идеал, если им не познана красота жизни и 
сладкие мучения любви. 

Что б поэт ни создал нам, 
Что бы кисть ни начертала, 
Если жизнь не дышит там - 
Милый образ идеала - 

                                                           
‡‡‡‡‡  Подстрочный перевод выполнен доцентом РТСУ  Аминовым А.С. 
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Не отрадно для души! [2] 
Необходимо отметить, что все перечисленные факты являются слабым 

подтверждением восприятия ориентальной поэзии Д.П. Ознобишиным, поскольку кроме 
одной связки «роза и соловей» и эпиграфа, остальное с успехом можно отнести и к 
русской любовной поэзии. Из чего следует, что первый этап знакомства и освоения 
чужеродной культуры характеризуется для русской ориентальной литературы поисками 
общих элементов или точек соприкосновения.  

Привлекает внимание и другая интересная интерпретация. В русской ориенталистике 
под влиянием восточной, а точнее таджикско-персидской, литературы получает развитие 
жанр «назиры» («ответа»

§§§§§
). Строки Хафиза Шерози «Если эта турчанка..» привлекли 

внимание переводчика. Эта газель переводилась многими предшественниками 
Д.Ознобишина. И не трудно обнаружить, что персидский текст послужил только фоном, 
стартовой площадкой, откуда  совершили свой полѐт  переводчики И.В.Гете и  фон 
Хаммер Пургшталь,   В.Гюго,  М.Д. Деларю и В.Н.Григорьев.  

Прежде чем проанализировать произведение Ознобишина, обратимся к газели 
Хафизи Шерози: 

Агар он турки шерозї ба даст орад дили моро, 
Ба холи ҳиндуяш бахшам Самарқанду Бухороро [3, 33]. 

Подстрочный перевод: «Если эта турчанка из Шираза овладеет моим сердцем, за 
родинку ее отдам я Самарканд и Бухару».  Этот бейт и послужил отправной точкой для 
многих писателей в создании назиры. По этому поводу наш современник литературовед 
Вали Самад [4] в своем фундаментальном исследовании пишет, что только в России XVIII 
– ХХ веков содержание бейта  газели  «Если эта турчанка из Шираза…» использовалась 
более 150 поэтами. 

Напомним о том, что в  1815 г. в "Вестнике Европы" французский ориенталиста 
Журден 

******
 ознакомил русского читателя с  легендой о встрече Хафиза и Тамерлана. Во 

время которой завоеватель упрекает в расточительности поэта. «Как, - говорил свирепый 
завоеватель, - за одно пятнышко на пригожем лице ты отдал бы Самарканду и Бокару, 
любимые города, которые почитают прекраснейшими плодами моих завоеваний? - Ах, 
Государь! - отвечал Гафиз, - сия-то расточительность причиною той бедности,  в какой 
теперь меня видишь» 

††††††
 [2]. А И.В. Гете познакомился с Хафизом через «Диван» 

австрийского ориенталиста и переводчика фон Хаммера Пургшталя в 1814 году и под его 
влиянием создает свой «Западно-восточный диван» [5], в котором и переложил этот ответ 
поэта Тимуру.  

Ознакомленный с этими трудами, Д.Ознобишин проявляет исключительно 
творческий, и вполне вольный, подход при выполнении своей «назиры» или подражания 
восточному соловью - Хафизу. Общепринятая ситуация получает неожиданную 
трактовку, сохраняя традиционный мотив - любовь и поклонение любимой выше земных 
и небесных благ. 

В стихотворении «Ница» мы встречаем одноименную героиню – Сирену, игривую и 
хитрую. Но писатель - романтик по-своему интерпретирует этот мифологический образ, 
акцентируя свое понимание образа, как совращение женщиной, который приводит к 
отклонению мужчины от его подлинной цели 

‡‡‡‡‡‡
.  

Истома жаркой, южной ночи 
В лице красавицы младой, 
Потуплены и робки очи, 
Но страстный взгляд их сжет бедой!  [2] 

                                                           
§§§§§

 Назира – образец, пример; поэтическое произведение, являющееся подражанием какому-либо 
произведению, «ответ»; стихотворная пародия. Назирагўї – сочинение, писание «ответов», особая форма 
поэтического состязания. /Таджикско-русский словарь. – М.: Гос. изд. иностранных и национальных 
словарей, 1954. 
******

  мабль-Луи-Мария-Мишель-Брешилье Журден (1788-1818) — ориенталист, написал: «La Perse ou 
Tableau de gouvernement, de la religion et de la littérature de cette empire» (1814). 
††††††

 H.H. Холмухамедова. Д.П.Ознобишин в контексте русской ориентальной поэзии 20-40 годов XIX в. 
‡‡‡‡‡‡

 Значение слова по словарю Символизма: Сирена - означает искушение, совращение женщиной, обман, 

отклонение мужчины от его подлинной цели, прельщение его притягательностью преходящего, ведущее к 

духовной смерти, душа, пойманная чувственными соблазнами. В Египте птицы-сирены считались душами, 

отделенными от тел. В греческой мифологии это злые души, жаждущие крови. 

http://tolkslovar.ru/s8838.html
http://tolkslovar.ru/i3869.html
http://tolkslovar.ru/s8838.html
http://tolkslovar.ru/o1167.html
http://tolkslovar.ru/o7464.html
http://tolkslovar.ru/p17681.html
http://tolkslovar.ru/d7570.html
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Дивной песней героиня сзывает к себе Сынов Севера, обольщая ласками и 
подводными сокровищами. И позабудутся земные хлопоты и тревоги. 

«Заботы будут нам безвестны; 
В роскошном, радостном пиру 
Ты позабудешь, друг прелестный, 
И Самарканд, и Бухару!..» [2] 

Герой – «Русский», как и следовало ожидать, после поцелуя забывается: 
Она поет... И бранной славой 
Был Русский полн; но вдруг замлел; 
На миг прильнул к устам лукавой 
И вмиг, как мрамор, охладел.   [2] 

Логичное рассуждение Д.П.Ознобишина: предшественники поэты и переводчики 
ради благосклонного взгляда и поцелуя готовы подарить Самарканд и Бухару, то 
правильным будет мысль о служении любимой и противопоставление ее власти 
могуществу земного и небесного. После поцелуя Герою не до Самарканда и Бухары, ради 
нее он забывает обо всем. Тут-то и соприкасаются мотивы персидско-таджикской классики 
и русской ориентальной поэзии: возлюбленная и есть мир, через любовь познается мир.  

В стихотворении «Рождение перла» (1828 г.) мы встречаем схожую ситуацию. В 
легенде  о любви духа, который ради девы младой готов забыть земное и  дарит  ей 
пышные чертоги за поцелуй: 

Степей полнощных дух могущий 
Младую деву полюбил, 
Для ней он радостные кущи 
Ирана светлого забыл. 
Чертог из пышного коралла 
За поцелуй дарил он ей … [1]   

Все ценное земного мира пред ногами девы: 
Он приносил ей злата груды, 
Он сыпал серебро горой, 
Алмазы, яхонт, изумруды 
Вокруг лил щедрою рукой. 
Земля вся мускусом дышала, 
Алой дымился перед ней ...    [1]   

Можно заметить как много схожего с переводами И.В.Гете,   В.Гюго,  М.Д. Деларю 
и  В.Н.Григорьева.     

Больше всего в восточной литературе Ознобишина привлекает внимание воспевание 
радости и любви. Культу веселья и вина посвящена «Ода Гафица» (Блестящую чашу 
наполни вином 1829 г.). Это переложение газели Хафиза Шерози снабжено эпиграфом  
«Требуй вина и рассыпай розы» с правописанием на фарси. Для того чтобы выявить 
особенности перевода стихотворения Ознобишиным, обратимся к оригиналу Хафиза 
Шерози: 

Май хоњу гулафшон кун, аз дањр чї мељўї? 
Ин гуфт сањаргањ гул, булбул, ту чї мегўї?  [3, 602]    

В оригинале смысловое звучание – возжелай вина  и осыпай цветами, что и видно по 
подстрочному переводу

§§§§§§
: 

Вина ты возжелай, цветами осыпай себя,  
что в этом мире ищешь ты еще? 
Сказала это роза поутру, что скажешь ты, о соловей? 

И сразу можно обратить внимание на иное звучание перевода Ознобишина: 
Блестящую чашу наполни вином, 
Пусть светлое в чаше играет! 
Рви розы, бросай их на землю кругом, 
Лишь глупый заранее вздыхает [1]. 

В стихотворении Ознобишина предложено – разбрасывать розы. Мысль, что  
наслаждение от дружеской беседы с чарой вина недоступно глупому человеку.  

Но если в газели Хафиза задает вопрос роза, то в переводе Ознобишина спрашивает 
соловей: 
                                                           
§§§§§§

 Перевод выполнен доцентом РТСУ Аминовым А.С. 
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Так в утренней песни звучал соловей: 
Что, розочка, скажешь о песни моей? [1]  

Далее у Хафиза: 
Маснад ба гулистон бар, то шоњиду соќиро 
Лаб гириву рух бўсї, май нўшиву гул бўї [3, 602].    

В построчном переводе: 
Разбей шатер в цветнике, чтоб кравчего и свидетеля 
Уста вкусить, к щекам прильнуть губами, испить вина,  

вдыхая розы аромат. 
Традиционный образ персидско-таджикской литературы «соки» (виночерпия) 

пропущен при переводе Делибюрадером, но оставлен цветник и аромат роз. 
Роскошное ложе раскинь в цветнике, 
Там, роз ароматом облитый, 
Пей нектар в прохладном лежа ветерке…   [1] 

Следующие строки перевода вызывают недоумение,  хотя в них сохранено звучание 
о поцелуях: 

Там юной рабыни ланиты, 
Меняясь с устами подруги младой, 
Пусть вызовут твой поцелуй огневой  [1].  

Они подтверждают мысль, что ряд образов и значений восточного стиха 
неправильно растолкованы Делибюрадером, так как традиционно в персидско-таджикской 
литературе поэт за чашей вина, любуясь красотой юного виночерпия (соки) и наслаждаясь 
душевной беседой с умным собеседником, представляет перед собой образ любимой и 
воспевает еѐ.  
Что и видно далее по газели: 

Шамшод хиромон кун в-оњанги гулистон кун, 
То сарв биѐмўзад аз ќадди ту дилљўї, 
То ѓунчаи хандонат давлат ба кї хохад дод, 
Эй шохи гули раъно, аз бањри кї мерўї?   [3, 602]    

Это в построчном переводе: 
Со станом самшида

*******
 кокетливо пройдись и  

музыкой цветника покоряющей сердца озарись, 
Чтоб грации твоей подражал кипарис. 
Кому богатство принесет твой распустившийся бутон, 
О, роза, куст божественный, ты для кого цветешь? 

Ознобишин четыре строки оригинала при переводе изложил в двенадцати строках. 
Задается вопросом, кому улыбнется милый «розанчик»: 

Какому счастливцу раскроешь листок, 
Чей страстной рукой сорвешься? [1] 

Образ девушки - легконогая дева, «малютка», прекрасная «свежей прелестью», 
резвящаяся в «цветущем саду», представленный в виде нераскрывшегося бутона розы, 
сохранил звучание оригинала: 

Но стан твой пленителен взгляду: 
Он гибок и прям, как младой кипарис, 
Колеблется тихо то кверху, то вниз [1]. 

Продолжая по оригиналу: 
Имрўз, ки бозорат пурљўши харидор аст, 
Дарьѐбу бинењ ганче аз мояи некўї [3, 602].  

Что означает: 
Когда сегодня ты в цене и покупателей твоих не счесть, 
Найди и всем ты покажи тот золотник добра, что в тебе есть. 

Мысль Хафиза перелагается Ознобишиным: 
Сегодня ты идол влюбленной толпы, 
Сегодня – предмет обожанья; 
Отвсюду несутся к прекрасной мольбы…  [1]   

                                                           
******* Самшид – кавказская пихта; ќомати шамшод перен. высокий, стройный стан. Таджикско - 

русский словарь. –М, 1954. 
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Переводчик наполнил свое произведение восточной философией и, напоминая о 
скоротечности бытия, советует: 

Но время умчит ликованье. 
Помысли об этом, - в дни ясной зари 
Сокровища пылкой любви собери [1]. 

По Хафизу: 
Чун шамъи накурўї дар рањгузари бод аст, 
Тарфи њунаре барбанд аз шамъи накурўї. 
Он турра, ки њар љаъдаш сад нофаи чин дорад, 
Хуш будї агар будї бўеш хушхўї    [3, 602].    

Мысль о том, что любимая должна быть не только красива внешне, но и желательно, 
чтобы преобладала духовная красота хорошо передает подстрочный перевод: 

Когда на пути ветра покоится свеча красоты, 
В творение искусства красоту этой свечи ты обрати. 
Тот чудный локон в каждом изгибе,  
которого таятся сотни благовоний, 
О как прекрасно, если б этот аромат исходил  
                                              от доброго нрава твоего. 

Ознобишин немного изменил звучание, так как он больше обратил внимание на 
чистоту души возлюбленной:  

О, сладко бы воздух пленительный пить, 
Разлитый сей кудрей волнистой, 
Когда бы в прелестной мог также он быть 
Залогом души ее чистой…    [1] 

И говоря о своем чувстве, уточняет о надежде на вечную любовь: 
Чтоб вместе с дыханьем роскошных волос 
Он сладость любви постоянной принес   [1]. 

Хафиз завершает газель: 
Њар мурѓ ба достоне дар гулшани шоњ омад, 
Булбул ба навосозї, Њофиз ба ѓазалгўї    [3, 602].    

В завершении подстрочного: 
В цветник царя всякая птица явилась с песней своей, 
Явился соловей, творя мелодию, Хафиз с газелями пришел. 

Мысль оригинала близка переводчику – птицы («крылатый народ») «в радостных 
звуках …песнь веселья день целый поет» и отдает  «дань»  любви и веселью. 
Традиционный образ влюбленного соловья, томящегося по розе, сменяется образом поэта, 
воспевающего любимую и саму жизнь. И этот нежный голос поэта, более  близкий и 
понятный, говорит о страстных и смутных чувствах: 

Там, полный заботою страстной, 
О розе вздыхает, томясь, соловей: 
Но Гафиза голос там льется нежней    [1]. 

Итог сопоставлений оригинала газели Хафиза (используя толкование и значение 
подстрочного перевода) с переложением  дают представление о характере освоения 
ориентальной тематики Д.П.Ознобишиным. Несмотря на некоторые недостатки перевода, 
поэт смело вводит в русскую литературу восточную тематику и мотивы, активно 
использует образную систему. Так через знакомство читателя с произведениями Хафиза 
Шерази  Д.П.Ознобишин вводит в русскую литературу восточные мотивы и образы. 
Переводя газели, он сумел сохранить звучание и мысль оригинала и в то же время 
постарался ввести свою интерпретацию традиционных восточных образов. И эта черта 
переводчика стала характерной особенностью всего русского ориентализма, у истоков 
которого наряду со многими писателями и поэтами стоит творчество Д.П.Ознобишина. 
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ПЕРЕВОДЫ ГАЗЕЛЕЙ ХАФИЗА Д.П. ОЗНОБИШИНЫМ В КОНТЕКСТЕ РУССКОГО 
ОРИЕНТАЛИЗМА 

Статья посвящена переводам и переложениям Д.П. Ознобишина газелей Хафиза Шерази и их 
сравнительно- литературоведческому анализу в контексте русско-восточных литературных связей.  

Ключевые слова: газели, Хафиз Шерази, восточные мотивы, перевод, переложения, ориентализм,  
Д.П.Ознобишин - «Делибюрадер». 
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ЗИНДАГИНОМАИ ЉАМОЛУДДИН АБДУРРАЗЗОЌИ ИСФАЊОНЇ 
 

Н.А. Ширинов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар барќарор намудани тарљумаи њоли адиб яке аз масоили мењварї асолати 

ному насаби пурраи эљодкор ба њисоб меравад. 
Аввалин сарчашмае, ки оид ба ному насаби ин шоири хушќарења бањс ба миѐн 

овардааст, «Роњат-ус-судур ва оят-ус-сурур»-и Абулфазл Ањмад ибни Муњаммад ибни 
Алї Ровандї буда, донишманди мазкур дар ин бора чунин навиштааст: «Љамолуддин 
Муњаммад ибни Абдурраззоќи Исфањонї...» [5, 33]. 

Дар њамин шакл ва бидуни таѓйирот ду тан аз олимони дигари асри XIII низ 
ному насаби шоирро зикр кардаанд, ки яке Шамсуддин Муњаммади Ќайсї Розї дар 
асари илмии хеш – «Ал-муъљам фї маъойир-ил-ашъор-ил-аљам» [11, 238] ва дигаре 
Муњаммад Авфии Бухорої дар «Лубоб-ул-албоб» мебошанд. Чун дар љузъиѐти 
маълумоти мазкур, ки њар ду донишманд зикр кардаанд, таѓйироте манзур 
намегардад, пас, бо зикри ќазовати яке аз онњо метавон иктифо кард. Фаразан, дар 
«Лубоб-ул-албоб»-и Муњаммад Авфї рољеъ ба ному насаби адиб омадааст: 
«Љамолуддин Муњаммад ибни Абдурраззоќи Исфањонї» [4, 402]. 

Аз ќазоватњои се сарчашмаи фавќуззикр бармеояд, ки Муњаммад – ном, 
Љамолуддин – исми эњтиромї, Исфањонї – нисба ва Абдурраззоќ – исми падари 
шоир будааст. Аз сарчашмањои дараљаи аввал маълумоти нисбатан муфассалро 
рољеъ ба зиндагиномаи Љамолуддин Муњаммад ва мухтассоти ашъори ў  Амир 
Давлатшоњ валади Амир Алоуддавла Бахтишоњи Ѓозии Самарќандї дар «Тазкират-
уш-шуаро» [3, 61] додааст. Ин адабиѐтшинос дар асари хеш зерфасле тањти унвони 
«Зикри Љамолуддин Муњаммад Абдурраззоќи Исфањонї» дорад, ки дар он оид ба 
ному насаб, унвони эњтиромї, тахаллус, нисбаи шоир, мухтассоти эљодї – њунарии  
адиб, маќому мартабаи эљодии ў бањс ба миѐн оварда, ќиѐсан бо иттилои дигарон 
менависад: «Аз бузургону олимони Исфањон аст. Шоире хушгў буда, љоњу ќабули 
тамом дошт ва Камолуддин Исмоили Исфањонї писари ўст. Султон Саид Улуѓбеки 
Кўрагон сухани Љамолуддини Абдурраззоќро аз сухани фарзандаш Камолуддин 
Исмоил баланд мегузорад ва борњо мегӯяд: «Аљаб дорам, ки бо вуљуди сухани падар, 
ки покизатар асту шоиронатар, чи гуна сухани писар шуњрати зиѐде ѐфта. Аммо ин 
эътиќод аз кибру ѓурур аст, чї сухани Камол бисѐр нозуктар афтода ва сањли 
мумтанеъ аст» [3, 62].  

Аз мантиќи ќазовати Давлатшоњи Самарќандї бармеояд, ки адабиѐтшинос 
љонибдори афзал донистани таълифоти писар (Камол Исмоил) аз падар (Љамолуддин 
Абдурраззоќ) аст. Аз тарафи дигар, Давлатшоњи Самарќандї доир ба зикри 
зиндагиномаи Љамолуддин Абдурраззоќ бо маълумоти андак иктифо намуда, доир 
ба љараѐни зиндагї ва мухтассоти ашъори Камол Исмоил муфассалтар бањс ба миѐн 
овардааст, ки андешаи моро тасдиќ мекунад.  
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Вале тазкиранигорони мутаахир рољеъ ба зикри ному насаби шоир Љамолуддин 
Абдурраззоќ ба сањлангорї роњ додаанд. Фаразан, тазкиранависи асри XVI Хоља 
Муњаммад Мирзо Амин Ањмади Розї дар «Њафт иќлим» рољеъ ба масоили 
фавќуззикр таваљљуњ намуда, чунин изњори аќида кардааст: «Љамолуддин 
Абдурраззоќ аз акобири табаќаи шуаро буда ва назму насраш узубати салсабил ва 
љавдати Фуроту Нил дошта, љазолат бо салосат омехта ва латофат бо матонат љамъ 
омада…» 

Албатта, дар ин ќазоват ќиѐсан бо ахбори ќаблї андаке тафовут манзур 
мегардад, хосса дар навишти алифбои арабиасос, зеро дар ин расмулхат «и»-и изофа 
навишта намешавад ва аз ин рў, маълум намешавад, ки Амин Ањмад исми 
Абдурраззоќро номи худи шоир њукм мекунад ва ѐ исми падари адиб. 

Лутфалибеки Оѓохон (Озар) ибни Бекдилї – донишманди асри XVIII дар 
тазкирааш «Оташкада» доир ба ному насаби Љамолуддин Абдурраззоќ  таваќќуф 
намуда, мутаассифона, ба иштибоњ роњ дода чунин менависад: «Љамолуддин ва њува 
(вай-Н.Ш.) Абдурраззоќ аз афозили маъруфи Исфањонї, балки афзали фусањои 
љањон аст». 

Дар ќазовати фавќ њадафи Озари Бекдилї хеле хира аст, зеро ў равшан изњор 
накардааст, ки лаќаб кадом аст ва исми эљодкор чї аст?! Аз мантиќи муњокимаронии 
муаллифи тазкира бармеояд, ки ў номи адибро Љамолуддин дониста ва онро бо 
Абдурраззоќ тавъам мењисобад, ки ба назари мо  сањењ нест. 

Ё худ Ризоќулихони Њидоят дар «Риѐз-ул-орифин» доир ба ному мартабаи 
шоир чунин менависад: «Љамоли Исфањонї ќуддиса сирруњу исмаш Абдурраззоќ ва 
дар фазоили камолот ягонаи офоќ буда…» [6, 34]. 

Њамин олим дар асари дигари хеш – «Маљмаъ-ул-фусањо» [7, 177] доир ба исму 
насаби шоири мавриди назар чунин менигорад: «Љамолуддини Исфањонї ба 
Љамолуддин Абдурраззоќ машњур аст» [7, 177]. Аз баррасии иљмолии ахбори 
сарчашмањо бармеояд, ки оид ба исми шоир иттилои муътамаду нахустин ахбори 
Ровандї дар «Роњат-ус-судур» аст. 

Мавлоно Нуриддин Абдуррањмони Љомї дар равзаи њафтуми «Бањористон» аз 
Камол Исмоил ѐд намуда, доир ба Љамолуддин Абдурраззоќ хабар надодааст. Аз 
ишорањои худи Љамолуддини Исфањонї пайдост, ки исми шоир Муњаммад буда, ў  
унвони «саид-уш-шуаро» доштааст. Чунончи: 

Муњаммад, ай сара мард, об хоњу даст бишўй, 
Ки рўйи фазл сияњ гашту кори људ бирбуд. 

Ё худ адиб оид ба дорои унвони «саид-уш-шуаро» будани худ чунин ишораи 
судманде дорад: 

Зи фарри номи ту лафзи рањї ќилодаи чарх, 
Зи мадњи ту лаќаби банда саид-уш-шуаро. 

Аз муаллифони таърихњои адабиѐти форсї танњо Шиблии Нуъмонї мисли 
муаллифи «Њафт иќлим», номи шоир ва исми падари ўро дар шакли Љамолуддин 
Абдурраззоќ зикр кардааст, ки то андозае норавшан аст, зеро тавзењ намедињад. 

Муаллифони дигари ѓарбию шарќї, ки онњо таърихњои адабиѐти форсї таълиф 
намудаанд, аз ишорањояшон пайдост, ки ѓолибан ба маълумоти Муњаммад Авфии 
Бухорої, Давлатшоњи Самарќандї такя намудаанд. 

Масалан, дар таърихњои адабиѐти донишмандони аврупої  Њерман Этте [23, 
179], А. Е. Кримский, Э. Браун, Ян Рипка [20, 137] исми шоир ва номи падари ў 
бидуни тардид ва даќиќ оварда шудааст, ки дар ин бора њољат ба бањси људогона 
зарурат надорад. 

Дар осори донишмандон Ризозода Шафаќ [19, 181], Забењуллоњ Сафо [21,731], 
Саид Алиасѓари Мирбоќирифард [17,133], (њаммуаллифон: Ѓуломњусайни Шарифї, 
Њусайни Оќоњусайнї, Исњоќи Тўѓѐнї, Мањмуди Баротї, Муњаммадризо Насри 
Исфањонї), Муњаммад Љаъфари Ёњаќї ва Абдулњусайни Фарзод [14, 112], 
Бадеъуззамон Фурўзонфар [22, 547] ва дигар таърихњои адабиѐти форсї иттилооти 
сарчашмањои дараљаи аввал ба кор гирифта шудааст, ки муњаќќиќони фавќуззикр 
ѓолибан ба ахбори Муњаммад Авфї ва ѐ Давлатшоњи Самарќандї такя кардаанд. 

Бояд гуфт, ки дар ин миѐн як андоза натиљагирињою бањсњои Бадеуззамон 
Фурўзонфар [22, 543] ва шарќшиноси рус З.Н. Ворожейкина [13, 21] то андозае 
густурдаю арзишмандтаранд. 

Адабиѐтшиноси маъруфи Эрон Бадеуззамон Фурўзонфар, чунон ки ѐдовар 
шудем, дар ин бора андаке љиддитар бањс кардааст. Ў менависад, ки: «Лаќаби вай 
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Љамолуддин ва номаш Муњаммад ва исми падари ў Абдурраззоќ аст ва дар кутуби 
тазкира ному насаби ў ба њамин сурат омада ва гоње низ лаќаби ўро ба номи падар 
изофа карда ва Љамолуддин Абдурраззоќ гуфтаанд» [22, 547]. 

Мо аз ањли тањќиќ рољеъ ба масоили мавриди назар бештар ба ќазовати Б. 
Фурўзонфар рў овардем, зеро ў дар ќиѐс бо муњаќќиќони дигар  амиќравињои 
нисбатан љолиб дорад. Фаразан, ў менависад: «Баъзе аз тазкиранависон аз ин нукта 
ѓофил гардида ва лафзи Љамолуддинро лаќабу Абдурраззоќро номи вай 
пиндоштаанд ва он ѓалат аст» [22, 547]. 

Ѓалати мазкур аз Амин Ањмади Розї сар задаст, вале ин чиз торик асту маъхази 
ин донишманд номаълум аст ва ў ишорае надорад. 

Дар интињои бањси мазкур њаминро таъкид карданї њастем, ки мураттиби 
дуюми девони шоир доктор Вањиди Дастгардї рољеъ ба ному насаби шоир ба 
хулосаи зерин меояд: «Устод Љамолуддин Муњаммад ибни Абдурраззоќи 
Исфањонї… Номи вай Муњаммад, лаќабаш Љамолуддин ва исми падараш 
Абдурраззоќ буда, њар куљо ќудамо Љамолуддин Абдурраззоќ гуфта бошанд, 
мутобиќи ќонуни нањви форсї калимаи фарзанд васати мањзуф аст, монанди 
Мањмуди Сабуктегин ва Абўалї Сино ва амсоли он» [8, 4]. 

Мунтањо метавон рољеъ ба ному насаби адиб шакли зерини онро, ки мураттиби 
девон ва Бадеуззамон Фурўзонфар пешнињод кардаанд, сањењ донист, яъне 
Љамолуддин Муњаммад ибни Абдурраззоќи Исфањонї, зеро сарчашмањои дараљаи 
аввал шакли фавќуззикрро таъйид кардаанд. 

Валодат, зодгоњ, наврасї ва љавонии шоир. Барои барќарор намудани 
зиндагиномаи илмии шоир муайян кардани санаи валодати ў хеле муњим аст. Санаи 
валодати Љамолуддин Муњаммад дар сарчашмањои адабию таърихии мављуда ќайд 
нашудааст. Аз ин рў, бештари муњаќќиќон рољеъ ба санаи валодати адиб рў 
наоварда, танњо бо зикри санаи вафоти Љамолуддин ќаноат кардаанд. Њатто дар 
охирин таърихи адабиѐт, ки то ин муддат рўйи кор омадааст, танњо санаи вафоти 
шоир ќайд шудаасту халос [17, 134]. 

Дар Аврупои ѓарбї аз мусташриќин, ки рољеъ ба љузъиѐти зиндагї ва 
мухтассоти адабї-њунарии Љамолуддин Муњаммад бањси љиддитаре кардааст, 
донишманди чех Ян Рипка мебошад. Вале ин донишманди мумтоз низ рољеъ ба 
љузъиѐти мавриди назар таваќќуф накарда, танњо бо зикри санаи вафоти шоир 
иктифо кардааст. 

Аз шарќшиносон танњо донишманди рус З.Н. Ворожейкина дар асари илмї-
тадќиќотиаш [13, 21], ки ба мактаби адабии Исфањон ва симоњои адабї-эљодии он 
дар асрњои ХII-ХIII бахшида шудааст, бањси нисбатан љиддї ва андаке доманадор 
сомон додааст. Аз љумла, њамин муњаќќиќ рољеъ ба масъалаи мавриди назар чунин 
менависад: «Љамолуддин Муњаммад ибни Абдурраззоќ дар Исфањон ба дунѐ омада, 
дар њамон шањр тамоми умр зиста ва дар њамон љо соли 588 њиљрї, соли 1192 мелодї 
вафот кардааст. Валодати ўро метавон солњои сиюми асри ХII, на дертар аз соли 
1138 тахмин кард, зеро дар яке аз шеърњояш шоир 55 сол доштанашро ѐдовар 
шудааст» [13, 21] ва њадафи муњаќќиќ байти зерин аст: 

Чї монд умр чу панљоњу панљ сол гузашт, 
Ки гашт сарви ту чун хайзурон, бунафша- суман. 

Забењуллоњ Сафо мањз бо манзури санаи мазкур менависад: «Вафоти ўро 
(Љамолуддин Муњаммадро –Н.Ш.) Ч. Риѐ дар фењристи нусхаи форсии музейи 
Бритониѐ ба соли 588 навиштааст ва феълан далеле бар ќабул ѐ ради ин ќавл нест» 
[21, 554]. Вале доир ба санаи валодати Љамолуддин Муњаммад бањс накарда, танњо 
ўро «Шоири номовари ќарни шашум» мегўяд. 

Рољеъ ба санаи валодати Љамолуддин Муњаммад ишораи ќиѐсї ба Бадеуззамон  
Фурўзонфар мутааллиќ аст, ки менависад: «Баъзе вафоти ўро (Љамолуддин 
Муњаммадро – Н.Ш.) ба соли 588 медонанд ва муаллифи «Шоњиди содиќ» дар санаи 
600 фарз кардааст ва зоњиран сухани аввал ба савоб наздиктар бошад» [22, 554]. 
Барои боз њам мушаххастар намудани санаи фавќуззикр ва сањењ донистани он њамин 
муњаќќиќ мефармояд: «… Роњат-ус-судур» ба соли 599 таълиф шудааст, пас вафоти 
Љамолуддин ќабл аз санаи 600 мусаллам ва соли 588 дар таърихи вафоти ў ба савоб 
наздиктар тавонад буд» [22, 554]. 

Ба назари мо, ќазовати мазкур басо даќиќ ва мушаххас аст ва чун 55 сол умр 
дидани шоирро њамаи муњаќќиќон таъкид кардаанд ва чун соли 588 ба мелодї 
гардонида шавад, соли 1192 њосил мешавад ва аз он (соли 1192) панљою панљ тарњ 
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карда шавад, соли 1137 боќї мемонад, ки он санаи валодати шоир аст зеро З.Н. 
Ворожейкина низ ин санаро «на дертар аз соли 1138 ишора кардааст» [13, 21].  

Зоду бум. Ватани Љамолуддин Муњаммад шањри куњантаъриху бостонии 
Исфањон аст ва бо се далел нафаре аз ањли тадќиќ дар ин бора тардид накардааст: 
аввал, ин ки худи Љамолуддин Муњаммад рољеъ ба зодгоњи худ ишорањои хеле 
сершумор дорад. Дуюм, ин ки муосиронаш дар ашъори худ доир ба зодгоњи ў шеърњо 
бахшидаанд ва њатто баъзењо мисли Муљируддини Байлаќонї њиљо гуфтаанд ва 
шоир барои дифои шањри худ-зодгоњаш зидди онњо-алораѓми њиљои онњо ватани 
хешро ситоиш кардааст. Сеюм, ин ки њам сарчашмањо ва њам муњаќќиќон ихтилофи 
назар дар ин бора надоранд. Фаразан, Љамолуддин Муњаммад дар ситоиши Исфањон 
мегўяд: 

Дидї ту Исфањонро он шањри хулдпайкар, 
Он сидраи муќаддас, он адни рўњпарвар…(9,410) 

Ё ин ки Муљируддини Байлаќонї дар  замми Исфањон ваќте ки шеър мегўяд, 
шоирони ин шањр низ ба ў љавобњои раддия мегўянд, ки дар миѐн шеъри Љамолуддин 
Муњаммад муассиртар эљод шудааст. Чунончи, Муљируддин чунин мегўяд: 

Сифоњон хурраму хуш менамояд, 
Бо сони пари шањророи товус. 
Вале з-ин зоѓтабъон, к-ањли шањранд, 
Хиљил шуд боли хушсимои товус...(9,5) 

Ё худ дар ин рубої низ њиљои Исфањон манзур мегардад, ки Муљируддин 
гуфтааст: 

Гуфтам зи Сифоњон мабади љон хезад, 
Лаълест мурувват, ки аз он кон хезад. 
Кай донистам, к-ањли Сифоњон кўранд, 
Бо ин њама сурма, к-аз Сипоњон хезад (9,5). 

Алораѓми иќдоми Муљируддини Байлаќонї бисѐр шоирон шеър гуфтаанд, вале 
шеърњои гуфтаи Љамолуддини Абдурраззоќ њам аз љињати мазмуну муњтаво ва њам аз 
нигоњи љилоњои њунарї афзал дониста шудаанд, ки бесабаб нест. Чунончи, ин шеъри 
Љамолуддин, ки дар њаљви Муљируддин гуфта шудааст: 

Њаљв мегўйї, ай Муљирак, њон, 
То туро з-ин њиљо ба љон чї рассад? 
Дар Сифоњон забон нињодї, бош, 
То саратро аз ин забон чї расад?(9,6) 

Ё худ Афзалуддин Бадил Хоќонии Шервонї бо радифи Исфањон ќасидае дорад, 
ки дар он аз Љамолуддин ва шањри ў дифоъ карда, Муљируддинро сарзаниш мекунад. 
Аз тарафи дигар, дар сарчашмањо низ зодгоњи шоир сарењан зикр шудааст, ки 
афкори мазкурро тањкиму таќвияти бештар медињад. Чунончи, Давлатшоњи 
Самарќандї дар оѓози ахбори хеш бо зикри зодгоњи Љамолуддин Муњаммад бањси 
нисбатан муфассал ба миѐн оварда, дар фасли «Зикри Љамолуддин Муњаммад 
Абдурраззоќи Исфањонї» ин адабиѐтшиноси асримиѐнагї чунин маълумот 
пешнињод мекунад: «Аз бузургону олимони Исфањон аст» [3, 61].  

Бояд гуфт, ки чун њамаи сарчашманигорон дар ин масъала муттафиќанд, мо бо 
зикри ќазовати Давлатшоњи Самарќандї иктифо хоњем кард. Як нуктаи дигарро низ 
метавон хотиррасон намуд, ки Љамолуддин Муњаммад на танњо зодгоњи хешро васфу 
ситоиш кардаасту халос, балки баъзан интиќоду њиљо низ кардааст. Чунончи, дар ин 
ќитъа: 

Зод маро хоки Сипоњон ва лек, 
Хўй надорад, ки писар парварад. 
Гарчи шарар зояд аз оташ њаме, 
Нест бар оташ, ки шарар парварад (9, 7). 

Ва ѐ дар ин ќасида: 
Њама ањволи хештан гуфтам, 
Чун бигуфтам: Ман аз Сипоњонам…(9, 8) 

Ашъори фавќуззикр оњанги шиквої дошта бошанд њам, барои тасдиќи макони 
валодати Љамолуддин Абдурраззоќи Исфањонї, яъне ватани шоир будани 
бостоншањри Исфањон бурњону далоили шоеъ ва мушаххас мебошанд. 

Љамолуддин Муњаммад дар баъзе абѐт кушоду равшан ќоил шудааст, ки мањз 
яке аз сабабњои љалои диѐр накардани шоир њубби ватан, яъне дўст доштани ватан 
будааст. Ў мегўяд: 
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Натавон зист инчунин мискин, 
Набишояд гузоштани маскан. 
Њаст бар пойи ман ду банди гарон, 
Илќати чор тифлу њубби ватан(9, 8). 

Дар мантиќи одии ифода дўст доштани зодгоњ, ватан шоирро иљозат надодаанд, 
ки ў муќими диѐри дигаре шавад. Ба ин маънї мураттибону ноширони девони шоир 
– Њасан Вањиди Дастгардї ва Саид Вањиди Самнонї низ ишорањо доранд. Онњо низ 
љонибдори онанд, ки њубби ватан ба Љамолуддин Муњаммад имконияти будубошї 
дар кишварњои дигарро надодааст. Фаразан, Саид Вањиди Самнонї бо манзури 
масоили мазкур менависад: «Зоду буми вай (Љамолуддин Муњаммад – Н.Ш.) шањри 
Исфањон аст ва ишќи ватану њубби зоду бум беш аз он чї тасаввур шавад, ўро дар 
нињод буда» [10, 10]. 

Доир ба овони наврасию љавонии Љамолуддин Муњаммад ахбори сарчашмањо 
нињоят љузъї ва хеле парешон буда, муњаќќиќон низ натавонистанд ба хулосањои 
мушаххас биѐянд. Аз ин рў, барои барќарор намудани љараѐни зиндагии адиб тибќи 
таќозои илми соња, ќазоватњои муаллифони сарчашмањоро бо натиљагирињои ањли 
тадќиќ метавон басо боэњтиѐт омўхт. Аз тарафи дигар, ин ду манбаи фавќуззикрро 
бо муътамадтарин маъхаз-ишорањои шарњињолии шоир дар ашъораш ва хосса дар 
ѓазалиѐти  Љамолуддин Муњаммад ќиѐсан мавриди тадќиќу тањќиќ ва пажўњишу 
ковиш ќарор дода, он гоњ метавон то андозае матни нисбатан комили зиндагиномаи 
адибро ба вуљуд овард. 

Маълум аст, ки дар манобеи дараљаи аввал, ки ќаблан ѐд шуд, ишорањои љузъї 
доир ба ањди наврасию барноии Љамолуддин Муњаммад манзур мегардад, ки 
сарчашмањои мутааххир чизе дар ин бора бо онњо илова накардаанд. 

Бадеуззамон Фурўзонфар оид ба баромади иљтимоии Љамолуддин Муњаммад 
бањс оѓоз намуда менависад, ки: «Хонадони Љамолуддин аз табаќаи фузало ва шуаро 
набуданд ва чунон ки аз ашъори вай ва ишороти баъзе тазкиранависон мустафид аст, 
ў бо хонадонаш ба шуѓли заргарї мепардохтаанд ва ў ба гуфтаи Камолуддин – 
писараш аз дўкон рахт зийи мадраса овард» [22, 547]. Ќазовати олим дар асоси 
ахбори Муњаммад Авфї аст, ки Љамолуддинро «… заргаре, ки офтоб дар санъати 
саѐѓат шогирди хурдакори ў будї» [4, 240] гуфтааст. 

Љавонии шоир дар бостоншањри Исфањон сипарї шудааст.  Аз мутолиаи 
ашъори шоир ва ахбори сарчашмањои адабї маълум мегардад, ки  ў сойири улуми 
ройиљи замонро фаро гирифта будааст, зеро коргирии вожањою мусталењоти фунуни 
гуногуни манќулу маъќул дар ашъори Љамолуддин Муњаммад гувоњи онанд, ки ў 
рољеъ ба анвои улуми фавќуззикр вуќуфи вофир, иттилооти зарурї дорад.  

Ў хосса дар улуми адабї ва ѓолибан дар илми шеър ќарењаи хуш доштааст. Аз 
тарафи дигар, шоир бањри касби маош ду њунари љолиб доштааст, ки њунарњои ў  яке 
заргарї ва дигаре наќќошї будааст. Бояд гуфт, ки заргарї аслан пешаи асосии шоир 
буда, ба ин њунари хеш ишорањои бештаре дорад. «Устод Љамолуддин Муњаммад, - 
менависад мураттиби девони шоир Вањиди Дастгардї, - илова бар маротиби илмї ва 
њикмату риѐзї дорои санъати заргарї ва наќќошї – њар ду буда, чунон ки гўяд: 

То чу ман бошанд абру бод доим дар ду фасл, 
Дар рабеъ ин наќшбандї, дар хазон он заргарї»(9, 34). 

Муњаќќиќи мазкур Вањиди Дастгардї барои таќвияти ќазовати хеш аз девони 
шоир далоили дигари шеърї низ зикр менамояд, ки он тањкимбахши орои ўст. 
Чунончи: 

Бо чунин муътиѐну мамдўњон 
Шукр Њаќро, ки санъате донам. 
Ай басо, атлат аз забон будї, 
Омили осиѐи дандонам. 
Баъд аз Эзид, ки воњибурризќ аст, 
Ин се ангушт медињад нонам...(9, 9) 

Ба аќидаи В. Дастгардї, «Дар ин абѐт назар ба санъати наќќошї дорад, на 
заргарї, зеро ќалам аст, ки бо се ангушт ѐ сарангушт гирифта мешавад, на олоти 
заргарї, ки чакушу сандони кӯчак ва даму кўра бошанд. Пас, мусаллам аст, ки устод 
Љамолуддин дар асри хеш ба Љамоли заргар ва наќќош -њар ду машњур будаву 
Љамоли наќќош њам бар шуарои бостони Исфањон афзуда роњи иштибоњ 
паймудаанд» [9, 21]. Воќеан, ќазовати мазкур аз он љињат арзишманд аст, ки он 
даъвии онњоеро, ки Љамолуддини наќќошро шахси дигар донистаанд, ботил сохта 
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дар ин навъи санъат комилан даст доштани Љамолуддин Муњаммадро собит месозад. 
Чунон ки ќаблан  ѐдовар шудем, Љамолуддин Муњаммад сарфи назар аз мушкилоти 
рўзгор, њамаи улуми роиљи даврро фаро гирифта будааст, зеро дар ин бора ў худ  
ишорањои сершумор дорад. Чунончи, мегўяд: 

Улуми шаръї маълуми  њар кас аст, ки ман 
Зи њељ чиз дар ин шева кам ќадам назанам. 
Агар ба назм расад кору шеър бояд гуфт, 
Ту худ бигўй, ки ин љой њељ дам назанам...(9, 23) 

Маълум мегардад, ки сабаб њамин будаву Давлатшоњи Самарќандї 
Љамолуддин Муњаммадро: «Аз бузургону олимони Исфањон аст» [3, 61] мегўяд ва дар 
ин бора тардид накардаанд.  

Сарфи назар аз мушкилоти давр ва пойбандињои рўзгор, Љамолуддин ба сафар 
баромада ба рўзгору зиндагии мардумони кишварњои  дигар ошної пайдо 
намудааст. Тибќи тасдиќи муњаќќиќон Љамолуддин дар рўзгори хеш мусофират низ 
ихтиѐр кардааст. Дар девони Љамолуддин Муњаммад, ки бо эњтимоми Вањиди 
Дастгардї ба табъ расидааст, дар пешгуфтори он тањти унвони «Мусофират ва 
савонењ» зерфасли хурде љой дода шудааст, ки он рољеъ ба мусофирати шоир 
маълумот медињад. Чунончи, Вањиди Дастгардї дар ин бахш менависад, ки: «Устод 
Љамолуддин ба шањри Ганља мусофирате карда ва шояд дар ин сафар ўро бо Њаким 
Низомї, ки он гоњ оѓози шоирии вай буд, мулоќоте даст дода бошад, вале аз ашъори  
вай дар ин боб хабаре ба даст наомада» [9, 19].  

Чунончи, ў мегўяд: 
Чу шањри Ганља андар кулли офоќ, 
Надидастам њаќиќат дар љањон хок...(9, 413) 

Васфияи мазкур нињоят устодона эљод гардида, хеле  ва хеле њунармандона ва 
марѓубу матлуб таълиф шудааст. 

Гузашта аз ин, шоир ба Мозандарон низ савонењ анљом дода будааст, зеро дар 
хидмати сипањбуди Мозандарон Ардашер ибни Њасан мезиста, вале дар ашъори вай 
тасрење бад-ин мусофират нашудааст [9, 19]. 

Зиндагии шоир дар дарбор. Љамолуддин Муњаммад аслан ќасидасаро буда, 
шоири дарборист, вале ў кай ва ба кадомин дарбор бори аввал омадааст, 
сарчашмањо хабар надодаанд. Дар девони Љамолуддин Муњаммад 128 ќасида мављуд 
аст, ки 5963 байтро фаро гирифта, 65,7 фисади ашъори ўро ташкил медињад [13, 22]. 
Яъне, мамдуњони ў бисту њашт тан буда, тибќи ќазовати Бадеуззамон Фурўзонфар… 
«бештари мадоењи шоир рољеъ ба ду хонадони бузург аст, ки дар Исфањон раѐсат 
доштаанд, яъне Оли Хуљанд, ки раиси шофеиѐн будаанд ва Оли Соид, ки ќуззову 
сарварии њанафиѐн бар уњдаи онон будааст» [22, 553]. 

Аз ишорањои шарњињолии адиб бармеояд, ки ибтидои рўзгори ў аз нигоњи 
мадори маишат то ба њадде мураккаб будааст. Љамолуддин соњиби чањор фарзанд 
буда, ў дар ин бора чунин ишора дорад: 

Натавон зист инчунин мискин, 
Набишояд гузоштани маскан...(9, 6) 

Аз ин чањор тифли шоир Камолуддин Исмоил дар шеъру адаб аз эљодкорони 
номовар буда, дар таърихи адабиѐти форс-тољик њамчун нахустин халлоќ-ул-маонї 
унвони ифтихории эљодиро сазовор гардидааст. Фарзанди хурдтарини Љамолуддин, 
ки ўро худи шоир Муиниддин Абдулкарим ном бурдааст, яке аз пуриштињортарин 
фуќањои замон мањсуб мешудааст. Љамолуддин Муњаммад дар замоне зиндагї ва 
эљод кардааст, ки хеле мураккаб ва печидаавзоъ будааст. Аз ин рў, дар ашъори 
Љамолуддин оњангњои интиќоди љомеа ва зимомдорони замон, табаќањои гуногуни 
иљтимої низ хеле ќавї садо медињанд. Вале дар таърихи адабиѐт Љамолуддин 
Муњаммад, пеш аз њама њамчун шоири мадњиясаро иштињор дорад. 

Ба ќавли З. Сафо «Љамолуддин идае аз риљоли маорифу руасои Исфањон ва 
салотину умаро ва судури муосири худро мадњ гуфтааст» [21, 732], ки теъдоди 
мамдўњони ўро 28 нафар ќайд кардаанд. Ин њам мусаллам аст, ки дар он замон дар 
ќаламрави Исфањон аз чањор мазњаби ањли суннат ва љамоа  ду мазњаб бештар ривољ 
доштааст, ки яке аз онњо њанафия ва дигаре шофеї буданд.  

Љамолуддин Муњаммад аз хонадони Соидия Рукнуддини Соид, Ќавомуддини 
Соид, Садриддин ибни Ќавомуддин, Низомуддин Абулаълои Соид – бародари 
Рукнуддин, Бањоуддин ибни Ќавомуддини Соидро мадњу сано гуфтааст.  
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Воќеан, Оли Соид ѐ Соидия, ки асли онњо аз Нишопури Хуросон буда, баъзе аз 
шуаро, фаразан Љамолуддин Муњаммад мањз аз љониби хонадони Соидиѐн ба унвони 
ифтихории адабї-њунарии «саид-уш-шуаро» сазовор гардида, миѐни муосирон 
њамчун адиби хушќарења пазируфта шуд. Шоир аз навозишу парастории хонадони 
мазкур, ки њанафимазњаб будаанд, хеле хушњол буда, дар ќасоидаш аз онњо 
сипосгузорона ѐд кардааст. 

Хонадони дигар, ки Љамолуддин Муњаммад дар ќасоиди хеш аз эшон фаровон 
ѐд мекунад, оли Хуљанд буда, онњо шофеимазњабанд. Рољеъ ба хонадони мазкур 
Бадеуззамон Фурўзонфар бањс ба миѐн оварда менависад: «Асли онњо аз шањри 
Хуљанд аз билоди Мовароуннањр мебошанд ва аввалин касе, ки аз ин хонадон 
маъруф шуда Имом Абўбакр Муњаммад ибни Собити Хуљандї аст, ки ба хоњиши 
Низомулмулки Тўсї аз Марв барои тадрис ба «Низомия»-и Исфањон омад ва баъд аз 
ин фарзандони вай дар Исфањон њашмате азим ба даст карданд» [22, 553].   

Љамолуддин аз ин хонадон ба Хоља Садруддини Хуљандї ва писари ў – Хоља 
Љамолуддини Хуљандї мадњияњо бахшида, як рисолати бузурги таърихиро тавассути 
эљоди бадеъ ба љо овардааст. Ин рисолати таърихии баљоовардаи шоир аз он иборат 
аст, ки тавассути хидматњои адабии ў амнияту сулњ миѐни Соидиѐну Хуљандиѐн 
таъмин гардида, низоъњои мазњабии эшон ба мушоњида нарасидааст. 

Аз њокимони туркнажод бошад, Љамолуддин Муњаммад аз Салљуќињо: 
Маликшоњ ибни Муњаммад ибни Маликшоњ, Маликшоњи II (1155-1160), султон 
Сулаймон ибн Муњаммад ибни Маликшоњ (1160-1161), султон Арслон ибн Туѓрал 
ибни Муњаммад ибни Маликшоњ (1161-1175), султон Туѓрал ибн Арслон (1176-1194)-
ро ситоиш кардааст ва дар девонаш ќасоиди ба эшон эњдошуда ѓолибан арзиши 
таърихї доранд. 

Љамолуддин Муњаммад њамчунин сипањбуди Мозандарон Ардашер ибни Њасан 
ва имом Зайнуддин тољалислом ва Њисомуддинро аз оли Бованд ва њамчунин 
Нусратуддин Љањонпањлавон Муњаммад ибни Элдигизро (1173-1187) мадњу ситоиш 
кардааст. Албатта, чунонки ќаблан ишора шуд, мадњи ў дар баробари арзишњои 
адабї-њунарї, инчунин ањамияти таърихї низ дорад, зеро њаводису воќеоти 
фаровони таърихї, фаъолияту амалњои зимомдорони замон, муносиботи онњо  бо 
халќ, бо фарњангу илм, адабиѐт ва ѓайраро фаро мегирад. 

Барои намуна байте чанд аз як ќасидаи шоир Љамолуддини Муњаммадро зикр 
хоњем кард, ки он дар ситоиши ќозиюлќуззот Рукниддини Соид эљод шудааст: 

Ай гузашта пояи ќадрат зи њафтум осмон 
В-эй, расида сити инсофат ба аќтори  љањон…(8, 281) 

Ё худ дар ин ќасида, ки «Дар мадњи Султон Маликшоњ»  ном дошта, бо чунин 
матлаъ оѓоз мешавад: 

Ай мамлакат, бибол, ки ањди шањаншањ аст 
В-эй салтанат, биноз, ки султон Маликшањ аст…10, 14) 

Ва ѐ ќасидаи зерин, ки «Дар мадњи Атобак Муњаммад ибни Маликшоњ» ном 
дошта, бо чунин абѐт шурўъ мегардад: 

Бисоти адл бигустурд боз дар олам, 
Худойгони љањон хусрави бани Одам...(10, 225) 

Аз абѐти фавќуззикр мушоњида мешавад, ки то андозае образи сирф таърихї 
љанбаи басо ќавии идеалї-ормонї касб кардааст ва албатта, арзиши вофири 
муассири тарбиявї дорад. Ин љанбаи бисѐр характерноку мутафарриќи ќасоиди 
мадњии Љамолуддин Муњаммад ба шумор меравад ва яке аз љиддитарин љанбаи 
фарќкунандаи ќасоиди мадњї дар ќиѐс бо мактаби адабии шуарои Ѓазнин мебошад. 

Зеро маддоњони Мањмуди Ѓазнавї ѓолибан ўро ба он даъват мекарданд, ки 
мардумони ќаламрави Њиндро бояд мисли алаф дарав кард. Магар дар ин ќазоват 
нишоне аз адолат њаст?! 

Барои намуна боз ба як ќасидаи мадњии Љамолуддин Муњаммад рў хоњем овард, 
то ки асрори эљодии ў, њунари мазмунсозию маъниофарии шоир, сењри сухани адиб, 
мањорату истеъдоди эљодкор ва ѓайра бароямон бештар ошкор шавад. Фаразан, дар 
ќасоиди Љамолуддин Муњаммад наќши радиф хосса аст ва метавон гуфт, ки 
њадафманду маќсаднок аст. Махсусан радифњои мураккаби мармуз, ки ѓояи нињонї 
дорад ва мамдўњро пеш аз њама водор ба сиголиш месозад. Масалан, ќасидаи зерини 
шоир, ки «Дар мадњи садр Саид Ќавомиддин Абулфутўњ» унвон дошта, чунин оѓоз 
мегардад: 

Зињї, зи ройи ту равшан љањони теѓу ќалам, 
Фалак ба дасти ту дода инони теѓу ќалам. 
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Ќавоми дин, сари ањрору ихтиѐри мулук, 
Ки нест љуз ту касе ќањрамони теѓу ќалам….(10,230) 

Ќасидаи мазкур мадњї буда, танњо радифи он рамзи хеле баланд ва тањлилталаб 
дорад. Бењуда нест, ки ин ду вожаи моњияти сиѐсидошта њанўз дар асрњои миѐна 
таваљљуњи донишмандонро љалб карда буд. Њатто устод С. Айнї дар оѓози сохтмони 
љомеаи навин бењуда ба ин мавзўъ рў наоварда буд. Дар ин бора дар маќолаи 
профессор Х. Шарифов [24,136] бањси хеле љиддии илмї сурат гирифтааст.  

Профессор Х. Шарифов дар такя ба ќазовати Умари Хайѐм менависад: «Теѓ ба 
аќидаи Хайѐм воситаи гирифтани вилоят ва барпо кардани аркони сиѐсат аст, ќалам 
воситаи забти мулк ва нигоњ доштани њадди сиѐсат мебошад». Аз ин рў, аввалан чун 
њар ду вожа пањлўи њам гузошта шудаанд, пас, муњтавои ягона доранд. «Умумияти 
онњо, - менависад профессор Х. Шарифов, - воситаи љорї кардани сиѐсат мебошад» 
[24, 136]. 

Албатта, ба назари мо теѓ ѐ шамшер як вазифа дорад: буридан. Аз ин рў, дар 
ќасидаи мазкур, ки теѓ зикр шудааст, мутлаќо моњияти иљтимої надорад. Теѓ дар ин 
љо њамоно шамшер аст ва њадаф аз ќалам комилан моњияти иљтимоии масъала аст, 
яъне шоир ва шоњ аст. Шоир гуфтан мехоњад, ки кадом њоким, амир, подшоњ ѐ кадом 
сиѐсатмадоре, ки бошад, бояд донад, ки шукӯњу шањомати кишвари ў ба ќалам низ 
сахт марбут аст.  

Дар мантиќи одии ифода њама гуна сохтори сиѐсї бидуни илму фарњанг ва 
шеъру адаб вуљуд дошта наметавонад. Аз тарафи дигар, шамшер метавонад ба сари 
соњиби худ тањдид кунад, вале чунин амал барои соњибќалам носавоб аст. Аз њама 
муњим боз он аст, ки ќалам аз олами таќаддус нозил аст. Ќалам дар замин метавонад 
вазифаи хешро таѓйир бидињад, зеро инъикоси адабї лањза ном дорад. Фаразан, 
«Ваќти он аст, эй ќалам»- ном шеъри Њабиб Юсуфиро метавон хотиррасон кард, ки 
он комилан моњияти яроќро ба худ касб кардааст. 

Дар девони шоир 128 ќасида мављуд аст, ки аз ин миќдор 12 ќасидаи шиквої аст. 
Ин худ гувоњи он аст, ки Љамолуддин Муњаммад шоири чоплус ва тамаъгар нест ва 
барои ниѐзњои зиндагї худро  њељ гоњ хору залил намекунад. Масалан, дар ин 
ќасидаи шиквоии худ хеле бо дарду алам сухан мегўяд:   

Дилам аз бори ѓам хароб шудаст, 
Рухам аз хуни дил хизоб шудаст. 
Ќадањи сурхи лола мебинї, 
Љигараш бин, ки чун кабоб шудаст…(9,56). 

Ќасидаи фавќуззикр комилан њасбињолї буда, шоир њолати худро ба лола 
монанд мекунад, зеро лола низ дар назари мардум сурх буда (воќеан њам сурх аст), 
њама ба ў њасад мебаранд. Вале касе намедонад, ки дили ў сиѐњ аст. Њадафи марказии 
адиб пас дар ќасидаи мазкур чист? Њадафи эљодкор шиква аз беќадрии њунар ва 
зиѐда аз он беќадрии њунарманд мебошад. Љамолуддин Муњаммад дўстдори ѓановати 
моддї низ нест. Ў њатто ќасидае дорад тањти унвони «Накўњиши зару сим» ва њатто 
аз номи ќасида пайдост, ки назари шоир ба ѓановати моддї хуб нест. Ќасидаи мазкур 
бо чунин абѐт оѓоз мешавад: 

Ин њама лоф мазан гарчи туро симу зар аст, 
Ки зару сим бари ањли хирад мухтасар аст. 
Дил мабанд ар хираде дорї бари симу зарат, 
Ки зару сими љањон њамчу љањон даргузар аст…(10, 98) 

Ба ќавли шоир ѓановати моддї мисли маконаш-љањони моддї бевафо ва 
нопойдор аст. Аз ин хотир, набояд ба он дил баст, зеро дар дунѐ касе аз пайи зару 
сим шуд, гумном гардид ва агар номаш монда бошад њам, ба некї ѐд намешавад. Ин 
аст, ки шоир аз шањри хеш борњо оњанги шиква кардааст. Шикоят аз шањр, шиква аз 
зимомдорон ва муосирон аст. 

Муњаќќиќон яке аз сабабњои савонењи шоир ба шањрњои Ганљаи Озарбойљон ва 
Мозандарони Хуросон њамоно тангии маиширо донистаанд, ки ба назари мо ќобили 
ќабул аст. Рољеъ ба мушаххас намудани шахсияти мамдўњони Љамолуддин 
Муњаммад дар асари монографии шарќшиноси рус Зинаида Николаевна 
Ворожейкина [13, 22] маълумоти басанда дода шудааст.  

Дар ягон сарчашма доир то ба кадом сол дар дарбор будани Љамолуддин 
Муњаммад ишорае нест, вале аз ашъори шоир ва махсусан, аз ќасидањои ин адиб 
маълум мегардад, ки ў чандон рўзгори пурнишоте надоштааст. Њатто оњангњои 
интиќоду шиква дар ќасоиди ў то ба дараљаест, ки баъзан њељ гумон намекунед, ки ў 
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шоири дарбор аст. Зеро дар девони Љамолуддин Муњаммад 12 ќасидаи шиквої 
манзур мегардад, ки мо аз мутолиаи ќасоиди мазкур доир ба рўзгори адиб ва 
хонадонаш иттилооти вофир ба даст меорем.  

Дар ин ќасидаи шикоятї, ки оѓози он комилан фахрия асту анљоми он шиква 
мегўяд: 

Манам он кас, ки аќлро љонам, 
Манам он кас, ки рўњро монам. 
…Шикамам аз таом холї монд, 
Лољарам њамчу чанг нолонам… (9, 256). 

Чунин оњангњои шиквої, норизої аз зимомдорони замони худ, беќадрии 
донишу њунар, беш аз он нодорию тангдастї шояд ба даврони пирии шоир рост 
омада бошад, зеро дар баъзе ќасидањои ў даъват ба зуњду таќво, накўњиши дунѐ ва 
мофињо хеле ва хеле ќавї садо додаанд. 

Умуман, шояд дилмондагии Љамолуддин Муњаммад аз умарову њукамо будааст, 
ки ў ба интиќоду танз, њиљову шикоят рўй овардааст. Бо вуљуди он ки ў аз хонадону 
фарзандон ва зодгоњи азизаш дил канда наметавонистааст, иљборан ба сафар 
баромада, муддате љилои диѐр кардааст. 

Фарљоми рўзгори Љамолуддин Муњаммад. Љамолуддин Муњаммад ибни 
Абдурраззоќи Исфањонї на танњо аз эљодкорони дараљаи аввали адабиѐти асри XII 
аст, балки яке аз шуарои сермањсул ва нављўю навовари таърихи адабиѐти форс-
тољик аст, ки ба адабиѐти давр ва минбаъда таъсири вофир гузоштааст. Дуруст аст, 
ки ўро њамчун яке аз устодони пуриштињор хосса дар эљоди ќасоиди мадњї медонанд. 
Њам сарчашманигорон ва њам ањли тањќиќ асосан ба њамин љанбаъ ѓавр кардаанд, 
вале агар ба девони ашъори ў љиддитар таваљљуњ шавад, масъала ранги дигар 
мегирад. 

Ў махсусан дар баъзе ќасидањову ѓазал муќаттаоташ комилан шоири дигар аст. 
Мутолиаи муќаттаоти ў Љамолуддин Муњаммадро, пеш аз њама њамчун шоири носењ 
ба омма муаррифї менамояд. Дареѓо, ки сарчашмањо рољеъ ба зиндагиномаи ин 
адиби хушќарењаю навовар нињоят ахбори нокифоя додаанд.  

Сарчашманигорон ба мухтассоти осор ва љилоњои њунарї-эљодии ў ѓолибан рў 
овардаанд. Аз ин хотир, барои барќарор намудани љузъиѐти зиндагиномаи илмии 
Љамолуддин Муњаммад асосан ба девони ў руљўъ намудан аз фавоид барї нест. 

Аз ишорањои шоир метавон натиља гирифт, ки ў аз хидмати дарбор ва мадњи 
ашхоси нолоиќ хастадилу пушаймон шуда, сахт норизоињо кардааст. Фаразан, дар ин 
ќитъа, ки њадаф ќаноату тањаммулпазирист, мегўяд:   

… Њастам њаѐт дар њама олам ба обрўй,  
З-он рў, ки њељро наситоям ба ќасди њељ (9, 391). 

Њол он ки Љамолуддин Муњаммад худро ягонаи замон, эљодкори бемонанд ва 
дар фанни сухангустарї адимулмисл мегўяд. Шояд дар чандин сол мисли ман нафаре 
рўйи кор биѐяд, вале ин њама ба назари ў хобеву хаѐле беш нест. Ин аст, ки мегўяд: 

Бар шуд зи чарх ќадри ман аз илтифоти шоњ, 
Ин саъд кай мусоиди њар мухтасар шавад… 10,345). 

Њадафи мо аз ќазовати фавќуззикр ин аст, ки шоир аз «хидмати бењуда» 
пушаймон гардида, рў ба инзиво оварда, зуњду таќво ва њаќљўйиро пеша мекунад ва 
дунѐю мо фињоро билкул бењуда ва љойи истењзову мазоњ ќазоват  мекунад. 
Љамолуддин Муњаммад ѓами маунат, хонадону иѐлу фарзандонро низ аз силки 
ѓамњои инљањонї ва абас медонад ва бояд инсон андўњи уќбои љовидонро пайваста 
пеши назар дошта бошад, то фиреби дунѐ касро фирефтаю шайдо нагардонад. Ба ин 
маънї шоир мегўяд: 

То кай ѓами хонумону фарзанд, 
Чанд андўњи нону љома то чанд? (10, 345). 

Чунин намунањо, ки андешаю орои Љамолуддин Муњаммадро фароњам оварда, 
бисѐр лањзањои хираи љараѐни зиндагии ўро равшан месозад, ѓолибан тавъам бо 
арзишњои адабию эстетикї, этникию фарњангї, ањамияти илмї-тадќиќотї низ 
доранд, зеро мушкилоти адабиѐтшиносию адабпажўњиро низ басо осон месозад. 

«Лекин ашъори ў, – менависад доктор Бадеуззамони Фурўзонфар, – мерасонад, 
ки гўянда њамаи умрро ба зуњд нагузаронида ва ќисмати умдаи зиндагиро ба 
мадњгўйї ва таќозои силлат ба сар бурдааст ва дар ин љо ба зарурати яке аз ин ду 
фарзро бояд мусаллам дошт; яке он ки зиндагонии Љамолуддин тањаввул ѐфта ва дар 
охири умр пайрави зуњњод гардида ва пушти по ба наими дунявї зада ва дар орзуи 
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хуррамии абадї олами фониро бемиќдор шумурдаву даст аз мадњгўйї бардошта, бо 
дастранљи худ асбоби маишат фароњам меовардааст.  

Дигар  он ки Љамолуддин ин афкорро ба тасаннўъ дар шеъри худ оварда ва 
аслан, бад-он муътаќид набуда, ѐ агар эътиќоде доштааст, фишори зиндагї ва 
касрати аѐл, ки њифзи эшон аќлан ва шаръан аз умури лозим ва аз љумлаи девони 
инсонї аст, вайро ба амали тому тамом бознамегузошта ва чун муддати умрро дар 
тањсили адаб ва такмили фунуни шоирї, ки дар он ањд яке аз тариќи маишат буд, 
сарф карда ночор ба мадњи ину он пардохтааст» [22, 551].  

Ба андешаи мо, ќазовати нисбатан тўлонии яке аз бузургтарин 
адабиѐтшиносони Эрон Бадеуззамон Фурўзонфар рољеъ ба баъзе лањзањои  зиндагии 
Љамолуддин Муњаммад хеле илмї, мўшикофона аст, ки аз донистани ашъори шоир 
ва ќонуниятњои рушди адабиѐт ва суннатњои адабї башорат медињад. Њатто ин 
падида ба муњаќќиќи бевоситаи рўзгору осори Љамолуддин Муњаммад ва  писари ў–
халлоќулмаонї Камолуддин Исмоил, умуман ба пажӯњандаи мактаби адабии 
Исфањон (то истилои муѓулњо) ва бисѐр намояндагони ин доираи адабии шукуњманд, 
шарќшиноси тавонои рус З.Н.Ворожейкина ќазовати фавќуззикр даст надодааст.  

Њоло барои дарѐфти нишонаи зуњд ва даст кашидани Љамолуддин Муњаммад аз 
дунѐ ва алоиќи он ќитъаи «Одамї ва дунѐ»-ро чун намуна зикр хоњем кард: 

Одамї з-ин љо нахоњад бурд њељ, 
Гар Сикандар гардаду Ќорун шавад. 
Дар љањон дидї, ки чун омад нахуст, 
Њамчунон, к-омад, чунон берун шавад (10,340). 

Равобити тарафайни Љамолуддин бо шуарои муосираш Анварии Абевардї, 
Зањири Форѐбї, Хоќонии Шервонї, Муљириддини Байлаќонї, Рашидуддини Ватвот 
ва дигарон манзур мегардад, ки ин падида аз чанд љињат муњим аст: Якум, равобити 
доираи адабии Исфањон бо марказњои адабї-фарњангии дигари замон ва таќвияту 
тањкими рушди адабиѐти форс-тољик. Дуюм иштињори эљодиѐти Љамолуддин 
Муњаммад ва эътирофи бузургтарин ќуввањои адабї ашъори ин эљодкорро, њатто дар 
замони зиндагии худи шоир. Сеюм, рушди ќонуниятњои адабї ва жанрњои људогона: 
татаббўъ, тазмин, назира, љавобиягўйї, номаву номанигорї ва ѓайра.  

Умуман, Љамолуддин Муњаммад, ќариб ки тамоми умр дар зодгоњаш–шањри 
Исфањон зиндагї ва эљод кардааст. Сарчашманигорон ва ањли тадќиќ сафари 
Љамолуддин Муњаммадро ба ќаламрави Мозандарон ва Ќафќоз (хосса шањри Ганља) 
таъкид кардаанд ва дар ин бора ишорањои шарњињолии шоир низ гувоњї медињанд, 
ки ќаблан ишора карда будем.  

Яке аз фарзандони Љамолуддин Муњаммад, ки ўро њатто њамсанги падар 
донистаанд, Камолуддин Исмоил мебошад, ки аз шуарои номовари таърихи 
адабиѐти форс-тољик аст ва ў нахустин халлоќулмаонї низ њаст. Аз њама муњим он 
аст, ки Њофизи Шерозї ва Камоли Хуљандї барин шуарои кашшоф ба Камоли 
Исмоил ишорањо доранд. Фаразан, Њофиз мефармояд: 

В-ар боварат намекунад аз банда ин њадис, 
Аз гуфтаи Камол далеле биѐварам. 
«Гар барканам дил аз туву бардорам аз ту мењр, 
Он мењр бар кї афканам, он дил куљо барам?». 

Ё худ Камоли Хуљандї фарзанди Љамолуддинро њампояи хеш мешуморад, ки 
шояд ифтихоре беш аз ин барои Камол Исмоил набошад: 

Ду Камоланд дар љањон машњур, 
Яке аз Исфањон, яке зи Хуљанд. 
Ин яке дар ѓазал адимулмисл 
В-он дигар дар ќасида бемонанд… 

Поѐни рўзгори Љамолуддин Муњаммад низ мураккабу печидатар сипарї 
шудааст, ки сабаби асосии он њамоно ниѐзњои рўзгор будааст. 

Мањз њамин тангии маишї ва ниѐзњои зиндагї шоирро иљборан ба дарбор 
кашида, жанри ќасоиди мадњиро пешаи асосии эљодиѐти ў кардааст. Ба ќавли 
Бадеуззамон Фурўзонфар «Фишори зиндагонї ва касрати аѐл» шоирро «ночор ба 
мадњи ину он» водор намудааст:  

Дар бораи пеш омадани сафедмўйї, ки шоир онро оѓози расидан ба пирї 
мегўяд, хеле хуб дар як шеъраш ќазовате манзур мегардад:  

Дар ойина то нигоњ кардам, 
Як мўйи сафеди хеш дидам. 
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З-андешаи заъфу бими пирї, 
Дар ойина низ нангаридам…(10,364) 

Огоњдилон љањони дигаре доранд. Аз ин рў, Љамолуддин хосса дар муќаттаоту 
ќасоиди хеш бештар ба зиндагиномаи худ сар фурў бурдааст. Ин навъи ашъори адиб 
мањз бо ин хусусиятњои худ бештар арзиши илмї доранд, ки барои маърифати 
љараѐни зиндагии шоир ва корномаи ў маводи бештари шарњињолї медињанд ва агар 
мушаххастар арз намоем, бисѐр лањзањои зиндагиномаи Љамолуддин Муњаммадро 
метавон барќарор намуд.  

Аз баъзе лањзаи тасвирњо ва баѐнњои шарњињолии шоир чунин њам натиља 
гирифтан мумкин аст, ки шоир шахси то андозае шўхтабиату зарофатгў низ будааст. 
Њатто аз баъзе тасвирњои Љамолуддин Муњаммад чунин њам бармеояд, ки ў шахси 
њаќирљуссаву миѐнаќад ва лоѓарандом буда, андаке нуќсони забонї њам доштааст ва 
инро муњаќќиќон низ дар асоси таъкидњои худи адиб мушоњида кардаанд, Чунончи: 

Гўянд кажзабонам, каж бош гў, забон 
Чун њаст дар маонию дар лафз устуво...(10, 16 

Дар баъзе  абѐти њасбињолии Љамолуддин Муњаммад омадааст, ки пайкари 
шоир хеле њаќиру нањиф будааст, ки њатто ѐрои истодагарї алораѓми бодро њам 
надоштааст: 

Чї аљаб гар дилат зи ман бигрифт, 
Ки маро дил зи хештан бигрифт. 
Шудам аз заъф ончунон, ки маро 
Бод бирбуду пирањан бигрифт...(9, 438) 

Ба ќавли сарчашмањо ва ќазовати ањли тањќиќ, ки ин њама дар асоси ишорањои 
хеле нозуки падару писар сурат гирифтааст, Љамолуддин Муњаммад ибни 
Абдурраззоќи Исфањонї то поѐни рўзгори хеш дар зодгоњаш шањри Исфањон умр ба 
сар бурда, дар њамон макон соли 588 њиљрї мутобиќ ба с. 1192 мелодї олами фониро 
ба њамешагї падруд гуфтааст, ки дар ин айѐм фарзанди калонии шоир-Камолиддин 
Исмоил нуздањсола будааст. Дастгардї дар зерфасли «Валодат ва рењлат»-и 
пешгуфтори хеш бар девони шоир ба чунин натиља меояд, ки: «Рењлати ўро 
(Љамолуддин Муњаммадро –Н. Ш.) баъзе аз нависандагон, монанди Муњаммад 
Иќболи Њиндустонї ба наќл аз «Фењристи нусхаи форсї»-и Ч. Риѐ, дар соли 588 
њиљрї муайян кардаанд, вале маъхазу далеле барои ин матлаб то њол моро ба даст 
наѐмада…». Муњим он аст, ки муњаќќиќин низ ин санаро сањењ донистаанд ва касе 
тардид накардааст. Мутаассифона, то кунун љойи манзили охирати эљодкорро 
мушаххасан на сарчашманигорон ва на ањли тањќиќ ќайд накардаанд. 
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ЖИЗНЕОПИСАНИЕ ДЖАМАЛАДДИНА АБДУРРАЗЗАКА ИСФАХАНИ 
Данная статья посвящена изучению и рассмотрению жизни и поэтического наследия персидского 

поэта  XII века Джамалладина Абдурраззака Исфахани. Он запомнился современникам как великолепный 
поэт и знаток истории и  культуры своего народа, и в своих сочинениях он говорил в основном о социальной 
несправедливости в обществе. 

Ключевые слова: Джамалладин Абдурраззак Исфахани, поэзия, наследие, литературный стиль. 
 

BIOGRAPHY OF THE JAMAL-AL-DIN OF ABDURRAZZAK ISFAHANI 
This article is dedicated to study and discuss the life and poetic heritage of the Persian poet of the 12th 

century Jamaludin of Abdurrazzak Isfahani. He was remembered by contemporaries as a great poet and scholar of 
the history and culture of his people, and in his writings he spoke mainly about social injustice in society. 
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ПЕРСИЯ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ УСТНОГО НАРОДНОГОТВОРЧЕСТВА И  
ДРЕВНЕРУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 

 
Масуме Мотамедния 

Мазандаранский университет города Баболсар, Иран 
 
Эпизодические контакты сопровождали историю отношений Ирана и Древней Руси 

на протяжении многих столетий, что нашло свое отражение в глубоком многовековом 
взаимопроникновении культур двух этих стран. Неоспоримые примеры подобного 
взаимовлияния можно найти не только в искусстве (архитектуре, иконописи, 
орнаментике), религии, на социально-политическом уровне, но даже в известных русских 
антропонимах. Так, в «Повести временных лет» в числе русских представителей, 
подписавших в 945 г. договор с Византией, упомянуты «Сфаиндр», «Прастен», «Фрутан», 
имена, которые уверенно отождествляются с иранскими Исфандийаром, Ростамом и 
Фаридуном. А великий князь Юрий Долгорукий, как и другие русские князья с тем же 
прозвищем, получил его не вследствие собственного корыстолюбия, как уверяет летопись, 
а, очевидно, в силу сохранившегося пережитка общеарийской традиции, которая 
предписывала прилагать эпитет «долгорукий» в значении «способный защитить, 
исцелить, покровительствовать, покарать» применительно к племенным вождям, царям и 
божествам. В Иране это почетное прозвище носили не только цари династии Ахемединов, 
но и Зороастр, сохранялось оно и у некоторых североиранских князей в XII–XIII вв. Вера 
в целительное прикосновение руки государя бытовала в течение длительного времени в 
этой восточной стране. 

Несмотря на подобную общность двух государств, Иран долгое время оставался 
манящей и в то же время пугающей своей «варварской» данностью загадкой для русского 
человека, что ярко демонстрируют произведения древнерусской литературы и устного 
народного творчества. «Хождение за три моря» Афанасия Никитина, «Хождение» купца 
Федота Котова в Персию, исторические песни, предания, легенды о походе Степана 
Разина в Персию в XVII веке – вот тот корпус художественных текстов, которые наглядно 
отражают сложность представлений русского сознания об Иране.  

«Официальное введение» образа этой восточной страны в древнерусскую 
литературу тесно связано с развитием торговых отношений двух государств и, в 
частности, с активной деятельностью русских купцов. Яркие впечатления торговых 
людей, вынужденных в поисках новых товаров и покупателей совершать дальние и 
небезопасные путешествия (в том числе и в Персию), не могли не получить 
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художественное словесное оформление.  
«Хождение за три моря» тверского купца XV в. Афанасия Никитина – бесспорно, 

один из наиболее замечательных памятников древнерусской литературы. Важнейшей 
особенностью этого памятника следует считать его совершенно неофициальный характер 
– это не имеющие определенного адресата записки простого русского купца, попавшего 
на чужбину. Отстраненность А. Никитина от профессиональной литературной 
деятельности придает его произведению большую достоверность, документальность, и 
позволяет нам через призму миропонимания  и мироощущения одного человека выйти на 
уровень общего восприятия Востока русскими людьми и вместе с вынужденным 
путешественником пройти путь преодоления предубеждений и страхов в пользу истины.  

В «Хождении за три моря» описываются 7 лет (1468–1475) из жизни тверского 
купца, в течение которых он совершает длительное путешествие через Астрахань в 
Индию. Богатство фактических сведений позволяет четко воссоздать путь А. Никитина, 
пролегающий по кавказскому побережью Каспия, а затем через территорию Гиляна, 
Мазандарана, Чебоксара. Непосредственно по Ирану купец странствует 2 года, из которых 
полтора он проводит в Гилани и сопредельных областях: «И прожил я в Чабоксаре шесть 
месяцев, да в Сари жил месяц, в Мазандаранской земле. А оттуда пошел к Амолю и жил 
тут месяц. А оттуда пошел к Демавенду, а из Демавенда Рею»[1].  

Гилян – это иранская провинция, расположенная на южном побережье Каспийского 
моря и состоящая с Древней Русью в непростых отношениях из-за притязаний последней 
на территорию этого региона. Вполне возможно, что русский купец был заочно знаком с 
Гиляном, так как в «Хождении», наряду с описанием своеобразия устройства жизни 
иранской провинции, наблюдается достаточно яркое столкновение ирреального, 
мифологического (общего представления русского человека о восточных землях) и 
реальной действительности. А. Никитин с присущей ему природной наблюдательностью, 
любознательностью, твердостью и решительностью сравнивает, оценивает, 
переосмысливает и воспроизводит увиденное и с удивлением приходит к выводу, что 
«реальный портрет» Гиляна далек от существовавшего тогда на Руси мифа об Иране как 
сказочно богатой стране, населенной мудрыми и красивыми людьми, которые живут по 
самым гуманным законам. Уже само изображение пейзажа иранской провинции 
развенчивает «восточный рай», показывает его неоднозначность. Так, море, которое 
омывает берега Гиляна, его плодородные долины и бесконечные горы, в изображении А. 
Никитина предстает могущественной, но неуправляемой и  непредсказуемой стихией, 
источником всевозможных бед. Горы тоже таят в себе опасность: их заселяют племена, 
главным делом которых является разбой и работорговля. Красоту высокого голубого неба 
омрачает солнце, жар от лучей которого непереносим. Именно зной правит этой 
территорией, наполняя яркостью, сообщая точность, глубину и резкость краскам 
гилянского пейзажа, в котором даже воздух  – это огненно-влажные испарения земли: «А 
в Гиляне очень душно и парит сильно…»[1, 267].   

Личностное субъективное восприятие рассказчика – русского путешественника 
приводит к пристрастности описываемого, преувеличению в отборе некоторых 
описываемых событий. Отсюда – резкая очерченность характеров и страстей, рассказ 
именно о тех исторических событий страны, которые бы вызвали полное неприятие 
восточной страны у истинно православного русского человека: «Тут убили шаха Хусейна, 
из детей Али, внуков Мухаммеда, и пало на убийц  Мухаммеда – семьдесят городов 
разрушилось» [1,260]. Здесь за лаконичной передачей информации скрывается комплекс 
представлений русского человека о религиозных обычаях, суровых нравах, неукротимом, 
взрывном характере населения Ирана. 

Подобное отрицание восточной страны могло сложиться у русского купца 
вследствие сильнейшего давления на него фанатично настроенного населения и  
внутреннего понимания А. Никитиным своего социального статуса, а главное, духовного 
мироощущения в Иране и в Индии как «кафира», «гарипа» – чужеземца, которого 
всячески принуждают к отказу от своей веры и принятию мусульманства. Все это 
становится причиной некоторой отчужденности рассказчика, и обилие отрицательных 
характеристик при создании образа восточной страны становится совершенно понятным: 
«А так, братья русские христиане, захочет, кто идти в Индийскую землю – оставь свою 
веру на Руси, иди в Гундустанскую землю» [1, 262].    

В то же время русский купец не озлобился, не воспылал ненавистью к своим 
притеснителям. Наоборот, он находит в себе силы подняться над ограниченностью 
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религиозных конфессий и провозглашает идею единого Бога для всех людей: «Бог един, 
то царь славы, творец неба и земли» [1,266]. Далекий от религиозной нетерпимости А. 
Никитин признает право народов веровать в своих богов: описывая мусульманские 
обычаи и обряды, купец замечает, что «правую веру только Бог ведает» [1, 266].   

«Хождение за три моря» написаны в форме дневника, поэтому читатель может 
проследить диалектику личности рассказчика-путешественника, синтезирующего в себе 
два мира – русский и иранский, что, в первую очередь, отражается на языковом уровне. 
Проведя длительное время в Иране, А. Никитин становится билингвом, поэтому в 
художественном тексте постоянно происходит пересечение двух языков, их гармоничный, 
взаимодополняющий синтез. Так, фарсоязычные элементы стали одним из важнейших 
художественно-изобразительных средств «Хождения за три моря», придав повествованию 
неповторимый стилистический колорит. Речевое поведение повествователя, его 
личностные системы языковых и речевых предпочтений являются показателем 
настроенности на добро, сотрудничество, компромисс, взаимопонимание и этическую 
разборчивость. 

За период пребывания в Иране в миросозерцании путешественника происходят 
значительные сдвиги. Теперь, наряду с православными установками, оно включает в себя 
и некоторые постулаты ислама. Как пишет Д.С. Лихачев, «в своем длительном 
путешествии А. Никитин запутался в церковном календаре. Он забыл, когда пасха, когда 
пост, и стал поститься вместе с местными жителями. Иными словами, он частично 
признал их веру. Он даже молился на их языке…»[2]. Действительно, его речь насыщена 
лексическими формулами Корана, заимствованиями из фарси. Русский и фарси  
органично сочетаются в обращениях рассказчика к Богу: «Господи, Боже мой, яко дни 
своя переплых во зле все. Господи мой, Олло перводигель, Олло ты, карим олло. Рагим 
олло, карим олло, рагим олло; алхамдулело» …»[1, 270]. Проводя аналогии между 
религиями, А. Никитин приходит к выводу: «…а правую руку один Бог знает» и берет 
себе имя ходжа Юсуф Хорасан. По этой причине многие исследователи считают, что 
русский путешественник к концу своих странствий все-таки принял мусульманскую веру, 
а потому называют его сочинение «паломничеством наизнанку»[3], ставя тем самым 
данное произведение в антагонистические отношения с традиционным жанром 
древнерусской литературы хождения в «святые земли». В то же время Д.С. Лихачев в 
работе «Великий путь. Становление русской литературы XI–XVII веков» придерживается 
мнения, что славословие Бога, которым завершаются «Хождения», более свидетельствует 
не о смене вероисповедания, а о «необычной для средневекового сознания религиозной 
терпимости»[4] А. Никитина, его толерантности и глубоком уважении, как христианства, 
так и в чем-то схожим с ним ислама. 

Вторым по значимости событием со времен путешествия А. Никитина стала поездка 
в 1623–1624 гг. по царскому указу «купчины московского гостя Федота Афанасьева сына 
Котова, а с ним в товарищах 8 человек» [5], которые «ходили за море в Персицкую землю 
в купчинах з государевой казною» [6] и, благополучно вернувшись, сообщили множество 
разнообразных сведений о состоянии ремесел, сельского хозяйства, торговли иранского 
государства, а также географии, этнографии быте и нравах народонаселения. Так, в 
«Хождениях в персидское царство» [7] от 1623 г. русский купец Федот Котов блестяще 
опишет увиденные им мусульманские праздники, особенности жизни в Персии. Правда, 
его описания Ирана уже не столь наивны и драматичны, как у А. Никитина.  

Язык Котова предельно точен и лаконичен. «Его ″Хождение″  предназначалось для 
Посольского приказа, где к этому времени уже выработался определенный язык, на 
котором составлялись все официальные документы. Немногословность, точность 
выражений, отсутствие непонятных и двусмысленных формулировок — таковы были 
требования, предъявляемые к языку официальных документов в московских приказах» 
[8], и эти требования были выполнены Ф. Котовым. Просто удивительно, что в его 
маленьком отчете о путешествии содержится так много самых разнообразных сведений о 
Персии. Не пересказывая содержания произведения, остановимся лишь на характере 
привомых Ф. Котовым сведений.  

Они знаменательны тем различием, которое демонстрируют рассказчик «Хождения 
за три моря» и повествователь «Хожения купца Федота Котова». Последнее отличается 
критическим прагматизмом, взвешенностью, уравновешенностью. Ф. Котов прежде всего 
купец. Вопросы торговли, состояние торговых путей стоят у него почти всегда на первом 
месте. Он считал, что его описанием должны воспользоваться русские купцы, которые 
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будут ездить в Персию, и старался как можно точнее описать все особенности и опасности 
путешествия туда. Торговый путь в Персию был к этому времени уже хорошо известен.  

Он проходил через многие крупные города. Ф. Котов тщательно отмечает 
расстояния между городами и другими населенными пунктами, указывает характер 
дороги — горы, степь, пустынные места, наличие или отсутствие воды, на чем ехать, 
нужно ли опасаться нападений, например: лезгинцы грабят купцов и продают в рабство, а 
если тихо – взимают по три киндяка с вьюка [9], дорога от Ширвана до Шемахи идет по 
горам и ехать там «нужно и безводно» . 

Очень важное значение для купцов имели переправы через реки, поэтому Ф. Котов 
всегда отмечал, где была переправа на лодках, стругах и паромах, где переходы вброд, где 
есть мосты. Он описывал их строение, отмечая иногда даже детали, например: через Куру 
переброшена железная цепь, чтобы было безопаснее проходить по мосту  и т.п. 

Как видим, образ Ирана в древнерусской литературе воссоздан с большим 
стремлением к реалистичности, хотя нельзя не отметить естественной пристрастности и 
субъективизма рассказчиков хождений, которые сравнивали иранскую культуру (образ 
жизни иранцев, в том числе) с более привычными для них, а следовательно, кажущимися 
более правильными обычаями родной Русской земли.  

Заметный всплеск интереса русского этноса к Персии обозначился во второй 
половине XVII в. (в 1668–1669 гг.), когда Степан Разин, предводитель крестьянского 
восстания в России, совершает нападение на северный Иран, пройдя через города Решт, 
Фарабад и Астрабад к полуострову Миян-Кале, где его отряд останавливается на зимовку. 
Победоносный поход по Каспию и особенно богатая добыча произвели настолько сильное 
и неизгладимое впечатление на русский народ, что практически сразу о Степане Разине 
начинают создаваться исторические песни, предания и легенды. 

Если произведения древнерусской литературы больше тяготели к реалистичному 
воссозданию образа Ирана, то фольклорная традиция максимально трансформировала, 
видоизменяла, можно сказать, «затуманивала»   реальные события, придавая им 
своеобразный сказочный, романтический колорит. По этой причине фольклорные 
произведения не несут фактологической важности, но, несомненно, придают 
художественную красочность восприятию полуфантастичного образа Ирана, 
сложившегося благодаря раскрепощенной творческой фантазии русского народа.  

В жанрах устного народного творчества взаимоотношения иранцев и русских, в лице 
казаков, сводятся в основном лишь к одному виду деятельности – военной, 
мотивационным толчком к которой становятся сначала религиозные, этнические прения, а 
затем простое желание «легкой наживы». Так, поход Степана Разина в Иран в 
исторических песнях первого этапа разинского движения направлен на ограбление не 
просто богатых людей, но именно «бусурман» (т.е. иноверцев, чужеземцев). Главная цель 
похода – «напасть на турок, персов, татар и взять добычу» («У нас-то было, братцы, на 
тихом Дону…» [10]). Таким образом, народное сознание придает набегу вольницы 
Степана Разина черты этнического конфликта, проявлением чего является акцент на 
столкновении так называемых суперморальных ценностей, в число которых можно 
отнести позитивное самопредставление и сложение негативного образа иранцев. 

Этнические предубеждения проявляют себя в восприятии фарси как чужого языка, в 
отторжении восточных нравственных и этических норм, в осмыслении восточных людей 
как опасных и несостоятельных: иранские воины в произведениях русского фольклора 
неумелы и трусливы, а царь – жаден, глуп и непомерно агрессивен.  В легенде «Степан 
Тимофеевич Разин и персидский царь» говорится: «Разбил, разметал он (Разин) все 
персидское войско: кого побил, кого в плен взял, а кто и сам невесть куда разбежался – и 
пропал. Узнал об этом персидский царь, насмерть перепугался и не знает, что делать…» 
[11]. 

На примере произведений фольклора о походе Степана Разина в Гилян 
раскрываются те национальные стереотипы и предубеждения, которые доминировали в то 
время в русском народном сознании. Так, край воспринимался как райская, богатейшая, 
но «бусурманская» страна, а потому насилие по отношению к ней вполне оправдывалось 
и одобрялось как проявление героизма и молодечества. Ограбление чужеземной страны 
описывается как совершенно обыденная, даже необходимая вещь, дающая возможность 
казакам добыть там средства к проживанию в России. В «Переволоке» Степан Разин, 
узнав, что царь повелел в устье реки Камушенки поставить крепость и не пускать казаков 
с Дона на Волгу, «задумался»: «Поставит царь крепость, тогда беда, не пройти казакам на 
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Волгу с Дона, не гулять им на Каспийском море, не бывать в Персии. Где добудут себе 
бедные-голутвенные казаки сунна на зипуны, юфти на сапоги?». Что касается описания 
самого похода, то в произведениях избегается реалистическая детализация: полностью 
игнорируется изображение гибели и страданий иранцев, ставшими жертвами нападения 
разинской вольницы. В «Стеньке-чернокнижнике» эпически спокойно сообщается: 
«Потом собрал он шайку и, поплыв в Персию, и воевал он там 2 года, и набрал там много 
богатства, что и счесть и сметить невозможно…» 

Каждый жанр устного народного творчества вносит свои особенности в 
художественное изложение реальных событий. В таком жанре несказочной прозы, как 
легенда, столкновение вольницы Степана Разина с гилянцами осмысляются 
фантастически. Чудесное здесь воспринимается как достоверность, что и определяет 
структуру, систему образов и поэтику произведений. Проблематика же варьируется в 
зависимости от характера взаимоотношений двух государств, сложившихся ко времени 
создания того или иного произведения. Так, ряд легенд позднейшего времени носит 
социально-утопический характер: через утопию выражалась мечта народа о 
«справедливом»  размежевании на Каспии, звучал призыв к принятию активных и 
серьезных дел. В легенде «Чей Каспий», к примеру, утверждается безграничное право 
России на все пространство Каспийского моря, поскольку, если процитировать главного 
героя данного произведения, то «свои воды Волга-матушка река со всей нашей русской 
земли собирает, значит в Каспии-море вся вода наша, русская, а значит, по праву и 
справедливости быть ему нашим русским морем». В легенде «Степан Тимофеевич и 
персидский царь»  на предложение персидского царя перейти к нему на службу, главный 
герой дает ответ истинного патриота: «А служить я буду своим сестрам и братьям – 
простому русскому народу. Хочу я ему добыть волюшку вольную, тряхнуть крепко его 
злодеев – бояр да царских воевод». Тяга к родной земле, «к славному городу Астрахани» – 
сильнее всего. Национальные интересы в легендах становятся личными интересами 
Степана Разина, превращая его чуть ли не в «государственника». 

Кстати, воспроизведенный легендой патриотизм атамана расходится с фактами 
реальной действительности. Отношение «свободного люда» (казаков) к Родине ярко 
иллюстрирует следующий пример. По воспоминаниям известного французского 
путешественника Жана Шардена, находящегося в то время при персидском шахе, в начале 
1667 г. казаки во главе со Стенькой обратились к шаху, прося даровать им немного земли, 
причем давали самые решительные заверения, что казаки будут вести себя как настоящие 
верноподданные. Ж. Шарден пишет, что «Персия казалась им справедливой, где лучше 
других обращались с поданными» [12].  

Вместе с тем и русское фольклорное сознание сохранило и сберегло в народной 
памяти не только события военных, а значит – недружественных, отношений России и 
Персии. Свидетельство тому – легенда о любви храброго атамана к пленнице-персиянке. 
Глубокое и подлинное чувство заставляет  атамана забыть о своих этнических 
предубеждениях, между ним и восточной девушкой устанавливаются поистине 
подлинные человеческие взаимоотношения. Легенда на языке художественных образов 
говорит о возможности и желательности взаимопонимания между людьми разных культур 
и национальностей. Хотя в то же время разворачивающиеся в легенде  события 
утверждают приоритет надличностных интересов. 

Таким образом, на уровне подсознания Иран воспринимался для создателей 
произведений устного народного творчества и древнерусской литературы как сказочная, 
манящаяся и непознанная страна, сочетающая в себе иной тип мироустройства, не тот, к 
которому они принадлежали сами. Социально-политические отношения и постоянные 
контакты русских людей с Персией привносят в произведения долю реалистичности, 
оставив за собой право на художественный вымысел. Конвергенция условно-сказочных и 
реалистических принципов воплощения образа Ирана послужила в дальнейшем той 
универсальной моделью, которая, сохраняясь в искусстве слов, как мы это увидим далее, 
могла в разное историческое время и в разных исторических обстоятельствах динамично 
трансформироваться и получать совершенно неожиданные художественные воплощения. 
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ПЕРСИЯ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ УСТНОГО НАРОДНОГО ТВОРЧЕСТВА И ДРЕВНЕРУССКОЙ 

ЛИТЕРАТУРЫ 
Отношения России и Ирана уходят в глубокую древность. Об этом свидетельствуют дошедшие до нас 

предания, легенды, художественные тексты и дневники русских купцов, которые отражают сложность 
представлений русского сознания об Иране. Ряд произведений, в которых воссоздан образ Ирана, стал 
заметным явлением истории русской литературы.  

Настоящая статья посвящена российско-иранским отношениям, которые получили свое отражение в 
русской литературе, и является исследованием исторической памяти России о контактах с иранцами.  Эта 
память неизбежно затрагивает широкий круг исторических и социологических проблем, даже религиозных 
вопросов, и воплощается, в том числе, в литературно-художественной форме. 

Ключевые слова: Россия, Иран, древность, история, отношение. 
 

IRAN IN THE RUSSIAN FOLKLORE AND OLD LITERATURE 
Relations between Russia and Iran go back to great antiquity. The traditions, legends, works of art and 

Russian merchant‘s diaries which came to us, testify this reality and reflect the complexity of representations of 
Russian consciousness about Iran. The literary works which are affected by Iran, have a role to play in Russian old 
literature. This paper is headed for the relationship of Iran and Russia which is reflected in the Russian literature, 
and is based on Russian historical relations with Iran. Undoubtedly, this memory includes a wide part of historical, 
social and even religious problems and is reflected in the literary art context.  

Key words: Russia, Iran, antiquity, history, relation. 
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ШЕВАЊОИ КОРБУРДИ ЊИКОЁТ ДАР «РИСОЛАИ ЌУШАЙРИЯ»-И 

АБДУЛЌОСИМИ ЌУШАЙРЇ 
 

Муътабар Оќилова 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Ѓафуров 

 
Таърихи тањаввулоти насри ирфонии форсу тољик собит менамояд, ки барои 

шарњу тафсири муњимтарин матолиби сўфиѐна њам ањли тасаввуф ва њам адибони 
сўфимашраб бо таълифи осори гаронмояи хеш хидматњои шоистаеро ба сомон 
расонидаанд. Нуктаи љолиб он аст, ки бо зуњури адабиѐти ирфонии форсу тољик 
махсусиятњои таълифи осори мутасаввифа бо рангу тобиш ва сабку салиќаи хоси хеш 
дар ќаламрави адабиѐти форсї ба зуњур расидаанд.  

Яке аз нахустин намунањои насри ирфонии форсу тољик «Рисолаи Ќушайрия»-и 
Абулќосими Ќушайрї мањсуб меѐбад, ки фарогири муњимтарин матолиб ва масоили 
тасаввуфи назарї ва амалї ба шумор меравад. Дар мавриди сохтору муњтаво ва 

http://www.bearbooks.ru/catalog/publish.asp?id=+++37G+++
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мундариљаи он метавон бањсњои фаровоне ба миѐн гузошт, аммо дар ин љо чун 
бештар тањќиќоти мо дар заминаи шеваи корбурди њикоѐт дар ин асари муътабари 
ирфонї сурат мегирад, баррасии мо дар заминаи љараѐнњо ва равишњои корбурди 
њикоѐти сўфиѐна дар ин асар анљом мепазирад. 

Мусаллам аст, ки бо зуњури насри ирфонї бештар масоили наќли аќволу ањволи 
орифон ба мавзўи аввалияи намунањои осори тасаввуфии мансур ќарор гирифт. Ба 
назари аввал, нависандагони сўфимашраб кўшидаанд, ки  гуфтор ва суханони ањли 
тасаввуфро ба ќалам оваранд ѐ китобат намояд. Аз ин хотир, шеваи муњим ва 
аввалияи корбурди њикоѐт дар ин навъ осор ба сурати наќлї љараѐн гирифтааст ѐ ба 
таъбири дигар њикояти асарњои тасаввуф ба шакли хеле кӯтоњ ва наќли як ду сухани 
марзуми ирфонї њастї пайдо намудаанд.   

Академик Носирљон Салимов зимни баррасии њикоѐти дорои мазмунњои 
ирфонї ба хусусиятњои аслии онон таваљљуњи хоса зоњир намуда, аз љумла таъкид 
намудааст ки: «Дар њикоѐти сўфиѐна бештар матолиби махсуси табаќаи мазкур 
таљассум ѐфтааст, ки идроки ќасди гўянда ва маонии манзури назари ў ба афроди 
њамин гурўњ муяссар аст, њарчанд ки бунѐдашон бар пояи маърифати завќист ва ба 
ин далел дар шакли холис њам аз кайфияти осори бадеї, ки маќбули њамагон аст, 
бархурдор мебошад.  

Аз љониби дигар, дар њикоѐти ањли тасаввуф истилоњоти марбут ба зиндагї ва 
рўзгори ин тоифа таќаллуб дошта, забони рамзу роз ва аз маънои луѓавї дур шудани 
вожањо бештар ба чашм мерасад. Вижагии мазкур дар забони њикоѐти «Тазкират-ул-
авлиѐ»-и Аттор, њикоѐте, ки дар «Љавомеъ-ул-њикоѐт» аз забони сўфиѐн наќл 
шудаанд, инчунин њикояњои «Табаќот-ус-сўфия» ва дигар осори мансури тасаввуфї 
ба касрат дучор меояд. Баъзе аз ин истилоњот ва матолиби махсуси сўфиѐна дар 
њикоѐти манќул аз забони сўфиѐн гоњо шарњу тавзењ њам ѐфтаанд [3, 276]. 

Ин хусусият дар насри Ќушайрї низ хеле барљаста аст ва чун бахши муњимми 
њикояти ин асарро зикри тарљумаи њол ва суханони сўфиѐн ба вуљуд овардааст, 
нуфузи ин навъ њикоѐт љойгоњи махсус дорад. Аз љумла, зимни зикри номаи рўзгори 
Сарї чунин оварда: «Њикоят кунанд, ки Сарї гуфт: Тасаввуф номе аст се маъниро ва 
он аст, ки нури маърифаташ нури вараъро фурў накашад ва андар илми ботин њељ 
чиз нагўяд, ки зоњири китоб бар ў наќз кунад ва каромоти ўро бад-он надорад, ки 
парда боздарад аз мањорим» [2,32]. 

Аз ин њикоят равшан аст, ки он танњо аз тафсири маънии тасаввуф дар андешаи 
ин сўфии маъруф иборат аст ва чун худи муаллиф бо ибораи њикоят кунанд, ки 
матлабро оѓоз менамояд, бо такя ба њамин нуктаи муњим мо онро ба гурӯњи њикоѐти 
кутоњу наќлї шомил менамоем, ки хоси асарњои тасаввуфї мебошад.  

Аз мутолиаи «Рисолаи Ќушайрия» пайдост, ки бештари њикоѐти овардаи 
муаллиф хусусияти тарљумаињолї доранд ва ба наќли номаи рўзгор ва суханони 
ањолии тасаввуф бахшида шудаанд. Наќли зиндагонии намояндагони љараѐнњои 
мухталифи тасаввуф худ ба таври људогона навъе њикояти тарљумаињолї ѐ такя бар 
санадњои воќеиро нишон медињад. Масалан, навъе аз ин гуна њикоятро дар мавриди 
Фузайли Аѐз ба гунаи зайл тазаккур додааст: 

«Ва аз эшон буд, Абўалї Фузайл ибни Иѐз ва хуросонї буд аз ноњияи Марв ва 
гўянд, ки мавлудаш ба Самарќанд буд ва ба Бовард бузург шуд ва вафоти вай ба 
Макка буд андар муњаррами санаи сабъа ва самонин ва миата». 

Фазл ибни Мўсо гўяд, ки: «Фузайл айѐре буд ба роњ задан миѐни Бовард ва 
Сарахс ва сабаби тавбаи вай он буд, ки бар канизаке ошиќ буд ва зери деворњо 
њамешудї ба наздикии он каниз, шунид, ки касе њамехонад: «А лам яъни лиллазийна 
оману ан тахшаъа ќулубуњум лизикриллоњи». Ў гуфт: Ё Раб, гоњ омад ва аз он љо 
бозгашт. Он шаб бо вайронї шуд ва гурўњеро дид он љо (аз корвониѐн) баъзе 
гуфтанд, биравем ва дигарон гуфтанд, то бомдод, ки Фузайл андар роњ аст ва Фузайл 
тавба кард ва эшонро эмин кард ва омад ба њарам. 

Фузайл гуфтї, ки: «Худой, азза ва љалла чун бандаеро дўст дорад, андўњаш 
бисѐр дињад ва чун душманаш дорад, дунѐ бар вай фарох кунад». 

Ибни Муборак гўяд: «Чун Фузайл бимурд, андўњ бархост».  
Фузайл гўяд: «Агар њама дунѐ бар ман арза кунанд, бад-он шарт ки бо ман шумор 
накунанд, наздики ман чун мурдоре бувад, ки яке аз шумо ба вай бигзарад ва љома аз 
вай нигоњ дорад».  

Фузайл гўяд: «Агар савганд хўрам, ки ман муроиам, дўсттар дорам, боз он ки 
савганд хўрам, ки на муроиам». 
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Ва Фузайл гўяд: «Даст боздоштани амал аз бањри мардумон риѐ бувад ва амал 
аз бањри мардумон ширк бувад». 

Абўалии Розї гўяд: «Сї сол суњбат кардам бо Фузайл ва њаргиз надидам, ки 
бихандид ва надидам, ки табассум кард, магар он рўз, ки писараш Алї бимурд. Аз 
вай пурсидам ки: Ин чї њол буд? Гуфт: Худой дўст дошт, ки ин писар бимирад, ман 
низ дўст доштам он, ба мувофаќати фармони вай». 

Фузайл гуфт, ки: «Чун дар Худои азза ва љалла осї шавам, асари он дар халќи 
чањорпои худ ва ходими худ бинам» [2,27]. 

Мутолиаи ин њикояти муттакї бар воќеият ва дорои хусусияти тарљумаињолї 
чанд љузъиѐти муњимми шевањои корбурди њикоѐтро дар насри ин китоби муътабар 
љилвагар месозад. Дар назари аввал мукаммалан навъе бо шеваи хос тарљумаи њоли 
намояндаи тасаввуф наќл карда мешавад. Нуктаи дувум он аст, ки дар таркиби 
њикоят суханони ќањрамони асосї рољеъ ба ин ѐ он масоили тасаввуфї оварда 
мешавад ѐ њадди аќал суханони ќањрамони сўфї аз номи дигар намояндагони ањли 
тасаввуф наќл мешаванд, ки муаллиф онњоро аз осор ѐ сарчашмањои дигар ѐ зимни 
суњбати фардї бо онњо фароњам овардааст.  

Тавре тазаккур ѐфт, наќли суханони сўфї худ ба шакли як њикояти кӯтоњи наќлї 
омадааст, ки ин нукта баѐнгари он аст, ки дар таркиби њикояти тарљумаињолии 
њаљман бузургтар чунин њикоѐти шаклан кутоњи наќлї истифода шудааст, ки ин 
равиши хоси сабкии насри ирфонї, бахусус «Рисолаи Ќушайрия» мебошад [1,179]. 
Дар баробари ин, дар таркиби ин навъ њикоѐти воќеї ва тарљумаињолї суханони 
намояндагони дигари ањли тасаввуф дар бораи шахсият ва каромоти ќањрамони 
аслии њикоят оварда мешаванд, ки намунаи он дар боло оварда шудааст.  

Аз назари сабки таълиф ва равиши нигориш бошад, њарчанд дар њикоѐти ин 
навъ осор њаракати ќањрамон ва воќеот зиѐд нестанд ва бештар љанбаи наќлї доранд, 
аммо маълум мешавад, ки дар вусъати њодисаву воќеањои хеле мухтасар рамзу роз ва 
матолиби фаровон нуњуфтааст ва дар баробари ин наќли шарњу тафсири бисѐри 
мавзўъ ва матолиби ирфонї дар каломи ќањрамони њикоѐти «Рисолаи Ќушайрия» аз 
он дарак медињад, ки дар асарњои сўфиѐна бештар нафароне ба унвони ќањрамони 
њикоѐт баргузида мешаванд, ки дорои фазилати хоси инфонї, маќоми шоистаи 
тасаввуф ва донишу хирад ва заковати баланд њастанд. 

Усули дигари корбурди њикоѐти марбут ба шарњи њол ѐ асноди воќеї дар 
«Рисолаи Ќушайрия» дар он зоњир мегардад, ки дар бархе маворид ў воќеањоро аз 
забони худ наќл мекунад ва дар андаруни воќеањои худ ширкаткунанда њикоятро аз 
забони нафарони дигари маълум ѐ шахси савум меоварад. Ин усули њамон ќисса 
андар ќисса мебошад, ки хусусиятњои наќли ирфонї касб кардааст ва нисбати њикоѐт 
ва ќиссањои пурмољарои навъњои дигар асарњо мухтасартар баѐн шудааст. Барои 
намуна аз оѓози «Рисолаи Ќушайрия» чунин њикоѐтро наќл мекунем: 

«Гўянд, ки муриде буд устод Имом Рањимањуллоњуро марде муътамад ба сукун. 
Њикоят кард, ки дар ањди устод Имом, Рањимањуллоњ, яке аз љумлаи дарвешони 
Мовароуннањр биѐмад ба Нишобур ва гуфт: Ман дар диѐри Шом будам ва ба 
масљиде шудам ва љамъеро дидам дар он масљид, ки намоз њамекарданд ва чун аз 
намоз фориѓ шуданд, бар сафи љамъият биншастанд ва њељ сухан намегуфтанд. Дар 
хотири ман чунон омад, ки эшон автоди заминанд. Ман низ дар он масљид бо эшон 
биншастам ва албатта, њељ сухан намегуфтанд. Њар гоњ ки ваќти намоз даромадї, яке 
бархостї ва бонги намоз кардї ва ќомат гуфтї ва яке дар пеш шудї ва фарз 
бигузоридандї ва дигар боз сари ваќт ва фикрати худ шудандї. То муддате бар ин 
баромад, ба хотирам даромад, ки бозгардам, боястї, ки маро панде додандї, ѐ 
васияте кардандї. Яке аз эшон гуфт: Агар туро он чї дидї аз њолат ва сират ва 
сукунати мо басанда нест, њељ чизи дигар басанда накунад. Пас хомўш њамебудам, ба 
хотирам даромад дигарбора, ки бозпурсам, ки ба ѓайр аз эшон дар диѐри ислом њељ 
кас дигар чун эшон њаст, ѐ на. Яке аз эшон гуфт, ки: Ќутб дар Хуросон аст ва он 
Абулќосим рањимањуллоњу аст. Ман аз масљид берун омадам ва ќасди Нишопур 
кардам» [2,34]. 

Аз ин њикоят нуктаи дигаре њам маълум мешавад, ки дар муњтавои њикоѐти 
насри ирфонї, бахусус «Рисолаи Ќушайрия» шеваи нигориши сафарномањо низ љой 
дорад ва гоњо барои тавзењи матолиби љуѓрофї ва ахлоќиву ирфонї наќлњое оварда 
мешавад, ки аз рўйи шунидаву дидањои ќањрамон сурат гирифтааст. 

Дар сабки њикоѐти дар «Рисолаи Ќушайрия» истифодашуда бештар наќл аз 
номи шахси савуми номаълум ба назар мерасад ва инчунин усули муколама ѐ саволу 
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љавоб бисѐр истифода мегардад. Њаракати ќањрамонњо ѐ истифодаи њодисаву воќеа 
танњо дар љараѐни аз назди касе ба касе рафтан ѐ ба истилоњ фосилаи бисѐр кӯтоњ 
сурат мегирад ва дар охири њикоят як нуктаи муњимми ирфонї ѐ фалсафї тафсир ѐ 
тавзењ пайдо мекунад.  

Наќли њикояте аз рўзгори Зуннуни Мисрї ин андешаро ба субут мерасонад, ки 
дар мавриди касеро назди Боязиди Бистомї фиристодани ў наќл мекунад: 

«Њикоят кунанд ки Зуннуни Мисрї касеро наздики Бўязид фиристод, то хабари 
ў бозпурсад ва сифати вай бидонад. Мард ба Бастом омад ва сарои Бўязид пурсид, 
андар наздики Абўязид шуд. Бўязид ўро гуфт:  

-Чї мехоњї?  
Гуфт: Бўязидро мехоњам. 
Бўязид гуфт: Бўязид кист, дер аст, то ман Бўязидро мехоњам.  
Мард берун омад ва гуфт: Ин девона аст. Бо наздики Зуннун шуд ва ўро хабар 

дод, ки: Бўязидро бар чї ѐфтам. Зуннун бигрист ва гуфт: Бародари ман Бўязид ба 
Худой шуд бо аќрони хеш» [2,112]. 

Дар маљмўъ, аз баррасии ин чанд њикоѐти мавриди истифодаи Ќушайрї дар 
рисолаи хеш маълум мегардад, ки аксари њикоѐт дар ин навъ осор бар асоси воќеоти 
зиндагонии ањли тасаввуф ба ќалам омадаанд ва ќањрамонони њикоѐт низ бештар 
афроди вориди тасаввуфи амалї ѐ хонаќоњї њастанд. Аз сўйи дигар, агар наќли 
тарљумаи њол ва суханону њолоти намояндагони тасаввуф ба сурати њикояти 
мукаммали тарљумаињолї даромада бошад, зикри суханон ѐ муколамаи онњо бо 
нафарони дигари сўфимашраб ба таљассуми равиши корбурди љолиби њикоят андар 
њикоят бо усули махсуси насри ирфонї ишорат менамояд.  
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ПРИНЦИПЫ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ РАССКАЗОВ В «РИСОЛАИ КУШАЙРИЯ»  
АБДУЛКАСЫМА КУШАЙРЇ 

С возникновением персидско-таджикской суфийской прозы появились произведения мистического 
толка с отличительными литературными особенностями. Пересказы (повествование), высказывания и 
рассказы из жизни суфиев составляли темы  произведения мистического толка. «Рисолаи Кушайрия»-и 
Абулкасыма Кушайри является одним из первых образцов суфийской прозы, в котором отражены 
теоретические, практические аспекты и важные проблемы суфизма. Многие рассказы автора имеют 
биографическую основу. Высказывания и рассказы из жизни суфиев, их диалоги в основном составлены 
принципом рассказ за рассказами, который является особым приѐмом мистической прозы. 

Ключевые слова: персидско-таджикская суфийская проза, произведения мистического толка, 
«Рисолаи Кушайрия»-и Абулкасыма Кушайри, принцип рассказ за рассказами. 

 
THE PRINCIPLES FOR THE USE OF STORIES IN «RISOLAI KOSIRE» 

ABDULKASIM QUSEIR 
With the emergence of  persian-tajik Sufi prose works appeared mystical persuasion with distinctive literary 

features. Retellings (narration), statements and stories from the life of the Sufis were the theme of work mystical 
persuasion "Risolai Qushayri" of Abulkasim Qushayri is one of the first examples of Sufi prose, which reflects the 
theoretical and practical aspects of the important problems of Sufism. Many stories of the author has biographical 
basis. Sayings and stories from the life of the Sufis, their dialogues are mainly composed principle of the story 
behind the stories, which is a special reception of mystical prose. 
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principle of the story behind the stories. 
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НАЌШИ НАРИМОН БАЌОЗОДА ДАР ТАЊАВВУЛИ НАЗМИ АТФОЛИ ТОЉИК 
 

Файзуллољон Бањриев 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Ѓафуров  

 
Мусаллам аст, ки дар назми атфоли тољик тағйироти љиддї аз нимаи дуюми 

солњои 50 – уми асри моќабл, баробари ба майдони ин адабиѐт ворид шудани як 
гурўњ адибони нављўву навовар, ба монанди Убайд Раљаб, Гулчењра Сулаймонї, 
Нўъмон Розиќ, Наримон Баќозода, Мављуда Њакимова, Бобо Њољї ва дигарон рух 
дод. Муњимтарин муваффаќияти эљодии ин шоирон рў овардан ба эљодиѐти лафзии 
халќ, риояи сабки нигориш ва забони зиндаву равони осори шифоњї мебошад. Ба 
табъ расидани маљмўањои шеъру тарона ва достону манзумањои эшон аз пайваста 
рушду такомул ѐфтани назми кўдакони тољик шањодат медињад. 

Яке аз шоирони маъруф ва сермањсул, ки ба майдони адабиѐти атфоли тољик бо 
нигоњи нав ва сабку услуби ба худ хос ворид гардид, Наримон Баќозода мањсуб 
мешавад. Њанўз аз нахустин маљмўаи ашъори шоир, ки «Гулдара» ном дорад, эњсос 
кардан мумкин аст, ки Баќозода барои бачагон шеърњои самимї гуфтан мехоњад. 
Дар сурудњои шоир њисси ифтихор аз корномањои падарони шуњратманд, оњанги 
миннатдорї нисбат ба обу хоки Ватан, дилбастагї ба дењу диѐр мавќеъ доранд. Дар 
натиљаи љустуљўњои судбахши эљодї шоир барои хонандагони хурдсол шеърњое 
офарид, ки чї аз љињати мазмун, чї аз љињати шакли бадеї дар адабиѐти тољик, 
хусусан адабиѐти бачагонаи тољик њодисаи хурсандибахшест. 

Наримон Баќозода дар дарозои фаъолияти пурбаракоти эљодии хеш зиѐда аз 10 
китоб ба табъ расонидааст, ки маљмўањои «Гулдара» (1969), «Шеърњо. Афсонањо. 
Чистонњо» (1971), «Сурнайчї» (1974), «Оши њалол» (1978), «Чї хуш аст?» (1983), 
«Дафтари мо – кони 5!» (1985), «Алифбои дилкушо» (1997), «Иди алифбо омад» 
(1999), «Дунѐ ба умеди ман» (2005), «Озода шав» (2005) аз њамин ќабиланд. 

Яке аз муњаќќиќони шинохтаи адабиѐти кўдак Неъматљон Файзуллоев рољеъ ба 
наќшу нуфузи шеъри адиб чунин нигоштааст: «Аслан,  Наримон Баќозода шоирест, 
ки эљодиѐти хешро мањз аз таълифи асарњо ба кўдакон оғоз кардааст ва то тамоми 
умр танњо барои атфол шеър гуфтааст ва дар ин љода эљодкори устувору собитќадаме 
буд. Ба ин маънї, ў шоири сирф бачагон буд ва пайваста дар олами пурасрори 
кўдакон љавлон мезаду бо арзу ниѐз, табиат, хислат, орзуву ормонњои эшон хуб 
ошнову њамеша розгўйи онњо буд» [2, 195]. 

Чунонки аз гуфтањои ин адабиѐтшиноси номї равшан бармеояд, шахсият ва 
хидмати Наримон Баќозода дар рушду нумўи адабиѐти кўдаки тољик басо назаррасу 
намоѐн аст. Шоир кўшиш кардааст, ки асарњояш ба Ватан, ба падару модар, ба 
зебоињои табиат ва њаѐт мењру шафќат ба вуљуд оваранд, завќи бадеии кўдаконро 
вусъат дињанд. Худи сарлавњањои шеърњо мавзўъњои асосии назми адибро барои 
бачагон ба хубї акс мекунад: «Суруди писарбачањо», «Љингилапо бузича», 
«Хурўсаки ќут - ќутї», «Мавлонпишак», «Курраи љонам», «Турна ќатор омадаст», 
«Сурнайчї», «Наврўзи гурбањо» ва монанди инњо. 

Дар шеъри машњури шоир «Љингилапо бузича» ќањрамони афсонавии кўдакон 
бо тамоми сифатњояш тасвир шудааст: 

Љингилапо бузича,                              Мешавї шириндањон, 
Кокулало бузича,                                 Ќобилу ширинзабон. 
Ум – ба магў, гўш кун                           Дар сари охурчаат 
Ваъдаи мо бузича.                                  Хўрда, бигардї калон. 
Бар ту шакар медињам,                         Меъ – е! – гўяд бузича, 
Њалвои тар медињам.                              Неъ – е! – гўяд бузича, 
Мазза дињад, боз гўй,                             Аз шакарат њам алаф 
Бори дигар медињам.                              Бењ – е! – гўяд бузича  (3, 11). 

Кас ин сатрњоро хонда њамоно пеши назараш шеърњои машњури А. Дењотї 
«Баррачаи ман» ва А. Шукўњї «Баррачаи гурезпо» равшан ба љилва меояд, ки дар 
онњо мењру муњаббати кўдак ба баррачаи шўху бозигар ифода ѐфтааст. 

Пайдост, ки аввалин унсури адабиѐти бадеї, забон, сухани зебову шево, латифу 
зариф, ширину дилкашу завќпарвар ва содаву равону љонпарвар аст. Ба љуз ин њама, 
ки зикр шуд, боз воситањои дигари сарватманд, ки боиси барљастагиву муассирии 
тасвир ва зебову шевою дилкаш гардидани адабиѐти бадеї мегардад, воситањои 
асосии тасвироти бадеї – ташбењ, тавсиф, истиора, маљозу киноя ва амсоли ин аст ва 
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адабиѐти асилро бидуни онњо тасаввур кардан мумкин нест. Яке аз шеърњои 
Наримон Баќозода «Љон Тољикистон» унвон дошта, симои кишвари њамешабањори 
мо ва хонаи умеди мо тавассути санъатҳои ташбењ ва тавсиф чунин зебову хотирмон 
ба ќалам омадааст: 

Ихлосгоњи некони олам, 
Маъвои бахти авлоди одам, 
Бо ѐр дида њар љуръа бо њам, 
                                           Зебо заминї, шоѐни инсон, 
                                           Офат набинї, љон Тољикистон! 
Гарчи ќадимї монанди дунѐ, 
Устоди Дониш, момои Сино, 
Умри наве дод айѐми эњѐ, 
                                           
       Зебо заминї, шоѐни инсон, 
                                             Офат набинї, љон Тољикистон!   (6, 6). 

Ташбењ дар ашъори шоир гоњо барои пуртаъсир нишон додани њаракату бозии 
ќањрамон низ ба кор рафтааст. Масалан, дар шеъри «Њофизаки ќут - ќутї» муаллиф 
хурўсакро ба «тилло» ташбењ додааст: 

Рўйи ту тилло барин, 
Ханда намо мо барин!  (6, 54). 

Дар шеъри «Шањпараки атласї» бошад, шоир бештар аз санъати бадеии 
тавсифу истиора истифода кардааст: 

Шањпараки атласї,                         То зи гулони чаман 
Мўйи лабат чилгазї,                         Чида дусад даста ман, 
Мепарї рў - рўйи гул,                        Бар бибиљонам барам, 
Кофта хуш бўйи гул,                       Бар дадаљонам барам. 
Мекунамат илтимос,                       Бар апаи чеварам, 
Шањпараки гулшинос:                    Зочаяки Зеварам. 
Гўй, ки хушрўтарин,                       Лек ба бузғола не, 
Тозаю хушбўтарин                        Барраю гўсола не. 
Лолаи дунѐ кадом?                          Беда гумон мебарад, 
Шањгули гулњо кадом?                   Тез дањон мебарад (6, 58). 

Эљодиѐти рангину доманадори Наримон Баќозода дар роњи тавсеаи жанрњои 
адабї, густариши сабку услуб ва дарунмояи адабиѐти атфоли тољик наќши мунир 
дорад. Ба андешаи адабиѐтшинос Юсуфи Акбарзода: « Айни замон дар эљодиѐти 
Наримон Баќозода афсонаю шеъру достон, суруду тарона, чистону тезгўяку 
драмањои аљибе мављуданд, ки олами рангин, зиндагии пурљўшу хурўш, табиати 
мураккабу пурихтилоф, сирру асрор, нозу нуз, бозию шодї, њаракату фаъолият, 
рўњияю њолати бачагонро бо рангњои мухталифу зебо пеши назари мо љилва 
медињад…  Бисѐр шеърњои ў аз аввалин сатрњо диќќати хонандагонро ба худ љалб 
мекунад. Чунончи, шеъри «Њой, ла - ла», ки пур аз шодию сурур ва њаракату 
бунѐдкорист, аз шумули чунин ашъори љолибу рўњнавоз аст: 

Њой, ла – ла сирк омадаст,                Мушбача – чї? – Гурбабоз, 
Дар таги зирк омадаст.                     Њалќачабоз  Абдуғоз! 
Баррача кассир будаст,                     Мўрча – чї? – Пањлавон, 
Ќурбоќќа соњир будаст.                    Ќурбоќќабой яккахон»(1, 6). 

Бояд гуфт, ки муњимтарин ва равшантарин падидаи эљодиѐти Наримон 
Баќозода љанбаи нерӯманди фолклорї доштани асарњои ўст. Шеърњои «Хоб омад», 
«Филбибї шуд сартарош», «Агар, магар», «Устоњои хонасоз» ва «Суруди 
љонваракон» дар оњанги шўху зебову равони ашъори шифоњии кўдакон иншо 
шудаанд, бартарии тамом доранд. Дар ин шеърњо кўтоњии мисраъњо, шодобии 
њиљоњои кушода, задаву такрор ва паси њам ќофиябанд шуда омадани сатрњо мабдаи 
мусиќиро таќвият бахшида, оњанги шеърњоро ба оњанги бозии кўдакон мутобиќ 
гардонидаанд. Чунончи, дар шеъри машњури «Њиштала њишт», ки ба равияи ашъори 
халќї эљод шудааст, омадааст: 

Њиштала, њиштала, њиштала њишт! 
Бобои Гунљишк арзан кишт, 
Отаи Гунљишк арзан кўфт, 
Очаи Гунљишк хирман рўфт. 
Акаи Гунљишк арзан бехт, 
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Апаи Гунљишк ба чош рехт. 
Њиштала, њиштала, њиштала њишт! 
Худаки Гунљишк бекор шишт   (4, 25). 

Ин шеър аз панљ банд иборат буда, аз хушоњангтарин ва рўњнавозтарин 
офаридањои шоир аст, хеле бамавќеъ ва эљодкорона ба кор рафтааст. Шеъри «Хоб 
омад» низ айнан дар вазну ќолаб ва оњанги шеърњои халќї офарида шуда, дар он 
муаллиф феъли «омад» - ро дар охири њар мисраъ такрор кардааст, ки ба шеър як 
навъ равонию хушоњангї бахшидааст: 

Хоб омаду хоб омад,                      Чун бўйи бањор омад!- 
Лаб  - лабаки об омад.                    Хоби маталдор омад, 
Ќад – ќади љўй омад,                      Бо чашми хумор омад. 
Аз байни њулбўй омад.                    Алла дар чашми хумор, 
Бо нури ахтар омад,                        Гашта дар мижгон савор. 
Хоби чу шакар омад.                      Алвончак парад, алла, 
Аз боғи анор омад,                         Хобакаш барад, алла!  (5, 60). 

Њамин тариќ, Наримон Баќозода аз шумули он шоирони тољик аст, ки фаќат 
барои атфол шеър мегўянд яъне, пайванди ў ба адабиѐти кўдак якумрї, ќисмат ѐ 
сарнавишт аст ва танњо ба офаридани ашъор барои кўдакон ихтисос ѐфтааст. 
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РОЛЬ НАРИМАНА БАКОЗОДА В РАЗВИТИИ ДЕТСКОЙ ПОЭЗИИ 
Во второй половине прошлого века в таджикской детской литературе произошли сильные изменения 

в стиле и структуре стихов. Молодые  поэты как Убайд Раджаб, Гулчехра Сулаймонї, Нуъмон Розик, 
Нариман Бакозода, Мавджуда Хакимова и Бобо Ходжи писали свои стихи только в стиле детской 
литературы. Но Нариман Бакозода из всех перечисленных выше поэтов посвящал свои стихи только детям. 

Ключевые слова: Нариман Бакозода, детская поэзия, детская современная литература, проза, рифмы, 
фольклор. 

 
A ROLE OF NARIMAN BAKOZODA IS IN DEVELOPMENT OF CHILD'S POETRY 
In the second half of the last century in Tadjik child's literature strong changes happened in style and 

structure of verses. Young poets as Ubaid Rajab, Gulchekhra Sulaimonova, Numon Rozik, Nariman Bakozoda, 
Мавджуда Хакимова and Бобо of Ходжи wrote the verses only in style of child's literature. But Nariman 
Bakozoda from all poets listed above dedicated the verses only to the children. 

Key words: Nariman Bakozoda, child's poetry, child's modern literature, prose, rhymes, folklore. 
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МАХДУМЌУЛИ- ИФТИХОРИ МИЛЛАТИ ТУРКМАН 

 
Ќаноат Раљабова 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи С. Улуѓзода 
 

Махдумќулї яке аз мутафаккирони барљастаи мардуми куњанбунѐди туркман 
мебошад, ки аз ў осори ѓании пурмуњтаво боќї мондааст.  

Махдумқулї дар соли 1773 дар авули Ҳољиравшан, водии Гургон дар хонаводаи 
шоир ва мутафаккири барљаста Давлатманди Озодї чашм ба олами њастї кушодааст. 
Махдумқулї аз нафароне буд, ки идомаи тањсилашро дар љавонї, дар Бухоро идома 
медињад. Баъдтар ба кишварњои Афѓонистон, Эрон ва Њиндустон роњи сафар пеш 
мегирад ва пас аз бозгашт аз нав ба Самарқанд омада, баъдан ба Хоразм рафта, 
тањсилро идома медињад.  

Шеъри «Герсем» («Кош медидам») ифодакунандаи њавасњои шоир аст, ки ин 
гуна аст: 

Екарда Хиндистаны, 
Аркада Туркустаны,  
Овлуйэлер умманы,  
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Ол Румустаны горсем (1. 400). 
Бувад дар Ховарон љогир Њиндустон, 
Падид аст аз шимол амлоки Туркистон, 
Ќадам аз сар кунон дар Руму дар Уммон…(тарљумаи мо) 

Албатта, ин гуна сафарњо ва муњити илмї дар навбати худ дорои њавзањои 
гуногуни адабии адабиѐти форсу тољик ба тафаккур ва осори Махдумқулї бетаъсир 
намемонад. Махдумқулї бо ошної аз осори классикони бузурги адабиѐти форсу 
тољик, мисли Саъдї, Њофиз, Мавлоно Љалолуддини Балхї тавонист, ки таъсирпазир 
гардад ва ба онњо пайравї намояд. Ин аст, ки дар яке аз шеърњои худ шоири туркман 
ифтихор аз ин менамояд ва худро пайрави ин шоирон меномад:   

Абу Сагыт, Омар Хайям,  
Хемеданы, Фирдевси,  
Нызами, Хафыз перваны,  
Желаледдин Румы,  
             «Жами-ул-маны», 
Оларнын жайыида менем сан болсам…(1. 376). 
 
Мисли Абусаид Умари Хайѐму Њамадонї, 
Фирдавсї, Низомї ва Њофиз. 
Мисли Љалолуддини Румї ва Љомї. 
Бимонам дар сафи онњо( тарљимаи мо) 

Њамзамон Махдумқулї аз образњои бадеии хоси адабиѐти форсии тољикї 
бевосита истифода намуда, ба он махсусияти миллиро медињад.Масалан, чунин 
меорад: 

Окып идим Сагдынын «Бостанны»,  
Гор, не ажап Хаканыныц «Медайны?  
Истерем «Шахнама», «Сакынаманы».  
Мэлик Омар билен Сулейман болсам... (1. 347). 
 
Бихондам «Бустон»-и Саъдї, 
Бингаред, чї гуна хуш аст «Мадоин»-и Хоќонї. 
Таманно зи хондани «Шоњнома» ва «Соќинома» аст. 
Кош мешудам мисли Малик Умар ва Саломон  

(тарљумаи мо) 
Мавзўи асосии шеъри шоирро, пеш аз њама мазмуни тасаввуфї фаро мегирад. 

Шоир дар навбати худ аз осори мардумии худ бањравар гардида, мавзўи худшиносии 
мардуми туркман ва ватанпарвариро низ тараннум намудааст. Оњанги шеъри шоир 
бинобар воќеањои фољиавии њаѐташ, яъне марги бародаронаш, њузнангез мегардад. 

Боиси тазаккур аст, ки дар байни мардуми тољик Махдумќулї хамчун шоири 
миллии туркманњо маълум аст. Ин аст, ки дар давраи шуравї нахустин тарљумањои 
ашъори шоир оѓоз меѐбад. Њарчанд ки ин тарљумањо дар доираи идеология сурат 
гирифта бошад њам, аммо ошної аз шеъри Махдумқулї барои мухлисони шеъраш як 
равзанаи тоза барои дидори фарњанг ва адаби туркманњо интињо мегардад.  

Ашъори ноби Махдумқулї дар маљмўаи ашъори бо забони тољикї, бо 
пешсухани адабиѐтшиноси барљастаи тољик Валї Самад интишор гардидааст. 
Албатта, дар гирдоварї ва интишори тањќиќи омўзиши ашъори Махдумқулї аз 
љониби аврупоињо ва Русия бо забони тољикї хидмати шоѐни Валї Самад њамчун 
муњаќќиќи робитањои адабї шоистаи тањсин аст.  

Валї Самад арзиши ашъори Махдумқулиро аз љониби муњаќќиќон тазаккур 
дода, њамзамон мавзўњои шоирро ингуна нишон медињад: «Мавзӯи асосии эљодиѐти 
шоирро тараннуми ишќи пок ва сўзу сози беназире дар ин роҳ, эњтироми падару 
модар ва забони модарї, муттаҳид намудани ќабилањои парешону парокандаи 
туркман, осудагї ва бењрўзии халќ, ободии кишвар, бародарии одамон ва халќњо 
ташкил мекунад» [2,15]. 

Валї Самад бо тафсил мисолњо аз ашъори шоир меорад ва тазаккур медињад, ки 
«Шоири бузурги туркман забонн форсию тољикиро ба мисли забони модарии худ хуб 
медонист ва азиз медошт. Адабиѐти дар ин забон эљодшударо наѓз омӯхта, аз 
дастовардњои адибони тољику форс дар рушду камоли эчодии худ бањра 
бардоштааст» [2,16]. 

Валї Самад дар айни замон бар он андеша аст, ки Махдумқулї аз жанрњои хоси 
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адабиѐти Шарќ, мисли ѓазал, достон, мусаддас ва мухаммас истифода намуда, дар 
айни замон аз ќолабњои шеъри мардумии туркман «гошта» њаммонанди дубайтї ва 
рубої эљод намудааст.  

Воќеан, омўзишу тањќиќи осори Махдумќулї аз давраи шуравї интињо мегирад 
ва таваљљуњи мухаќќиќони барљаста, мисли Бартолд ва Бертелсро ба худ љалб 
менамояд. Бертелс, аз љумла морад:  

«Њарчанд ки шеъри Махдумқулк дар байни туркманњо маъруф бошад њам, 
аммо мањз дар даврони шуравї мавриди пурраи омўзиш ва тањќиќ ќарор 
мегирад…Сайѐњи венгерї Г.Вамбери соли 1879 нахустин шуда, чандин шеъри 
шоирро тарљума намудаааст…Бо вуљуди он тазаккур медињад, Бертелс тарљумањо 
њунари волои шоирро натавонистаанд инъикос намояд» [3,126].  

Валї Самад бар он андеша аст, ки «Бори нахуст олими адабиѐтшинос ва сайѐҳи 
Полша Александр Ходзко аз Махдумқулї дарак дод. Вай се шеъри шоирро дар асл 
ва тарљумаи англисиаш) соли 1842 дар Лондон ба табъ расонид. Пеш аз овардани 
шеърњо каме маълумоти биографї њам дод. Ин кори Ходзко арзиши бебањо дошт, 
зеро вай барои оламиѐн, аз љумла шарќшиносони рус шоиреро кашф кард. Диќќати 
шарќшиносони Аврупо беш аз пеш ба осори Махдумқулї дӯхта шуд» [2,18]. 

Дар даврони шуравї соли 1872 ду шеъри шоир аз љониби Ф.Бакулин нашр 
мегардад.  

Маљмӯаи Махдумқулї бо хати арабиасос соли 1911 дар Тошканд интишор 
меѐбад. Дар нашри маљмӯаи мазкур Н.П.Остроумов, академик А.Н.Самойлович сањм 
мегузоранд, ки 197 шеърро дар бар мегирифт. Баъдтар, дар соли 1926 ба таври кофї 
аз љониби Бердї Карбобоев маљмӯаи шеъри Махдумқулї руйи чопро мебинад.  

Махдумќулї дар шеъраш на фаќат мардуми туркманро тасвир менамояд. 
Њамзамон воќаҳо, дида ва шунидањои худро дар мавриди мардуми гуногунмаслаки 
Шарќ тасвир менамояд. Дар ин маврид дар шеъри «Дунйодир» дар мавриди 
мушоњидањои худ рољеъ ба мардуми ин минтаќа меорад: 

Чын-Мачыны гойды зулум астында,  
Довзах ачар болды земин устунде, 
Хиндистаны аху-зарын кастында 
Гоюп баран герун, песент дунйэдир (1. 350). 
Чину Мочинро зулм гирифта, 
Дўзахро дар замин кушода, 
Њиндустон аз ѓам фитода, 
Ин љањони аљибро (тарљумаи мо). 

Ашъори Махдумқулк мутобиқи анъана бо номи шоир ба поѐн расида, баъзан 
тахаллуси Фироќиро низ мегирад.  

Њамин тариќ, шеъри Махдумќулї фарогири мавзўњои гуногун буда, дар он 
таъсирпазирї аз ашъори классикони форсу тољикро низ дидан мумкин аст. 
Махдумќулк дар ташаккули забони адабии туркманњо ва адабиѐти он сањми беназир 
гузоштааст 
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МАХТУМКУЛИ – ГОРДОСТЬ ТУРКМЕНСКОГО НАРОДА 
Махтумкули является великим классиком туркменской литературы, поэзия которого вошла в золотую 

сокровищницу мировой литературы. Махтумкули  жил и творил в ХVIII веке, когда в туркменском 
обществе шли глубокие общественно-экономические процессы. Поэзия Махтумкули – это огромное 
народное культурное богатство, которой он открыл новую страницу в истории туркменской литературы. 
Поэзия Махтумкули обогатила содержание литературы идеями общетуркменского патриотизма, свободы и 
гуманизма.  

Ключевые слова: Махтумкули, творчество поэта,  классик туркменской литературы, историко-
литературные условия,  общественно-экономические процессы. 
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MAKHTUMKULI – PRIDE OF THE TURKMEN PEOPLE 
Makhtumkuli is the great classic of the Turkmen literature which poetry was included in a gold treasury of 

the world literature.  Makhtumkuli lived and created in the XVIII century when in the Turkmen society there were 
deep socioeconomic processes.  Makhtumkuli's poetry is a huge national cultural wealth which he opened the new 
page in the history of the Turkmen literature.  Makhtumkuli's poetry enriched the maintenance of literature with 
ideas of the all-Turkmen patriotism, freedom and humanity.  

Key words: Makhtumkuli, creativity of the poet, classic of the Turkmen literature, historico-literary 
conditions, socioeconomic processes. 
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АРЗИШИ АДАБИИ «МИРСОД – УЛ- ИБОД» - И НАЉМИДДИНИ РОЗЇ 
 

Рухангез Содиќова  
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Ѓафуров 

 
Шоњкории љовидонаи Наљми Розї њамин «Мирсод-ул-ибод» аст, ки яке аз 

нафоиси матнњои мансур ва осори хуби ирфони форсї аст. Асари мазкур њангоми 
њамлаи муѓул љомаи таълиф пўшида, аз њамон рўзгор то асри имрўз њамвора мавриди 
мурољиа ва истифодаи соњибназарон аст. Бузургони адаб ва ирфон чун њазрати 
Мавлоно Љалолуддин Муњаммад машњур ба Мавлавї ва лисон-ул-ѓайб Хоља 
Шамсуддин Муњаммад њофизи Шерозї аз он бархурдорї ѐфтаанд. Касрату зиѐдии 
нусхаи хаттии ин китоб аз он шањодат медињад, ки чигуна ин ганљинаи њаќоиќ ва 
хазинаи хонаи асрори илоњї њамаљониба мавриди таваљљуњу инояти форсизабонон 
будааст. Дар бораи шуњрати ин китоб кофї аст гуфта шавад, ки маъруфияти 
Наљмиддини Розї ба њадди зиѐд мањз ба шукўњу шањомат ва овозаи ин китоб пайдо 
гардидааст ва њама љо аз «Орифи Рай» ба лаќаби соњиби «Мирсод-ул-ибод» ѐ 
муаллифи «Мирсод-ул-ибод» ѐд кардаанд. 

«Мирсод-ул-ибод» шоњкории љовидонии Наљмуддин буда, бешубња аз 
бузургтарин осори мансури забони форсї аст ва назири он дар миѐни кутуби 
тасаввуф ангуштшумор аст. Худи муаллиф низ ба сењри сухани худ ва арзиши 
«Мирсод-ул-ибод» огоњ буд ва дар хитоба ба Алоуддини Кайќубод мегўяд: «… ин 
хазонаи хонаи асрори илњої, ки пури нуќуди мавоњиби номутаноњї аст… ва абвобу 
фусули он ки пури љавоњири симини њаќоиќ ва усул…».  Љойи дигар «…ин ганљи 
њаќоиќро саросарї мутолеъ натавон кард ва ба умрњои дароз бар рамузу даќоиќи он 
иттилоъ натавон ѐфт 

Њар дил накашат бори баѐни суханам, 
Њар љон начашад завќ зи љони суханам. 
Ин гуна муаммо, ки забони сухан аст 
Њам ман донам, ки тарљумони суханам»(5, 545). 

Инак, дар чанд нукта арзиши адабии рисолаи «Мирсод-ул-ибод»-и Наљмиддини 
Розиро баѐн сохтанием: 

1.Истилоњоти ирфонї. Љанбае, ки њам аз назари адабї ва њам аз назари ирфонї 
якљоя муљиби имтиѐзи «Мирсод-ул-ибод» аст, тавзењу табйини теъдоди зиѐде аз 
истилоњоти ирфонї аст, ки љо-љо дар ин рисолааш овардааст. Худованд, ваќте ки дар 
дунѐ њамаи он чизњои љондорро офаридааст, ба монанди малоикаву љин, шаѐтинњо ва 
паррандагону даррандагон ва дар ќатори инњо инсонњоро низ офаридааст. Вале 
фарќияти инсонњо аз ин чизњои љондор дар он мебошад, ки онњо соњиби аќли солим 
ва соњиби сабру тоќат мебошанд. Худованд танњо шинохтани њаќро ба инсонњо хос 
донистаасту бас. Чи хеле ки пайѓамбарамон Муњаммад Мустафо (с.) дар њадиси худ 
овардаанд: 

الصبر مفتاح الفرح:  قال الىبي صلي الله عليه وسلم  
Тарљумааш:(сабр калиди хурсандињост).  
Шахсе, ки сабр мекунаду ба њамаи талхию ширинии зиндагї тоќат мекунад, 

бурдборињои зиндагї сазовори ў мегардад. Ин шайхи бузург бо мисолњои 
насињатомезу њикматомезаш дили њар як хонандаро тасхир менамояд: 

 اوا عرضىا الاماوة علي السمىات والارض والجبال فابيىا ان يهملىها واشفقىا مىها وحملها الاوسان
(Осмону ањли осмон аст, яъне малоика аз замин ањли замин, яъне њайвонот ва 

љинну шаѐтин ва аз кўњу ањли кўњ, яъне вуњуш ва туюр Хулоса нафси инсон дил аст ва 
дил оина аст ва њар ду љањон ѓилофи оина мебошад [4,3]. 
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2.Тафсири оѐт. Ин китоб дорои теъдоди зиѐде аз оѐти Ќуръони карим ороста 
гардида ва низ тафсири он бо аќоиди сўфия дар он омадааст. Чунонки худи муаллиф 
дар бораи тарљумаи оѐт чунин мегўяд: «Маънии зоњири оѐт шунида бошї, лекин 
маънии ботиниаш бишнав, ки Ќуръонро зоњиру ботине аст». 

”ٔيا اعؿهُا يٍ عؿٕل الا بهـاٌ قٕيّ نیبیاٌ نٓى  یضم ا  يٍ یلاء ْٕٔا انعؼیؼ انذكیى“꞉تعاني ا  قال  
(Сураи Иброњим, ояти4) (1;255) 
Ва њељ пайѓамбареро нафиристодем, магар ба забони ќавми ў, то барояшон баѐн 

кунад. Пас, Худо њар киро хоњад, гумроњ созад ва њар киро хоњад, роњ намояд ва ӯ 
ғолиби боњикмат аст. 

Дар шарњи ояти болої мо ба тафсир шурўъ намудем ва дар он чунин омадааст: 
Паѐмбарон дар дараљаи аввал бо ќавми худ, њамон миллате, ки аз миѐни онњо 
бархостанд, тамос доштаанд. Нахустин шуо ва њаѐ василаи паѐмбарон бар онњо 
метобид. Нахустин ѐрон ва ѐрони онњо аз миѐни онон баргузида мешуданд. Бинобар 
он, паѐмбар бояд ба забони онњо ва луѓати онњо сухан бигўяд, то њаќиќатро ба 
рўшанї барои онон ошкор созад. Дар њаќиќат, ин ишорањо бар он нуќта аст, ки 
даъвати паѐмбарон маъмулан аз тариќи як асар мармуз ва ношинохта дар ќалбњои 
пайравонаш акс намеѐфт, балки аз тариќи равшангарї ва таълиму тартиб бо њамон 
забони маъмулї ва роиљ сурат мегирифтааст.  

Пасў мегўяд, ки Худованд њар касро бихоњад гумроњ мекунад ва њар касро 
мехоњад њидоят мекунад. Ишора бар ин ки њидоят ва залолат дар нињояти амр кори 
паѐмбарон нест. Ин Худо аст, ки роњнамої ва њидояти воќеии бандагонашро дар 
даст дорад. Ба муќтадои иззат ва ќудраташ бар њар чиз тавоност. Бо њамин тартиб, 
сарчашмаи њидоят ва залолат аз дасти худи мо мебошад [5, 313- 314]. 

3.Ањодис. Дар ин китоб миќдори касире аз ањодиси паѐмбар чї дар оѓози 
фаслњо ва чї дар матн омадааст. Љойи ќайд аст, ки дар асари мазкур 260 њадис дар он 
зикру эзоњ ва шарњу тарљума шудааст. Дар боби дувуми фасли аввали рисола њадисе 
омадааст: 

”ة وفي رواية بالفي سىةلاف سىآان الله خلق الارواح قبل الاجساد باربعة “꞉قال الىبي صلي الله عليه وسلم   
Тарљумааш: Бидон маъни ки аввал арвоњи инсонї офарид бад- он гоњ Бидон ки 

мабдаи махлуќот ва мављудоти мабдаи инсонї буд. Мабдау арвоњи инсонї руњи поки 
Муњаммадї алайњи салавоту васалам буд. Пас њаќ таолло чун мављудот хост офарид 
– аввал нуру руњи Муњаммадиро аз партави нур падид овард. Чунонки Хоља алайњи 
Саллоту вассалам хабаре медињад, ки: [4;37] 

اوا مه الله والمؤمىىن مىي꞉قال الىبي صلي الله عليه وسلم  
(Ман аз Худованд ва мўъминонам аз они ман).(4;38) 
Дар баъзе аз ривоятњо бар меояд, ки Њаќ таолло бар назари муњаббат бад-он 

нури муњаббати Муњаммадї нигарист ва њаѐ бар ў ѓолиб шуд ва ќатроти араќ аз ў 
равон гашт, арвоњи анбиѐро алайњи салату васаллам аз ќатроти нури Муњамммадї 
офарид. 

4. Ашъор. Дар ин китоб 455 байт аз шоирони мутаќаддими шеъри форсї, ки дар 
тўли ќарнњо аз мањвшавї эмин мондаанд, ки аксари онњо аз бењтарину 
баргузидатарини таронањои диѐри мо мебошанд. Аз он љумла, ду рубої аз Хайѐм дар 
батни «Мирсоду-л-ибод» ба ѐдгор мондааст, ки аз ќадимтарин маъхаз ба њисоб 
меравад, ки аз њакими бузург ривоят шудааст. Шеърњои дигаре, ки аз шоирони 
соњибдевон наќл гардида ба иллати кўњнагї нусхаи «Мирсоду-л-ибод» ва диќќату 
амонате, ки муаллиф дар ривояти ашъор доштааст мавриди ањамияту бузургии 
асарро нишон медињад. Камина яке аз ашъорњои ин адиби бузургро меорам: 

Эй нусхаи номаи Илоњї, ки Туї, 
Эй оинаи љамоли Шоњї, ки Туї 
Берун зи Ту нест њар чї дар олам њаст, 
Дар худ биталаб, њар он чї хоњї ки Туї (4; 4). 

Валекин то нафаси инсон ба камоли мартабаи оинагї расида масолик ва 
мањолики бисѐр ќатъ бояд кард ва он љўзъ ба воситаи сулук бар љодаи шариат ва 
тариќат ва њаќиќат даст надињад. Ба тадриљ чунонки дар ибтидо оњан аз маъдан 
берун меоваранд ва онро бо латофат парвариш медињанд, дар об ва оташ ва дар 
дасти чандин устодон мегузарад, то оина мешуд, ки инсон ба он нигоњ намояд. 
Маъдану оњан ин оина аст, ки он оњанро аз маъдан ва вуљуди инсон ба њусни тадбир 
берун мебояд овард ва ба тарбият ба мартабаи оинагї расонидан ваќти зиѐдеро 
талаб менамояд. Барои њамин њам њар коре оѓозу анљоме дорад.  
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Тањќиќи арзиши адабии «Мирсод-ул-ибод»-и Наљми Розї далел бар он аст, ки 
асари мазкур дар ин фосилаи пурбори таърихи халќњои форснажод яке аз шокорињои 
бузурги тасавввуфї мањсуб мешавад.  

Ин асари гаронќадр чи хеле, ки дар боло ќайд гардид, аз назари њикмати амалї 
ва нишон додани роњи оини зиндагї љойгоњи назаррасе дар миѐни осори забони 
форсию тољикї дорад. Ва њангоми назар кардан ва мутолиаи њикояњои дилкашу 
тамсилоти муносиб њар як њикмат дар маѓзу љони њар хонанда асари жарфе боќї 
мегузорад.  

Хулоса дар кори худ кўшидем осори орифи бузурги форсу-тољик Наљми Розиро 
аз нигоњи љадид баррасї намоем. Умедворем, ки нигоштаи шогирдонаи мо барои 
муайян кардани љойгоњи Наљми Розї дар адабиѐти форсу-тољик ва мавќеи баланди 
осори ў сањми андаке гузошта бошем.  
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ХУДОЖЕСТВЕННАЯ ЦЕННОСТЬ «МИРСОД – УЛ- ИБОД» НАДЖМИДДИНА РОЗЇ 
В данной статье  исследуется литературный стиль и поэтика произведения Начмиддина Рози на 

примере «Мирсод-ул-ибод». Доказано что он является одним из выдающихся поэтов и суфиев ХIII века и 
одаренным и признанным поэтом своего века. Начмиддин Рози сумел в различных поэтических 
жанрах слагать свои сочинения, в том числе преобразовал и развивал суфийский стиль ХIII века.   

Ключевые слова: Наджмидин Рози, таджикско-персидская литература, суфизм, Мирсод-ул-
ибод, Коран, хадисы. 

 
ART VALUE "MIRSOD – UL- IBOD-" NADZHMIDDIN OF ROSЇ 

In this article literary style and poetics of work of Nacmiddin Rosi on an example of "Mirsod-ul-ibod" is 
investigated.   It is proved that he is one of outstanding poets and sufiy the XIII century both the gifted and 
recognized poet of the eyelid.   Nacmiddin Rosi managed to compose the compositions in various poetic genres, 
including transformed and developed sufiysky style of the XIII century.   

Key words: Naggmidin Rosi, Tajik-Persian literature, Sufism, Mirsod-ul-ibod, Koran, khadis. 
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 МАСЪАЛАЊОИ ИЉТИМОЇ ДАР «РЎЗНОМА»-И САДРИ ЗИЁ 
 

Ўѓулой Ќоситова 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Ѓафуров 

 
“Рўзнома” аз лињози фарогирии матолиб яке аз калонтарин асарњои Шарифљон 

махдуми Садри Зиѐ ба шумор меравад, ки аз 500 сафња иборат аст. Таърихи таълиф 
ва сабаби “Рўзнома” унвон гирифтни онро худи нависанда чунин ташрењ медињад: “ 
...  аз таърихи як њазору сесади њиљрї, ки муќорини инќирози муддати њаѐти љаноби 
мавлої аст, ба худ азм ва бад-ин ният љазм намудам, ки муддатулумр ваќоеъ ва 
њаводиси дохиливу хориљиро, ки ањамият дошта бошад, явман фаявман индалфурсат 
ба тафсил ва индаззарура билиљмол сабту забт намоям, бад-ин тариќ аз таърихи 
мазкур то санаи 1335-и њиљрї савонењ ва ваќоеи муњимаро љумлатан њатто таворихи 
азлу насб ва валодату вафот мустанадон ва ашхоси маълумаи асру замонро тамоман 
дар ќайди тањрир кашида ва рўзнома тартиб додам...” [2,90]  

Аз ин сатрњо бармеояд, ки њарчанд муаллиф дар “Рўзнома” тафсилоти 
мукаммали рўйдод ва воќеоти худро аз давраи љавонї, то вафоти падараш ќозї 
Абдушакури Оят (яъне аз 18 зулњиљљаи 1306-уми њиљри ќамарї баробар ба 16 августи 
1889 мелодї оѓоз ѐфта, то соли 1348 баробар ба 1929 давом кардааст) ба ќалам 
оварда бошад њам, аммо бо сабаби гирудори таќдир ва марг натавонистааст, 
лањазоти ду-сесолаи поѐни умрашро баѐн созад. Аз ин рў, метавон гуфт, ки 
“Рўзнома”-и Садри Зиѐ нотамом мондааст.  

mailto:jafaќ83@mail.ru
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Китоби мазкур аз ваќоеи эпидемияи љумъаи дар аморат дар соли 1306/1889-1890 
пањнгардида, ки дар асари ин беморї падараш вафот ѐфтааст, оѓоз мешавад. Воќеаи 
мазкур дар “Рўзнома” ба тариќи зайл омадааст: “... санаи 1304 њиљрї дар балдаи 
фохира ва туманоту навоњии он ба њоњиши  Илоњї ва ќисмати азалї вабои азим ва 
балвои амим бар сари ањолии балдаи шарифа мусаллат гашта, рўз ба рўз оташи 
ќањри Худовандї дар иштиол ва явман фаявман самуми таффи љањаннам дар ињтизоз 
омада, тамомии хурду калон њамаги пиру љавон якбора дар љомаи хоби ранљурї ва 
бистари маризї ба мазаллату анвои хорї афтода, њар кас ба ранге ба аќсоми аљибаву 
оломи ѓарибае, ки пеш аз ин дидаи бинанда надида ва гўши шунаванда нашнида 
мубтало гашта, кор ба љое расид ва изтирор ба њадде анљомид, ки мазмуни садоќату 
машњуни «явма яфиррулмаръу мин ахињї ва уммињї»  

Соли 1889 ќозї Абдушукур аз касалии вабо вафот мекунад. То фавти падар 
Шарифљон-махдум бо зарбањои таќдир дучор нашуда буд. Тахминан дар соли 1885 
хонадор шуда бошад њам, таъмини зиндагонии онњо бар зиммаи падар буд. Бинобар 
таъкиди Садри Зиѐ аз падар ба ў ягон меросе намондааст. Як бахши аъзами молу 
мулки ќозї Абдушукур ба туфайли адоват тарака таќсим гардида, боќимондаи он 
барои таъмири хазинаи амиригарї мегузарад.  

Баъд аз даргузашти ќозї Абдушукур аз байни оила ва хешу пайвандони ў 7 
нафар аз гирифтории бемории вабо рењлат мекунанд. Дар миѐни онњо духтари 3-сола 
ва хоњари 21-солаи Садри Зиѐ низ буданд. Баъд аз марги падар ва наздикони худ 
Садри Зиѐ сахт мутаассир гардида, њолоти бавуќўъомадаро якояк ба «Рўзнома»-и худ 
таљассум мекунад. Илова бар ин, дар “Рўзнома” перомуни њаѐт ва фаъолияти ќозї 
Абдушукур, ба мансаби ќозигї таъин гардидани Садри Зиѐ аз соли 1893 то соли 1920 
дар ноњияи Хуфтори Бухоро, њамчунин аз хусуси ваќоеи мамлакатњои хориљї 
маълумот ба ќалам омадааст. 

«Рўзнома» аз он рўзномањое, ки дар њамон давра ва имрўз низ ќобили ќабул аст, 
тафовути куллї дорад. Ин нуктаро Муњаммадљон Шакурї чунин шарњ медињад: 
“Зотан “Рўзнома”-и Садри Зиѐ чандон рўзнома ва ѐдномаи хотиротмонанд нест, аз 
он шакли рўзнома, ки дар Аврупо расм шуда ва имрўз дар Тољикистон њам дида 
мешавад, дур аст” [3,59]. Нависанда дар китоб фаќат баъзе рўйдодњоро сабт 
кардаасту халос. Ин нукта дар иќтибоси болої низ шарњ ѐфтааст.  

“Рўзнома” бо насри мусаљљаъ эљод шуда, Садри Зиѐ њангоми нигориши ин 
китоб аз услуби насри Ањмади Дониш ва дар маљмўъ, аз шевањои насри њамзамонони 
худ истифодаи фаровон кардааст. Дар асар бо вуљуди саљъу ќавофї, пўшидагўйї ва 
риояи одоби сухан ба њамзамонон, инчунин тамоми воќеа бо асноду далели ќотеъ 
тасвир ѐфтаанд.  

Сирату сияри Садри Зиѐ дар «Рўзнома» хеле равшан нигошта шудааст, ки 
шахсияти ўро чун олим ва донишманд нишон медињад. Њамчунин гуфтору 
андешањои ў далолат аз он мекунанд, ки гўянда бо камоли нозукиву нуктасанљї 
воќеањои аморатро омўхта, баду неки онњоро даќиќназарона мавриди баррасї ќарор 
додааст. Дар ягон маврид ў ба изњори хусумат, љањолат, нафрат роњ надода, одоби 
таърихнигориро хуб риоя кардааст.  

Њарчанд «Рўзнома» ба шарњи њоли муаллиф ихтисос дорад, вале онро метавон 
як љузъи таърихи љадиди Бухоро ба шумор овард. Бояд тазаккур дод, ки аз 
“Рўзнома”-и Садри Зиѐ то рўзгори мо танњо як нусха омада расидааст, ки доир ба 
њаѐти сиѐсї-иљтимої, иќтисодї ва мадании охири асри XIX ва ибтидои асри XX-и 
Бухоро маълумот медињад. Ин асари Садри Зиѐ дар ќатори осори дигари ў соли 1918 
сўзонида шуда, баъдан дар тўли солњои 1920-1930 бо кўмаки хотироти муаллиф аз 
нав таълиф карда мешавад. 

Нависанда дар нахустин сафња менигорад, ки “... рўзнома тартиб додам, 
валекин ин рўзнома дар санаи 1336 дар мавриди муњорибаи Колесоф њамроњи 
«Тазкирут-уш-шуаро»-и назм сўхта шуд, ин рўзномаи мусаввадаи дигар надошт. Аз 
камоли њирсе, ки дар ин боб доштам, маљбур шудам, ки ваќоеи сисоларо дубора 
навиштам, бинобар пирї ва баъд ањди бисѐр чизњо баъзе матрук бархе муштабењ 
шуд” [2,90].  

Мусанниф дар зимн воќеањои соли 1918-ро дар назар дорад. Чи хеле ки аз 
таърихи ин давра маълум аст, сарвазири њукумати болшевикии Туркистони Русияи 
Шўравї Фѐдор Колесов аз Тошканд ба Бухоро лашкар кашида, дар муњориба 
шикаст мехўрад ва роњи гурезро ихтиѐр мекунад. Амири ваќт Олимхон дар истифода 
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аз ин маѓлубият фурсати муносиб ихтиѐр намуда, дар шањр террор эълон мекунад ва  
кишварро ба коми яѓмо мекашад.  

Дар ин маврид Садри Зиѐ дар Насаф (њозира Қаршї.- Ў. Ќ.) дар маќоми ќозигї 
буд ва дар он љо ба њабс гирифта мешавад. Ваќти ба њабсхона бурдан мусаввада ва 
дастхатњои ўро дар пеши чашмаш сўзониданд, ки дар байни онњо “Рўзнома”ва 
“Тазкори ашъор”низ вуљуд дошт. Аз хусуси ин воќеа Садриддин Айнї дар “Намунаи 
адабиѐти тољик” босароњат ѐдовар шудааст [1,405].  

Бори дувум асарњои Садри Зиѐ, аз љумла “Осори зиѐия” соли 1338/ 1920 дар 
асари фитнаи инќилоб, ки дар таърих бо номи “инќилоби Бухоро” маълум аст, талаф 
шудааст. Бино ба андешаи Рустам Шукуров “болшевикони Русия чањор рўз шањрро 
ба оташи тўп кашиданд ва аз 11 њавопаймо бомбаборон карданд” Ин нукта дар 
рўзнома ба гунаи “ба самти њавлї тўп расида, рахнае пайдо шуда, тамоми амволу 
ашѐи лозима ба ѓорату яѓмо рафта,” зикр мешавад.  

Ба гуфти Муњаммадљони Шакурї “Пас аз инќилоб дар зарфи дањ дувоздањ сол 
ба ў муяссар шуд, ки он асарњо ѐ бархе аз онњоро дубора ба ќалам биѐварад. Азбаски 
ѐди ќавї дошт, њатто “Рўзнома”-ро ќисман аз нав таълиф кард” [4,57]. Ќабл аз њама, 
порањои сиѐњнавис ба таълифи асар кўмак кардааст, аммо бо дарназардошти ин ба 
ихтисор намудани баъзе маълумот ва воќеот худи муаллиф низ ишора дорад: 
“Нигориши гузориши Шањрисабзу Ќарширо ихтисор кардам ва-рна тафсилоти 
бисѐре дорад, ба татвил меанљомад. Дар айѐми тањрири рўзнома ба њеч ваљњ њавсала 
надоштам, машѓалаам бисѐр буд. «мо ло юдраку куллуњу ло ютраку куллуњу» муште 
аз хирвор ва каме аз бисѐр изњор намудам. Алѓараз як соли дигар бад- ин вило 
машѓули амри ќазо будам”.   

Метавон гуфт, ки Садри Зиѐ «Рўзнома»-ро на аз љињати заъфи хотирааш 
ихтисор кардааст, балки сабабу омилњое пеш омаданд, ки вай ба чунин амал даст 
занад. Яке аз сабабњои онро Муњаммадљон Шакурї чунин тавзењ медињад: «… дигар 
барои тасвири муфассал эњтиѐљ ва имкон намонда буд, лозим буд, ки «Рўзнома» 
њарчи зудтар дубора барќарор шавад, он чиро ки аз дидгоњи нависанда, аз дидгоњи 
дилсўзони «мулку миллат» муњим аст, хулосатан дар бар гирад» [4,59]. 

Њарчанд ки дар «Рўзнома» масоили хонаводагї ва шахсї бештар мавќеъ пайдо 
кардааст, мо наметавонем онро ба сифати асари сирф ѐддоштии ба зиндагиномаи 
худи Садри Зиѐ тааллуќдошта шиносем. Муаллиф дар «Рўзнома» дар заминаи 
маќсадњои мањдуд, чанде аз нишебу фарози зиндагии худ, масъалањои муњимми 
замони худро рўнамо месозад. Аз мутолиаи асар метавон  перомуни хусусиятњои 
њаѐти иљтимої ва сиѐсию фарњангии давр, бахусус воќеоту рўйдодњои љолиби охири 
асри XIX ва ибтидои асри XX ошної пайдо кард. Инчунин дар хатти сужаи асар 
аќидањои иљтимої ва љањонбинии нависанда бештар таљассум ѐфтаанд, ки онро 
метавон ба њукми яке аз сарчашмањои муњимми таърихи Бухоро шинохт. 

Ањамияти асар, пеш аз њама дар он ба назар месад, ки муаллиф њаѐти воќеии 
муосиронашро ба адабиѐт дохил намуда, дар ин замина масъалањои муњимми 
замонро мавриду тањлилу баррасї ќарор додааст. 

Масоили нањзати маорифпарварї дар «Рўзнома» гарчанде ба таври равшану 
возењ ба тасвир наомадааст, вале андешањои созандаву ислоњотхоњонаи муаллифро 
метавон дар батну муњтавои он ба хубї мушоњида кард. Ба ќавли Муњаммадљон 
Шакурї «гўѐ аз зоњири воќеањо чашм мепўшад ва дида ба маънои нопайдои замон 
медўзад… Садри Зиѐ бо ин асари худ муборизаи маорифпарваронро нишон медињад» 
[4,61 – 62]  

Яке аз мавзўъњои мубрами адабиѐти ин давра инъикоси сохти  пўсидаи феодалї 
ва садди он ба пешрафти давлатдорї ва ривољу равнаќи иќтисодї-сиѐсї мањсуб 
мешавад, ки таваљљуњи аѓлаби нависандагону муњаќќиќинро ба худ кашидааст. 

Дар осори намояндагони адабиѐти љараѐни нави адабї дар сатњи паст ќарор 
доштани њаѐти иќтисодии Осиѐи Марказї, махсусан Бухоро, ки њукумати онро ба 
манбаи ашѐи хоми худ табдил дода, дар бораи пешрафти иќтисодї ва ривољу 
равнаќи корхонањои саноатї ѓамхорї  зоњир намекард, мавзўи тасвири бадеї ќарор 
ѐфта буд. Ќазияи мазкур мавзўъ ва ѓояи асосии асарњои «Наводир-ул-ваќоеъ», 
«Рисола дар назми тамаддун ва таовун», «Рисола ѐ мунтахабе аз таърихи сулолаи 
манѓития»-и Ањмади Дониш, «Туњафи ањли Бухоро»-и Мирзо Сирољ, «Савонењ-ул-
масолик фи фаросих-ул-мамолик»-и Ќорї Рањматуллоњи Возењ, «Мунозара» ва 
«Баѐноти сайѐњи њиндї»-и Абдуррауфи Фитрат ба шумор меравад. 
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Дар сафањоти “Рўзнома” мо дар хусуси системаи ирригатсионии навоњии 
Њутфар, Ќомат ва Сомљин, инчунин дар хусуси бунѐди кўпрук (пул)-и, дар болои 
Амударѐ сохташуда аз љониби муњандисони рус дар солњои 1900-1911, гирдињамоии 
сунниѐну шиањо, воќеањои сиѐсии солњои 1917-1918 инќилоби Бухоро, ба хусус дар 
бораи њаракати босмачиѐни солњои аввали њокимияти халќии аморат маълумоти 
зиѐд пайдо карда метавонем.  

Дар ин асар хотироти муаллиф доир ба њаѐти иљтимої ва мадании њалќњои 
Осиѐи Марказї, Эрон, Афѓонистон ва Русия бештар ба назар мерасад. Аммо 
ањамияти асосии китоб дар маълумоти рољеъ ба Бухоро ва њамзамонони муаллиф ба 
ќалам омада, дониста мешавад. 

Таъкиди ин нукта љоиз аст, ки тафсилоти алоњидаи забт карда шудани аморати 
Бухоро аз љониби Русия гарчанде дар “Рўзнома” љой дода нашуда бошад њам, 
муаллиф љо-љо дар хусуси воќеањои вобаста ба истилои Чоризм истода мегузарад ва 
сабабњои маѓлубияти ќўшуни Бухоро дар муњорибаи Русияро барои нишон додан 
кўшиш менамояд.  

Бино ба андешаи ў иллати аслии маѓлубияти лашкари ислом дар камтаљрибагї, 
норасоии аслињаву яроќ ва иттифоќ набудани ањолї мебошад .  

Дар асари мазкур воќеа ва њаводиси дар соли 1328/1910 миѐни суниѐн ва шиањо 
рухдода ба таври густурда тасвир карда шудааст. Дар он сабабњои асосии сар задани 
зиддияти мазкур, омилњои таъсиррасони бавуљудої ва ривољи минбаъдаи ин воќеа 
батафсил баѐн карда шудааст. 

Садри Зиѐ њангоми ќозии Ќаршї будан (соли 1910), дар муборизаи байни 
суниѐн ва шиањо, ки махсусан дар ваќти роњбарии ў босуръат љараѐн дошт ва 
новобаста ба вазъияти мушкил, ки худ шоњиди њол буд, перомуни чанд нафар аз 
кушташудагон хабар медињад [2,141-146]. 

Ќисмати дар бораи воќеањои солњои 1917-1920 таъсисѐфтаи “Рўзнома”-и Садри 
Зиѐ дорои ањамияти алоњидаи таърихї мебошад. Зеро Садри Зиѐ ќабл аз зикри 
воќеањои аморат дар бораи бавуљудоии таѓйироти иљтимої-сиѐсии давлати Русия- 
сиѐсати дохила ва берунаи њукумат, алалхусус исѐн ва норозигии ањолии мамлакат 
дар соли 1917 аз иштирок дар љанги якуми љањон ва дар перомуни барњам додани 
њукумати подшоњї маълумоти мухтасар  дода мегузарад. 

Авзои сиѐсии солњои 1917-1920 ба ѓайр аз “Рўзнома”-и Садри Зиѐ дар асари 
“Доир ба таърихи инќилоби Бухоро ва њудудњои миллии Осиѐи Марказї” низ 
муфассал баѐн гардидааст. 

Гарчанде дар асари Файзулло Хўљаев (мавсуф ба сифати рањбари ташкилоти 
љавонбухориѐн бевосита ба он воќеањо ширкат варзидааст- Ў. Ќ) маќсад ва 
вазифањои љадидон, фаъолияти онњо, тафриќаи байни гурўњ, муносибатњо ва 
зиддияти онњо бо амир ва ѓ. даќиќ баѐн шуда бошад њам, аммо Садри Зиѐ ба сифати 
амалдори бузурги амир ва шоњиди ваќоеи мазкур асосан ба низои миѐни ќуввањои 
реаксионї ва тараќќипарварони арбобони њукумат этибори махсус медињад.  

“Рўзнома” барои омўзиши таърихи мукаммали охири асри XIX ва чоряки 
аввали асри XX-и аморати Бухоро дорои ањамияти зиѐди илмї мебошад. 

Дар китоби мазкур ба ѓайр аз асноди хусусияти сиѐсї ва тарљумаињолидошта, 
инчунин доир ба њаѐти иљтимої-иќтисодї ва мадании мамлакат, њамчунин дар бораи 
њодисањои табиат ва таърихи як ќатор кишварњои хориљї низ аз ќабили Эрон, 
Афѓонистон, Љопон, Туркия ва Русия маълумоти зиѐд ба назар мерасад. “Рўзнома” 
барои омўзиши муњити адабии њамондавраи Бухоро ба сифати манбаи муњим хидмат 
мекунад . 

Соњиби «Рўзнома» дар идомаи тафсилоти воќеаот ба шарњи љузъиѐти он 
ањамияти махсус дода, бо далелу бурњони фаровон гуфторашро ќаламдод мекунад. 
Масалан, авзои сиѐсии Бухороро дар соли 1920 ин гуна тавзењ медињад: «Муќорини 
иди ќурбон, санаи 1338 якбора аз тарафи давлати шўроии болшевики Русия, ки раиси 
ин љумњуриятро Ленин меномиданд, дар тамоми мамолик ба стансияњои Бухоро 
аскари бисѐр њуљум овард. Амиру коргузорони ин давлат як дараља дар такопў 
шуданд, дар тардид афтоданд, аскар љамъ оварданд. Диданд, ки аскари Русия ба њељ 
ваљњ њаракат намекунад, ба касе зарар намерасонад, давлати Русияро тарсидагї 
ангоштанд. Натиљаи ин кор чун ќазияи Колесов пиндоштанд, тадоруки онро тазйеъ 
ва авќоти масорифи онро исроф доштанд. Аз ин љињат, асокири љамъшударо аксар 
иљозат доданд ѐ худ аз ѓайри иљозат ба автонашон рафтанд. Амир, вазир ва соири 
кордорон машѓули кайфу сафо гаштанд, ба њељ ваљњ дар фикри ин кор ва тадоруки 
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он надоштанд. Ањѐнан агар ба хотирашон расад ѐ касе пурсад, истењзо мегуфтанд: 
панљ-шаш нафар гурусна омаданд, ду-се рўзе шикамашонро сер карда мераванд» [2, 
282].  

Муњтавои асарро, ќабл аз њама, шарњи њоли муаллиф ва њодисаву воќеоти 
муњити иљтимої, сиѐсї ва мадании Бухоро ташкил медињад. Гузашта аз ин, Садри 
Зиѐ дар канори наќли њаводиси рўзгори худ ва авзои иљтимоии Бухоро, инчунин дар 
заминаи мутолиаи маводи рўзномањои форсї, аз љумлаи «Сирољ-ул-ахбор»-и 
Афѓонистон, «Њабл-ул-матин»-и Њиндустон, «Мењрнома»-и мухтасари Миср ба 
тафсири воќеоти кишварњои Шарќу Ѓарб низ пардохтааст, ки ин иттилои вай гоњо 
сурати мухтасар дошта, гоњи дигар муфассал љараѐн гирифтаанд, ки аз ањамияти 
таърихиву љуѓрофї холї намебошанд. 
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СОЦИАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ В  ПРОИЗВЕДЕНИИ «ГАЗЕТА» САДРИ ЗИЁ 
Основу данного произведения Садри Зиѐ составляют автобиография автора и происходящие в Бухаре 

важнейшие социально-политические и культурные события.  Также Садри Зиѐ наряду с рассказами о своей 
жизни и жизни Бухары, на основе изучения персидской периодической печати приводит комментарии к 
событиям, происходящим на Востоке и Западе, которые имеют важное историческое и географическое 
значение.  

Ключевые слова: Садри Зиѐ, творческая деятельность, автобиографические рассказы, социально-
политические и культурные события в Бухаре, историческое и географическое значение произведения.  
 

SOCIAL PROBLEMS IN THE WORK OF «NEWSPAPER» SADRI OF DIVERSITY 
The basis for this work Sadri the diversity constitute an autobiography of the author and what is happening in 

Bukhara most important socio-political and cultural events. Also Sadri, diversity, along with stories about his life 
and the life of Bukhara, based on the study of Persian periodicals leads comments on events taking place in the East 
and the West, which are of important historical and geographical importance.  

Key words: Sadri, diversity, creativity, autobiographical stories, socio-political and cultural events in 
Bukhara, historical and geographical importance of the work. 

 
Сведения об авторе: Коситова Угулой - соискатель кафедры журналистики и теории перевода  
ХГУ им.Б.Гафурова. Телефон: 92-970-52-50  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



262 
 

Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 

ЖАНР: НАЗАРИЯ ВА АМАЛИЯ 
 

С. Н. Гулов  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Журналистикаи муосири тољик дар истифодаи жанрњо ба таѓйироти кулли 

рўбарў шуд. Ин таѓйирот боиси он гардид, ки дар шинохти классикии жанрњо низ 
тањаввулот ба миѐн ояд. Дар бораи жанр ва шинохти он муњаќќиќони рус М. 
Черепахов, В Учѐнова, Ю. Д. Бараневич, В. Д. Пельт, М. Н. Ким, В. В. Смирнов, А. 
А. Тертичный, олимони тољик А. Нуралиев, А. Саъдуллоев, И. Усмонов. П. 
Гулмуродзода, М. Муродов, Љ. Муќим ва дигарон дар тањќиќоти хеш андешањои 
гуногун баѐн кардаанд.  

Масалан, муњаќќиќи радиожурналистика В. Смирнов менависад: «Азбаски 
жанр мањсули фаъолияти эљодист,пас вай категорияи эљодист» [11,13]. Назариѐтчии 
машњури назарияи журналистика М. Черепахов жанрро њамчун «василаи тасвири 
воќеият» медонад [16, 24]. Э. Полетаев жанрро «восита ва шакли ба вуљуд овардани 
асари чопии рўзноманигор» медонад [7, 34]. 

Ин андешаро дар тањќиќи олимони тољик А. Нуралиев, А. Саъдуллоев ва Љ. 
Муќим [6; 8; 2] низ дучор мешавем. Бояд гуфт, ки то андозае дар байни андешањои 
профессор И. Усмонов ва андешањои А. Саъдуллоев, С Гулов дар шинохти жанр 
ихтилофи назар мављуд аст. Масалан, профессор И Усмонов дар ин бора мегўяд: 
«Жанр матнест, ки аз матни дигари њамон ѐ њамљинс бо воњидњо, воситањои дохилии 
худ фарќ мекунад. Воситањои дохилї, яъне имкон ѐ заруратњое, ки њар кадом жанр 
дорад, мебошанд. Яъне тарзи баѐн, имкони истифодаи воситањои муассиркунандаи 
баѐн, василањои зебокунандаи баѐн, кўтоњ ѐ дароз будани шакли баѐн , имконияти 
шахсияти муаллиф дар матн ва ѓайрањо. Пас жанр ќолабест, ки дар он фикр, факт 
рехта мешаванд ва њар кадом ќолаб њамон жанреро дода метавонад, ки ба он 
мувофиќат мекунад» [14, 5]. 

Профессор М. Муродов жанрро «намуди маводи публисистї, шакли ташкил ва 
инъикоси воќеият, ки маљмўи аломатњои сохтї-композитсиониро фарогир аст» 
медонад [5, 48]. Номбурда жанрро дар умум чунин таъриф медињад: «Шаклњои 
гуногун ва мухталифи инъикоси воќеа, њолату рўйдод, љараѐн ва вазъият, ки аз 
љињати аломат, хусусият ва сохт унсурњои умумї, такроршаванда ва хоса доранд, 
жанр номида мешавад» [4, 5].Њарчанд дар тањќиќи муњаќќиќон жанр таърифњои 
гуногун ѐфтааст, аммо њамаашон ба як нукта ишора мекунанд, ки жанр воситаи 
тасвир ва категорияи таърихист. Пас, метавон хулоса кард, ки жанр воситаест, ки 
эљодкор, аз љумла журналист аз он барои тасвири њаѐт истифода мебарад. Яъне жанр 
шакл, ќолабест, ки маводи омодакардашуда ба аудитория (хонанда, шунаванда, 
бинанда) пешнињод мегардад.  

Муносибати жанр бо факт гуногун аст. Агар барои баъзе жанр (хабар) факт 
асос бошад, пас барои дигар жанр (маќола) тањлили факт муњим аст. Арзишдињї ба 
рўйдод, воќеа ва факт низ аз вазифањои жанр бармеояд. Аз ин маълум мегардад, ки 
њар жанр ба факт бо тарзи хос муносибат мекунад. Дар ин бора муњаќќиќони 
соњибмактаби тољик А. Саъдуллоев ва П. Гулмуродзода чунин андеша доранд: 
«Хабар танњо ба воќеањои људогона эътибор дода, онро мустаќиман зикр менамояд. 
Мавзўи бањси маќола якчанд рўйдод ѐ фактест, ки ќонунмандињои инкишоф ѐ 
футурро нишон медињад. Очерк њам ба воќеа, шароити зуњури он эътибор дода љањд 
менамояд, ки характери ќањрамон бозтоб шуда бошад» [1, 27].  

Муносибати муаллиф ба воќеа низ аз омилњои муайянсози жанр ба њисоб 
меравад. Ба ќавли профессор М. Муродов, муносибат ба предмети инъикос ва 
воќеият ба дараљаи маърифати эљодкор вобаста буда, боиси рангорангии жанрњо ва 
муайян шудани мушаххасоти онњо мегардад [5, 48]. Дар гурўњбандии жанрњои 
журналистика низ дигаргунї ба амал омадааст. Аввалтар аз њама миќдори жанрњо 
афзуда, муњаќќиќон бо диди худ гунањои онро муайян месозанд. Агар ќаблан дар 
журналистика 15-18 жанрро ба се гурўњ (хабарї, тањлилї ва публистистї-бадеї) људо 
мекарда бошанд, пас имрўз муњаќќиќони рус дар ин се гурўњ беш аз 30 жанрро 
мансуб медонанд. Инро мо дар андешањои В. Корконесенко, М. Н. Ким, А. А. 
Тертичный ва дигарон дучор мешавем. Аз љумла, В. Смирнов миќдори жанрњои 
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радиоро 23-то мењисобад [11]. А. А. Тертичный дар китоби «Жанры периодической 
печати» дар шинохти хеш миќдори жанрњои журналистикаро то ба 42-то мерасонад. 
Аз љумла, жанрњои наверо, аз ќабили назарпурсї, пурсишу посух, рейтинг, пешгўйї, 
фарзия, эълон, таъзия људо мекунад, ки ќаблан чун жанри алоњида шинохта 
намешуданд [12]. 

Ё худ дар тањќиќоти олимон гунањои як жанр чун жанри алоњида шинохта 
мешаванд. Пештар жанри њисоботро ба гурўњи жанрњои хабарї мансуб медонистанд. 
Имрўз муњаќќиќон жанри њисоботро ба 2 гурўњи жанрњо - њам хабарї ва њам тањлилї 
нисбат дода, 2 навъи он - њисоботи хабарї ва њисоботи тањлилиро мешиносанд. Ё худ 
мусоњибаю репортажро низ ба ду навъ - хабарї ва тањлилї људо карда, онњоро 
вобаста ба шакл ба гурўњи жанрњои хабарї ва жанрњои тањлилї нисбат медињанд 
[11]. Дар байни муњаќќиќони тољик низ таќсимбандии ягонаи жанрњо вуљуд надорад. 
Аслан, ба тањќиќи назария ва амалияи жанрњо муњаќќиќон И. Усмонов, А. 
Саъдуллов, А. Нуралиев, П. Гулмуродзода, М. Муродов, Љ. Муќим, З. 
Муъминљонов, С. Хољазод, С. Мирзоалї, Б. Шукруллоев ва дигарон даст задаанд. 
Вале дар андешањои муњаќќиќон ихтилофе дар гурўњбандї ва номи жанрњо ба 
мушоњида мерасад.  

Агар профессор Иброњим Усмонов хабар, мухбирнома, репортаж, њисоботро ба 
гурўњи жанрњои хабарї мансуб донад [13], пас профессор Абдусаттор Нуралиев 
мухбирномаро аз ин гурўњ намењисобад ва онро ба гурўњи жанрњои тањлилї нисбат 
медињад [6]. Ба андешаи муњаќќиќи охирї М. Муродов низ мувофиќ аст [4,11]. Ё худ 
муњаќќиќон А. Саъдуллоев ва С. Гулов жанрњои тањлилии радиоро жанрњои 
таблиѓї–публитсистї ном бурдаанд [9]. Усмонов ба ин андешаи муњаќќиќон розї 
нест: «…таќсимбандї ва истилоњоте истифода шудаанд, ки ба меъѐрњои ќабулшуда 
камтар монанданд. Аввал ин ки мафњуми «жанрњои таблиѓї–публитсистї» маъно 
надоранд» [14,18]. Њамчунин профессор Усмонов жанри суњбатро як навъи мусоњиба 
медонад ва ин аст, ки дар китоби «Жанрњои публитсистика» онро ба таври алоњида 
зикр накардааст.  

Аммо муњаќќиќон А. Саъдуллоев ва С. Гулов мусоњиба (интервью)-ро ба 
жанрњои ахборї нисбат дода, онро аз суњбат (беседа) ба кулли мутафовут медонанд. 
Барои суњбат шахси муаллиф ва андешаи муаллиф муњим аст, дар њоле ки барои 
мусоњиба будани омили иттилоотї зарур аст [9]. 

Профессор Љовид Муќим таъкид мекунад, ки «Ќаблан мусоњиба њамчун усули 
гирифтани иттилоъ маъмул буд ва њамон ваќт баъзан аз суханони мусоњибон дар 
рўзномањо иќтибос мекарданд. Њоло мусоњиба аз маъмултарин жанри ВАО мањсуб 
мешавад» [3, 3]. Ин муњаќќиќ 10 намуди мусоњибаро људо мекунад. Дар тањќиќоти 
олимони тољик тањќиќоти журналистї низ таърифи мушаххасе надорад. Масалан, 
профессор И. Усмонов онро чун матни журналистї медонад [12,131]. Аммо 
муњаќќиќон А. Саъдуллоев ва С. Гулов тањќиќоти журналистиро њам усул медонанд 
ва њам жанр. Ва чун усул ѐ жанр кор фармуда шудани онро ба мавќеъ ва усули 
истифода рабт медињанд [10]. 

Њамчунин бояд зикр кард, ки тањаввулоти сиѐсию иљтимоии љомеа ба истифода, 
шакл ва мундариљаи жанрњо таъсир расонидааст. Имрўз баъзе жанрњо (хулосаи 
матбуот, фелейтон, пародия, памфлет, эпиграмма) на танњо камистеъмол гардидаанд, 
балки ќариб дучор намешаванд. Дар баробари ин дар ВАО хабар ва гунањои он, 
мусоњиба ва намудњои гуногуни он (дар радиову телевизион) ва маќола (дар матбуот) 
хеле зиѐд шудаанд. Дар матбуоти даврї ба жанри репортаж ќариб дучор намешавем. 
Ин ба табиати матбуоти муосири тољик иртибот мегирад. Зеро матбуоти имрўзаи мо 
њафтавор шудаву фаврияти худро аз даст додааст. Ё худ имрўз дар воситањои 
электронии ахбор байни њисобот ва репортаж фарќ гузошта намешавад. Ин ду 
жанрро бо номи гузориш ѐд мекунанд. Шояд ин тарзи шинохти репортаж ва њисобот 
аз аврупоиѐн ба мо гузошта бошад. Зеро дар адабиѐти тарљумашуда ин ду жанр бо 
номи гузориш ѐд мешаванд. Дар китобњои «Рўзноманигории байналхалќї: роњнамо 
барои муаллифон аз Осиѐи Марказї», «Дањ ќоидаи журналистика» ва 
«Рўзноманигории мустаќил» бо чунин андеша дучор мешавем. Дар фањмиши 
классикии жанри мактуб низ дар матбуоти тољик таѓйирот ба вуљуд омадааст ва 
имрўз зери мафњуми «мактуби кушод» аксаран шикоят аз болои маќомдорон дар 
њалли мушкилоти шахсї баррасї мегарданд. Бахусус дар матбуоти ѓайрињукуматии 
Тољикистон чунин мактубњо ба касрат истифода мешаванд.  
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Дар баробари ин, бояд гуфт, ки фаъолияти амалии журналистон низ дар 
тањаввул, ташаккул ва такмили жанрњо њамчун омили таъсиргузор боќї мондааст. 
Баъди омўзиш ва тањлили андешањои муњаќќиќони назарияи журналистика дар 
Тољикистон метавон ба хулосае омад, ки њанўз дар миѐни муњаќќиќони тољик фикри 
ягона дар бораи шинохти жанрњои алоњида (суњбат, тањќиќи журналистї), 
мансубияти баъзе жанрњо (мухбирнома) ба ин ѐ он гурўњ (ахборї ѐ тањлилї) ба вуљуд 
наомадааст. 

Аз тањлилу муќоисањо метавон ба чунин натиљањо расид: 
1. Жанр василаи махсуси инъикоси воќеият мебошад; 
2. Жанрњо дар робита ба вазифањои мушаххасе, ки журналистика иљро мекунад, 

инкишоф ва такмил меѐбанд; 
3. Ба инкишофи жанрњо усулњои омўзишу тањќиќи воќеият, талаботи аудитория 

ва имкониятњои ВАО таъсир мерасонанд; 
4. Мањорат, љањонбинї ва муносибати журналист ба иљрои вазифањои касбиаш 

низ ба инкишофу такмили жанр мусоидат мекунанд; 
5. Гуногунжанрї имкон медињад, ки дар ВАО зиндагии воќеї њамаљониба 

инъикос ѐбад; 
6. Истифодаи бамавќеи жанрњои гуногун боиси таъсири бештари ВАО 

мегардад; 
7. Кам ѐ зиѐд истифода шудани ин ѐ он жанр, гуногунрангї дар услуби баѐн ѐ 

пешнињоди жанр ба мањорат ва касбияти муаллифон вобаста аст.  
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ПРОБЛЕМЫ ВОЙНЫ И МИРА НА СТРАНИЦАХ ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ПЕЧАТИ 
 

Ш. Б. Муллоев  
Российско-Таджикский (славянский) университет 

 
Становление периодической печати в Таджикистане могло успешно осуществляться 

лишь в условиях развитого книгопечатания и налаженной деятельности средств массовой 
информации (СМИ) на родном языке населения, поскольку они представляли собой 
важнейшие средства пропаганды марксистско-ленинской идеологии, поднятия уровня 
сознания трудящихся. 

Следует подчеркнуть, что впервые годы Советской власти Таджикистан 
представлял, как мы знаем, страну в основном аграрную, преимущественно крестьянскую, 
с крайне низким уровнем грамотности населения, и реализация задач партии в области 
книгоиздательства, печати и просвещения имела крайне важное культурное и 
политическое значение. 

«В годы Великой Отечественной войны одна  из первостепенных задач советского 
руководства заключалась в мобилизации многонационального и многомиллионного 
населения СССР на защиту страны. Сознавая, что классовый подход не сможет быть 
действенным в достижении поставленной цели, и, учитывая то обстоятельство, что с 
самого начала войны русский народ принял на себя основную тяжесть борьбы с 
немецкими захватчиками, руководство Советского Союза стало использовать русский 
национальный фактор для обеспечения морально – политической мобилизации 
населения» [12,40]. 

Сама война диктовала условия выбора надлежащего внутриполитического курса, 
который, в первую очередь, опирался на фактор национального самосознания и 
патриотизма. Несмотря на тяжелейшее критическое положение на первом этапе войны, 
советская государственная система и партийный аппарат сумели должным образом 
мобилизовать советское общество и в итоге выиграть войну. 

Принятие нацистской Германией идеологической доктрины, в основу которой была 
положена идея расового превосходства, несло прямую угрозу существованию славянских 
и неславянских народов, населяющих страны Европы и республики Советского Союза. 
Однако правительственные круги Чехословакии, Польши, Югославии, Болгарии не 
отдавали себе отчѐт в том, что, чтобы они ни делали, какую бы политику ни проводили, 
они не могут избежать  злой судьбы жертв агрессии или насильственного вовлечения в 
хозяйственный и военный потенциал сил фашистской коалиции. 

К сожалению, исследователи до сих пор не располагают в полной мере всем 
необходимым материалом из советских, государственных и партийных архивов, на основе 
которого было бы возможно более всестороннее изучить эту тему. Однако, даже ни 
располагая этими документами, мы знаем о проявлении нового курса советской 
внутренней политики. Он получил отражение в советской периодической печати, а также 
в сфере исторической науки, литературы и искусства того времени, что даѐт возможность 
проследить возникновение, развитие и цель политики укрепления патриотизма и 
национального самосознания. 

Нападение фашистской Германии на Советский Союз 22 июня 1941 года, согласно 
официальной государственной позиции, было сразу же охарактеризовано как «подлое» и 
«вероломное», и эта оценка по сей день существует в историографии. 

Агрессия мобилизовала и объединяла людей, и по всем очевидным признакам было 
ясно, что Родина опять в опасности.  Обращение к истории отчѐтливо можно ощутить в 
речи Молотова 22 июня, в которой упоминается судьба Наполеона в России 1812 году [3]. 

Совсем не метафорически, в речах Молотова новая война получила определение 
Отечественная точно так же, как и война 1812 года. В этом деидеологизированном, 
традиционном названии недвусмысленно устанавливался статус начавшейся войны. Эхо 
истории прозвучало и в речи Сталина 3 июля 1941 года, когда он также напомнил о судьбе 
Наполеона в 1812 году и Вильгельма в 1918 году [7]. 

В первые дни ноября 1941 года, когда немцы приблизились к стенам столицы на 
расстояние 30-40 километров и Москвой овладела атмосфера осаждѐнного города, в 
обстановке суровой напряжѐнности происходило чествование 24-й годовщины 
Октябрьской революции. Оно, разумеется, не обошлось без выступления Сталина. В своей 
речи верховный вождь охарактеризовал нацистов как «самых опасных империалистов, 
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которые хотят поработить славянские народы»: «И эти люди, без чести и совести, с 
моралью животных, имеют дерзость желать истребления великой русской нации – нации 
Плеханова и Ленина, Белинского и Чернышевского, Пушкина и Толстого, Горького и 
Чехова, Глинки и Чайковского, Сеченова и Павлова, Суворова и Кутузова» [2]. 

Таким образом, к концу 1941 года Сталин отставил идеологию в сторону, так же как 
и Черчилль, ярый антикоммунист, когда в июне 1941года протянул руку помощи 
советскому вождю. Речи Сталина 6 и 7 ноября 1941 года послужили сигналом для 
журналистской и публицистической компании, направленной на усиление 
патриотических чувств и национальной гордости. Газета «Правда», к примеру, 
опубликовала статью «Наши предки-Минин и Пожарский». В  ней в частности 
говорилось, что Минин и Пожарский – светлые примеры патриотов, которые 
мужественно, самоотверженно, с честью исполнили свой долг перед отчизной, когда ей 
угрожала смертельная опасность» [8]. 

«Александр Невский» – заглавие большой публикации, в которой описывается 
победа русского князя над немцами в 1242 году. Автор статьи характеризует князя, 
опираясь на свидетельство древнерусского летописца: «Князь Александр умел побеждать, 
а сам был непобедим. Он много сделал для Новгорода и Пскова и за всю русскую землю 
жизнь отдал» [8]. 

Новый компонент внутренней сталинской политики, рассчитанный на усиление 
национальной гордости, морали и патриотизма с помощью воскрешения традиций, нашѐл 
своѐ отражение и в объѐмной статье Ем. Ярославского, носящей красноречивое название: 
«Большевики – продолжатели светлых патриотических традиций русского народа». 
Особенность этой статьи заключается в том, что в ней отчѐтливо выражена тенденция 
представить большевиков достойными последователями защитников свободы русского 
народа и сторонниками сохранения его традиций [9]. 

Эта же идеи красной нитью проходит и через другую статью – «Великая мощь 
советского патриотизма», - в которой, на основании трудов Ленина, автор предлагает 
свою трактовку определения патриотизма, с точки зрения пролетарской идеологии. 
«Отечество, по Ленину, - пишет автор статьи М.Митин, - это определѐнная политическая, 
культурная и социальная среда, которая является самым сильным фактором в классовой 
борьбе пролетариата, и он не может относиться равнодушно к политическим, социальным 
и культурным условиям своей борьбы и соответственно не может быть равнодушным к 
судьбе своей страны. Ленин никогда не относился нигилистически к национальному 
чувству народа, к чувству национальной гордости и патриотизма» [10]. 

«Труд» также опубликовал на эту тему большую статью «Славные традиции 
русского оружия», в которой, в частности говорилось, что «славные традиции А.Невского 
и его воинов с гордостью продолжают бойцы Красной Армии в эти исторические дни 
борьбы против немецких захватчиков» [13]. 

Иностранные наблюдатели, представители стран антигитлеровской коалиции, 
которые находились на территории СССР, обратили внимание на корректировку курса 
советской внутренней политики в сторону усиления патриотизма, а также на воскрешение 
исконно русских исторических традиций. Союзники видели, что обращение Сталина к 
солдатам уже «не идеологическое, а патриотическое», а «русские солдаты борются не за 
революцию, а за Россию», что они не представляют себя гражданами некой мировой 
коммунистической державы, а более гражданами любимой Отчизны». Одним из 
доказательств подобных выводов служило то, что новые военные ордена России были 
названы именами исторических русских героев, а не героев революции. 

Как отмечает исследователь Н.Б.Попович; «….советская внутренняя политика, 
направленная на пробуждение и усиление русской национальной гордости и патриотизма, 
стремилась к усилению морального духа армии и народа,  которые, в свою очередь, видя 
преступления фашистов, ощутили, что государственная пропаганда совпадает с их 
собственными чувствами, наблюдениями и представлениями о фашистских оккупантах» 
[6, 120]. 

«Немцы в городах и селах около Москвы, немцы в древних русских городах, таких 
как Новгород, Псков, Смоленск, немцы в толстовской Ясной Поляне, в Орле, в 
тургеневском крае, самом русском из всех русских, - писал современник, - грабили, 
убивали, жгли. Россия не переживала ничего подобного со времѐн татарского нашествия. 
Гнев и ненависть к немцам, смешанные с чувством бескрайней жалости к русскому 
народу, к русской земле, на которую посягнул завоеватель, вызвали эмоциональную 
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реакцию национальной гордости и оскорблѐнного самолюбия, которые чрезвычайно 
сильно отразились в литературе, в музыке и в периодической печати 1941 и первой 
половины 1942 года» [15]. 

Следует подчеркнуть, что ненависть к немецким оккупантам стала составной частью 
сознания советского человека, а своѐ проявление она нашла в различных видах 
творчества. Достаточно вспомнить статьи И.Эренбурга и С.Айни, повесть М.Шолохова 
«Школа ненависти», стихи К.Симонова, А.Суркова, М.Миршакара. 

Говоря о советской политике усиления национального самосознания, гордости и 
патриотизма, еѐ последствиях и эффекте, касательно пробуждения чувств высокого 
патриотизма и ненависти к врагу, необходимо вспомнить о военных битвах на советско-
германском фронте в 1942 году. Не углублялась в описание военных операций и 
статистику этих самых жесточайших сражений в истории человечества, необходимо 
обратить внимание на два основных факта: 

1) немцы вплоть до февраля 1943 года, до поражения в Сталинградской битве, 
обладали наступательной инициативой, благодаря которой были захвачены и 
оккупированы значительные территории Советского государства. 

2) СССР в ожидании открытия второго фронта вѐл борьбу один на один с основными 
силами фашистской коалиции [6,120]. 

Эти два факта наводят на мысль о том, что гнев и ярость, патриотизм и 
национальная гордость советского человека были смешаны с ощущением 
изолированности, что ещѐ больше сказалось на укреплении  патриотических настроений. 
Недаром А.Толстой отмечал, что «Россия чувствовала себя как Атлант, который один 
держит небо над землѐй» [6, 121]. 

Как отмечает Н.Б.Попович: «результаты советской национально-патриотической 
политики проявились в высочайшей морали, самопожертвовании советских людей, будь 
то на фронте, на уральских заводах, в осажденном Ленинграде или в разорѐнных городах 
и селах» [6, 122]. 

В течение 1943 года в советской  периодической печати продолжалась тенденция 
возвеличивания национальной гордости и патриотизма. Круг тем несколько расширился. 
130-летняя годовщина смерти М.И.Кутузова послужила поводом для появления новых 
публикаций о великом полководце. В частности, «Правда», опубликовав биографию 
Кутузова, сообщала, что «в тяжѐлые дни борьбы за Москву солдаты услышали речи 
Сталина и их вдохновляют имена Кутузова, Суворова, Невского, Минина, Пожарского и 
других славных сынов отчизны, сражавшихся когда – то за родную землю». [11]. 

«В эти дни, – отмечала также газета, - бородинский музей был превращѐн в 
больницу и здесь особым образом слились герои Бородинской битвы 1812 года с 
защитниками Москвы 1941 года. Бойцы были восхищены героизмом своих предков и по 
своей скромности не могли и подумать, что их победа над немцами в 1941 года 
приумножала славу русского оружия, и эта слава через века будет звучать вечно» [11]. 

Газета «Труд» по тому же поводу и в том же духе писала следующее: «…. солдаты 
Кутузова развеяли миф о непобедимости наполеоновской армии, а Красная Армия на том 
же месте развеяла миф о непобедимости фашистских орд» [14]. 

Тот факт, что Бородинская битва и Кутузов занимают исключительное место в 
сознании русских людей, подчѐркивала и известный историк М.В.Нечкина, которая 
напоминала, что Пушкин, Лермонтов и Толстой своими художественными 
произведениями увековечили Бородино, являющееся не только исключительным 
примером доблести и героизма русского народа, но и драгоценным источником его 
военного искусства. «Когда наших командиров награждают орденами Суворова и 
Кутузова, мы чувствуем, как прошлое переплетается с настоящим», - писала Нечкина в 
своей статье, опубликованной на страницах «Комсомольской правды» [5]. 

Таким образом, с середины 1943 года начали появляться различные публикации о 
русских художниках и учѐных. Как правило, поводом их появления на страницах газет 
служили годовщины смерти или рождения. К примеру, в связи со столетием со дня 
рождения К.А.Тимирязева «Правда» и «Комсомольская, правда» в своих публикациях 
писали о нѐм не только как об ученом, но и как о великом сыне русского народа и 
пламенном патриоте. Автором публикации был В.Л.Комаров, глава Академии наук СССР, 
который закончил статью словами самого Тимирязева: «Я патриот: пламенно, и 
инстинктивно и сознательно я люблю свою родину»

 
[4]. 
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В рассматриваемый период все большее внимание начинает уделяться 
национальным ценностям других народов Советского Союза. Например, в журнале 
«Агитатор и пропагандист Красной Армии» говорилось, что «патриотизм до советского 
периода исторически ограничен и только в советском государстве под руководством 
партии Ленина – Сталина патриотизм поднят на новую ступень и приобрѐл массовый, 
подлинно всенародный характер» [1]. 

Примечательно, что в последних номерах этого журнала за 1944 год появился ряд 
публикаций о боевых традициях и патриотизме татарского, башкирского, грузинского, 
узбекского и таджикского народов. Известный советский писатель Илья Эренбург наряду 
со статьями о стойкости русского духа, написал серию статей о героическом прошлом 
казахов, евреев, узбеков, и в этих публикациях, прежде всего, старался возродить 
национальную гордость этих народов.  

Журналистские и публицистические кампании, направленные на усиление 
национальной гордости и патриотических настроений, затронули также и периодическую 
печать Таджикистана. Правда, в трудные военные годы, как мы знаем, ряд газет временно 
были закрыты, но на передовых позициях оставались два авторитетных печатных издания 
республики – газеты «Точикистони сурх» и «Коммунист Таджикистана». Именно на 
страницах этих газет журналисты и писатели, такие как С.Айни, Дж.Икрами, 
М.Турсунзаде, Х.Карим, Р.Джалил, С.Гани и другие, публиковали свои статьи на 
патриотические темы. Пожалуй, самым активным публицистом таджикской 
периодической печати времѐн Великой Отечественной войны можно назвать С.Айни. Его 
творческая деятельность была связана в основном с газетой «Точикистони Сурх», на 
страницах которой он опубликовал более десятка публицистических статей, таких как 
«Поздравляю фонд обороны» (1941), «Чингиз ХХ века» (1941), «Семиглавое чудовище» 
(1941), «Мучительная агония раненого зверя» (1942), «Необходимо уничтожить всѐ то, 
что вредит человеку» (1942), «Осѐл без хвоста» (1943). Приоритетной задачей этих 
публицистических работ было поднятие народного патриотического духа в рамках 
укрепления и усиления базовых принципов советского патриотизма. 

В статье «Необходимо уничтожить всѐ то, что вредит человеку» С.Айни 
убедительно доказывает, что фашисты это – «самые ужасные хищники земли» и, 
следовательно, «все народы мира, в том числе и миролюбивый советский народ, приходят 
к единому неизбежному логическому заключению: вредителей надо уничтожать, 
немецкие фашисты – это вредители; немецких фашистов надо уничтожать». Статья, 
бесспорно, принадлежит к числу тех, которые написаны с болью в сердце и с явным 
чувством гнева по отношению к врагам страны.  
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ПРОБЛЕМЫ ВОЙНЫ И МИРА НА СТРАНИЦАХ ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ПЕЧАТИ 
В статье рассмотрены проблемы войны и мира в предвоенные годы, охарактеризованы произведения, 

посвященные данной проблеме. Автором статьи проанализированы материалы периодической печати.  
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PROBLEMS OF WAR AND PEACE IN PACES OF PERIODICAL PRESS 

In the article the problems of war and peace in the prewar period is considered. The works devoted to this 
problem and the materials of periodical press is defined. 
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НАЌДИ ТЕЛЕВИЗИОНИ ТОЉИКИСТОН ДАР СОМОНАЊОИ ХАБАРЇ 
 

З.А. Эшматов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Вақтҳои охир телевизион ба маркази баҳсу мунозираи ҳам донандагон ва ҳам 

тамошобинони њамаи ќишрҳои аҳолк табдил ѐфтааст ва ин бесабаб нест, зеро 

«Телевизион, - мегӯяд муҳаққиқи соҳа С Муратов, - дар байни аҳолк ба обрӯю 
нуфузи зиѐд ноил гаштааст. Агар ахбори оммаро ҳокимияти чорум номанд, 
телевизионро бе муҳобот қисми таркибии ин шоха ҳисобидан мумкин аст» [9]. 
Њамчун «муҳити маснуи ахборк» (Л. Матвеев) вай ба муҳити коммуникативие 
табдил ѐфтааст, ки аз нигоҳи равонк худи инсонро иваз карда метавонад. Ба қавли 
Аникеева Т.Я телевизион воқеиятро тарзе пешниҳод мекунад, ки аз худи ҳаѐт фарќ 
надорад, «ҷаҳон ба чашми ВАО аз худи ҳаѐт реалитар ба назар мерасад ва одами 
мушоҳидакор тасвирҳоро аз худи зиндагк воқеитар тасаввур мекунад»[4].   

Дар бораи телевизион ҳама сухан мегӯянд. Нақди медиателевизионк ба нақди 
умумк табдил ѐфтааст. Сабаби асосии он дар дастраск ба омма мебошад. Телевизион 
бо шарофати техника ва технологияи муосир тамоми ҳудудҳоро убур карда, ба 
афкору дилу дидаи аҳолк бемалол таъсир мерасонад ва ин ҳам сабаб дорад. «Агар 
оиди газета ѐ маҷалла вақти хондан ин ва ѐ он љињатро фаромўш кунад, дар 
телевизион ҳама чиз дар пеши чашми бинанда рӯй медиҳад. Таъсири вай ин таъсири 
худи вақт ва замон аст» [6]. 

Нақди ВАО соҳаи камомӯхти журналистика маҳсуб мегардад. Вай вазифадор 
аст, ки навгониҳои онро дар фаъолияти ВАО ба мардум фаҳмонад. «Њамзамон вай 
таблиғгари дониш ва шуури матбуот ва ВАО-и электронк оинаи ҷамъиятист, ки 
дастрасї ва ќоидањои ахборро дар бозори ақида нишон медиҳад»[5]. 

Таҳқиқи телевизион дар маҷмӯъ медиатаҳқиқ, чун худи телевизиони 
Тоҷикистон (1959) ҷавон аст. Агар гӯем, ки ҳанӯз он шакл нагирифтааст, хато 
намекунем. Ин мавзӯъ дар телевизионҳои Россия, Украина ва баъзе собиқ Љамоҳири 

Шӯравии назди Балтик анқариб ба шакл даромадааст. Дар тадқиқоти олимони соња 
С. Муратов[10], Г. Кузнецов[7], В. Прозоров[11] мақолаю тавзеҳот дучор меоянд, ки 
намоиш ва барномаҳои телевизион аз диди касбию меъѐрҳои ахлоқк таҳлил 
шудаанд. Вале ҳамаи онҳо ҷиддан ба ин касб дил набохтаанд. В. Прозоров бошад, 
«нақди телевизиониро соҳаи ҳанӯз то ба охир на касбк» номидааст. 

Агар ба таҳқиқи олимон аз нуқтаи назари умум, аз рӯйи фарохонди пуррагии 
ахбори барномаҳо чун намуди ВКО (васоити коммуникатсияи оммавк) эътибор 
диҳем, фикри ягона падид меояд. Ивазшавии тадриҷии воқеият бо тасвирҳои 
телевизионк оқибат ба маҳдудшавии доираи фаҳмишу биниши одам сабаб мешавад. 
Шояд аз ҳамин сабаб Е. Егоров навиштааст: «Одаме, ки қобилияти муқоисаи 
воқеоти муҳитро дорад, аз шунидани чизҳои дидааш пушаймон мешавад. Оҳиста – 

оҳиста аз дидаву шунидааш бовар карда, аз воқеият даст мекашад»[3].   
Аммо на ба њамаи ин гуфтањо шарик шудан мумкин аст. Наќди телевизион 

фаќат дидани тасвир ѐ муњит нест. Вай аз тањлилгар фикри солим, санљидашуда, 
беѓараз, шарњу эзоњи ботаанї, наќли муфассал, ки бо ин маќсад намои сурату 
манзарањои безебро талаб мекунад… Вай бояд аз њаѐти љомеа, бурду бохти он огоњии 
амиќ дошта бошад, ба хубу бади намоиш ва муаллифони он арзиш дода тавонад. 
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Ба њамин тариќ, медиатанќид фаќат тамошои телевизион чун намои воќеа нест. 
Вай њамеша маънию мазмуни баланд дорад. Ин баландиро дида тавонистан зарур 
аст. 

Солњои охир рољеъ ба барномаву намоишњои телевизионњои кишвар дар газета 
ва сайтњои интернетї маводи тањќиќї-интиќодии зиѐд мунташир мешавад. 
Муаллифони онњо аксаран чун бинандаи телевизион худро муаррифї мекунанд. Чун 
бинандагони телевизион худ бинандагони фаъоланд, ба хостаю пешнињоди онњо 
бовар кардан мумкин аст, зеро хостањои онњо ба талаботи обективии бинандањо (аз 
рўйи ќолиб) мувофиќ меояд. Масалан, Рустам Холиќов афкори худро чунин 
номгузорї кардааст: «Фикрњои ѓамолуд аз боби телевизион, ки дар пойгоњи 
моњвораи харобгашта ба миѐн омадааст» [12]. 

Дар оѓози сухан Р. Холиќов ба он ишора мекунад, ки чун антенаи моњворааш 
хароб гаштааст, ў ба телевизиони Тољикистон мурољиат кардааст, яъне дидани 
телевизиони тољик барои бинанда хушоянд нест. Барои он ки пешнињодњояш асоснок 
гарданд, муаллиф барномаи «Ахбор»-и онрўзаи шабакаи аввали телевизиони 
Тољикистонро ба тањлил гирифта, ба љойи хабарњои барнома намунаи бастаи 
барномаи худашро пешкаш менамояд. Албатта, дар чунин таҳияи барнома бартарии 
муаллиф эњсос мешавад, зеро бо мурури такрори њаррўза он ќолиб такрор меѐбад. Аз 
ин ҷиҳати масъала бинанда огоњ карда нашудааст.   

Фақат аз як хабар нақл мекунем. Дар шаҳри Панҷакент варзишгоҳ ва ҳавзи 
пӯшидаи шиноварк сохтаанд. Дар парда намои сару либоси пешакї ороста, 
варзишгарони медалдор дар атрофи њавзи шиноварї саф оростаанд. Аммо њавз 
холист. Матни маънидор эњсос мешавад. Рањмат ба њукумат, ки барои мењнаткашони 
Панљакент чунин ѓамхорї кардааст. 

Риоя, на танќиди рўйрост бо пешнињоди ислоњи камбудї, муњтавои асосии 
хабарњост. Ишорае љой дорад, ки њангоми пазируфтани љоизаи њукумат 
журналистони рус дар Москва ба љойи миннатдорї аз љайби худ матни 
омодакардашударо бароварда, кормандони телевизион ва њукуматро зери интиќоди 
шадид ќарор додаст. Ин љо як маънї рў мезанад: Хурўс пурра дар њама љо як хел 
фарѐд мезанад, чї дар Москва, чї дар Душанбе. Фарќ дар њамин аст, ки дар онљо ба 
навъе камбудиро мегўянд, дар инљо њамон њам нест. Ахбори телевизион саропо 
навгонињои тамаллуќкорона аст. Бењудаю бањуда њам дар сухан, њам дар сатри равон 
номи њавзњо, роњњо, Роѓун, Норак, хеле зиѐд намо медињад: 

«-На танњо одами љасури сиѐсї ѐ сиѐсати таърифу тавсифи њукумат, балки 
касбияти тамаллуќкоронаи хабарнигорон ва наворбардорон маълум шуда меистад» 
[12].  

Байни маводи танќидї ќисмати бисѐри асарњо ба ќалами Сўњробшоњи 
Фаррухшоњ тааллуќ дорад. Номбурда ба барномањои сиѐсии телевизион эътибор 
медињад. Ў мисли Р. Холиќов ба сохтор ва мундариљаи ѓоявии барномањо таваљљуҳ 
зоњир кардааст. Навиштањои ў чун маводи мухтасар маљозан номгузорї шудаанд. 
Мисол: «Президент- бинандаи «Ахбор», «Хабарнигорони «судшуда» дар «Ахбор», 
«Хатнасур»- њои ТВ тањќири бинанда аст, ОРТ-ву «Озодї», љойи шумо кор кунад?, 
«Президентро ба 100 кг себ чї кор», «Инро дар «Шабакаи аввал» дидан метавон», 
«Дар омади гап», «Маќолаи дар СССР зиндагї кунем?» ва ѓайра. Аммо зери њар 
сарлавња мазмуну, маъние пинњон аст. Масалан, кормандони шабакаи аввал таъсири 
барномањоро дар оњанги сиѐсии барномањо дида, камњунарии хешро бо бањонаи 
«сарвари давлат бештар ахбори манотиќи кишварро аз ин барнома медидааст» руст 
мекунанд. Ё дар дигар хабар комѐбињои илму технологияи муосирро ба шубња 
гузошта, хабари «хатнасури чор кўдак»-ро мењвари тамошо мегардонданд. Умуман, 
дар шабакаи аввал муаммои доѓи иљтимоиву сиѐсї, конфликтњои таваљљуњангези 
олам лаѓв шуда, ахбори рангини истифодаи замин, проблемањои осудањолии мардум, 
фош карда шудани гурўњњои љиноятпеша, доругирњои пурмуаммои кишварњои 
њамсоя сабукборона «фаромўш» карда мешаванд. Муаллиф камбудии љиддии 
телевизионро тањлил карда, ба дурўѓу воњима пеш овардани сафедкорињо, камбуди 
кормандони телевизионро, њатто ќироати матни ќолибї - суханронињои сарварони 
кишварро бо лафзи якранг интиќод менамояд. Масалан, мехонем: «Гурўњи 
тарѓиботие бо як боѓчае меояд, СССР-ро њай васф мекунад». Замони рафтан 
мушоњида мекунад, ки кўдаке гиря дорад. Чун сабаби гиря аз ў мепурсанд, гирякунон 
мегўяд: «Ман мехоњам дар СССР зиндагонї кунам». Манзури муаллиф ин аст,ки 
«телевизион дар њоли њакимон зиндагї карданро ба мардум талќин бикунад» [13].  
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Мањалгарої як заъфи бузурги на танњо васоити электронї, балки ѓояи тамоми 
матбуоти кишвар гаштааст. Ин мавзўъро на танњо аксари хабарнигорони хориљї, 
балки хабарнигорони дохилї њам зикр кардаанд. Минљумла муассиси рўзномаи 
«Имрўз-нюс» Рустами Љонї моњи майи соли 2011 дар толори телевизиони СМТ 
изњор доштааст, ки «телевизионњои сиѐсї роњи пешгирифтаи њукуматро тарѓибу 
љонибдорї мекунанд, њол он ки онњо телевизионњои давлатї њастанд…, танњо 
рисолаташон дар њамин аст, кадом намояндаи њукумат, њар чї ки гўянд, онњо бояд 
љонибдорї намуда, онро пахш кунанд» [8]. Раиси ассотсиатсияи миллии ВАО-и 
мусатаќили Тољикистон (НАНСМИТ) Нуриддин Ќаршибоев бошад, гуфтааст: 
«Телевизионњо аз њисоби андоз љамъ мешаванд, бештар ин расонањои давлатї на 
танњо сиѐсати њукумат, балки бояд ба манфиати мардум ва амалї гардондани 
ормонњои миллат кор кунанд» [8]. 

Ин маънї дар маќолаи журналистони шинохтаи бахши тољикии радиои 
«Озодї» Бароти Юсуфї ва Салими Аюбзод бо номи «Истиќлол»- таърихи як шахс ѐ 
як кишвар» бо шеваи дигар ифода ѐфтааст. Нигорандагони ин маќола бардошти 
бинандагонро аз тамошои силсилафилми њуљљатии телевизионии «Истиќлол», ки ба 
20 - солагии истиќлолияти Љумњурии Тољикистон бахшида шуда, тариќи шабакаи 
аввали телевизиони Тољикистон тўли бист рўз намоиш дода шуд, ба риштаи тањлил 
кашидаанд. Аз љумла, гуфта мешавад, ки «муаллифон тасмим гирифтаанд ба васли 
наворњои таърихи солњои гуногун роњи ноњамвор ва душвори кишварро аз замони 
истиќлолияташ, аз Иттињоди Шўравї то имрўз бозтоб дињанд»[2]. 

Чунонки муаллифон ишора мекунанд, бардошти бинандагон аз филм мухталиф 
аст. Худи онњо онро «достони ситоишгаронаи давлатдории як шахс»[2] номидаанд. 
Бояд гуфт, ки нуќтаи назари муаллифон дар маљмўъ мусбат аст. Филм ба 
«воќеъбинона инъикос «ѐфтани рўйдодњои мамлакат», «донистани ин таърих барои 
насли љавон» таъкид мекунад, вале онњо (муллифони маќола) ба он розї нестанд, ки 
таърихи ватанашон ва дастовардњои кишварашон ба таърихи як шахс пайванд 
мешавад.  

«Як нафар, чї ќадар ки тавоно бошад њам, наметавонад њамаи ин корњоро 
анљом дињад»[2] - овардаанд фикри худро бо мусоњибаи яке аз бинандагон тобиш  
дода. Аз нуќтаи назари муаллифон, ки аз пайи мусоњибони филм оварда шудааст, 
мегўяд «дар истиќлоли Ватан ба иштироки љавонон, дањшати љанги дохилии солњои 
1992-97-и Тољикистон аз хотири њељ кас зудуда намешавад ва он ба таблиѓот эњтиѐљ 
надорад».  

Муаллифи маќола хабарнигор Абдуќаюми Ќаюмзод паст будани сифати 
барномањои телевизионро ба кам шудани теъдоди бинандагон медонанд ва 
меафзояд, ки «афзоиши теъдоди зиѐди моњворањо дар болои хонањо гувоњ аст, ки 
сокинон барои дарѐфти ахбор шабакањои дигарро љустуљў мекунанд» [1]. 

Њамзамон иттилоъ дода мешавад, ки телевизион барои бинанда минбари 
иртибот аст. Дар маќола фактњои зиѐде оварда мешавад, ки намояндагони ањзоб, 
ољонсињои иттилоотї ѐ бо телевизион даъват намешаванд, даъват шаванд њам, дар 
пардаи телевизион намоиш дода намешаванд. Зимни он муаллифи маќола ба мањдуд 
будани доираи бинанда кормандони идора ишора карда, бо мисолњо мутобиќат 
накардани барномањоро зикр менамояд. 

Абдуќаюми Ќаюмзод ба кормандони телевизион оид ба воќеоти љањон эрод 
мегирад. Ба тахмини вай дар мавриди гирудори љањон, хосатан, воќеањои давлатњои 
мусулмоннишин, муборизаи халќњои араб, аз љумла Африка дар телевизиони тољик 
ва бахусус, шабакаи иттилоотии «Љањоннамо», ки онро хабарї меноманд, хеле кам 
хабар дода мешавад. «Хомўшии мармузи ин шабакањои давлатї («Шабакаи 
аввал»,«Сафина», «Љањоннамо») дар баробари њаводиси Миср суоле пешкаш 
кардааст, ки чаро телевизионњои Тољикистон, ки њамеша ба наќши ахбор аз хориљи 
кишвар тарљењ медињанду дар бораи њодисањои Миср чизе намегўянд». Ба ин таъкид 
сарвари телевизион ва радио муќобил баромада, гуфтааст: «…воќеањои Миср 
инъикос шуда истодааст. Њам дар шабакаи «Сафина», њам дар «Љањоннамо» ва њам 
дар якум…»[1]. Аммо аксари онњое, ки ба чунин нутќ эътироз кардаанд, ба таври 
зайл иттилоъ додаанд: «Мо бештар ахбори хешро аз сањифаи радиои «Озодї» дарѐфт 
мекунем. Дар хона мањвора дорем, аз каналњои «Евронюс», аз каналњои Русия 
тамошо мекунем». Ин мавод аз нигоњи танќиди фаъолияти расонањои электронии 
љумњурї нав нест. Аммо як љињати ибратбахш дорад. Дар он иртиботи дуљониба ва 
бисѐрљониба эњсос мешавад. Вай аслан ба мусоњибаи тарафайн монанд аст, тарафњои 
манфиатдор ба суханњои иброздоштаашон посух мегирифтанд. Чунин тарзи 
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муштарак дар суњбатњои радиоиву телевизион гоњ-гоњ ба вуќўъ мепайвандад ва аз 
манфият холї нест. 

Њамин тариќ, ба гумони мо телевизиони тољик бештар аз ним аср вуљуд дошта 
бошад њам, наќши он чандон инкишоф наѐфтааст. На танњо мавзўи наќду танќид 
надорад, балки маводе, ки онро њамаљониба фаро гирад, хеле кам аст. Њастиву баќои 
телевизион барнома аст. Барнома љињатњои маънавї, техникї, технологї, њунарї, 
касбї, тањия, дизайн ва ѓайра дорад.Зиѐда аз ин, аз заминаи пайдоиш сар карда, њар 
телевизион сабк, роњу равиш, жанр, услуби хос, мувофиќи завќи худ ба тарзи дилкаш 
пеш меравад.  

Мунаќќиди телевизион бояд мутахассис, донандаи хуби дарку фањми њунарї ва 
техникї дошта, чизи бадро аз некӯ фарќ карда тавонад. Мутаасифона, аксар 
ноќидони мо ин чизро дарк намекунанд. Њанўз дар телевизиони мо касе аз шуъбањои 
хоси Институти санъат ва ѐ шуъбаю факултетњои журналистикаи донишгоњњо, ки ба 
тањќиќи соњаи телевизион машѓуланд ба наќди касбияти телевизион, ки соњаи 
бемуњобот даркорї аст, љалб нагардидаанд. Бинобар ин, зарур аст, ки талаботи зайл 
пешнињод ва талќин карда шавад: 

1. Наќди телевизион њамчун омили муњимми инкишофи телевизион дониста 
шавад. Барои он тайѐрии њаматарафаи мунаќќидони телевизион дар шуъбаи наќди 
наворбардорї, коргардону муњандисони овоз ва санъат ба роњ монда шавад. 

2. Ба маќсад мувофиќ мебуд, агар дар назди Кумитаи телевизион ва радио 
бахши наќди радио, кино, телевизион ва публисистика ташкил карда, дар матбуоти 
сертираж рубрикаи «Оинаи нилгун» радиотеатр, кинопублисистика ва ѓ. ташкил 
дода шавад. 

3. Ба нашри маќолањои умумї хотима дода, матолибе, ки муњтавои асарњои 
интишори телевизионро ташкил, ташвиќ ва тафсил медињад, чоп карда шавад. 

4. Азбаски телевизион ба аксарият дастрас аст, онро њар кас ба таври худ 
арзѐбї мекунад, сари њар ваќт фикру мулоњизаи аъзои шўрои бадеии телевизион 
шарњу эзоњ дода шавад. 

5. Ваќтњои охир њама гуна намоишњои бемантиќу бемазмун ва дилгиркунанда 
бо номи «Шоу» манзури тамошобинон мегардад. Шўроњои бадеї бояд ба сифати 
чунин барнома ва мањорати созмондињандагони он таваљљуњ зоњир кунанд. 
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КРИТИКА ТАДЖИКИСКОГО ТЕЛЕВИДЕНИЯ В ИНФОРМАЦИОННЫХ АГЕНТСТВАХ 
В статье исследуется критика передач, программ Таджикского телевидения со стороны 

информационных агентств в последние 2 года. Автору удалось путем анализа определить эффективность 
данной критики и степень их влияния на улучшение качества телевизионных передач.    

Ключевые слова: телевидение, критика, рецензия, зритель, медиакритика, журналистика, 
исследование, корреспондент. 
 

THE CRITIC OF THE TELEVISION OF TH REPUBLIC OF TAJIKISTAN IN INFORMATIONAL 
AGENTS 

In this article has given information about the critic of the program of Television of the Republic of 
Tajikistan in informational agents. The author can define the affection of the given critic and influence for the 
increasing of the quality of television`s program at the last of two years. 

http://www.ozodi.org/
http://www.ozodi.org/
http://www.ozodagon/
http://www.news.tj/
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САЊИФАЊОИ АНГЛИСЇ ДАР МАТБУОТИ ХУСУСИИ ТОЉИКИСТОН 
 

Фарзона Мирзоева 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Баъди соњибистиќлол гардидани Тољикистон зарурати густариши муносибатњо 

бо кишварњои хориљї ба миѐн омад ва ин дар навбати худ омўхтани забони 
англисиро таќозо мекард. Њамин буд, ки дар дохили баъзе аз рўзномањо сањифањои 
махсуси англисї боз гардиданд. Масалан, њафтаномаи «Тољикистон» яке аз 
нашрияњои даврии замони истиќлол мањсуб меѐбад, ки аввалин шуда, дар дохили худ 
чопи сањифањои англисиро ба роњ монд.  

3-юми июли соли 1992-ум аввалин бор дар дохили рўзномаи «Тољикистон» 
сањифањои махсуси англисї ташкил карда шуд. Сањифаи 14-уми газета барои 
матнњои англисї људо шуда, масъули он Шањрбонуи Тољбахт буд. Дар ин сањифа 
аслан хабарњои дохилї (Domestic News) чоп мегардид. Масъули ин бахш дар аввалин 
шумораи англисзабони ин рўзнома зарурати ташкил намудани сањифаи англисиро 
чунин арзѐбї намудааст:  

Њафтаномаи «Тољикистон» тасмим гирифтааст, ки дар дохили худ сањифаеро бо 
забони англисї ба роњ монад. Ин аввалин рўйдоде дониста мешавад, ки газетаи 
мањаллї бо забони байналхалќї, ки забони англисї дониста шудааст, мавод чоп 
кунад. Донистани забони англисї имкон медињад, ки бо давлатњои љањон равуо 
намуда, дипломатияро бо дигар давлатњо устувор кард. Барњам хўрдани Шўравї ба 
мо ва ба 15 давлате, ки аъзои он буданд, имкон додааст, ки бевосита дар умури 
љањонї иштирок намояд. Масъули ин сањифа тасмим гирифтааст, њар њафта андешаи 
худро доир ба маводњои бањсї баѐн намояд. Инчунин, сањифаи мазкур дар бораи 
чењрањои шинохтаи кишвар, ки дар њукумат фаъолият мекунанд, маълумот хоњад 
дод» [3]. 

Сањифаи англисзабони рўзнома ба ду ќисм људо шуда, дар ќисми болої дар 
бораи онњое, ки дар њукумат фаъолият мекарданд, маълумот оварда, дар ќисми 
поѐнї бошад, хабарњои њафтаи охир љой дода мешуд. Бояд зикр намуд, ки 
Тољикистон он ваќтњо љанги шањрвандиро аз сар мегузаронд ва вазъи сиѐсї дар 
кишвар ноором буд.  

Рўзнома дар шумораи 17 июли соли 1992 бо сарлавњаи «Who is who in Tajik 
society» (Дар љамъияти тољик кї кї њаст) дар бораи 3 чењраи маъруфи кишвар, аз 
љумла Абдумалик Абдуллољонов, Нурулло Њувайдуллоев ва Давлат Худойназаров, 
ки он ваќтњо дар кишвар аз амалдорон мањсуб меѐфтанд, маълумот додааст.  

Буњрони молиявї ба рўзнома таъсир расонида, аллакай аз соли 1993 теъдоди 
сањифањои рўзномаи «Тољикистон» кам шуд ва як муддат сањифаи англисии ин 
рўзнома аз фаъолият боз монда, боз дубора 26-уми марти соли 1993 ба фаъолият оѓоз 
кард. Њамин тавр, сањифаи англисзабони рўзномаи «Тољикистон» оњиста- оњиста 
љолибияти худро аз даст дод. Баъд аз 11-уми марти соли 1994 дигар сањифаи 
англисзабон дар рўзнома дида намешавад.  

Баъди чанд соли танаффус, баъди дигар шудани муассиси нашрия боз бори 
дуюм 8-уми сентябри соли 2000-ум дар дохили рўзномаи «Тољикистон» сањифањои 
англисї ташкил карда шуд. Он ват аз 16 сањифаи рўзнома 3 сањифаи он бо забони 
англисї ба табъ мерасид. Сањифањои 4-ум, 5-ум ва 12-ум пурра сањифањои англисї 
мањсуб меѐфтанд. Дар сањифаи 4 тањти гўшаи «Asian News» (Хабарњои Осиѐ) дар 
жанри хабари кўтоњ бо теъдоди 5-6 хабар рўйи чоп меомад. Аслан, ин сањифа 
хабарњои расмиро љой медод. Баъди чанде сањифаи мазкур гўшаи худро иваз намуда, 
ба «Events of the last week» (Њаводиси њафтаи охир) табдил ѐфт. Акнун дар ин сањифа 
хабарњо аз тамоми манотиќи љањон чоп мешуданд. 

Сањифаи 5-ум сањифаи тањлилї буда, бештар маводи тањлилї гоњ дар њаљми ним 
сањифа ва гоњ дар њаљми як сањифаи рўзнома бо формати (А 3) рўйи чоп меомад. 
Масалан, дар шумораи 176, аз моњи январи соли 2001 дар сањифаи 5-ум дар њаљми 
ним сањифа зери сарлавњаи «The salt of our land» дар бораи (намаки кишвари мо) 
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мавод дар жанри маќола чоп шудааст. Дар ин маќола муаллиф оид ба хусусиятњои 
шифобахшии намак ва тарзи дурусти коркарди он андешаи худро баѐн намудааст. 
Асосан, муаллифони ин сањифа Парвона Љамшед ва Эрик Љи Постел мањсуб 
меѐфтанд. Ба њамин монанд, њар њафта дар ин сањифа мавзўъњои проблемавї инъикос 
мешуданд.  

Сањифаи 12-уми њафтаномаи «Тољикистон» сањифаи омўзишї буда, бо гўшаи 
«Education» (омўзиш) барои њавасмандони забони англисї ба табъ мерасид. Сањифаи 
мазкур ба чанд бахш људо карда мешуд, аз љумла фонетика, грамматика, луѓат ва 
таснифи феъл. Њар њафта вобаста ба ин бахшњо мавод тањия мегардид. 

Бо сабаби набудани мавод ва муњаррири забони англисї аз нимаи дуюми соли 
2002 сањифаи 4-ум ва 5-ум барњам хўрданд. Дар ин миѐн танњо сањифаи 12-ум боќї 
монд, ки он њам гўшаи худро иваз карда, ба рубрикаи «News» табдил ѐфт. Сањифаи 
12-ум мавќеи сањифаи 4-умро ба худ касб намуда буд. Яъне, акнун дар ин сањифа 
хабарњо ба табъ мерасиданд. Баъди чанде сањифаи 12-ум љойи худро иваз намуда, ба 
сањифаи 11-ум кўчид. 

Њамин тавр, дар дохили рўзномаи «Тољикистон» то 16-уми январи соли 2003 
охирин сањифањои англисї ба табъ расидаанд. Баъд аз он дигар сањифаи англисї дар 
рўзнома дида намешавад. Сабаби барњам хўрдани сањифаи англисзабонро муњаррири 
кунунии рўзнома Абдумудассир Ањмадзода ба надоштани хонанда вобаста медонад. 

Бурди ин њафтанома дар он буд, ки баъди истиќлолият аввалин њафтаномае 
мањсуб меѐфт, ки дар дохили худ сањифаи англисзабонро љо намуда, дар таърихи 
матбуоти Тољикистони соњибистиќлол њамчун аввалин нашрияе, ки сањифањои 
англисї боз кардааст, шинохта мешавад. Вале бохти сањифаи англисии ин рўзномаро 
метавон дар он тавзењ дод, ки баъд аз якуним соли фаъолият оњиста-оњиста маводи 
ин рўзнома љолибияти худро аз даст дода, матолиби муаллифї дигар ба назар 
намерасид, яъне, сањифањо њама аз маводи Интернет пур карда мешуданд. Аз њамин 
лињоз, рўзнома аудиторияи сањифаи англисиашро аз даст дод. 

Дар њамин радиф, њафтаномаи дигаре, ки дар худ сањифаи англисзабонро доро 
буд, њафтаномаи «Ману ту» мањсуб меѐбад. Шурўъ аз моњи апрели соли 2008 рўзнома 
бори аввал сањифаи англисиро ташкил намуд. Масъули сањифа Муњайѐ Нозимова 
буд. Ў ки худ донандаи забони англисї аст, сармуњаррири њафтанома буд ва махсус 
сањифаи англисиро таъсис дод. Њамин буд, ки сањифаи 14-уми рўзнома махсус барои 
бо забони англисї ба табъ расонидани матолиб пешбинї шуда буд.  

Аслан, сањифаи англисии ин рўзнома сањифаи омўзишї буда, барои 
њавасмандони забони англисї омода ва чоп мешуд. Сањифа тањти гўшаи «Enjoy 
English with us» (забони англисиро бо мо биомўз) њар њафта рўзи чоршанбе ба табъ 
мерасид. Сањифа ба бахшњоњои гуногун људо шуда буд. Масалан, «Let’s talk» (биѐед 
гап мезанем) луѓатњое, ки рўзмарра буданд, тарљума шуда, ба табъ мерасиданд.  

Дар бахши дигар - «Poem» (ашъор) шеърњои мутафаккирони бузурги тољик, ки 
тарљума шудаанд, љой дода мешуданд. Бахши дигар бошад, бо номи «Test» (тест) бо 
сарлавњаи «Check yourself» (худро бисанљ) рўйи чоп меомад. Аслан ин бахш барои 
муайян намудани савияи дониш ва сайќал додани он барои дўстдорони забони 
англисї мусоидат менамуд. Бахши дигар бо номи «Keep in mind» (дар хотир дор) яке 
аз бахшњои фаъоли ин сањифа ба њисоб мерафт, ки то ќатъ гардидани он чоп мешуд.  
Аслан, дар бахши мазкур луѓатњо ба воситаи аксњо оварда мешуданд, ки бо ин тарз 
хонанда метавонист калимаро зуд азхуд намояд. Баъдан, баъди як соли фаъолияти ин 
сањифа, аллакай дар як сутуни сањифа маводњои тањлилї тањти бахши «Topic» омода 
мешуданд.  

Баъди аз кор рафтани М. Нозимова маводи ин сањифа оњиста-оњиста суст 
гардида, гоњ дар ду њафта як маротиба чоп мешуд. Нињоят, 31-уми марти соли 2010 
охирон сањифаи англисї дар рўзномаи «Ману ту» ба табъ расид. Минбаъд љойи ин 
сањифаро «Мањфили бахткушо» гирифт.  

Сармуњаррири кунунии нашрияи «Ману ту» Парвина Бухориева сабаби чоп 
нашудани сањифаи англисии ин рўзномаро дар хонанда надоштанаш арзѐбї мекунад. 
Ў мегўяд, аз сабаби он ки сањифаи англисии ин рўзнома хонанда надошт, мо тасмим 
гирифтем, ки сањифаи англисзабони ин сањифаро барњам дињему ба љои он маводи 
тољикї чойи кунем.  

Дар ин миѐн њафтаномаи «Овоза ва њаќиќат» низ сањифаи махсусеро барои бо 
забони англисї ба табъ расонидани матолиб ташкил карда буд. Бори аввал моњи 
апрели соли 2011 дар ин рўзнома сањифаи англисзабон ба табъ расид. Аслан, ин 
сањифа омўзишї буда, масъули он Марљона Наимова ба њисоб мерафт.  
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Сањифаи барои англисї људонамудаи ин рўзнома сањифаи 13-ум ба њисоб рафта, 
гўшаи он «Бо мо биомўзед» дониста мешуд. Сањифа дар навбати худ ба бахшњо људо 
шуда, яке аз бахшњои калони он «Learn by heart» (аз ѐд намоед) ба њисоб мерафт. Ин 
бахш, аслан аз ѐд намудани луѓат ба воситаи суратњо буда, он дар ќисмати болоии 
сањифа љойгир буд. Дар ќисмати поѐнии рўзнома бахши «Dialogue» (муколама) љой 
гирифта буд, ки њар њафта вобаста ба мавзўъ онро тартиб медоданд. Бахши дигар бо 
номи «Test» (худро бисанљ) чоп мешуд, ки барои равнаќ додани дониши 
њавасмандони забони англисї мусоидат менамуд.  

Њамин тавр, моњи сентябри соли 2012 сањифаи англисзабони ин рўзнома баста 
шуд ва љойи онро имрўз ќиссањои тољикї гирифтааст.  

Хулоса, метавон гуфт, сањифањои англисии њар се рўзномањое, ки дар боло 
муаррифї намудем, баъди як муддати фаъолияташон аз сабаби надоштани хонанда ѐ 
муњаррири англисї баста шуданд. Дар мавриди баста шудани сањифањои 
англисзабони нашрияи «Ману ту» ва «Овоза ва њаќиќат» њаминро метавон ќайд 
намуд, ки азбаски ин рўзномањо оммавї мебошанд, љой додани сањифаи англисзабон 
дар ин гуна нашрияњо он ќадар мувофиќ нест. Зеро аудиторияи ин гуна нашрияњо 
аслан, мардуми хонашину бозорнишин мебошанд ва аксари онњо доир ба омўхтану 
донистани забони англисї талош надоранд. Хонандаи ин гуна рўзномањо аслан, 
ќиссањои бофтаву хаѐлиро аз ин гуна нашрияњо мељўянд. Барои њамин, љой додани 
сањифаи англисзабон дар нашрияњои оммавї боиси аз байн рафтани хонанда  мегардад.  
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КОЛОНКИ НА АНЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ В ЧАСТНЫХ ПЕРИОДИЧЕСКИХ ИЗДАНИЯХ 

ТАДЖИКИСТАНА 
После приобретения независимости Таджикистаном возникла необходимость установления 

международных связей с  зарубежными государствами, что повлекло за собой интенсивное обучение 
английского языка. На страницах некоторых периодических изданий стали появлятся колонки на 
английском языке. В данной статье автор изучает данное нововведение и приходит к выводу о том, что из-за 
невостребованности данные колонки были сняты со страниц периодической печати. 

Ключевые слова:   таджикская пресса, приобретение независимости, частные периодические 
издания, колонки на английском, языке, изучение английского языка.  

 
SPEAKERS IN ENGLISH IN PRIVATE PERIODICALS TAJIKISTAN 

After gaining independence, Tajikistan has arisen the need to establish international relations with foreign 
countries, which resulted in an intensive study of the English language. On the pages of some periodicals began to 
appear speakers in English. In this article the author examines this innovation and comes to the conclusion that due 
to the lack of interest in the data columns were removed from the pages of periodicals. 

Key words: Tajik press, independence, private periodicals, speakers in English, the language, the English 
language. 
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К ВОПРОСУ О РОЛИ СМИ В ДЕЛОВОМ ОБЩЕНИИ 
 

Б. С. Абдуллоева 
Таджикский национальный университет 

 
Роль СМИ включает в себе процесс передачи информации деловой коммуникации 

(общения) с помощью технических средств, распространяющих ее на большие, 
рассредоточенные дистанции. В наши дни эту роль включают в себя СМИ, иными 
словами, можно назвать массовой коммуникацией (Mass Communication). 

Впервые в истории коммуникация (общение) передавалась посредством массовой 
информации, и этим средством была печать. Печать с точки зрения восприятия 
информации сложнее по сравнению с другими средствами СМИ, такими как телевидение 
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и радиовешание. Чтение газеты требует определенных интеллектуальных усилий 
(например: спокойствие и желание). Только у нее преимущество в том, что ее можно 
доставать повсюду и читать практически везде. 

Но согласно социологическим опросам, утром предпочтительным сред-ством 
массовой коммуникации является радио, так как в условиях дефицита утреннего времени, 
оно дает информацию не отвлекая нас от наших дел. Рекомендующим средством для 
вечера - телевидение, так как он является самым легким с точки зрения восприятия 
информации. 

У массовой коммуникации есть единая теория, которая исторически складывалась и 
до сих пор формируется в русле научных исследований. Исследования подразумевают, 
что СММ связалны с философией, с социологией и психологией, а также кибернетикой, 
культурологией, семиотикой, лингвистикой и непосредственно с теорией журналистики. 

Коммуникационное взаимодействие со СМИ столь сложно и важно именно потому, 
что масс-медиа (Mass-media) удовлетворяют некоторые из глубочайшие психологические 
потребности, начиная от любого простого до делового человека. 

Психология массовой коммуникации исследует роль СМИ по трем основным 
направлениям: содержание, продолжительность воздействия и эффекты СМИ, влияющие 
на поведение, то есть пос-ледствия контакта со СМИ. 

Простым способом исследования роли СМИ является изучение содержания 
коммуникационных материалов, которые они передают. Полученные данные часто 
являются важной предпосылкой исследований продолжительности и последствий 
воздействия СМИ.   

Другой способ исследования роль СМИ — определение процесса продолжи-
тельности воздействия коммуникации. Например: 

Кто читает газеты и какое количество?  
Кто смотрит телевизор, слушает радио, сколько времени и в какие часы?  
Этот тип исследования позволяет получить демографические данные о различных 

группах людей, которые смотрят те или иные программы.  
Однако такая информация не дает полного представления о подлинном характере 

воздействия коммуникации. Например, у городских маршруток радио работает с утра до 
вечера, а у многих домохозяек телевизор работает как фон на их стенах. 

Более распространенный подход в исследовании роли СМИ является изучение 
последствий воздействия массовой коммуникации. Эти исследования изложены в 
учебнике Ричарда Харриса «Психология массовых коммуникаций»

1
.  

Деловые люди в современном обществе воспринимают сообщения СМИ 
одинаковым образом, и последние вызывают у них интенсивные и очень сходные 
реакции. То есть сообщения СМИ — это некое волшебное средство, побуждающее 
сознание населения к развитию их дел с помощью коммуникации.  

Так названное волшебное средство использовалось некоторое время после первой 
мировой войны для описания пропагандистских эффектов. Г. Лассуэлл сравнил СМИ со 
«шприцем для подкожных впрыскиваний», имея в виду, что зрителям навязывают какое-
то сообщение сомнительного характера, которое пробуждает в них все самое худшее.  

Здесь примером могут служить кандидаты на председательский (президентсий) пост 
в азиатских странах (в том числе в Таджикистане) и их противники, претендуюшие на 
этот пост. Роль СМИ для этих противников станет орудием против претендующих на этот 
пост и, находя негативные стороны претендующего, они распространяют их посредством 
СМИ.  

В данное время интернет стал самым легким и безопасным средством для таких 
противных сторон. Противные стороны с помощю виртуального открытия страниц и 
обществ (без настоящих имен модераторов) и вертуальной регистрацией (без настоящих 
контактных данных и фото) пробуждают самое худщее, что им придет в голову против 
претендующих на кандидатские выборы [1].  

Поставщиками массовой информации иногда могут стать люди, имеющие порочные 
мыслями и вешающие лапшу на уши любого слабохарактерного человека, заставляя его в 
пассивном обществе действовать сходным образом.  

Основной ролю средств массовой информации в деловой коммуникации (общении) 
в конце концов остается тиражирование поведения деловых людей: ведущих политиков, 
государственных деятелей и глав государств, как носителей определенной национальной 
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традиции, национальных ценностей, вместе с тем предлагающих что-то свое, чтобы 
остаться в памяти своего нового поколения и в истории в целом [2]. 

Деловоем общение немыслимо без знания нашего собеседника, прямого или 
опосредованного знания его имени и тех уважительных правил, которые регулируют 
употребление имен собственных, во время ведения собеседования пресс-конференций и. 
т. п.  

Деловая тенденция, наметившаяся в средствах массовой коммуникации  среди 
государственных деятелей, деловых людей, телеведущих и дикторов новостных передач, 
максимально облегчает общение, отдавая предпочтение кратким и полным именам без 
отчества собеседников, корреспондентов на местах, приглашенных в студию и т.п.  

Такая тенденция делового общения оказывает серьезное воздействие на общее 
восприятие личных имен как знаковых единиц по отношению к такому параметру 
общения, как социальный статус.  

Нарушение правил делового общения или отклонение от него посредсвом СМИ не 
случайно приводит к тому, что участники передач, приглашенные в студию, свободно 
прерывают ведущего, оспаривают сказанное, не дожидаясь полной аргументации 
говорящего [3]  

Помните, что уважение к личному имени во всех языках выступает как динамичная 
категория и оно может указывать на сближение коммуникативных ролей в процессе 
общения или на сохранение вертикали ролей и их дистанцирование по признакам 
возраста, образования и т.п. 

Вышеуказанные имена – яркие тому примеры, хотя по занимаемому ими положению 
в определенный период времени и способаме их передачи посредством СМИ, они 
отличаются друг от друга [4].  
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В ряду всех жанров журналистики, жанры, используемые в арт-критике, 
представляют наибольший интерес на сегодня. Прежде всего, потому что с ними связана 
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проблема некой «смерти определенных образцов» жанров и появление новых в контексте 
уже имеющихся. 

Более наглядно это можно продемонстрировать на примере существующих моделей 
арт-критиков.  

Как считает один из маститых арт-критиков Западного мира Питер Шелидаль: «Арт-
критик – последний признак развитой цивилизации. Она начинается с домов, 
продолжается освещением улиц, потом идут автозаправки, супермаркеты, затем театры и 
музеи. Ну и в самом конце образуется арт-критик» [1,3]. Если абстрагироваться от 
индустриально-промышленной цепочки из этого высказывания, то иначе это определение 
специальности арт-критика выглядит так: в системе современного искусства критика 
играет роль столь же значительную, что и все остальные составляющие системы – 
произведение, куратор, выставка, рынок, цена, ценность. Без любого из этих элементов 
система современного арт-мира не может функционировать полноценно и эффективно. 

Но это в идеале, в западном и европейском мире искусства, ушедшем далеко вперед 
от среднеазиатского. И первой ступенью в этой цепочке отрыва является то, что у нас все 
еще нет арт-рынка как такового, искусство - не способ заработка, а способ 
самореализации (если смотреть на эту ситуацию оптимистично) и способ сохранения 
образцов искусства и культуры, для поддержания духовного воспитания аудитории (если 
быть реалистичными). 

Безусловно, у такой системы есть и очевидные минусы, в плане того, что все это 
может тормозить развитие выхода на международную арену; развиваться искусство 
внутри страны тоже будет слабо, и новые люди в него будут приходить крайне редко 
ввиду его неприбыльности и непрестижности, и, как следствие, будет теряться 
возможность появления все более новых и эксклюзивных образцов искусства.  Однако все 
эти недостатки компенсирует один достаточно веский плюс – в таких, казалось бы, 
застойных условиях развития, наше искусство сохраняет свою самобытность, свой этнос. 
Таким образом, национальный колорит в сочетании с современными веяниями искусства, 
создает неповторимый и уникальный стиль, при наличии которого, у нас продолжают 
снимать арт-хаус, ставить классические спектакли, и наряду с эстрадной и субкультурной 
музыкой все еще продолжают получать престижные премии международных фестивалей 
в области шашмакома и фалака. Помимо разделения искусства на массовое и элитарное, в 
Таджикистане есть третье, весомое, направление – национальное искусство. В связи с 
этим термином тут же возникает вопрос – а насколько оно актуально сегодня и 
востребовано? Сегодня, когда все стремятся к авангарду и модерну? Ведь сегодня идет 
отрицание языка старых мастеров, создание нового, более смелого, порой даже 
рискованного. Любое новое зарождающееся явление имеет больше творческого 
потенциала, чем у его последующих подражателей. Но не надо забывать, что искусство 
находится в постоянном развитии, в поиске новых форм и идей. Однако насколько 
творения современного могут  быть востребованы нашим арт-рынком?  Из-за 
поверхностного отношения к предмету изображения и из-за погони за временем искусство 
может утратить свои программные задачи и установки, свою идейность. Многие будут 
называть его актуальным, ведь оно «разоблачает», а что и как уже не так важно. Как 
только художник перестает отстаивать свою творческую независимость, он сразу 
вливается в коммерческую струю, подчиняясь общественному вкусу, вкусу рынка и 
политическим установкам. Его творчество становится заказным, а искусство 
неактуальным [4,56]. Одно можно сказать точно - меняется стиль жизни, меняется и 
способ функционирования, и степень востребованности искусства арт-рынком. Как 
считает Евгений Барабанов, чтобы коммуникация состоялась, необходима совместная 
работа музеев, критиков, галерей, театров, издателей. Нужно соблюдать баланс: с одной 
стороны, расширять арт-рынок, с другой, не потерять за этим рынком самой актуальности, 
значимости искусства. И самое главное, понимания, - в чем она выражается.  

Какой должна быть арт-критика при подобных условиях развития искусства? В 
идеале и по предназначению критика предназначена, чтобы быть некой теорией 
искусства, базирующейся на практической основе. Важным конструирующим элементом 
в данном случае будет выступать аналитика, присущая критике.  

При такой позиции арт-критик  ведет диалог с аудиторией на любые актуальные 
темы, донося свои убеждения и факты действительности по средствам анализа 
художественных процессов или какого-то конкретного явления в частности. Его задача не 
столько информирование о событиях искусства, сколько объяснение процессов, 
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происходящих в искусстве, определение их актуальности и необходимости, формирование 
эстетических пристрастий. Иными словами – это идеолог, доносящий до публики смысл 
искусства, ценитель, который разъясняет, пропагандирует, тиражирует и защищает вместе 
с общими убеждениями и ценностями усвоенные им воззрения на искусство. Для такой 
модели арт-критического письма наиболее подходящим жанром является рецензия. 

Рецензия — это жанр, основу которого составляет отзыв (прежде всего — 
критический) о произведении художественной литературы, искусства, науки, 
журналистики. В какой бы форме ни был дан такой отзыв, суть его — выразить 
отношение рецензента к исследуемому произведению. Отличие рецензии от других 
газетных жанров состоит, прежде всего, в том, что предметом рецензии выступают не 
непосредственные факты действительности, на которых основаны очерки, 
корреспонденции, зарисовки, репортажи, а информационные явления — книги, брошюры, 
спектакли, кинофильмы, телепередачи. 

Интересно, для кого пишутся рецензии сегодня? Естественно, критический разбор 
нужен, прежде всего, художнику, чтобы помочь ему сравнить свое представление о 
собственном творчестве с мнением человека со стороны, каковым ему может показаться 
рецензент. С другой стороны, читатель и зритель тоже хотят разобраться в том, что ему 
предлагает художник. И всякая рецензия для любой из этих групп будет разниться. 
Детальный профессиональный разбор часто бывает неинтересен и непонятен широкой 
публике. А разбор произведения, ориентированный на широкую публику, может оказаться 
слишком поверхностным, как для автора произведения, так и для профессионального 
критика [3,153]. 

В наших СМИ таких примеров почти нет. Рецензия порой способна скорее отбить у 
человека интерес к произведению искусства, нежели чем привлечь. Тому виной масса 
факторов: и неграмотность журналистов, и их пассивность.  

К тому же критики не пишут почти ничего, что рождало бы новые идеи. Рецензии 
сегодня похожи больше на выражение каких-то собственных опусов или на банальный 
пересказ произведения, чем на профессиональные публикации.  

Чаще всего пишут о событиях художественной жизни, как о «просто событиях», то 
есть не рецензии, а своего рода «репортажи». 

Основу рецензии составляет анализ, поэтому необходимо, чтобы он был 
всесторонним, объективным. Автор должен уметь заметить в анализируемом 
произведении то новое, что может стать "центром‖, вокруг которого будут "вращаться‖ 
его мысли, суждения[1,87]. Очень часто наши рецензенты сосредоточивают свое 
внимание на пересказе сюжетных линий произведения, характеристике поступков 
персонажей. Особенно неудачным такой путь рецензирования будет тогда, когда 
аудитория хорошо знает произведение, о котором идет речь. Но это проблема не только 
наших СМИ. 

Сегодня печатные СМИ конкурируют с электронными, Интернет существенно 
повлиял на развитие этого процесса. В сегодняшнем мире информации стало слишком 
много – в сети есть буквально все. Это сказалось как на количестве информации(сегодня в 
Интернете можно получить информацию совершенно на любую тему), так и на ее 
качестве. В погоне за временем, работая на опережение с конкурирующими изданиями, 
медиа преподносят информацию обезличенно, а самыми востребованными 
новостями(если мы говорим об искусстве и культуре) являются сплетни. Для издания 
гораздо важнее первым сообщить какую-нибудь важную новость, чем поместить 
хорошую рецензию, репортаж или аналитический текст.  

Главная проблема любого типа арт-критического отзыва  заключается в 
специфичности восприятия искусства. Многие думают, что могут отличить хорошее от 
плохого, художника от «не художника», искусство от «не искусства». При этом они 
уверены, что все вокруг разделяют их позицию. В итоге текст о любом произведении 
искусства превращается либо в исследования чего-либо, либо в холодное 
информирование. А эмоциональное восприятие часто остается в стороне[4,92]. 

Получается, что кризисной ситуацию считают как сами представители искусства, 
справедливо считающие себя обделенными должным и компетентным вниманием со 
стороны СМИ, и сами журналисты, и аудитория. Подобная ситуация создает все условия 
для появления новой модели арт-критика – блогера, профессионального очевидца. Он сам 
формирует свой информационный поток. Чаще всего блогерами становятся люди, 
которые не могут и не хотят найти себе работу в форматных изданиях, и нуждаются в 
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свободе, в первую очередь, стилистической. Эти глубоко погруженные в свою тему или 
очень остроумные люди, всегда в свой текст включают анекдот или другой «неформат», 
который невозможно представить на страницах ни одного издания. Картинка – 
ассоциация к этой картинке – предыстория – ассоциация к этой предыстории и т.п.   

Естественно, раз мы говорим об очевидце, наиболее востребованным жанром станет 
репортаж. Или несколько модернизированный вид рецензии. На наш взгляд, в интернет-
версии рецензия может быть реализована и как «экспертная рецензия», - написанная 
независимым профессиональным критиком, и как потребительская рецензия, написанная 
потребителем продукта, здесь же могут присутствовать отзывы и комментарии, 
опубликованные на этой же интернет-странице, столь необходимые для обратной связи, 
благодаря которой и появляется интерес к искусству сегодня; и заказная рецензия, которая 
написанна по заказу создателя произведения. Как правило, купленные обзоры являются 
предубеждѐнными, хотя бывают и исключения [6,99]. 

На наш взгляд, такой тип интернет-журналистики может стать хорошим выходом 
для нашей арт-критики. В первую очередь потому, что читатель наконец-то получит 
возможность обратной связи – прочитал - оставил свой комментарий, прочитал пост – 
прочитал комментарии – заинтересовался, поскольку мнение тут не только одного 
человека, но и уже аудитории – сходил и посмотрел – тоже оставил комментарий. 
Поскольку очень много говорится о том, что к искусству у нас не приобщена молодежь , 
что не заложено в нее должное воспитание в этом направлении, нужно обратить ее 
внимание на это посредством тех ресурсов, которые пользуются у нее наибольшей 
популярностью, которыми она пользуется. Сегодня, это социальные сети, rss, порталы и 
сайты. Конечно, это совсем не означает, что это призыв для всех ценителей и любителей 
искусства создавать свои блоги, открывать сайты и «постить» в них все, что накопилось. 
Речь идет о профессионально поставленной интернет- арт- журналистике.   

Предлагается рассматривать блог – не просто, как  вэб-дневник, как это принято 
делать, исходя из классических определений. Наиболее качественной формой видится 
некий синтез блогера и профессионального колумниста с его субъективным эссе. Даже 
если колумнист-эссеист впадает в крайности, это не беда: издание всегда может дать 
пометку, что его точка зрения не совпадает с позицией редакции. 

Конечно, есть у этой системы и обратная сторона.  Если стоять на позициях 
традиционных СМИ, то очевидно, что СМИ, в отличие от блогеров, дают историю во всем 
ее многообразии, поскольку должны проверить информацию и получить экспертную 
оценку. Если блогер лишь выражает мнение, то за СМИ – верификация информации и 
возможность представления максимально развернутой информации. Однако, как 
показывает практика зарубежных СМИ, сегодня технологии задают тон развития. Сегодня 
блогер - это сам себе СМИ с посещаемостью, цитируемостью, влиятельностью и уровнем 
доверия порядком выше, чем иные традиционные СМИ с крупными редакциями. 

«Аудитория стала главной, она голосует кликами, она и есть то самое общество, на 
которое мы ориентировались раньше, в котором раньше были рабочие, колхозники, 
интеллигенция. А сегодня это страты, и это стратификация сегодня происходит в 
виртуальной среде. Один из способов самостратификации - это социальная среда, где 
человек сам себя в открытую определяет или причисляет к тому или иному сообществу, 
признавая эти признаки для себя главными, а другие – второстепенными. Останется ли это 
надолго, будет ли этот формат меняться, неизвестно. Понятно, что СМИ, которые 
претендуют на влияние, они могут влиять, только попадая в эти самые 
стратифицированные аудитории в социальных ли сетях, просто в интернете, блогосфере. 
Неизвестно, какие форматы еще предложит нам развитие технологий, но очевидно, что 
эти форматы будут каким-то образом воспроизводить стратификацию сообщества и, тем 
самым, диктовать медиа, куда двигаться, каким образом, какие форматы своей 
презентации аудитории развивать», - считает главный редактор РИА Новости Марина 
Миронюк. 

В Таджиксикх масс-медиа таких примеров в чистом виде нет. Разве что веб-страница 
«Art-Culture», созданная пользователями социальной сети Facebook. При всей 
очевидности ее недоработанности и непрофессиональности, она все же вполне может 
претендовать, по крайней мере, на роль гида по культурным событиям столицы, как 
массового, так и элитарного свойства. К тому же ее авторы выкладывают ее на страницах 
всех авторизованных пользователей, так или иначе, информируя их о содержимом.  
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Еще одной версией является официальная страница Информационно-культурного 
центра «Аржанг», руководители которой управляют сайтом анонсов культурных событий 
в Таджикистане ArtCulture.Tj. На сайте помимо анонсов, начали публиковать и серьезные 
аналитические материалы, рецензии, пусть и не в чистом виде. («Меценатство должно 
быть элитарным, а не карманным» - 23. 01, 2013). На страницу этого сайта подписаны 
сотни человек, они получают ежедневные обновления-уведомления на страницах своих 
социальных сетей. 

«Сегодняшние технологии открывают перед журналистами огромные возможности. 
Интернет – одна из самых мощных, конечно. Новые медиа дают огромные возможности 
для демократизации обсуждения. Это не  журналисты, которые нас кормят информацией, 
мы все члены сообщества равных, и мы можем обсуждать это. Во всех областях есть такие 
возможности, и в культуре мы можем создать такой проект участия, если будем 
использовать новые средства массовой информации как можно шире. Сегодня люди 
устали от «бытовухи», политики, войн. Им хочется чего-то большего, и этим большим 
стало искусство во всем его многообразии. Да, пока рано говорить о какой-то 
элитарности. Прежде всего потому что сейчас можно наблюдать погоню за модой и 
конкуренцию. У нас сегодня срабатывает конъюнктура рынка, как в искусстве, так и в 
СМИ», - считает Зафар Абдуллаев, директор информационно-культурного центра 
«Аржанг». 

Для блогов характерна возможность публикации отзывов. Информации может быть 
размещено много, но как читателю ориентироваться в этом потоке? Многим необходим 
некий гид в эти пространства. Вокруг каждого блога со временем формируется 
определенное сообщество людей, объединенных по интересам. В блоге представлена 
какая-то информация, и ты имеешь возможность высказаться на этот счет, 
подискутировать с другими людьми, которым интересна данная тема, то это значительно 
интересней.Проблема появления и развития в наших СМИ качественной и 
профессиональной арт-критики должна решаться постепенно. Не стоит ждать от 
журналистов моментального появления хороших и интересных рецензий. Для нас сейчас 
первостепенным является решение проблемы информирования аудитории о событиях из 
мира искусства, и как следствие, пробуждение в них интереса к ним.   
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БУДУЩЕЕ РЕЦЕНЗИИ В АРТ-КРИТИКЕ: ФОРМЫ ЕЕ СУЩЕСТВОВАНИЯ В ПЕЧАТНЫХ СМИ 
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Данная научная статья рассматривает наиболее востребованные жанры арт-журналистики. На 
примере существующих и функционирующих моделей арт-критиков проводится анализ наиболее 
эффективных жанров этой области журналистики. Атак же на примере существующих систем арт-
журналистики дается анализ общей картины и проблем информационной политики масс-медиа 
Таджикистана, освещающих искусство.  
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МАСС-МЕДИА. К ВОПРОСУ ИНФОРМАЦИОННОГО ВОЗДЕЙСТВИЯ  
НА СОЦИАЛЬНУЮ АДАПТАЦИЮ ЛЮДЕЙ С ОГРАНИЧЕННЫМИ 

ВОЗМОЖНОСТЯМИ 
 

Яна Якубова  
Российско-Таджикский (славянский) университет  

 
На сегодняшний день средства массовой информации выступают важным фактором 

социальной адаптации людей с особыми потребностями, не только определяя во многом 
их медиа-образ, но и их мироощущение.Влияние средств массовой информации на 
процесс социальной адаптации этих людей двояко. С одной стороны, важными внешними 
факторами социальной адаптации людей с особыми потребностями являются социальные 
стереотипы, транслируемые масс-медиа. С другой, важным внутренним фактором 
социальной адаптации людей с ограниченными возможностями служит 
сформированность у них установки на активный поиск и использование информационных 
ресурсов решения жизненных проблем.Дискриминационный образ пассивного, 
изолированного инвалида в общественном сознании способствует закреплению 
социальной дезадаптации людей с ограниченными возможностями здоровья, и, наоборот, 
образ активного инвалида, интегрированного в общественную жизнь, может 
способствовать повышению уровня социальной мобильности этой категории населения. 
Люди с ограниченными возможностями здоровья, активно применяющие информацию о 
возможностях получения социальной помощи для решения жизненных проблем, имеют 
более высокий уровень социально-экономической и социально-политической адаптации, 
и, наоборот, социальная дезадаптация характерна в большей мере для тех, кто проявляет 
пассивное отношение к информационным ресурсам решения жизненных проблем. 

Специфика процесса социальной адаптация людей с ограниченными возможностями 
на современном этапе заключается в том, что на его результативность все большее 
влияние оказывают средства массовой информации. Масс-медиа формируют три 
основных типа социальной адаптации инвалидов: «активный», «проактивный» и 
«пассивный». Степень социально-экономической и социально-политической 
адаптированности представителей данных типов прямо пропорционально зависит от 
степени позитивности восприятия этих людей своего социального статуса, собственных 
возможностей интеграции в общественную жизнь и уровня активности в поиске и 
использовании информационных ресурсов для решения жизненных проблем[2,79]. 

« ктивный» тип социальной адаптации людей с ограниченными возможностями 
является оптимальным в условиях ограничений здоровья, формируется из положительных 
установок людей с особыми потребностями на возможности социальной интеграции и 
стратегии активного использования в процессе адаптации информационных ресурсов 
[2,82].Подчеркнем, что высокий уровень активности в использовании практической 
информации, высокая экономическая и политическая активность сочетается с 
оптимистическим социальным настроем и адекватной оценкой своих возможностей 
социальной адаптации к жизни в условиях физических ограничений. Это оптимальная 
стратегия жизни людей с ограниченными возможностями, эталон социально оправданного 
поведения, который и должны транслировать СМИ. Выявлена прямо пропорциональная 
зависимость: чем активнее информационное поведение людей с ограниченными 
возможностями, тем выше уровень активности их экономического и политического 
поведения и тем более высока степень удовлетворенности различными сторонами 
жизнедеятельности. Отметим, что активно- позитивное социальное поведение - один из 
ключевых индикаторов социальной адаптации этих людей. Есть и другая закономерность: 
с увеличением возраста респонденты более пассивны и менее адаптивны. Это говорит о 
необходимости поддержания молодых людей с особыми потребностями в их социальной 
активности и обеспечения доступа к активному участию в политической и экономической 
жизни общества и в старшем возрасте. 

В «проактивном» типе социальной адаптации сочетаются негативные представления 
людей с ограниченными возможностями о собственной интеграции в общественную 
жизнь и установка на поиск информации о возможностях получения социальной помощи. 
Оптимизация процесса социальной адаптации людей с ограниченными возможностями 
здоровья, имеющих «проактивный» тип, связана с формированием у них позитивных 
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установок на использование информационного ресурса в процессе социальной интеграции 
[2,90]. 

«Пассивный» тип формируется вследствие негативных представлений о своем 
социальном статусе, низкой оценки собственных возможностей интеграции в социум и 
отсутствия установок на использование информационного ресурса для решения 
жизненных проблем. Оптимизация процесса социальной адаптации людей с 
ограниченными возможностями, имеющих «пассивный» тип, требует формирования у 
данной категории лиц потребности в поиске позитивной информации о возможностях 
социальной интеграции в условиях ограничений здоровья, осознания ими важности 
информационных ресурсов для удовлетворения собственных социальных потребностей.  

Информационное влияние на социальную адаптацию инвалидов является 
трехсторонним процессом и зависит от следующих субъектов: СМИ (содержания их 
сообщений), массового сознания (социальные стереотипы, представления населения об 
инвалидах) и инвалидов как субъектов социальной адаптации. «Важным фактором 
социальной адаптации людей с ограниченными возможностями являются социально-
психологические особенности восприятия ими содержания сообщений СМИ и 
стереотипов массового сознания об инвалидах. Регулярное восприятие из средств 
массовой информации негативных, дискриминационных стереотипов инвалидности 
обуславливает закрепление «пассивного» типа социальной адаптации людей с 
ограниченными возможностями здоровья» [4,67]. 

Для современной русскоязычной прессы, функционирующей на территории РТ, а 
именно общественно-политических изданий, таких как: «Азия-Плюс», «Вечерний 
Душанбе», «Вечерка», журнал «VIP-ZONE» характерно нивелирование социальных 
проблем людей с ограниченными возможностями здоровья, игнорирование их особых 
информационных потребностей. Распространение получает социальный стереотип, 
формирующий отношение к инвалиду как к пассивному получателю помощи, иждивенцу 
и человеку, не способному к интеграции в общественную жизнь. Что касается 
электронных СМИ, то на сегодняшний день, в большинстве случаев наблюдается, 
тенденция как таковой незаинтересованности каналов в данном вопросе. То есть, те 
передачи, которые связаны с социальной тематикой, зачастую транслируются, как 
говорится на злобу дня, и затрагивают те социальные темы, которые будут интересны 
массовой аудитории. Лишь иногда затрагиваются проблемы людей с ограниченными 
возможностями. Безусловно, мы не требуем, чтобы Масс-Медиа заполнило всѐ свое 
информационное поле проблемами людей с особыми потребностями, мы предлагаем 
оптимизацию информационной политики в отношении людей с ограниченными 
возможностями, которая на наш взгляд, должна развиваться в ключе информационной 
поддержки людей с ограниченными возможностями здоровья, в том числе 
технологических (расширение числа каналов распространения информации об 
инвалидах), содержательных (повышение социальной значимости проблем людей, 
имеющих ограничения здоровья, создание позитивного образа инвалидов), обучающих 
(создание сети образовательных центров для людей с ограниченными возможностями 
здоровья). 

Отметим, что для «Азии-Плюс» характерны следующие особенности. 
Доминирование личностного и биографического контекстов в освещении проблем людей 
с ограниченными возможностями (две трети публикаций); призывы к оказанию 
материальной помощи конкретным инвалидам (с последующим информированием 
читателей об их состоянии) (каждая четвѐртая публикация); широкое и разноплановое 
тематическое распределение материалов, трансляция сведений о новых и альтернативных 
формах социальной поддержки (о театрах инвалидов, опыте применения арт- терапии для 
детей с психическими заболеваниями и т.д.); активное использование 
жизнеутверждающих иллюстраций, в которых инвалиды представлены в роли активных 
деятелей, исполнителей социальных ролей и функций; тенденция к своеобразному снятию 
табу на освещение личной и семейной жизни инвалидов, признание того, что эти люди 
могут любить, быть привлекательными, создавать семью; эпизодическое допущение 
дискриминационной лексики в отношении инвалидов, сенсационный характер подачи 
информации о них.  

Для «Вечернего Душанбе» типично доминирование обезличенных публикаций 
социально-правового характера, трансляция нормативно-правовых актов в отношении 
инвалидов и комментариев к законам; в интервью с руководителями социальных служб и 



284 
 

органов власти, люди с ограниченными возможностями предстают в роли пассивных 
получателей социальной помощи.  

Общее для анализируемых газет - отсутствие публикаций, подготовленных 
общественными организациями инвалидов или отдельными людьми с ограниченными 
возможностями здоровья. Стратегия отказа от «рассказа об инвалидах от первого лица» 
препятствует преодолению в общественном сознании дискриминационных стереотипов 
инвалидности.  

У газет функционируют интернет-версии, где читатели могут выразить впечатления 
и соображения по поводу опубликованных статей. Среди комментариев к публикациям об 
инвалидах более половины написаны людьми с ограниченными возможностями. Вместе с 
тем, общее количество комментариев к статьям об инвалидах ничтожно мало (в среднем 3 
- 5 сообщений), тогда как к другим публикациям (об известных лицах, скандальных 
происшествиях и т.д.) - может достигать нескольких десятков и сотен.  

Анализ фокусированного интервью позволил выявить формирование социальных 
стереотипов и противоречивых суждений об инвалидности в общественном сознании. 
Первое противопоставление. Участники фокус-групп в одних случаях говорят об 
инвалидности как о возможности получения/увеличения размера пенсии, в других - как о 
некоем «клейме», «ярлыке», препятствующем или затрудняющем социальную 
интеграцию. Однако, чаще всего, имеет место непонимание проблемы 
дискриминационности термина «инвалид»и связанной с ним установки на «естественное 
освобождение», а, по сути, исключение людей, имеющих инвалидность, из общественной 
жизни.  

Второе противопоставление. Этот парадокс был выявлен при обсуждении 
следующих вопросов: «Как бы Вы вели себя в отношении коллеги/одногруппника, 
имеющего инвалидность и видимый дефект внешности?» и «Насколько реальными Вы 
представляете себе романтические отношения с человеком, имеющим инвалидность и 
видимый дефект внешности?». Было установлено, что в отношении коллеги или 
одногруппника-инвалида склонны проявлять нетребовательность и некритичность к его 
работе/поведению. Совершенно иная ситуация с потенциальными романтическими 
отношениями - их возможность респонденты усматривают только в исключительном 
случае (при необыкновенных душевных или иных качествах человека с ограниченными 
возможностями), к инвалидам предъявляются явно повышенные требования.  

Третье противопоставление заключается в одновременном осознании 
необходимости создания доступной городской среды для инвалидов и предположении о 
том, что лучшее решение их проблем - совместное проживание, деятельность и общение в 
рамках неких «ниш». Участники фокус-групп выражают уверенность в том, что людям с 
видимыми дефектами внешности комфортнее с себе подобными. Однако, полагаем, что 
это объясняется эффектом проекции. Доказательство тому - их ответы на вопрос «Как Вы 
чувствовали бы себя в присутствии человека- инвалида, имеющего нетипичную 
внешность?». Большинство реакций было связано с предположением о возможном 
ощущении неловкости и непонимании, как себя вести.  

Применяя метод неформализованного интервью как качественной методики 
социологического исследования, мы провели беседу с 18 инвалидами о данном вопросе 
(сплошной опрос воспитанников Дома интерната «Чорбог» в возрасте от 14 до 18 лет). 
Анализируя тексты интервью о значении СМИ в жизни людей с особыми потребностями, 
были выделены следующие концепты: информационные предпочтения, осознание 
важности информационных ресурсов в социальной адаптации, оценка характера влияния 
масс-медиа на социальное самочувствие опрошенных. Что касается рассуждений 
респондентов об информационных предпочтениях, очевидно доминирование установки на 
просмотр/ прочтение материалов об опыте преодоления инвалидами жизненных 
ограничений. Такое тематическое предпочтение имеет социологическую интерпретацию: 
представленность в масс-медиа определенной социальной группы повышает ее 
общественную значимость, легитимирует социальный статус и признание. Среди 
тематических предпочтений, на которые респонденты делают особый упор, - материалы 
СМИ о подробностях жизни известных людей, научно-популярные программы, 
юмористические передачи; опрошенные также ориентированы на просмотр современного 
кино. Весьма значительный акцент они сделали на материалах о социальной поддержке 
инвалидов, законах в отношении лиц с ограниченными возможностями здоровья и 
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комментариях к ним. Молодые инвалиды воспринимают СМИ как ресурс для решения 
личностных проблем и улучшения социального самочувствия.  

Следующий концепт проанализированных интервью - ожидания от работы СМИ: 
опрошенные желают видеть такие масс-медийные сообщения, которые помогали бы 
обрести уверенность в себе. Кроме того, они готовы активно воспринимать и применять 
информацию, побуждающую их к действию, освоению новых горизонтов общественной 
жизни. Молодым инвалидам важно получать из СМИ подтверждения того, что человек 
ценен не только полноценным телосложением и здоровьем, но, прежде всего, моральными 
качествами, умением помочь ближнему. Уточняя в ходе интервью, насколько 
современные масс-медиа реализуют указанные респондентами информационные 
потребности, были получены ответы о частичном удовлетворении востребованной 
информационной поддержки. Очевидно, что, с одной стороны, СМИ имеют весьма 
серьезные ресурсы в воздействии на сознание, поведение и социально- психологическое 
самочувствие молодых инвалидов, с другой -эти ресурсы остаются по большому счѐту 
нереализованными. 

На сегодняшний день действительно существует объективная потребность людей с 
ограниченными возможностями в материалах прессы, посвященных людям с 
ограниченными возможностями здоровья, а не кому-то другому. Важно, чтобы в 
публикациях и передачах отражалось социальное положение этих людей, их жилищные и 
материальные условия, проблемы и потребности. Особое значение имеют материалы, в 
которых отражены способы решения трудных жизненных ситуаций. В результате 
небольшого анализа выявился факт того, что довольно высока степень доверия людей с 
ограниченными возможностями здоровья к печатному слову. Разъяснение, прозвучавшее 
в эфире или с газетной страницы, воспринимается большой частью изучаемой группы как 
непреложная истина, как руководство к действию. Другой важной потребностью людей с 
ограниченными возможностями здоровья является потребность в том, чтобы СМИ 
служили им своеобразным собеседником. Изучаемая группа нуждается в медиа как 
альтернативном канале общения, с помощью которого можно подтвердить свою точку 
зрения, найти единомышленника, активно воспринять высказанную мысль и т.д. 
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МАСС-МЕДИА. К ВОПРОСУ ИНФОРМАЦИОННОГО ВОЗДЕЙСТВИЯ НА СОЦИАЛЬНУЮ 
АДАПТАЦИЮ ЛЮДЕЙ С ОГРАНИЧЕННЫМИ ВОЗМОЖНОСТЯМИ 

В статье приводятся результаты анализа представлений людей с особыми потребностями о 
благоприятных условиях социальной адаптации. Мнения людей с ограниченными возможностями 
проанализированы в соответствии со структурой социальной адаптации инвалидов и разделены на 
представления о благоприятных условиях адаптации в социально-экономической, социально-
психологической, социально-культурной сферах жизнедеятельности и сфере информационного поведения.  

Ключевые слова: люди с ограниченными возможностями, социальная адаптация, условия 
социальной адаптации.  
 

MASS-MEDIA. ON THE INFORMATION INFLUENCE ON SOCIAL ADAPTATION OF DISABLED 
PEOPLE 

the article presents the results of the analysis of representations of people with special needs on favourable 
terms of social adaptation. The opinions of people with disabilities in accordance with the structure of social 
adaptation of disabled persons and separated into submission on favourable terms to adapt to socio-economic, socio-
psychological, socio-cultural aspects of life and the world of information behaviour.   

Key words: people with disabilities, social adaptation, the conditions of social adaptation. 
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ПРОБЛЕМАИ ИНЪИКОСИ «КЎДАКОНИ БО ЌОНУН МУХОЛИФАТДОШТА» 
ДАР МАТБУОТИ ХУСУСЇ 

 
Н.Њ. Ќадамова  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Масъалаи риояи њуќуќи кўдак ва муносибат бо он њамчун ба як инсон аз 
арзишњои асосии низоми демократї буда, дар кишварњои љањони сеюм муносибати 
махсуси давлат ва љомеаи шањрвандиро таќозо мекунад. Аз лињози он ки кўдак аз 
љониби давлат ва ќонунгузорї њамчун шахси зери њимояти махсуси ќонун 
ќарордошта эътироф мешавад ва то синни 18-солагї тарбият ва ѓамхории махсусро 
таќозо мекунад, бархўрди расонањо ба кўдак ва масъалањои риояи њуќуќи он њам 
муносибати вижаро талаб менамояд.   

Инсон, новобаста ба ин ки хурдсол аст ѐ бузургсол баъзан, ба содир намудани 
љиноят даст мезанад ва мутаассифона, ин «фаъолият»-и инсонї боиси вайрон 
гаштани муносиботи љамъиятї ва дигар равандњои љомеа мешавад. Кўдакон ѐ ба 
ибораи дигар ноболиѓон њам дар содир намудани љиноят муттањам мешаванд ва 
шўрбахтона, љиноѐти вазнин њам содир мекунанд. Дар илмњои љомеашиносї ин гуна 
ноболиѓонро бо ибораи кўдакони бо ќонун мухолифатдошта ном мебаранд. 

Ба ин манзур, ќабл аз он ки мо ба тањлили проблемаи кўдакони бо ќонун 
мухолифатдошта дар матбуот пардозем, нахуст тасмим гирифтем, ки мафњуми 
кўдакони бо ќонун мухолифатдоштаро шарњ дињем.  

Дар китоби «Арзѐбии дастовардњои ислоњоти адлия нисбат ба ноболиѓон дар 
Тољикистон», ки аз љониби ЮНИСЕФ тањия ва нашр шудааст, мафњуми «кўдакони 
бо ќонун мухолифатдошта» ва «кўдакони њабсшуда» чунин маънидод шудааст: 

«Истилоњи “њабс” аз рўйи Дастури ЮНОДК-ЮНИСЕФ њамчун “нигоњдорї дар 
њабсхона аз тарафи милитсия ѐ маќомоти амниятї барои мухолифати воќеї, гумонї ѐ 
эњтимол доштан бо ќонун” маънидод карда мешавад. “Мухолифат бо ќонун” дар 
навбати худ, њамчун “содир кардани љиноят ѐ гумонбаршудаи содир кардани 
љиноят” маънидод карда мешавад, њарчанд ин мафњум изофа менамояд, ки “вобаста 
ба шароити мањал” истилоњи мазкурро метавон чунин њам маънидод кард: “кўдакони 
бо адлия нисбат ба ноболиѓон ѐ низоми мурофиаи љиноии калонсолон фарогирифта 
шуда, бо сабабњои он ки гумон меравад, ки онњо аз боиси рафтори худ ѐ муњите, ки 
дар он љо зиндагї мекунанд, дар хатар ќарор доранд” [6,60].  

Аз ин љо метавон пай бурд, ки кўдакони бо ќонун мухолифатдошта кўдаконе 
мебошанд, ки шояд љиноят содир накардаанд ва эњтимолияти содир кардани љиноят 
аз љониби онњо љой дорад. «Дар Тољикистон маълумот дар бораи кўдакони 
бањабсгирифташуда, бо сабаби он ки онњо дар иштирок намудан дар 
њуќуќвайронкунии љиноятї гумонбар шудаанд, ба чоп нарасидааст, дар њоле ки 
маълумот дар бораи кўдакони дар ќабулгоњ-тањвилгоњ љойдодашуда тартиб дода 
мешавад ва њангоми дархост пешнињод карда мешавад. Аксари ин кўдакон (на њама) 
бо сабаби фирор кардан, риоя накардани соатњои муайяншудаи гаштугузор ва дигар 
сабабњо дар “мухолифат бо ќонун” ќарор доранд. Маълумоти ба ЮНИСЕФ 
пешнињодгардида ишора мекунад, ки шумораи кўдакони дар марказњо ќабулшуда 
дар байни солњои 2007 ва 2010 ду маротиба афзоиш ѐфтааст ва аз 288 ба 603 нафар 
расидааст» [6,60]. 

Кўдакони ноболиѓ дар бисѐр мавридњо барои љомеа мушкилоти љиддиеро эљод 
мекунанд ва на њама ваќт волидайн ѐ касоне, ки ба нигоњубини кўдаки ноболиѓ 
машѓуланд, метавонанд онњор дуруст тарбият кунанд. Дар ин навбат сухан сари он 
фарзандоне меравад, ки душвортарбияаанд. Аммо бештари ваќт кўдакони ноболиѓе, 
ки бо ќонун дар ихтилофанд, ки вазъияти бади иљтимої доранд ва онњоро 
мушкилоти зиндагї маљбур месозад, ки даст ба чунин љиноятњо бизананд. Дар 
баробари ин метавон сабабњои зиѐдеро ном бурд, ки боиси даст задани кўдакон ба 
љиноят мегардад.  

Албатта, сабабњои даст ба љиноят задани ноболиѓон гуногунанд ва то андозае 
аз нигоњи илмї коркард шудаанд. Аз нигоњи олимон яке аз сабабњои даст задани 
љавонон, аз љумла ноболиѓон ба љиноят муњити оилавї мебошад, ки дар шаклгирии 
шахсият ва рафтори кўдак наќши њалкунанда мебозад. Олимоне, ки ба тадќиќот оид 
ба пайдоиши мушкилот дар рафтори мактаббачагон машѓуланд, намудњои гуногуни 
оилањои носолимро муайян кардаанд.  
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Л.С. Алексеева чунин намуди оилањои носолимро људо мекунад: «ихтилофнок, 
бадахлоќ, аз љињати педагогї бесалоњият ва оилањое, ки вазъияти бади иљтимої 
доранд» [5,9]. 

Ба назари Г.П. Бочкарѐва чунин оилањои носолим, мављуданд: «оилањои дорои 
фазои носолим ва њассос, ки дар онњо волидайн нисбат ба кўдаки худ даѓалона ва 
бењурматона рафтор мекунанд; оилањое, ки дар онњо муносибати эмотсионалї байни 
аъзоњои он вуљуд надорад, инчунин волидайне, ки нисбати талаботи кўдак дар 
сурати муносибат беэътиної рўякї зоњир мекунанд; оилањое, ки табиати носолими 
ахлоќї доранд ва нисбат ба талаботи кўдак бепарвоѐна рафтор мекунанд, ки боиси 
ба муњити носози зиндагї одат кардани кўдак мегардад [5,9].  

Тољикистон њамчун давлатї демократї барои њимояи њуќуќи кӯдак дар 
ќонунгузорї хеле имкониятњоро фароњам кардаст, аммо то чї андоза ин ќонунњо 
метавонанд аз њуќуќи ноболиѓон дифоъ кунанд муаммост.  

Дар Сарќонуни ЉТ, дар модаи 34 омадааст, ки «модару кўдак тањти њимоя ва 
ѓамхории махсуси давлатанд. Падару модар барои тарбияи фарзандон ва 
фарзандони болиѓу ќобили мењнат барои нигоњубин ва таъмини падару модар 
масъуланд. Давлат барои њифзи кўдакони ятим, маъюб ва таълиму тарбияи онњо 
ѓамхорк менамояд» [7].  

Дар баробари ќонунњо ва санадњои махсуси миллї (Сарќонуни ЉТ, Кодекси 
ойила, Кодекси мењнат, Ќонуни ЉТ «Дар бораи маориф», Кодекси љиноятии ЉТ боби 
20: Љиноят нисбати ойила ва ноболиѓон, Ќонуни ЉТ «Дар бораи масъулияти падару 
модар», Кодекси гражданї, Ќонуни ЉТ «Дар бораи реклама», модаи 21) њамчунин 
вобаста ба њифзи њуќуќи ќўдак  Конвенсияи байналмилалї «Конвенсия оид ба 
њуќуќњои кўдак» низ чандин сол боз дар Тољикистон тасвиб шудааст (конвенсияи 
мазкур бо ќарори Ассамблеяи Генералии Созмони Милали Муттањид, тањти раќами 
44/25 аз 20-уми ноябри соли 1989 ќабул гардида, 26-уми июни соли 1993 аз љониби 
Шўрои Олии Љумњурии Тољикистон пазируфта шудааст). Њамчунин ќонунгузории 
кишвар дар умуми расонањо низ ба масъалаи њифзи њуќуќи кўдак меъѐрњои 
мушаххасро ихтисос додаанд.  

Дар модаи 29 (ќисми 2) ќонуни ЉТ «Дар бораи матбуот ва дигар ВАО» 
омадааст, ки «идораи воситањои ахбори омма ва рўзноманигор њуќуќ надорад:  

бе розигии ноболиѓ ва намояндаи ќонунии вай њар хабареро интишор кунад, ки 
боиси зикри шахсияти ноболиѓи ќонуншикан мешуда бошад» [8].  

Бо вуљуди њимояи њуќуќи кўдак дар меъѐрњои гуногуни ќонунњо то њол дар 
Тољикистон ќонуне, ки бевосита аз њуќуќи кўдак дар алоњидагї дифоъ кунад, вуљуд 
надорад.  

Дар расонањои кишвар мушкилоти «кўдакони дар мухолифат бо ќонун» ба 
тарзњои гуногун инъикос ва баррасї мешавад ва мо њам дар ин маќола ба 
навиштањои матбуоти мустаќил дар давоми солњи 2012-2013 дахл намудем. 

Асосан, мо маводи њафтаномањои «Фараж», «Ману ту», «Миллат», «Озодагон» 
ва чанд њафтаномаи дигарро тањлил намудем. Тањлилњо нишон дод, ки дар матбуоти 
даврї аслан маводи вобаста ба ноболиѓон дар жанрњои гуногун тањия шудаанд, ки 
маъмултарини онњо хабар, гузориш аз нишастњои хабарї ва маќолањои тањлиливу 
тадќиќотњои журналистї мебошанд. Чунончи, дар њафтаномаи «Фараж» (15.08.2012.) 
тањти номи «Куштор дар боѓи пойтахт. Посбонони боѓ дар ин њол наќши 
тамошобинро бозиданд» (муаллифон Абдукарим Раљабов, Фарангиси Музаффар) 
маќолае ба табъ расидааст. Дар сарсатри маќолаи мазкур оварда шудааст, ки сар 
задани муноќиша имрўз аз љониби ноболиѓон зиѐд ба назар мерасад ва сабаби кушта 
шудани ин кўдаки ноболиѓ оварда шудааст. Муаллифон дар охири матлаб 
навиштаанд, ки имрўз аз чї сабаб бошад, ки сатњи љинояткорї дар байни ноболиѓон 
аз рўйи расонидани зарарњои љисмонї, авбошї, роњзаниву ѓоратгарї, таљовуз ба 
номус боло рафта истодааст. Мебоист, ки пас аз ќабул кардани ќонун «Дар бораи 
масъулияти падару модар дар тарбияи фарзанд» бесарусомонињои аз љониби 
наврасону ноболиѓон рухмедода то андозае кам мешуданд. Аммо ин њодисањо зиѐд 
шудаанду кам не.   

Дар маќола зикр мешавад, ки малумоти мазкур аз Маркази матбуотии ВКД 
гирифта шудааст. Муаллифон танњо бо њамин маълумот иктифо карда, дигар дар 
атрофи масъалаи мазкур мулоњизаронї мекунанд. Мебоист, ки маълумоти гуногуни 
оморї, сарчашмањои дигари иттилоъ, назари коршиносон-мутахассисон, андешањои 
мардум низ оварда ва тањлил карда мешуданд. Агар журналистон сабаби сар задании 
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чунин љинояткорињоро аз љониби ягон коршинос, психолог ѐ њуќуќшинос, ки 
бевосита ба љинояти ноболиѓон сари кор доранд мепурсиданд, бењтар буд. Дар 
маќола гуфта шудааст, ки љиноятњо зиѐд шудаанд, аммо сабаби зиѐд шуданашон 
оварда нашудааст.   

Њамчунин дар матлаб гуфта шудааст, ки аз рўйи наќли шоњидони айнї чунин 
њодисањои мудњиш вобаста ба амалњои љиноии ноболиѓон њамеша дар љойњои 
љамъиятї пеши назари нозирони минтаќавї рух медињад. Нозирони минтаќавї куљо 
нигоњ мекунад?  

Дар њамин њафтанома тањти рубрикаи «Тадќиќоти журналистї» маќолае бо 
номи «Крыша»-и фоњишаи ноболиѓ кист?» (Фараж.-5.12.2012) Дар тадќиќоти мазкур 
гуфта шудааст, ки «тадќиќоти журналистї нишон дод, ки дар рушди бозори 
фоњишањои ноболиѓ, шахсони алоњида, гурӯњњои махсус, баъзе аз кормандони 
алоњидаи њифзи њуќуќ ва тартибот, соњибони тарабхонањо, марказњои дилхушї, 
саунањо ва ронандањои таксї манфиатдоранд». Бояд гуфт, ки журналист дар 
тадќиќоти чандинмоња нишон додаст, ки дар њудуди кишвар рўз то рўз савдои 
фоњишањои ноболиѓ зиѐд шуда сину соли онњо нињоят поѐн рафта истодааст.  

Њамчунин дар тадќиќот аз забони Зебунисо Холдорбекова, муовини Хадамоти 
њуќуќвайронкуниї байни ноболиѓон ва љавонони ВКД оварда шудааст, ки сину соли 
ноболиѓоне, ки ба фоњишагї машѓуланд 1997 то 1999 ро ташкил мекунад.  

Тибќи оморњои расмї теъдоди ноболиѓоне, ки даст ба танфурўшї мезананд, то 
моњи сентябри соли 2012 ба 64 кас расидааст, аммо мувофиќи омори ѓайрирасмї ин 
теъдод зиѐдтаранд. Тањќиќи журналистї кори бисѐр зањматталаб ва дуру дарозест, ки 
ба љамъоварии делел, сарчашмањои расмию ѓайрирасмї, бо пурсиши шумораи зиѐди 
одамони ба ин ѐ он восита ба рўйдод алоќаманд вобаста аст [4,97]. Дар матлаби 
мазкур низ журналист бо дарѐфти сарчашмањои муътамад тавонистааст, ки тамоми 
пањлўњои масъларо баррасї ва тањлил кунад.  

“Алаф, буз ва кўдаки гурусна” Ё сияњрўзии кўдакони кишвар ва сўйистифода аз 
мењнати онњо (Фараж.- 21.03.13). Дар сарсатри тањќиќоти мазкур чунин навишта 
шудааст: «Масъалаи сўйистифода аз мењнати кўдакону ноболиѓон дар Тољикистон 
солњо боз ањли љомеаро ба ташвиш овардааст. Њарчанд дар ин маврид омори даќиќ 
вуљуд надорад, аммо Созмони байналмилалии мењнат теъдоди ноболиѓони коргарро 
њудуди 170 њазор нафар мегўяд.  

Гуфта мешавад, ки 85 фоизи кўдакони коргар ба мењнати иљборї дар бахши 
кишоварзї љалб шуда, 3,4% онњо дар сохтмон, 3,7% дар тиљорат ва 7,4% дар саноат 
ба кор машѓуланд. Дар њар мавсим, чи бањору тобистон ва чи тирамоњу зимистон 
барои ноболиѓи тољик кори сиѐње ѐфт мешавад». Дар ин тадќиќот доир ба истифодаи 
мењнати кўдакон оварда шудааст. Салафанфурўшк, мошиншўйї, аробакашї, 
испандудкунї ва дигар корњои вазнинро журналист мисол овардааст, ки ноболиѓон 
машѓул мешаванд. Журналист дар матлаби мазкур њами пањлӯњои масъаларо хуб ва 
равшан ба риштаи тањлил кашида, доир ба истистмор ва сўйистифода аз мењнати 
кўдакон аз забони коршиносон ва маќомотњои дахлдор факт ва далелњои љолиб 
овардааст.  

Зери мафњуми истисмори мењнати кўдак истифодаи ройгони мењнати кўдаконро 
меноманд, ки дар рафти он талаботи муќаррарнамудаи ќонунгузориро нисбати 
синусоли ќонунии шуѓлмандї, меъѐри мењнат ва дигар намуди кафолатњо риоя карда 
намешавад [10,136]. 

“Чаро аз духтар рўй тофтанд?”, “Оворагардони Душанбе” ва ѓ. мавзўъњое 
мебошанд, ки дар њафтаномањои «Фараж» ва «Ману ту» нашр гардидаанд ва аз њаѐти 
ноболиѓоне, ки бо ќонун дар мухолифатанд наќл мекунанд.  

Умуман, тањлињо нишон доданд, ки мавод дар бораи кўдакон дар рўзномаи 
«Фараж» ва «Ману ту» бештар бо дастгирии лоињаи SCOP, ки ба тадќиќоти 
журналистї машѓул аст, нашр шудаанд.   

Дар њафтаномаи «Миллат» бошад дар солњои 2012-2013 бештар маќолањои 
тањлилї, хабарњо, гузориш аз нишастњои хабарї, ки ба кўдакони ноболиѓ вобастаанд 
интишор гардидаанд.  

Дар матлаби «Муњољирати занону кўдакони бечораву овора» дар (Миллат- 
5.09.2012.) нигошта шудааст, ки мушкили муњољират танњо мушкили як муњољир 
нест, ки љабри онро берун аз Тољикистон мекашад, балки мушкили муњољир 
мушкили тамоми љомеа аст, зеро муњољир дар ватан кўдаки бесарпараст дорад. Аз ин 
љо хулоса кардан мумкин аст, ки ваќте кўдак бесарпаноњ монд, ба њар гуна корњои 
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ношоям даст мезанад. Зеро падарон ба Русия рафта модарон танњо аз уњдаи 
нигоњубини тифли ноболиѓ намебароянд ва кўдак низ маљбур аст, ки аввал ба корњое 
мисли фурӯши, сигору офтобпараст, мошиншўйї ва пасон, даст ба дуздиву 
љинояткорї бизанад. 

Њамчунин, дар њафтаномаи «Озодагон» бошад, маводи вобаста ба ноболиѓон 
зери рубрикаи «Як њафтаи иљтимоъ» ба нашр мерасанд. Сарнавишти кўдакони 
дарбадар, муњољирати ноболиѓон аз ночорї, ноболиѓони тољик аз анљоми љиноят 
њарос надоранд ва ѓ. матлабњое мебошанд, ки аз њаѐти кўдакони ноболиѓ наќл 
мекунанд.  

«Сарнавишти кўдакони дарбадар» (Озодагон.-13.03.2013). Дар матлаби мазкур 
оварда шудааст, ки 44 дар сади ањолии кишварро кўдакони то 15 сола ташкил 
медињанд. Журналист дар маќола аз њаѐти нафаре наќл мекунад, ки њамагї 10 сол 
дорад, вале ба сабаби мушкилоти сангин бори зиндагиро худ бар дўш дорад. 
Њамчунин муаллиф дар матлаб нигоштааст, ки на њама ваќт волидайн кори хуб 
пайдо мекунанд, ки харољоти оиларо рўйпӯш кунанд, бинобар ин, пулчинакњо, 
талбандагон, майдафурўшон аз ноболиѓон њарчи бештар ба назар мерасанд. 

Масъалаи инъикоси њуќуќи кўдакони дар мухолифат бо ќонун дар матбуот 
нишон медињад, ки аслан дар мавзӯъњои љанги мактаббачагон, истисмори мењнати 
кўдакон, дар бораи ноболиѓони оворагард, гум шудани кўдакон, хариду фурўши 
кӯдакон, зўроварї нисбати кўдакон, муносибати берањмона бо кўдакон, кўдакони 
бепарастор, кӯдакони гирифтории ВИЧ инфексия, таъсири муњољират ба кўдакон, 
худкушии ноболиѓон ва фоњишањои ноболиѓ бештар матлаб навиштаанд. 

Тањлили навиштањои мутбуоти мустаќил нишон медињад, ки: 
- расонањо ба масъалаи њуќуќи кўдакон ва махсусан кўдакони бо ќонун дар 

ихтилоф буда, маводи зиѐд интишор мекунанд; 
- як ќисм маводи ба ин мавзӯъ дахлдошта, дар матбуот бо дастгирии лоињањои 

созмонњои гуногуни хориљї интишор шудаанд; 
- маводи нашршуда нишон медињад, ки то њол шароити рушд ва имкониятњои 

фаъолияти кўдакон дар кишвар чандон мусоид нест. 
Шароити мављуда ва навиштањои гуногуни рўзноманигорон ва тањлили 

коршиносону маќомоти масъули давлатї дар матбуот ба он моро водор мекунад, ки 
бар асари шароити ногувори иќтисодиву иљтимої, ноогоњии љомеа аз ќонунгузорї 
дар самти кўдакон масъалаи риояи њуќуќи кўдак дар Тољикистон аз мушкилоти 
сангини давлат боќї мемонад ва агар шароит ба ин минвол давом кунад, баид аст, ки 
мушкилоти ќудакони дар ихтилоф бо ќонун њал шавад ва сатњи љинояткории кўдакон 
коњиш ѐбад. Њамаи ин моро ба хулосањои зерин меоварад: 

1. Кўдакон ќисми аз њама осебпазири љомеа мебошанд, ки њамеша ба ѓамхории 
зиѐд, нигоњубин, дастгирї ва тарбияи дурусти насли калонсол ниѐз доранд. Зеро аз 
бештари матлабњои тањлилнамудаи мо маълум гардид, ки баъди ќабул гардидани 
Ќонуни ЉТ «Дар бораи масъулияти падару модар дар тарбияи фарзанд» њам 
мушкилоти ќудакон њал нагардид. Дар ин замина масъулиятњои давлат ва љомеа 
бештар аст ва бояд чораандешињои амалї бештар бошанд; 

2. Дар матбуоти хусусии тањлилнамудаи мо матлабњои бо кўдакон алоќаманд 
кам нестанд, вале камбудињои зиѐд низ ба чашм мерасанд. Надонистани њуќуќи 
кўдакон дар матбуот ва дуруст баррасї накардани маводи вобаста ба онњо 
њаѐташонро зери хатар мемонад. 
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В КОНФЛ В этих статьях анализируются конкретные проблемы, собы 
ПРОБЛЕМА ОСВЕЩЕНИЯ "ДЕТЕЙ В КОНФЛИКТЕ С ЗАКОНОМ" В ЧАСТНОЙ ПРЕССЕ 
В данной статье автор обращает внимание на правовые проблемы детей, и их освешение в прессе. 

Проблема соблдения прав детей  и взаимоотношения с ними считается одним из основных принципов 
демократии. Отношение СМИ к правовым проблемам детей также требует особого внимания. 

Ключевые слова: пресса, журналист, дети, конфликт, закон, СМИ и права детей, 
несовершеннолетние,детская престкпность, права детей. 

 
THE PROBLEM OF COVERAGE OF «CHILDREN IN CONFLICT WITH THE LAW» 

 IN THE PRIVATE PRESS 
In this article the author focuses on legal issues of children and their led replacement in the press. The 

problem of saldania children's rights and the relationship with them is one of the basic principles of democracy. The 
attitude of the media to the legal problems of children requires particular attention. 

Key words: press, journalist, children, conflict, law, the media and the right of children, minor children, the 
right of children, crime children. 
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ВИЖАГИЊОИ ОСОРИ САВТЇ – ФАРЊАНГИИ РАДИОИ «ТОЉИКИСТОН»  
(дар мисоли осори савтии ровї Абдулќодир Маниёзов) 

 
Обидљон Матхолов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар хусуси фаъолият ва эљодиѐти Абдулқодир Маниѐзов аз Энсиклопедияи 
советии тољик [4,180], «Донишномаи радио ва телевизиони Тољикистон» [2] ва дигар 
сарчашмаҳо маълумот пайдо намудан мумкин аст. Ҳамзамон муњимтарин маводе, ки 
дар бораи устод А. Маниѐзов маълумоти муфассал медињад, китоби «Ёди ѐри 
мењрубон» [1] буда, маљмӯи мақолањои олимон, адабиѐтшиносон, ба истилоњ 
маниѐзовшиносонро дар бар мегирад. Ин китоб соли 2008 ба муносибати даргузашти 
мавсуф чоп гардидааст. Ба далели он ки маводњои китоби мазкур љолиб ва пањлўњои 
муњимми фаъолияти А. Маниѐзовро дарбар мегирад, аз он истифода кардем. 

Фаъолияти А. Маниѐзов гуногун буда, вале манзури мо нигоње ба њунари 
ровигии эшон дар қироати гуфторҳои фарҳангии (дар шаклҳои гуногун) радиои 
тоҷик аст.  

Мутаассифона, то њол бахши умдаи фаъолияти А. Маниѐзов-мањорати 
гӯяндагии ӯ, ки яке аз бењтарин намунаи осори савтии радиои «Тоҷикистон» ба 
шумор меравад, тањқиқ нашудааст. Ҳарчанд, дар хусуси пањлўњои гуногуни эҷодиѐти 
А. Маниѐзов омӯхтанињо, хонданињо ба вуҷуд омаданд. Бино ба иттилои китоби 
«Ёди ѐри меҳурбон» ба кори радио омадани А. Маниѐзов аз солњои 1949-1956 қайд 
мешавад, ки дар баробари тањсил, њамчунин ба сифати наттоқи шуъбаи хориҷии 
радиои Тоҷикистон (њоло «Овози тоҷик»-ОМ) фаъолият кардааст. 

Њарчанд Х. Отахонова, И. Усмонов марњум Абдулманнони Насриддин, 
Бадриддин Мақсудов, Рӯзї Ањмад, Худок Шариф, Қурбони Восеъ ва дигарон дар 
мақолањои ин китоб, ба фаъолияти радиоии эшон ва аҳамияти адабии хонишҳои ӯ 
ҷо-ҷо ишорањо кардаанд. Вале дар хусуси кори ровигии ӯ дар радиои тоҷик чандон 
маълумоти муътамад мавҷуд нест. 

Дар ин миѐн, профессор И. Усмонов ва дигарон марњум А. Маниѐзовро аз 
бењтарин гӯянда ва донандаи шеър дар радиои тоҷик медонанд. Фаъолияти 

хонандагии (ровигк) эшон фаротар аз марзњои Тоҷикистон баромада, ӯро њамчун 
хонандаи шеъри тоҷикк дар Эрон, Афғонистон ва дигар кишварњо муаррифк 
кардааст. Ӯ аз овони ҷавонк фаъолияти тањқиқотк, тарҷумонк, илмк ва 
шеършиносиву сухансанҷиву хониши шеърро тавъам анҷом додаст. 

http://www.ozodagon.com/
http://www.faraj.tj/
mailto:stela-555@mail.ru
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Ҳангоми омӯзиши маводи «Хазинаи тиллок»-и радиои «Тоҷикистон» ва 
дафтарњои Шуъбаи адабк, ки номгӯйи осори савтии идораи фарҳангк қайд шудааст, 
маълум мешавад, Абдулқодир Маниѐзов ба чунин шаклҳо осори фарҳангиро қироат 
ва таблиғ кардааст: 

-шеърхонињо (аз ашъори шоирони муосир ва классикони тоҷику [5] ҷањон (эрон 
[6], рус [7], гурҷк, арман, англис, њинд ва дигарон); 

-достонхонињо (қиссахонињо) [8], њикояхонињо (аз асарњои нависандагони 
тоҷику ҷањон: эрон, афғон, рус [9], арман, гурҷ [10], англис, озор ва дигарон); 

-радиокомпазитсия; [11] 
-панду андарзхонињо [11] ва суњбату мусоњибањо дар барномањои алоњидаи 

радио минбари ӯ буданд. 

Инчунин, аз маҷмӯи осори қироатшудаи А. Маниѐзов маълум мешавад, 
муњтавои он характери замонро ифода намуда, бо мурури замон шаклу мазмун ва 
моњияти хонишњои ӯ тағйир ѐфтааст, ҳарчанд кори ровигии А. Маниѐзов дар радиои 
тоҷик мунтазам набуда, вале давраи шурӯъ ва авҷи қироати гуфторҳои ӯ солњои 50 
то 90-умро дарбар мегирад.  

Аз тарафи дигар, сатҳи интихоби хонишҳои А. Маниѐзов нисбати дигар ровиѐн 
фарқ мекунад. Сабтњои мањфузбудаи осори савтии эшон дар «Хазинаи тиллок»-ии 
радио гувоҳи он аст. 

Даврабандии муњтавои хонишњои фарҳангии А. Маниѐзов 

-Муњтавои хонишњои (назмию насрк) солњои 60-умро қисмати ашъори он 
шоирон ва нависандагони муосири тоҷику кишварњои бародар, ки њадафњои сиѐсати 

вақт: таблиғ ѐ васфи тартиботи нави ҷамъияти шӯравк, мубориза ба муқобили 
мункирони њокимияти нав, нақшањои сохтмонк, пахтакорк, партия, ленинномањо ва 
дигар мавзўъњоро осори савтиашон инъикос менамояд. 

Масалан, дар солњои 60-ум ашъори манзуму мансури адибони дохилию 
хориҷиро тањти унвони «хонишњои бадек» қироат карданд: С. Айнк, М. Турсунзода, 
А. Лоњутк, А. Бањорк, А. Бобоҷон, А.С Пушкин, А. Сурков, К. Маркс, Ш.Руставели, 
Н. Нодирпур, П. Эътисомк, Э. Мирзо, Б. Рањимзода, А. Шукӯњк, Л. Шералк ва 
ғайра. 

-Муњтавои хонишњои солњои 80-умро давраи авҷи хонишњое, ки хусусияти 
ҷањоншиноск, муаррифии осори бузургтарин ҷењрањои адабу фарњанги ҷањон, 
хониши ленинномањо, қироати порчањо ѐ шакли мукаммали асарњои 
назарияпардозони марксизму ленинизм ва дигарон бештар шунида мешавад. 

Инчунин, аз мазмуни хонишњои бадеии ин давра маълум мешавад, бештар 
ашъори адибони кишварњои «бародар»-и СССР-ро дарбар мегирад. Гуфтан мумкин 
аст, ки хусусияти хонишњои ин давраро асарњои намояндагони ҷањонк, ки мазмуну 
муњтавояшон характери умумиҷањонї дорад, аз радио тоҷик садо додаанд. 

Вале мутаассифона, дар хонишњои бадеии солњои 60-80-ум осори адибони 
классикии тоҷик камтар мавриди қироати А. Маниѐзов қарор гирифтааст, харчанд, 
соли 1984 тањти рубрикаи «Нидои бедорк» ашъори шоирони муосири тоҷик бо садои 
эшон қироат шуда, дар хазинаи радио мањфуз аст. Дар дафтари № 4-уми номгӯйи 
хонишњои бадеии Шубаи адабк зиѐда аз 10 навор (лента) бо рубрикаи силсилавии 
«Нидои бедорк» тањти № 2858 то № 2973 соли 1984 сабт гардидааст, гулчини ашъори 
(шеърњо) лирикии саромадони адабиѐти муосири тоҷик С. Айнк, А. Лоњутк, М. 
Турсунзода, Б. Рањимзода, М. Аминзода, С. Ҷавњаризода, Ф Ансорк ва дигарон 
вуҷуд дорад. 

Мазмуни ин рубрикаро шеърњои лирикк, дар мазмунҳои ватан, ситоиши Ленин, 
партия, бањор, дустк ва ғайра фаро гирифтааст. Гуфторњои мазкур 15-дақиқа 
давомнокк дошта, бо мусиқк оро ѐфтанд. 
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Инчунин, тањти рубрикаи силсилавии «Қиссањои шабафрӯз» њам бар ашъори 
осори классикон қиссахонк кардааст. Дар гуфтори «Қиссањои шабафрӯз» њикояњо аз 
«Калила ва Димна» бо садои А. Маниѐзов сабт ва шунавонида шудааст. Аз ин 
силсила рӯзи 31.12.1981 то рӯзи 5.02.1982 7-гуфтор аз ин қиссањо сабт гардидааст. Ин 
гуфторњо дар дафтари №3-и Шуъбаи адабк тањти №2510 то № 2551 мањфуз аст. Ҳар 
гуфтори он аз 25 то 30 дақиқа давомнокк доранд. 

-Аз нимаи дуюми солњои 80 ва аввали солњои 90-ум моњияти хонишњои бадеии 
А. Маниѐзов тадриҷан хусусияти худрагок пайдо карда, моњияти худшиноск бештар 
гуфторњои адабии ин солњоро ифода кардааст. 

Махсусан, осори донишмандоне, ки дар таърихи адаби форсу тоҷик ва ҷањон аз 
маъруфияти бештар бархурдор њастанд, тадриҷан дар сархати қироати хонишњои 
бадек қарор гирифтанд. Бо далелњои ба мо номаълум, аз чк бошад, ки баъзе осори 

ањли ирфони тоҷик дар гуфторњои адабии замони шӯравк кам истифода мешуд ва 
инъикоси худро дар гуфторњои адабк намеѐфт. 

Хушбахтона, дар солњои истиқлолият қироати гуфторњо бар осори классикони 
форсу тоҷик бештар мегардад. Албатта, баъзе аз ин осор бо садои устод А. Маниѐзов 
садо додаанд, ки шумораи шунавандагони дӯстдори шеъру адабро нисбати радио 
афзун намуд. 

Бояд гуфт, дар миѐни осори қироатнамудаи А. Маниѐзов қисме аз гуфторҳое 
вуҷуд дорад, ки аз назари муҳтаво ба як давраи хос алоқаманд аст. Инчунин, 
хонишҳое ҳам доранд, ки аҳамияти ҷаҳонк дошта, шунавонидани он ба ҳама давра 
хос аст бо вижагии худ нисбати хонишњои дигар аз маъруфияти бештар бархурдор 
аст. Ба назари И. Усмонов гуфтори «Гулистон»-и Саъдии Шерозк, ки устод дар 
радиои тоҷик хондаанд, на танњо бузургтарин эҷодашон аст, балки шояд аз 
бузургтарин мероси фарњангк, адабк ва њунарии мо бошад, ки дар бойгонии радио 
мањфуз аст. 

Ин гуфтор таҳти рубрикаи «Гулафшон» гулчини ҳикояҳои «Гулистон»-и 
Саъдии Шерозиро дар бар мегирад, ки дар 40 қисм мураттаб гардида, аз ҷониби 
муҳаққиқон баҳои шоиста гирифтааст. Дар ин баробар, хонишњои ӯ тањти №3186, 
3187, 3190, 3192, 3193, 3200, 3202 дар дафтари мазкур мањфуз аст, ки аз солњои 1991 то 
1992-ро дар бар мегирад. Гуфтори мазкур дар дафтари №3-и Шуъбаи адабк тањти 
рубрикаи «Гулафшон» маҳфуз буда, бо садои дигар ровиѐн низ дар ин рубрика 
гуфторҳо сабт гардидааст. 

Инчунин, гуфтори аввали маҳфили достонҳои «Шоҳнома» рамзк бо садои А. 

Маниѐзов оғоз мешавад. 
Силсилаи гуфтори «Гулафшон» чакидањо аз насри ниѐгон, ғазал, рубоиѐт, панди 

ниѐгонро дар боби мењнат, қадри вақт, дӯстк, вањдат, одамгарк, илмдӯстк ва 
ғайраро дар гуфторњои худ меғунҷонд, ки њар гуфтор 15 дақиқа идома дошт. 

Ин гуфтор аз чанд ҷињат бартарк пайдо кард: муҷазбаѐнк, давомнокии кӯтоњ, 
ороиши зебои мусиқк, интихоби бомазмуни матн ва дар нињоят, интихоби садои 
гушнавоз дар вақти муносиби пахш. 

Силсилаи гуфтори «Гулафшон» дар ташаккули эстетикии шунаванда нақши 
босазо бозидааст. Банда аз навраск пахши ин гуфторро ѐд дорам. 

Дар интихоби қироати А. Маниѐзов осори классикии форсу тоҷик: Умари 
Хайѐм, Бедил, Мавлонои Румк, Абулќосим Фирдавск ва махсусан, ашъори сода ва 

равони Саъдии Шерозк ва ашъори адибон ва шоирони муосири тоҷик: С. Айнк, А. 
Лоњутк, М. Турсунзода, А. Бањорк, А. Шукӯњк, Б. Рањимзода, Ф. Ансорк ва Л. 
Шералк, инчунин ашъори шоирони маъруфи муосири Эрон: Парвини Эътисомк, 
Нодири Нодирпур ва ғайра аз ҷойгоњи вижае бархурдор аст. 

Шаклњои осори савтии А. Маниѐзов 
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Барои гуногунранг қабул шудани гуфторҳои радио барномасозони радио аз 
тамоми жанрњои радиожурналистика истифода мекунад. Дар баробари истифодаи 
жанрњои маъмули публисистк-бадек: очерк, лавња, радиофилм, радиокомпозитсия ва 
ғайра, инчунин аз чандин шакли гуфторњое, ки худи кори радио онро ба вуҷуд 
овардааст, истифода мешавад: 

Бо чунин шакли гуфторҳои фарҳангк осори савтии А. Маниѐзовро аз хазинаи 
радио тақсим намудан мумкин аст: 

- хонишњои бадек; 
- қиссахонињо ѐ достонсарок; 
- панду андарзхонк; 
- радиотеатрњо ва ғайра. 

Ҳамин тавр, њамаи осори савтии А. Маниѐзов дар «Хазинаи тиллок»-и радиои 
тоҷик мањфуз буда, бахши ғании онро ташкил медињад, ки ањамияти таърихк ва 
арзиши фарњангк дорад. Мутаассифона, ба далели суст анҷом гирифтани ҷараѐни аз 
лентањои овозк ба дискњо интиқоли моли Хазина, ки то њол идома дорад, наметавон 
маҷмӯи муайяни осори савтии устодро муайян кард. 

Яке аз муваффақияти хонишњои устод дар он аст, њунари ровигиро аз солњои 
ҷавонк, донишҷӯйк дар худ тамрин доданд. Профессор И. Усмонов аз лањзањои 
донишҷӯйии мавсуф ѐд оварда мегӯяд: «Вақте ба ДДТ барои тањсил омаданд ва ин 
Донишгоњ аввалин бор донишҷӯй қабул мекард, пешнињодаш карданд, ки ба 
факултети биология дохил мешавк. Абдуқодири ҷавон ҷавоб доданд, ки барои ман 
муњимаш он ки дар он ҷо шеърро ѐд дињанд. Ҳамин хел он кас филолог шуданд» 
[1,57]. 

Адабиѐтшиноси тоҷик Абдулманнони Насриддин ба ин назар буд, ки «дар 
таърихи сухансанҷии форсу тоҷик ровиѐни шеър ва воизони сухансанҷ аз ҷойгоњи 
арҷманде бархурдорк доштанд, бархе шуаро ки ровиѐни ашъори худро доштанд, 
онњоро бо авсофе сутуданк ситоиш кардаанд. Чунончи, Масъуди Саъди Салмон дар 
тавсифи ровии ашъораш Хоҷа Абдулфатњ чунин гуфтааст: 

Шеърњои маро ба айб магир, 
Хоҷа Булфатњ-ровии мењтар. 
Ту ба лањни ҷонфизою бадеъ 
Айбњое, ки андар ӯст, бибар. 

Устод Маниѐзов бо садои хушоњангаш ашъори бузургтарини сухансароѐни 
форсу тоҷикро қироат намудаанд, ки он имрӯз ҷузъи захираи тиллоии радиои тоҷик 
мебошад» [1,57]. 

И. Усмонов аз њунари хонишњои бадеии ӯ мутаассир шуда дар мақолаашон 
менависанд: «А. Маниѐзов шеърро чунон мехонданд, аҷаб не худи муаллифон чунин 
хонда наметавонистанд ва агар тавонанд њам, шояд мисли хондани устод Маниѐзов 
муассир намешуд, Маниѐзоввор намебуд. Ҳамин њунари публисистии худи устод буд, 
зеро њадафи публисиситика ба шунавандагон таъсир расонидан, онњоро ба њақиқати 
худ бовар кунондан, онњоро аз пайи худ бурдан аст» [1,37]. 

Таъсиси радиои тоҷик дар њаѐти сиѐск, иқтисодк ва фарњангии кишвар як қатор 
падидањои тоза, ананањои миллиро ташкил дода, гулчини онњоро дар хазинаи 
тиллоии худ њифз намуд. 

Њар гоњ тавассути барномањои адабии радиои «Тоҷикистон» шеърњои 
намояндагони бузурги адабиѐти тоҷик садо медињад, аудитория шеъри Аҷамро 
мешунаванд ва аз зебоињои гулбори адаби гузаштагони каломи ноби форск њаловат 
мебаранд. Зеро ин осор интихобан шунавонида мешавад, ки аз бартариҳои 
кормандони эҷодии идораи гуфторњои адабк (фарњангк) мебошад. Шунавандагон 
дар соатњои муайянгардида гуфторњои навбатии радиоро интизор мешаванд ва 
гуфторњои дархостиро тавассути номањо, SMS ва зангњои телефонк хоњиш мекунанд, 
ки такроран шунавонанд. 
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Фолклоршинос Рўзї Ањмад ба ин назар аст, ки «солњои панҷоњум дар соњаи 
наттоқк (дар радио-О.М) шахсоне њунарнамок мекарданд, ки мактабњои олии 
њунарњои Русияро хатм намуда, шеъри тоҷикиро чун назми адабиѐти рус ба самъи 
шунавандагони тоҷик хушку беолоиш мерасонданд. Дар натиҷаи ноогоњк аз табиати 
шеъри тоҷикк, яъне надонистани илми арӯз ва робитаи мусиқии шеъри форск бо 
арӯз, назми мо њангоми қироати шеър аз ҷониби чунин ашхос нохуш ба гӯш мерасид. 
Ба чунин падидаи номатлуб устод А. Маниѐзов хотима гузоштанд. Тавассути он кас 
як қатор ҷавононе, ки ба радио ва телевизиони ҷумњурк роњ ѐфтанд, матнњои 
тоҷикии форсиро мувофиқи табиати шеъри форск такаллум мекардагк шуданд» [3]. 

Њамчунин ба назари профессор И.Усмонов А. Маниѐзов сухандон ва 
сухансанҷи бузурги асри 20-и тоҷик буданд. Фарњанги нави мо-мегӯяд, мавсуф,-дар 

асри 20 мисли Абдусалом Рањимов, Михаил Аронбоев, Мањмудҷон Воњидов, Наима 
Қањњорова, Ҳалима Насибулина, Муқим Салим, Ортиқ Қодиров њунармандонеро ба 
олами каломи бадеъ овард ва онњоро эътироф кард. Ҳар кадоми онњо сабки хоси 
худро дошт. Ҳамаи онњо бо њар тафовут ва хосияти худиашон як умумият доштанд: 
тоҷикк буданд, форсии мовароуннањрк буданд, ки аз шириниву малоњаташон 
устодон Садриддин Айнк, Саид Нафиск, Халилуллоњ Халилк, Мирзо Турсунзода, 
Нодири Нодирпур, Куњанд Ҷовид, Вамбери Маҷор, Николай Тихонов, Расул 
Ғамзатов, Чингиз Айматов, Манфред Лоренс, Иржи Бечка бо ифтихор сухан 
гуфтаанд [1,57].  

Ҳамин тавр, сатњи гуфторњои А. Маниѐзов аз њар ҷињат баланд буда, гулчини 
ашъори саромадони адабу фарњанги тоҷику хориҷиро дарбар мегирад, ки аз 
бартариятњои кори ӯ дар радио аст. Аз рӯйи омӯзиши осори савтии А. Маниѐзов дар 

хазинаи радио буда, ба назар менамояд, ки мавзӯи ишқ, зебок, ахлоқ, мавзӯи панду 
насињат асоситарин мавзӯи порчањои мансур ѐ қитъањои манзум буданд, ки устод 
интихоб ва ба мухлисон пешкаш мекарданд. 

Инчунин, ба назари профессор И.Усмонов «Бисѐри наттоқони радиои тоҷик, 
њатто онњое ки њамсолашон буданд, аз устод омӯхтанд, ба ӯ тақлид кардаанд, аз 
устод дарс гирифтаанд. «Аз Мањмудҷон чандин бор шунидаам, ки њам њангоми 
омода кардани як шеър барои консерт, њам замони тањияи «Гуфтугӯ бо худ», «Ватан 
ва фарзандон» ва њам айѐми тањияи «Фарѐди ишқ» борњо ва соатњо маслињати 
Маниѐзовро шунидааст ва аз он кас дида ва фањмидааст, ки фалон калимаро чк гуна 
талаффӯз кардан бењтар, фалон шеърро чк гуна хондан мувофиқтар аст. Пардаи 
овози шеърхонии онњо (наттоқони радио-О.М.) гуногун буд, аммо маъноѐбк, 
маъносарок ва таваҷҷуњхоњиашон як манбаъ дошт.  

Устод А. Маниѐзов њунармандтарин шеъргӯѐни мо буданд. Ӯ њар гуна шеър ѐ 
матнро намехонданд ва дар њар куҷо намехонданд ва барои њар кас намехонданд. Се 
унсуре, ки ҷузъи зиндагк ѐ њастии устод Маниѐзов мебошад: шеър, таблиғи адабиѐт 
ва устод Айнк аст» [1,57]. 

Албатта, то кунун дар радиои тоҷик ровиѐни зиѐд хонишњои бадеию хонишњои 
адабк (ин ду навъи хонишњо аз њам фарқ мекунад), намоишномањои радиоиро 
қироат карданд, вале хонишњои А. Маниѐзов бо хеле бартариятњо аз хонишњои дигар 
наттоқон тафовут дорад. 

Устоди ДМТ Муртазо Зайниддинов менависад, ки ӯ адабиѐтро бо се тарзи 
умда- тариқи пажӯњиши пайвастаи илмк, бо роњи қироат тариқи радио ва телевизион 

ва ба воситаи тадрис дар мактабњои олк тарғиб намудааст» [1,128].  
Масъалаи матраҳ нисбати осори А. Маниѐзов ин аст, ки мебояд албоми асарњои 

савтии устод- шеърњо, достонњо ва порчањои мансур аз адабиѐти классику шӯравии 
тоҷикро, ки мавҷуданд, танзим карда, гулчини онро интишор дињем.  
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Дар айни ҳол, ин кор барои мардуми тоҷик ва дигар форсигӯѐни дунѐ туњфаи 
аҷибе мебуд. Зеро пеш аз њама ин садо, ин осор чандин насли тоҷикро ба воя 
расонида, тањти таъсир қарор додааст.  

Аз тарафи дигар, то ҷустуҷӯгарони ватанию хориҷк имрӯз тавонад фишурдае аз 
ин садои махмалину осмонк дар даст дошта бошад ва бо намунае аз садои ровиѐни 
шеъру адаби форск аз Тоҷикистони азиз ошно шаванд. 

Зимни натиҷагирк ба хулосае омадем, ки бо чунин бартарињо гуфторњои 
қироатнамудаи А. Маниѐзов тафовут доранд: 

 Пеш аз њама, интихоб ва шунавонидани гуфторњои адабк-фарњангии ӯ аз 
ҷониби ададиѐтшиносон, муњақќиқони соњањои гуногун бањои баланд гирифтааст; 

 Наворњои (сабт) А. Маниѐзов шоњкори фонди тиллоии радио аст; 
 Мактаби хосаи тарбияи наттоқонро дар радио густариш медињад; 
 Осори савтии А. Маниѐзов таблиғгари шеъру адаби миллати соњибфарњанги 

мо мебошад; 
 Ба воситаи шеърхонк ва достонсарок чанд насли тоҷикро дилбастаи 

(адабиѐтшиносї) адабиѐту њунари тоҷик ва ҷаҳон кардааст; 
 Дурустхонк ва иттилову огоњии А. Маниѐзов бар забони форсиву таърихи он 

зебоии матнњою офаринишњоеро, ки ӯ ривоят мекард, имрӯз низ афзун мекунад. 
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ТАЪСИРИ ТЕЛЕВИЗИОН БА ПСИХОЛОГИЯИ ЉОМЕА 
 

М.А. Сафарова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар замони муосир барои таъсир ба ин ѐ он кишвар, њифзи манфиатњои сиѐсї ва 

геополитики худ давлатҳои абарќудрат, пеш аз њама, аз дигаргунсозии тафаккури 
омма истифода мекунанд, ки дар амалї сохтани ин њадаф телевизион бењтарин 
восита аст. Муњаќќиќи машњури соњаи журналистика Прохоров низ аз таљрибаи 
чандинсолаи хеш дар соњаи мазкур хулосабарорї намуда гуфтааст: «ВАО, махсусан, 
телевизион силоњи муњимми таъсиррасонї ба мафкураи одамон аст, ки онро 
наметавон ба чизи дигар муќоиса намуд», чунки «симо байни бинандаву рўйдод ѐ 
ќањрамон муносибати ќавии рўњї барќарор мекунад. Навори телевизион оњиста-
оњиста торњои ќалбу рўњи тамошобинонро навозиш карда, дар дунѐи ботинии вай 
эњсосоту андешаро бедор месозад» [2,23].  

Илми психология асрњост, ки таваљљуњи донишмандонро љалб намудааст. 
Мутахассиси њар соњаро лозим аст, то аз илми психология бањравар бошад, махсусан, 
он нафароне, ки бо иљтимоъ сари кор мегиранд.  

Журналистика аз зумраи илмњои иљтимоист, ки вазифааш бевосита ба мафкура 
ва рўњияи одамон таъсир расонидан аст. Барои амалї намудани ин ҳадаф 
журналистро лозим аст, ба хубї аз вазъи равонии омма бохабар бошад. Дар ин 
маќолаи мо ба масъалаи таъсири телевизион ба љомеа дар мисоли барномаҳои 
шабакањои телевизионии Тољикистон равшанї андохтанї њастем.  

Воситањои ахбори оммаи хориљ ва дохил (махсусан, мустаќил)-и кишвар бо 
маќсади пиѐда намудани њадафњои хеш ахбори гуногунро аз воќеањо ва њар гуна 
рўйдоди дохили кишвар бо обуранги хосса пахш менамоянд. «Агар худи фактро 
дуруст номбар кунанд ҳам, дар шарњи он ба худмаънидодкунї, ки боиси тањрифи 
њаќиќат мегардад, роњ медињанд» [5,50]. Аудиторияи тољик зери таъсири ахбори 
расонањои хориљї муқобили Ҳукумат андешаҳои манфї дар ВАО-и «мустақил» иброз 
менамоянд. Ҳамаи ин бар муқобили сулҳу осоиштагї миѐни тољикон хатаре беш 
нест. Дар ин вазъият шабакањои телевизионии Тољикистон чораи саривақтї 
андешид, рўйи навор овардани филми мустанади бисѐрсериягии «Тољикистон ва 20-
соли истиқлолият» бисѐр нофаҳмї ва назарфиребиҳоро аз миѐн бурд. Соли 2011-ум 
дар арафаи Рўзи Истиқлолияти давлатии Љумњурии Тољикистон силсилафилми 
«Тољикистон ва 20 соли Истиќлолият» тавассути 4 шабакаи телевизионии сартосарї - 
«Шабакаи якум», «Сафина», «Љањоннамо» ва «Бањористон» пахш гардид. Дар он 
наворњо аз рафти љанги шањрвандї, нофањмиву гирдињамоињо дар солњои 
баъдиљангї, фањмондадињињо миѐни мардум дар мавриди зарурати оромию 
осоиштагї ва сулњу вањдат миѐни тољикон истифода шуданд. Баъзе наворњо нахустин 
маротиба пахш мегардиданд, ки дар бойгонињои махсус то имрўз мањфуз буданд. Бо 
вуљуди камбудињои касбї филм тавонист таваљљуњи љомеаро љалб созад, аудиторияи 
тољик, махсус он нафароне, ки шоҳиди љанги бародаркуш буданд, дар тамошои филм 
бетараф истода наметавонистанд. Дар фаъолияти кории ТВ усули таъсиррасонї ба 
ҳиссиѐти инсон аз ҳама бештар самара медиҳад.  

Тадќиќоти дар солњои 70-уми асри гузашта гузаронидаи олимони рус дар ин 
мавзўъ чунин хулоса додааст: «Ҳар хабаре, ки тамошобин аз барномаи телевизионї 
шунида буд, монанди хабарњои дигари нолозим зуд фаромўш гардид, дар њоле ки 
њиссиѐти аз он бардошта ивазношуда монд». Аз ин љо бармеояд, ки агар дар 
образҳои телевизион усули мазкурро истифода намоянд, эҳсоси аз намоиш бардошта 
дар хотира мустаҳкам љой мегирад. Ҳамчунин, матнҳои гуногуне мављуданд, ки 
баҳри амалї намудани мақсади худ, яъне дар ҳоли ба эҳсоси тамошобин таъсир 
расонидан, аз матни мифологї бештар истифода менамояд. Ба қавли Е.Е. Пронина 
интихоби матни мифологї журналистро доимо ба њадаф мерасонад. Он дар њама 
њолат метавонад афкори умумро зери таъсир гирад.  

«Матни мифологї дар ВАО ивазнашаванда аст. Аз ин бармеояд, ки журналист 
бояд онро истифода намуда тавонад. Он, пеш аз ҳама, мањорати баланди касбї ва 
баъд истеъдоду донишро талаб менамояд…» [7,67-68]. Журналист он гоњ дар 
истифодаи матни мифологї муваффаќ мегардад, агар «ба дарки арзишњои миллї, 
асоси пайдоиши идеяњои одамон ва ќоидањои љамъиятї (вобаста ба аудиторияи 
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муайян)» расида тавонад» [7,35]. Аз сухан дида, таъсири навор бештар мебошад, ки 
сирри муваффаќияти ТВ ҳам дар њамин аст. 

Телевизиони Тољикистон дар омода намудани филми мустанади мазкур усул ва 
матни болоро хуб истифода намудааст. Тамошобини телевизион, ки њама дањшатњои 
давраи љангро аз сар гузаронида ва бо чашми худ дидааст, дубора такрор шудани 
воќеањои куштор, гуруснагї, нофањмиву љангу љидоли он давронро ҳељ намехоњад, 
зеро таъсири он то имрўз фаромўш нашудааст.  

Гарчанде аз даврони Арасту (атиќа) то имрўз «андешае вуљуд надошт ва 
надорад, ки њамагон тарафдораш бошанд», яъне гурўњњои махсусе ҳастанд, ки 
наворҳои даврони љанги бародаркуш танњо нафрати онњоро бедор мекунад, аммо 
инњо аќќалияти манфиатхоњанд. Филми мустанади зикршуда воќеияти таърихи 
миллатро ба аудитория пешнињод кард ва хулосаву бардоштро ба онњо њавола дод. 
Наворњо ҳама њаќиќати њол буданд. Сохтакорї набуд. Аз ин рў, аудитория зери 
таъсири «љоду»-и журналистон монд. «Албатта, телевизион ҳама чизро нишон 
намедиҳад, намегўяд, балки танҳо ҳамон чизро нишон медиҳад, ки ба завќу мақсадаш 
наздик бошад ва ҳамон тавре нишон медиҳад, ки мехоҳад» [5,108]. Ҳељ гуна маҳорати 
журналистї ва тарѓибот наметавонад мисли воќеияти ҳол ба љомеа таъсир гузорад. 
ТВ тавонист, арзиши сулҳу осоиштагї ва самараи онро ба дарки аудитория расонад. 
Воқеан, ба ягон василаи дигар ин гуна муваффақият даст намедод. 

Бояд дар хотир дошт, ки такрори аз ҳад зиѐди навор ѐ сухан на ҳама вақт 
журналистро ба ҳадаф мерасонад. Дар аксар мавридҳо он дилбазан гардида, таъсири 
қаблиро ҳам кам мекунад. Дар ин маврид низ боз ҳам мисол меорем аз ҳамон филми 
боло. Гарчанде филми мазкур дар аввал тамошобинони зиѐд пайдо намуд, вале 
баъдтар бо сабаби чанд маротиба такроран пахш шуданаш таъсири ќаблиро аз даст 
дод. Ба ҳадди ифрот расидани таърифу тавсифњо боиси кам шудани таваљљуњи омма 
нисбат ба филм гардид. Бо тамошо намудани филм бинанда хуб дарк мекунад, ки дар 
ободии Ватан кї бештар саҳм дошту кї љонфидої кард. Худи ТВ ҳам барои ҳамин 
аст, ки бештар бо навор бояд таваљљуњи бинанда љалб гардад, на бо сухан. 
Психологияи љомеа сол то сол таѓйир меѐбад. Қабули хабарњои навин ва дарки 
дурусти он барои љомеа осон нест. Шарҳи як хабар дар чанд шабака бо чанд тарз 
интихоби аудиторияро васеътар мегардонад ва албатта, дар натиља ҳамон хабаре 
эътимодбахш мегардад, ки дар он далелњо бештар бошанд. Аудитория намедонад, ки 
«бо вуљуди факту далелњои бардурўѓ муњокима метавонад дуруст ва эътимодбахш 
барояд» [1,15]. Ҳар ТВ вобаста ба манфиати мутахассис ахборро пахш менамояд. Ҳар 
чизи дигаре, ки ТВ мехоњад пахш намояд, ба гуфтаи муњаќќиќи соња Иброњим 
Усмонов ду љињат, пеш аз ҳама, ба назар гирифта мешавад:  

а) дар муќобили манфиати ноширон қарор нагирад;  
б) агар берун аз иљрои вазифаи аслї имкон боқї монда бошад.  
Чаҳор шабакаи телевизионие, ки дар Љумҳурии Тољикистон бемаҳдудият 

метавонад барномаҳояшро пахш созад, барои таъмини амнияти сулҳу салоҳ ва 
фаъолияти Ҳукумати кишвар пайваста барнома омода созанд. Ахбори онњо аксаран, 
баҳодиҳии якљониба аст, бо ин усул љомеаи имрўзаро наметавон қонеъ намуд. 
Масалан, дар пахши барномаҳои хабарї аксар ахборе пахш мегардад, ки ба оммаи 
васеи тамошобинон кам рабт дорад ва ѐ хабарҳои аз онҳо муҳимтар ногуфта 
мемонанд. 

Аз ҳама бадаш хабарҳо бо тарзи ғайристандартї омода мегарданд. Бо омадани 
фасли баҳор «маъракаи ниҳолшинонї дар гўшаву канори љумҳурї» дар ҳар 
барномаи хабарї љой мегирад. Тариқи ҳама шабакаҳо, алалхусус, «Шабакаи якум» 
ва «Сафина» аз рафти ниҳолшинонии ду-се ноҳия хабар пахш мегардад. Масалан, 
дар барномаи «Ахбор»-и «Шабакаи якум» (13.03.2013 с.) аз рафти нињолшинонии 
сокинони ноҳияи Абдураҳмони Љомї, баъди он аз ноҳияи Бохтар хабар пешниҳод 
шуд. Тарзи таҳия аз якдигар тафовут надошт, танҳо номи ноҳия ва то андозае 
наворҳо (дар ҳарду навори гашту гузори одамон истифода шуда буд) фарќкунанда 
буд. Хабаре, ки аз ноњияи Бохтар тањия шуда буд, бо суханони пасинавории 
хабарнигор дар мавриди тавсифи фасли бањор оѓоз гардид ва навори аввал аз рафти 
таљлили љашни Наврўз дар майдон (аниќ набуд, ки кадом майдон аст) истифода шуд. 
Барои гирандаи хабар ин муњим нест ва жанри хабари низ чунин талабот надорад. 

Барои журналист бояд бараъло маълум бошад, ки хабар ба саволњои «чї шуд?», 
«кай?» ва «дар куљо?» љавоб гўяд бас аст, дар њолатњои зарурї журналист метавонад 
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боз ба саволњои «барои чї?», «ки онро амалї сохт?» ва «натиљааш чї шуд?» ба 
бинанда љавоб пешнињод кунад. Агар ин гуна набошад, бинанда дар тофтани гушаки 
телевизион таъхир намекунад. Бе ин ҳам дар замони муосир бо зиѐд шудани ВАО 
боварии љомеа мустаҳкам нест; љомеа намедонад бовар кунад ѐ накунад ва ѐ ба кї 
бовар намояд. Аз ин рў, ба аудитория рўй меоварад, ба шабакаҳои телевизионии 
хориља ѐ матбуоти мустақил, ки ҳамагуна далелро пахш месозанд ва моҳокимаро ба 
тамошобин ҳавола менамояд. Ин усул ѐ матни инсондўстї (гуманистї) низ миѐни 
ВАО-и «беѓараз» машҳур буда, зуд аудиторияи хешро пайдо карда метавонад. 
«Барои мо, пеш аз ҳама, худи одамон заруранд ва мо таѐрем, ҳама гуна ахборро 
барои онҳо пешниҳод намоем, то тавонанд аз ҳолати шахшуда бароянд ва 
мустақилона хулоса кунанд, - ҳадафи матни гуманистиро тахминан чунин метавон 
баѐн намуд» -мегўяд Пронина Е.Е. [7,36].  

Мутаассифона, шабакањои телевизионии Тољикистон барои аудиторияи худ 
пешниҳоди факту далелҳои гуногунро дареѓ медорад. Набояд фаромўш кард, ки 
«ҳамаи зимомдорон дар тамоми љањон намегузоранд хабаре паҳн шавад, ки 
муњтавояш ба фоидаашон набошад» [5,34], вале телевизионҳои хориља маҳорати хуби 
истифодабарии далел дошта, метавонанд боварии мардумро зуд ба даст биѐранд. Аз 
ин лињоз, гуфтањояшон таъсирбахш ва натиљаи фаъолияташон судманд аст. «Воситаи 
пурќудраттарини тарѓибот чун сирраш ба умум ошкор гардад, яъне дуруѓаш фош 
шавад, таъсироташро ҳамон лањза аз даст медињад» [3,119]. Ҳарчанд аудитория худро 
фиребхўрда ҳис кунад, ҳамон қадар эътиқодаш ба ТВ камтар мешавад.  

Тўли чанд сол аст, ки дар фасли сармо бо маќсади «сарфа намудани ќувваи 
барќ» ва «мављуд будани баъзе норасоиҳо» дар навоҳии кишвар дар ваќти муайян 
барқро хомўш менамоянд. Чун солҳои пештара соли 2012 низ намояндаи ширкати 
саҳҳомии холдингии шакли кушодаи «Барќи тољик» тариќи шабакањои телевизионии 
Тољикистон баромад намуда, иброз дошт, ки ќувваи барќ дар ноњияњои кишвар 
нисбати солњои пештара зиѐдтар дода мешавад, вале тањаввулоте дар ин соња ба 
чашм намерасид. Матбуоти мустаќил пайваста дар хусуси ранљурии сокинони 
мазлуми дења маќолањо менависанд, дар радиои «Имрўз» ва сомонаи «Озодї» дар 
иртибот бо мавзўи зикршуда чанд маротиба суњбату бањсњо сурат гирифт ва љомеа 
дили худро холї кард, аммо телевизионњои Тољикистон ба гуфтањои намояндаи 
ширкат ќаноат мекунад ва дигар дар он хусус њарфе гуфтан мамнўъ аст. Дар ин гуна 
мавридҳо шабакањои телевизионии Тољикистон бо маќсади фикри љомеаро аз 
масъалаи асосии рўзмара дур намудан ва ҳамсоякишварњоро ба зиндагии 
осудамандонаи тољикон бовар кунонидан бештар барномањои фароѓатї пахш 
менамоянд. «Чунин намоишњо монанди саду деворањое бояд хизмат кунанд, ки 
хамсояњоро маљбур созанд то њар кадом ба ѓами худ бошанд, аз дидани намоишњо 
гумон баранд, ки на њама бад буда, одамони хушбахт зиѐд будаанд…» [5,39]. 

Сокинони дења бо дар гирифтани ќувваи барќ ба тамошои телевизион 
мепардозанд ва шабакањои телевизионии Тољикистон низ барномањои 
фарогирифтаашро мањз дар њамин соатњои «имконпазир» пахш менамояд. Маълум 
мешавад, ки телевизион ба ҳадаф расидааст. Мавзўи асосї то андозае фаромўш 
гардид, аммо он нафарон, ки ба ѓайр аз телевизиони Тољикистон ба шабакањои 
дигари телевизионї, Интернет ва матбуот дастрасї доранд, дигаргуна андеша 
менамоянд, онҳоро бо ин усул зери таъсир гирифтан мушкилтар аст.  

Аввалин шарти бехатарии психологї дар ахбори умум - мустаќилияти афкор 
аст. Агар аз рўйи ин гуфта ба љомеаи тољик нигарем, эшонро дар ҳолати хатарнок 
дармеѐбем. Хатари психологї аз њама гуна хатар бадтар аст. Он имкони ба миѐн 
омадани тањаввулоти љиддиро дорад, ки оќибаташ номуайян мебошад. Имрўз 
љомеаи тољик ба чї ва ѐ кї бовар карданашро намедонад. Гарчанде аз љанги 
шањрвандї зиѐда аз 20 сол сипарї гардид, аммо то кунун љомеаи тољик зери таъсири 
он мондаанд. Он насле, ки шоњиди бетартибињои ибтидои солњои 90-уми асри 
гузашта буд, дар синни миѐна ќарор доранд, яъне алњол дар кишвар давраи 
«њукмронї»-и онњост. Ин дањсола ва чанд дањсолаи дигар лозим аст, ки њолати 
равонии мардуми тољик ба њолати муътадил баргардад. Барои шабакањои 
телевизионии Тољикистон низ давраи имтињон аст. Афкори омма имрўз дар дасти ТВ 
буда, њар гунае ки љомеа муносибат мекунад, мањз аз ВАО вобастагї дорад, зеро 
одами замонавї «Ман»-и худро дар ВАО, хосса дар ТВ мељўяд. 
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ВЛИЯНИЕ ТЕЛЕВИДЕНИЯ НА ПСИХОЛОГИЮ ОБЩЕСТВА 
В данной статье рассмотрено влияние программ таджикского телевидения на психологию общества. 

Анализируются различные точки зрения ученых по данной тематике и в качестве примера 
проанализированы отдельные передачи телевизионных программ. А также, дается несколько советов для 
улучшения качества данных программ, привлечения большего количества зрителей и завоевания доверия 
населения. 

Ключевые слова: журналистика, журналист, психология, телевидение, влияние, агитация, новости, 
программа, СМИ, аудитория, население, общество. 
 

INFLUENCE OF TELEVISION ON SOCIETY PSYCHOLOGY 
In this article considered the influence of Tajik television programs on the psychology of society. The various 

points of view of scientists on the subject and as an example review some of television programs. Also, a few tips 
for improving the quality of these programs, attracting more viewers and gaining the trust of the population. 

Key words: journalism, journalist, psychology, television, influence, propaganda, news, software, media, 
audience, population, society. 
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К СВЕДЕНИЮ АВТОРОВ 

 

В научном журнале «Вестник Таджикского национального университета» 

печатаются статьи, содержащие результаты научных исследований по естественным, 

гуманитарным и экономическим  наукам. 

При направлении статьи в редколлегию авторам необходимо соблюдать 

следующие правила: 

Размер статьи не должен превышать 10 страниц компьютерного текста, включая 

текст, таблицы, библиографию, рисунки и тексты аннотаций на таджикском, русском 

и английском языках. 

Статья должна быть подготовлена в системе Microsoft Word. Одновременно с 

распечаткой статьи сдается электронная версия статьи. Рукопись должна быть 

отпечатана на компьютере (гарнитура Times New Roman Tj 14, формат А4, интервал 

одинарный, поля: верхнее - 3см, нижнее – 2,5см, левое – 3см, правое – 2см; ), все листы 

статьи должны быть пронумерованы.  

Сверху страницы по центру листа указывается название статьи, ниже через один 

интервал инициалы и фамилии автора (авторов). Ниже название организации, адрес, 

e-mail. Далее через строку следует основной текст. В конце статьи после списка 

литературы приводятся аннотации на русском и английском языках и ключевые 

слова (8 - 10 слов). 

Список литературы приводится в общем порядке после основного текста 

статьи. Авторы должны соблюдать правила составления списка использованной 

литературы. Он должен содержать 5-6 наименований литературы. 

Научные статьи, представленные в редакцию журнала, должны иметь 

экспертное заключение, авторскую справку (для статей серии естественных наук) и 

отзыв специалистов о возможности опубликования.  

Редколлегия оставляет за собой право производить сокращения и редакционные 

изменения статьи.  

Статьи, не отвечающие настоящим правилам, редколлегией не принимаются. 
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ПОРЯДОК РЕЦЕНЗИРОВАНИЯ НАУЧНЫХ СТАТЕЙ, 

ПРЕДСТАВЛЯЕМЫХ В ЖУРНАЛ «ВЕСТНИК ТАДЖИКСКОГО 

НАЦИОНАЛЬНОГО УНИВЕРСИТЕТА» 

 

Статьи, поступающие в редакцию, проходят предварительную экспертизу (проводятся 

членами редколлегии – специалистами по соответствующей отрасли науки) и принимаются в 

установленном порядке. Требования к оформлению оригинала статей приводятся в в каждом 

номере журнала. 

Если рукопись принята, то редакция сообщает автору замечания по содержанию и 

оформлению статьи, которые необходимо устранить до передачи текста на рецензирование. 

Затем статьи рецензируются в обязательном порядке членами  редколлегии журнала или 

экспертами соответствующей специальности (кандидатами и докторами наук). 

Рецензия должна содержать обоснованное перечисление качеств статьи, в том числе 

научную новизну проблемы, еѐ актуальность, фактологическую и историческую ценность, 

точность цитирования, стиль изложения, использование современных источников, а также 

мотивированное перечисление еѐ недостатков. В заключении дается общая оценка статьи и 

рекомендации для редколлегии – опубликовать статью, опубликовать еѐ после доработки, 

направить на дополнительную рецензию специалисту по определенной тематике или  отклонить. 

Объем рецензии - не менее одной страницы текста. 

Статья, принятая к публикации, но нуждающаяся в доработке, направляется авторам с 

замечаниями рецензента и редактора. Авторы должны внести все необходимые исправления в 

окончательный вариант рукописи и вернуть в редакцию исправленный текст, а также его 

идентичный электронный вариант вместе с первоначальным вариантом рукописи. После 

доработки статья повторно рецензируется, и  редколлегия принимает решение о ее публикации. 

Статья считается принятой к публикации при наличии положительной рецензии и если еѐ 

поддержали члены редколлегии. Порядок и очередность публикации статьи определяется в 

зависимости от даты поступления ее окончательного варианта. 

Рецензирование рукописи осуществляется конфиденциально. Разглашение 

конфиденциальных деталей рецензирования рукописи нарушает права автора. Рецензентам не 

разрешается снимать копии статей для своих нужд. 

Рецензенты, а также члены редколлегии не имеют права использовать в собственных 

интересах информацию, содержащуюся в рукописи, до еѐ опубликования.  
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